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CARL  MICHAEL  BELLMAN. 


,    '  ;   • 

Ur  Fredmans  epistlar. 

Personerne 
som  nämnas  i  Fredmans  Epistlar. 

Fredman;  namnkunnig  Urmakare  i  Stockholm,  utan  Ur,  Verkstad  och  Förlag. 
Ulla  Winblad;  Nymph  och  Prästinna  i  Bacchi  Tempel.     Fadren  fordom  Corpo- 
vid  Gardet. 

Fader  Berg;  Tapetmålare,  och  Stads-Virtuos  på  flere  Instrumenter. 
2  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 
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Fader  Bergström;  Namnsdags-blåsare  i  Cathrina  trakten. 

Corporal  Mollberg;  ägde  hus  på  Hornsgatan,  var  en  tid  Fabriks-Idkare,  så  Ryt- 
tare, utan  Hus,  Häst  och  Schabrak,  omsider  Dansmästare. 

Eric  Bergström;  en  Passagerare,  merendels  Marskalk  och  Taffeltäckare  på  Bröl 
lop  och  Baler. 

Christian  Wingmark,  gemenligen  kallad  Wingmark  med  stora  peruken,  ägde  i 
proportion  samma  skicklighet  på  fleut-douce,  som  den  ännu  lefvande  blinda  Virtuosen 
Colling.  

Fader  Movitz;  Constapel,  namnkunnig  af  sin  Concert  på  Tre  Byttor;  Compone- 
rat  Musiken  til  Serlachii  Vårblomma.  —  —  — 
Mor  Maja  Myra  i  Solgränd. 


N:o  38.    Fredmans  epistel, 

Rörande  Mollbergs  Paradering  vid  Corporal  Bomans  Graf. 

Undan  ur  vägen,  se  hur'  Profossen  med  plumager 
Svänger  guldyxan  tils  alt  blir  undanröjdt. 
Tamb.  —  —  Se  piparn  stolt  med  små  Mustascher 

Trind  och  rödblommig  tar  fram  sin  mässings-flöjt. 
Trumslagarn  trumlar, 
Mollberg  framför  går  på  tå, 
Ryter  och  mumlar, 
Och  ropar,  stå! 

Se  den  där  token  så  desperat  han  armen  svänger, 
Hvälfver  en  pinne  och  dunkar  på  et  skinn; 
Tamb.  —  —  Två  tallrikar  en  annan  slänger; 

En  i  et  Valdthorn  han  pruttar  tjock  och  stinn; 
En  går  och  pinglar 
Med  en  grytring  mot  et  spjäll, 
Samlar  i  ringlar 
Et  dödligt  skräll. 

■ 

Tjenare,  Mollberg!  Se  hur  han  tätt  och  hjulbent  klifver, 
Gråtögd  och  blixtfull,  och  som  en  anka  from; 
Tamb.  —  —  Och  efter  trippa  i  full  ifver 

Lejon,  och  Lustig  och  Lax  och  Dunderbom. 
Skörtet  han  viker 
Och  uppå  gehänget  ser; 


Ur  Fredmans  epistlar 


Hör  hur  han  skriker: 
Stå,  rätta  Er! 

Nicka  åt  Mollberg;  ser  Mutter  intet  hur  han  nickar 
Lyfter  på  hatten,  och  grinar  uppå  skämt; 
Tamb.  —  —  I  takten  han  på  klacken  vickar. 

Ett,  tu,  och  ett,  tu;  håll  takten,  trampa  jämt. 
Se  hur  han  sprätter 
Med  ny  piskperuk  och  skor, 
Hvita  stöfletter 
Och  sorgeflor. 

Se  Dalbergs  Cajsa,  hvar  hon  i  gluggen  står  och  gråter, 
Blödig  och  vindögd  och  med  en  svarter  kjol. 
Tamb.  —  —  Hör  in  i  gränden  harpan  låter; 
Krögarn  han  skrattar  och  spelar  på  fiol. 
Liksom  en  nunna, 
Bomans  Enka  prydd  med  dok, 
Full  mot  en  tunna 
Står  med  sin  bok. 

Där  går  Processen;  kamrater  hvem  är  död  i  gränden? 
Jo  Corpral  Boman,  som  låg  så  vattusjuk. 
Tamb.  —  —  Se  Christian  Wingmark,  n  ärm  sta  fränden, 
Med  hviter  näsduk  och  svart  rosett-peruk; 
Han  midt  i  lede 
Går  vid  Bergström,  så  därnäst 
Kyparen  Ede, 
Och  så  en  Präst. 

Där  går  Orgtramparn,  och  så  Tornväktarn  i  Cathrina, 
Krögarn  på  Sodom  och  Krögarn  på  Kryp-in. 
amb.  —  —  Rör  spelet,  lät  trianglar  hvina; 

Trumslagarn  hvirflar  och  dunkar  på  et  skinn. 
Tätt  framför  vakten 
Lunkar  Klockarn  röd  och  full, 
Bär  efter  takten 
En  skofvel  mull. 
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Ja  Corpral  Boman  han  har  nu  kastat  plit  och  balja, 
Nu  är  kan  döder.  —  Ach!  är  han  död?  Bevars! 
Tamb.  —  —  Han  sista  gång  Mustaschen  tälja 
På  Bruna  Dörren  i  fjol  den  sista  Mars. 
Vi  tyckas  raska, 
Men  hvad  är  vårt  lif?  et  bloss! 
Boman  din  aska 
Hedras  af  oss. 

Rider  Er  djefvuln?    Stå  rätt  i  ledet,  rätta  felet; 
Höger  omvänder  Er,  skyldra  med  Musköt! 
Tamb.  —  —  Musköt  på  axel !    Rör  på  spelet! 

Lägg  an  i  vädret!    Ge  fyr!    För  fot,  dit  nöt! 
Bomans  mandater 
Prisas  uti  Bacchi  trakt. 
Hurra  kamrater! 
Tack  för  god  vakt. 

N:o  39.    Fredmans  epistel 

Öfver  Bergströmskans  Porträt  på  Liljans  krog,  i  Torshella. 


Storm  och  böljor  tystna  ren, 

Himla-hvalfvets  matta  sken 

Mer  och  mer  försvagas, 

Ren  det  börjar  dagas, 

Molnen  simma, 

Qualm  och  dimma 

Bådar  solens  bleka  strimma. 

Vädren  spela  fritt  och  täckt, 

Fönstren  ristas  vid  hvar  fläkt, 

Lönn  och  aspar  susa, 

Kärr  och  källor  brusa, 

Orren  spelar, 

Tömmar,  selar, 

Bonden  åt  sin  fåle  delar. 


Ren  i  hvar  spis, 
Fladdrar  och  fräs 
Spånor  och  ris, 
Stickor  och  gräs, 
Redan  vällings-grytan  kokar. 
Ren  med  yfvig  lugg, 
Torparn  uti  mjugg, 
Efter  tobaks-elden  snokar; 
Och  på  ängen  ren, 
Lutad  mot  en  sten, 
Dalkarin  i  sin  skyffel  tar. 

Krögarn  stöfveln  på  sig  drar, 
Skurar  brännvins  pannan  klar, 


Ur  Fredmans  epistlar 
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Ren  i  stopet  fattar, 
Står  i  dörrn  och  skrattar; 
Pipan  blossar, 
Gubben  trossar 

Bygdens  kämpar,  barn  och  gossar. 

Gumman  på  sin  vagn  vid  grind 

Håller  handen  under  kind, 

Af  och  an  hon  vickar, 

Slumrar  in  och  nickar; 

Solen  sticker, 

Gumman  qvicker, 

Vaknar  och  ur  stopet  dricker. 

Qvarnar  och  hjul 

Börja  sin  fart; 

Hör,  från  et  skjul 

Hörde  du  klart, 

Första  slaget  uti  smedjan; 

Smeden  smal  och  lång, 

Med  en  glödgad  tång, 

Naken  ända  upp  till  medjan, 

Mellan  eld  och  sand 

Med  en  pust  i  hand, 

Sjunger  nu  sin  morgonbön. 

Luften  spelar  frisk  och  skön, 
Minsta  blomma,  växt  och  frön, 
Öpna  sina  knoppar, 
Le  åt  daggens  droppar, 
Prägtigt  randas, 
Vällukt  andas, 

Med  Zephirens  fläktar  blandas. 
Skogen  skymtar  mörk  och  blå, 
Berg  och  kullar  prydda  stå, 
Med  båd'  Lamb  och  qvigor; 
Bygdens  barn  och  pigor 


Gå  och  valla, 

Le  och  tralla, 

Sina  hjordar  sammankalla. 

Lärkan  i  skyn 

Fläktar  så  sval, 

Tuppen  i  byn, 

Flaksar  och  gal; 

All  naturen  börjar  vakna 

Til  ny  glans  och  prål, 

Nya  göromål; 

Och  at  ingen  skönhet  sakna, 
Steg  nu  Movitz  opp, 
Tog  sin  färge-kopp, 
Satt'  sig  vid  sin  tafla  ner. 

Nå,  Bergströmskan!  hvad  jag 
ser! 

Med  Bindmössa,  kors  jag  ber! 
Bröst  bouquet  i  barmen, 
Och  en  Mops  på  armen, 
Girandoller, 
Parasoller, 

Ve  den  Movitz,  töcken  fjoller! 
Nå,  så  dumt!  jag  dör  af  skratt; 
Se  den  Son  med  Schäfer-hatt, 
Prägtig  som  en  annan, 
Med  en  Musch  i  pannan. 
Såg  jag  maken! 
Isterhakan; 

Hänger  på  den  gamla  draken. 
Bröstet  så  spändt, 
Skjuter  hon  fram, 
Och  excellent 
Liljans  Madam, 

Har  du  skildrat,  Bror,  på  väfven. 
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Men  säj  mig  reson, 

Hvarför  sitter  hon 

Med  en  fogel  uti  näfven? 


Jo  reson  är  den, 

At  dess  ägta  vän, 

Fader  Bergström  1  ef  ver  än. 


N:o  45.    Fredmans  epistel 

Til  Fader  Mollberg  rörande  hans  Harpa,  och  tillika  et  slags  ad 
notitiam  at  Mollberg  led  oskyldigt  på  Krogen  Rostock. 


Tjenare  Mollberg,  hur  är  det  fatt? 
Hvar  är  din  Harpa?   hvar  är  din. hatt? 
Ach!   hur  din  läpp  är  klufven  och  stor! 
Hvar  har  du  varit?  svara  min  Bror. 

Til  Rostock,  min  Far, 

Min  harpa  jag  bar; 

Där  börjas  krakel, 

Om  mej  och  mit  bpel; 
Och  bäst  jag  spelte,  Pling  plingeli  plång, 
Kom  en  Skoflickare  hjulbent  och  lång, 
Högg  mig  på  truten.    Pling  plingeli  plång. 

Hur  såg  han  ut?  jo  surögd  och  klen, 
Svarta  skinnbyxor,  mörkblåa  ben, 
Upfästad  hatt  med  guldträns  och  band, 
Randiger  nattråck  och  käpp  uti  hand. 

Just  så  såg  han  ut, 

På  västen  et  spjut, 

Satt  i  et  gehäng, 

Och  när  han  blef  sträng 
Slog  han  i  verkstan,  Pling  plingeli  pläng, 
Så  at  där  darra  båd'  fållbänk  och  säng, 
Fönster  och  dörrar.    Pling  plingeli  pläng. 

Jag  satt  och  spelte  nykter  och  sur 
Drottningens  Pålska  i  Pålen,  G  dur; 
Rundt  kring  mig  satt  förståndiga  män; 


Ur  Fredmans  epistlar 


Den  drack  et  stop,  et  halfstop  drack  den. 

Men  hur  det  var  fatt, 

Slog  en  af  min  hatt, 

En  ann'  sad'  åt  mej: 

Hvad  fan  angå  dej 
Pålens  affärer?    Pling  plingeli  plång. 
Spela  ej  Pålska,  men  lär  dig  en  gång 
Ha  tand  för  tunga.    Pling  plingeli  plång. 

Hör  min  Maecenas,  hör  hvad  som  sker: 
Jag  satt  så  nöjd  och  drack  mitt  qvarter, 
Talte  helt  högt  om  PåPns  conjunctur, 
Veten  god'  herrar,  sad'  jag,  och  drack  ur, 

At  ingen  monark 

I  verlden  så  stark 

Förmår  i  sitt  land 

Förbjuda  min  hand 
At  på  min  harpa,  Pling  plingeli  pläng, 
Och  det  så  länge  där  finnes  en  sträng, 
Spela  en  Pålska.    Pling  plingeli  pläng. 

Nu  satt  i  vrån  en  gammal  Sergeant, 
Tvänne  Notarier  och  en  Stånd-drabant; 
De  ropa  slå,  Skoflickarn  har  rätt, 
Pålen  är  straffadt,  des  öde  utmätt. 

Ur  skrubben  kom  fram 

En  vindögd  Madam, 

Slog  Harpan  i  kras 

Med  flaskor  och  glas; 
Skoflickarn  högg  mig,  Pling  plingeli  plång 
Bak  uti  nacken  en  skårsa  så  lång. 
Där  har  ni  saken.    Pling  plingeli  plång. 

Rättvisa  verld,  nu  frågar  jag  sist: 

Led  jag  ej  orätt?  —  Mollberg  jo  visst. 

Lider  jag  ej  oskyldigt?  Gutår! 
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Harpan  är  sönder  och  näsan  är  sår. 

T  vi  sådan  förtret! 

Ej  bättre  jag  vet 

Än  fly  ur  mit  land 

Med  harpan  i  hand, 
Spela  för  Bacchus  och  Venus,  kling  klang, 
Bland  Virtuoser  ta  stämma  och  rang. 
Följ  mig  Apollo.    Pling  plingeli  plang. 


N:o  51.    Fredmans  epistel 

Angående  Concerten  på  Tre  Byttor. 

Movitz  blåste  en  Concert 
På  Tre  Byttor  en  afton  sen  balen  var  sluten; 

H varje  ton  liksom  en  ärt 
Den  föll  så  kullrig  och  rulla  ur  truten. 

Först  höll  Bergen  en  harang, 
Sen  söng  Ulla  et  par  utaf  Filtzens  Duetter 

Vid  et  accompagnement 
Utaf  två  Flöjter  och  sex  Clarinetter. 

Hör  båd'  folk  och  fä  —  —  —  —  —  —  —  ciarin. 

Orphei  Oboe.   —   ——   —  —  —  —  —   —  ciarin. 

Lät  oss  vara  glada,  barn, 
Och  klappa  systrarna  hvar  på  sitt  knä. 


Mollberg  satt  uppå  sin  stol, 
Jämt  med  fingren  han  drilla  och  flög  som  hin  håken; 

På  sin  stora  basfiol 
Han  spelte  solo  och  surra  med  stråken. 

Bravo!  hör  en  Fantasi 
Ur  B  moll,  ur  G  dur,  en  Harpeggio,  jag  tackar. 

Hurra!  hurra  och  slå  i, 
Vi  skola  dansa  och  slåss  som  Polackar. 

Blås  nu  MovitZ  gällt    —    —     —     —    —    —    —  Ciarin. 

Bravo,  det  var  snällt!   —   —   —  —  —  —    —  ciarin. 
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Bravo  bra  bravissimo! 
Hej  lät  oss  lefva  vällustigt  och  sällt! 

Röd  om  näbben  som  en  tupp 
Stod  nu  Movitz,  slog  takten,  och  stampa  och  ropa: 

Blås  en  air  utaf  Galupp, 
Utaf  Galuppi  skrek  strax  allihopa. 

Hej,  sad'  Bergen,  ge  oss  vin, 
Ge  oss  öl  uti  byttor;  Hej  lustigt  courage! 

Systrar  hör  min  violin, 
Kom  dansa  polska  och  sjung  ert  bagage. 

Blås  nu  Movitz.  —  Jo.  —   —   —   —   —   —  ciarin. 

Bra  bravissimo!   —    —    —    —   —    —   —   —  ciarin. 

Hvem  har  nånsin  kunnat  tro 
At  du  skull  födas  Olympen  til  ro? 

.  Ulla  söng  en  liten  air, 
Hvita  bröstet  det  svälde  och  lyfte  halsduken; 

Wingmark  med  sin  flöjtraver 
Han  stod  och  smålog  och  riste  peruken. 

Bergström  stod  i  vrån  och  drack, 
Stämde  qvinten,  plang,  plang,  satt  fioln  under  armen; 

Ulla  söng,  han  ropa:  ach! 
Och  flög  så  Nymphen  burdus  uti  barmen 

Bullra  intet  där.  —   —   —   —   —   —   ——  Fiauto. 

Håll  din  trut  ma  chere.   —  —  —  —  —   —  Fiauto. 

Lät  oss  höra  ännu  mer; 
Åh  kära  Wingmark  blås  mer  flöjtraver. 

Wingmark  såg  ut  accurat 
Som  på  solfjädrar  där  man  en  herde  ser  lipa, 

Som  i  lunden  står  så  flat 
Och  har  i  truten  sin  ljusgula  pipa; 

Hatten  satt  uppå  en  sned, 
Bruna  västen  var  upknäpt,  updragen  på<  magen; 

Stundom  när  han  flöjten  vred, 
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Så  nicka  hufvud  och  fläkta  upslagen. 

Hör  nu  på  en  chor.  —   —  —  _____  riåuto. 

Hej,  Da  Capo,  Bror!  —   —   —  —   —   —   —  Fiauto. 

Sjungom  alla  nu  i  chor, 
Och  lät  oss  sluta  en  högtid  så  stor. 

Eol  stormar  uti  skyn, 
Nattens  facklor  de  släckas;  det  regnar  och  sqvalar; 

Neptun  utur  vattubryn 
Han  kastar  up  sina  Gastar  och  Hvalar. 

Ach  hur  ljuflig  då  den  ton 
När  Apollo  med  mildhet  förlustår  vårt  öra! 

Sjung  Bror  Wingmark,  min  Patron! 
Ach  sjung  en  skål  som  är  lustig  at  höra. 

Blås  bassonen  stark.  —  —  —  —  —  —  —  Fagotto. 

Vivat  vår  monark!    —    —    —    —    —    —    —  ciarin. 

Skråla  Clarinetters  klang 
Vi  dricka  skålen  med  högmod  och  rang. 

N:o  79.    Fredmans  epistel, 

eller  Afsked  til  Matronorna,  synnerligen  til  Mor  Maja  Myra 
i  Solgränden  vid  Stortorget,  Anno  1785. 


Charon  i  Luren  tutar, 
Stormarna  börja  hvina, 
Trossar  och  tåg  och  klutar 
Lossna  nu  til  slut; 
Månan  sin  rundel  slutar, 
Stjernorna  sorgligt  skina, 
Til  sin  förvandling  lutar 
Snart  min  lifeminut; 
Snart  nu  mitt  Timglas  utrinner, 
Charon  ror  alt  hvad  han  hinner, 

Vattnet  vid  åran, 

Pol  1  rar  i  fåran, 


Och  på  det  blanka 
Sväfvar  en  Planka, 
Kolsvarta   Lik-paulunen  gungar 
floden  fram, 
Vid  rök  och  dam  :||: 
Och  Gastars  tjut. 

Krögar-Madamer  raska, 
Stärken  mig  på  min  resa, 
När  jag  til  Fädrens  aska 
Samlas  skall  i  natt. 
Krögarne  stå  så  baska, 
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Rödblommiga  och  hesa, 
Borga  mig  knapt  en  flaska, 
På  min  gamla  hatt. 
Mor  där  på  taflan  vid  disken, 
Stryk  ut  två  öre  för  fisken; 
Ditto,  det  öret 
För  gamla  smöret; 
Noch  för  den  ålen 
I  gröna  skålen; 
Noch  för  den  där  Potates,  som 
jag  i  mig  drar, 
Hvad  den  var  rar  :||: 
Och  trind  och  platt. 

Jag  gör  mit  Testamente, 
Där  jag  vid  stånkan  sitter; 
Läs  du  sjelf  opp  Patente, 
Läs  Mor  Maja  sjelf; 
Bort  verldsligt  Regemente, 
Verlden  blir  mera  bitter, 
Stjernklara  firmamente, 
Mig  nu  öfverhvälf. 
Men  mer  jag  stånkan  nu  skakar, 
Klang,  hvad  den  Vörten  mig  sma- 
kar! 

Skummet  det  jäser, 
Fradgar  och  fräser, 
Dropptals  från  truten, 
Ned  på  Surtouten. 
Det  gör  mig  godt  Mor  Maja, 
det  var  öl  med  rang. 
Klang,  Mutter,  klang!  :||: 
Vid  Charons  Älf. 

Hufvud  på  axeln  hänger, 
Kroppen  sig  framåt  lutar, 


Nacken  den  slår  och  slänger. 
Men,  O  Gudar!  men 
Ögat  med  tårar  blänger, 
Uppå  de  granna  klutar, 
Som  fordom  med  Ducriner, 
Knäptes  trångt  igen; 
Men  se  på  Böxorna  bara; 
Säj  ä  de  plaggen  ej  rara? 

Söndrig  är  västen, 

Lappad  är  resten, 

Strumporna  korta, 

Hälarna  borta, 
Och  den  där  dyra  Skjortan  var, 
Mor  Maja  märk! 

Beckmanskans  Särk  :|: 

För  tu  år  sen. 

Nu  står  jag  midt  i  båten, 

Kors  hvad  det  röret  gnislar, 

Skuggorna  hela  bråten, 

Squalpa  bak  och  fram; 

Eolus  quäfver  gråten, 

Charon  på  pipan  hvislar, 

Hjelp!  hör  den  mörka  ståten 

För  et  hiskligt  larm: 

Blixt,  Norrsken,  Dunder  och  fasa. 

Rundt  kring  om  skyarna  rasa, 
Karlevagnen  hvälfver, 
Glimmar  och  skälfver, 
Stjernorna  slockna, 
Stränderna  tjockna, 

Tils  i  den  svarta  skuggan  inga 
himlar  syns; 
Mitt  qual  begyns.  :||: 
God  natt  Madame! 


12 


Carl  Michael  Bellman 


N:r  82.    Fredmans  epistel, 

Eller  Oförmodade  Afsked,  förkunnadt  vid  Ulla  Winblads  Frukost 
en  sommar-morgon  i  det  gröna. 


Pastoral, 

Dedicerad  til  Kgl.  Secr  eter  aren  Leopold  t. 


Hvila  vid  denna  källa, 

Vår  lilla  Frukost  vi  framställa: 

Rödt  Vin  med  Pimpinella 

Och  en  nyss  skuten  Beccasin. 

Klang  hvad  Buteljer,  Ulla! 

I  våra  Korgar  öfverstfulla, 

Tömda  i  gräset  rulla, 

Och  känn  hvad  ångan  dunstar  fin, 

Ditt  middags  Vin 
Sku  vi  ur  krusen  hälla, 

Med  glättig  min. 
Hvila  vid  denna  källa, 
Hör  våra  Valdthorns  klang  Cou- 
sine. 

Corno.  —  Valdthornens  klang  Cou- 
sine. 

Prägtigt  på  fältet  pråla, 
Än  Hingsten  med  sitt  Sto  och 
Fåla, 

Än  Tjurn  han  höres  vråla, 
Och  stundom  Lammet  bräka  tör; 
Tuppen  på  taket  hoppar, 
Och  liksom  Hönan  vingen  loppar, 
Svalan  sitt  hufvud  doppar, 
Och  Skatan  skrattar  på  sin  stör. 
Lyft  Kitteln;  hör. 


Lät  Caffe-glöden  kola, 

Där  nedanför. 
Prägtigt  på  fältet  pråla 
De  ämnen  som  mest  ögat  rör. 
Corno.  —  Som  mest  vårt  öga  rör. 

Himmel!  hvad  denna  Runden, 
Af  friska  Löfträn  sammanbunden, 
Vidgar  en  plan  i  Lunden, 
Med  strödda  gångar  och  behag. 
Ljufligt  där  löfven  susa, 
I  svarta  hvirflar  grå  och  ljusa, 
Träden  en  skugga  krusa, 
Inunder  skyars  fläkt  och  drag. 

Tag,  Ulla  tag, 
Vid  denna  måltids  stunden, 

Ditt  glas  som  jag. 
Himmel!  hvad  denna  Runden, 
Bepryds  af  blommor  tusen  slag! 
Corno.  —  Af  blommor  tusen  slag. 

Nymphen,  se  hvar  hon  klifver, 
Och  så  beställsam  i  sin  ifver, 
Än  Ägg  och  än  Oliver, 
Uppå  en  rosig  tallrik  bär. 
Stundom  en  sked  hon  öser, 
Och  öfver  Bunken  gräddan  slöser; 
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Floret  i  barmen  pöser, 

Då  hon  den  Mandeltårtan  skär. 

En  Kyckling  där, 
Af  den  hon  vingen  rifver, 

Nyss  kallnad  är. 
Nymphen  se  hvar  hon  klifver, 
Och  svettas  i  et  kärt  besvär, 
como.  —  Och  svettas  i  besvär. 

Biåsen  I  Musikanter, 

Vid   Eols  blåst  från  berg  och 

branter; 
Sjungen  små  Kärleks- Panter, 
Bland  gamla  Mostrars  kält  och 

g"äg. 

Syskon!  en  sup  vid  disken, 
Och  pro  secundo  en  på  Fisken; 
Krögarn,  den  Basilisken, 
Summerar  Taflan  full  i  dag. 
Klang  Du  och  Jag! 


Klang  Ullas  amaranther, 

Af  alla  slag! 
Biåsen  I  Musikanter, 
Och  hvar  och  en  sin  kallsup  tag. 
como.  —  Hvar  en  sin  kallsup  tag. 

Ändtlig  i  detta  gröna, 

Får  du  mitt  sista  afsked  röna; 

Ulla!  farväl  min  Sköna, 

Vid  alla  Instrumenters  ljud. 

Fredman  ser  i  minuten 

Sig  til  Naturens  skuld  förbruten, 

Clotho  ren  ur  Surtouten, 

Afklipt  en  knapp  vid  Charons  bud. 

Kom  hjertats  Gud! 
At  Fröjas  ätt  belöna 

Med  Bacchi  skrud. 
Ändtlig  i  detta  gröna, 
Stod  Ulla  sista  gången  Brud. 
Como.  —  Den  sista  gången  Brud- 


Ur  Fredmans  sånger. 
N:o  31.  Fiskafänget. 

Opp  Amaryllis!  vakna  min  lilla! 

Vädret  är  stilla, 

Luften  sval, 

Rägnbågen  prålar 

Med  sina  strålar, 

Randiga  målar 

Skog  och  dal. 
Amaryllis  lät  mig,  utan  våda, 
I  Neptuni  famn  dig  frid  bebåda; 
Sömnens  Gud  får  icke  mera  råda 
I  dina  ögon,  i  suckar  och  tal. 
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Kom  nu  och  fiska,  noten  är  bunden. 

Kom  nu  på  stunden, 

Följ  mig  åt; 

Kläd  på  dig  tröjan; 

Kjorteln  och  slöjan; 

Gäddan  och  löjan 

Ställ  försåt. 
Vakna  Amaryllis  lilla,  vakna; 
Lät  mig  ej  ditt  glada  sällskap  sakna; 
Bland  Delphiner  och  Sirener  nakna 
Sku  vi  nu  plaska  med  vår  lilla  båt. 

Tag  dina  metspön,  refvar  och  dragen; 

Nu  börjar  dagen, 

Skynda  dig. 

Söta  min  lilla! 

Tänk  icke  illa, 

Skulle  du  villa 

Neka  mig? 
Lät  oss  fara  til  det  lilla  grundet, 
Eller  dit  bort  til  det  gröna  sundet, 
Där  vår  kärlek  knutit  det  förbundet, 
Hvaröfver  Tirsis  så  härmade  sig. 

Stig  då  i  båten,  sjungom  vi  båda! 

Kärlek  skal  råda 

I  vårt  bröst. 

Eol  sig  härmar, 

Men  när  han  larmar, 

I  dina  armar 

Är  min  tröst. 
Lycklig  uppå  hafvets  vreda  bölja, 
I  din  stilla  famn  kan  jag  ej  dölja 
Hur  i  döden  hjertat  vil  dig  följa. 
Sjungen  Sirener  och  härmen  min  röst! 
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N:o  35. 


Gubben  Noach  :||: 
Var  en  hedersman, 
När  han  gick  ur  arken 
Plantera  han  på  marken 
Mycket  vin,  ja  mycket  vin,  ja 
Detta  gjorde  han. 


Aldrig  sad'  hon  |: 
Kära  far  nå  nå, 
Sätt  ifrån  dig  kruset; 
Nej  det  ena  ruset 
På  det  andra,  på  det  andra 
Lät  hon  gubben  få. 


Ur  sin  gamla  ark, 
Köpte  sig  buteljer, 
Sådana  man  sälljer 
För  at  dricka,  för  at  dricka 
På  vår  nya  park. 


Gubben  Noach  :||: 
Brukte  egna  hår, 
Pipskägg,  hakan  trinder 
Rosenröda  kinder, 
Drack  i  botten,  drack  i  botten, 
Hurra  och  gutår! 


Han  väl  visste  :||: 
At  en  mänska  var 
Torstig  af  naturen 
Som  de  andra  djuren, 
Därför  han  ock,  därför  han  ock 
Vin  planterat  har. 


Då  var  lustigt 
På  vår  gröna  jord; 
Man  fick  väl  til  bästa, 
Ingen  torstig  nästa 
Satt  och  blängde,  satt  och  blängde 
Vid  et  dukadt  bord. 


Gumman  Noach  :||: 
Var  en  heders  fru; 
Hon  gaf  man  sin  dricka; 
Fick  jag  sådan  flicka, 
ifte  jag  mig,  gifte  jag  mig 
just  på  stunden  nu. 


Nej 


Inga  skålar  :||: 
Gjorde  då  besvär, 
Då  var  ej  den  läran: 
Jag  skal  ha  den  äran; 
i  botten,  nej  i  botten 
Drack  man  ur  så  här. 


JOHAN  HENRIK  KELLGREN 


Mina  löjen. 


Le  rire  est  bon  pour  la  santt; 
Et  me  moquer  des  sots  entré  dans  mon  regimc. 

Dorat. 


Jag  ler  —  o  Gudar,  Nöjets 
Oudar! 

Er  anblick  föder  mig  på  nytt. 
I  mina  tankars  klädnad  bytt 
Från  sorgedok  i  glädje-skrudar. 
Som  jorden  vid  den  tända  dag 
I  solens  länta  färgor  prålar; 
Så  från  et  klarnadt  sinne  strålar 


Det  ljus,  som  stundom  med  be- 
hag 

Vår  lefnads  nakna  öcken  målar. 
Jag  ler  —  Fly  bort,  du  dårars  Här! 
Som  dig  med  sjelfgjord  smärta 
sårar; 

Oskära  ej  med  dina  tårar 
Den  vers  åt  Löjet  helgad  är. 
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Fly,  at  af  dagens  ljus  förgäten 
I  skrefvors  natt  bland  ufvar  bo; 
Och  våga  ej,  med  dina  läten 
At  störa  mina  qvädens  ro! 

En  Fakirs  rygg,  som  kedjan 
böjer; 

Et  tårfullt  ögas  mörka  grop, 
Hvars  blick  en  afgrunds  fruktan 
röjer; 

En  panna  som  bekymret  plöjer; 
Din  bleka  hy,  dit  klagorop: 
Är  det  den  åsyn,  som  förnöjer 
En  Gud,  så  nådig  och  så  öm? 
Nej,  grymme!  i  en  mjältsjuk  dröm 
Du  dig  en  Gud  ur  hjernan  skapar, 
Som  dina  egna  lyten  apar.  — 
Han,  som  i  vårens  blomma  ler, 
Och  uti  vestans  flägtar  andas, 
Och  uti  drufvans  nectar  blandas, 
Och  genom  solens  blickar  ser; 
Hvars  röst  Glicere  på  harpan 
spelar, 

Och  Han,  som  eld  och  sötma 
delar 

Åt  h varje  kyss  som  hon  m  ig  ger. . . . 
Hvad?  —   Skulle  Han  til  tack 
begära 

En  kalk  af  mina  tårars  flod? 
Han  sjelf,  så  lycklig,  och  så  god, 
Gör  menskjors  lidande  hans  ära? 
Begär  hans  altar  gråt  och  blod?  — 
Mit  bröst  förbannar  denna  lära. 

Glicere!  skön  är  du;  him- 
melskt skön! 

2  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  1. 


Roslin  förgäfves  duken  breder, 
Och  UArcheveque  för  konstens 
heder 

Ej  vågar  et  så  farligt  rön. 
Glicere!  men  än  et  enda  fattas, 
Det  utgör  själen  af  din  pragt: 
Af  ögat  du  gudomlig  skattas, 
Men  hjertat  har  ej  något  sagt. 
Dit  lof  från  alla  läppar  flyter: 
Hvad  glans,  behag,  och  smak, 

och  skick! 
Du  ler!  —  I  samma  ögonblick 
Vårt  lof  i  kärlek  sig  förbyter. 

Säg,  Bubo!  hvilken  förmons- 
rätt 

Dit  väsen  öfver  djurens  höjer?  — 
Jag  har  förnuft  —  Det  säges  lätt: 
Men  mon  det  lika  lätt  sig  röjer?  — 
Du  sofver,  äter  och  blir  mätt; 
Du  röres,  lider,  älskar,  hatar, 
Du  åtrår,  njuter,  leds  och  ratar: 
I  et  så  uphöjdt  tänkesätt 
Känn,  säger  du,  min  Guda-ätt. 
Hvem  delar  mina  ärestoder?  — 
Jag,  svarar  Apan,  jag,  din  bro- 
der — 

Förr  skulle  du  med  skäl  be- 
römt 

Dit  tungomål,  din  konst  at  stoja; 
Men  ach!  hvi  har  man  så  för- 
dömdt 

Gjort  menskja  ur  en  Papegoja. 
Et  skäl  af  heligare  magt 
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Du  snart  för  våra  ögon  ställer: 
Har  icke  sjelfva  Skriften  sagt 
At  du  i  välde,  som  i  pragt, 
Mer  än  den  stumma  fänad  gäller 
Som  hon  din  spira  underlagt  — 
Men  när  det  svultna  Lejon  slukar 
Dit  majestät  med  hull  och  hår, 
Mon  ej  din  nåd  för  vida  går, 
Och  det  för  mycket  frihet  brukar? 
Din  arga  hund,  din  ilskna  tjur, 
Och  flugan  på  din  Kunganäsa, 
Lär  dessa  oförskämda  djur 
Sin  Bibel  litet  bättre  läsa: 
Hvad  annars  gagnar  et  befäl, 
Som  ej  den  minsta  jordmask  ly- 
der? 

Nej;  hör  af  mig  det  enda  skäl, 
Som  menskjans  högre  välde  tyder: 
Du  ler;  du  ensam  ler,  min  vän, 
Uti  Naturens  vida  rike; 
I  annat  alt  du  djurens  like, 
Från  dem  af  Löjet  käns  igen. 

Se  dessa  folk,  så  vida  skilda 
Från  oss  til  skapnad,  bruk  och 
ort, 

Och  säg  när  du  dem  kallar  vilda, 
Hvad  detta  skällsord  billigt  gjort? 
Mon  brist  på  Präster,  som  för- 
föra; 

På  Läkare,  som  tyst  förgöra; 
På  Dommare,  som  vränga  lag; 
På   Konungar,   som   Folk  för- 
trycka; 

På  Smickrare  som  laster  smycka; 
På  usla  Rimmare  som  jag; 


På  Spelhus,  Nummerlotterier, 
Spectakler,  Baler,  Slottscantzlier, 
Gillstugor,  Lazaretter?  —  Nej: 
Helt  visst  i  deras  grofva  seder 
Röjs  menskjan  med  långt  större 
heder; 

Men  se  —  de  skratta  nästan  ej. 

En  trögväxt  ört  på  jordens  yta 
Var  visdom  förr;  så  är  den  nu. 
Dock  kan  et  Grekland  billigt 
skryta: 

(Må  icke  Sverge  det  förtryta!) 
Des  Visas  antal  steg  til  sju. 
En   bland  dem  sägs  ha  altid 
skrattat 

Åt  hvad  som  händt,  åt  dygd  och 
brott. 

En  annan  åter  ögat  mattat 
At  gråta  öfver  ondt  och  godt. 
Om  en  af  mina  vänner  frågar, 
Hvem  mest  af  dessa  prisas  må, 
Jag  öppenhjertigt  svara  vågar: 
De  voro  narrar  båda  två. 
Alt  har  sin  tid;  men  dårar  strida 
Mot  ordning,  tid  och  skick  och 
alt; 

Hvad   menskligt  är,  bör  men- 
skjan lida: 
Naturen  gråt  och  skratt  befallt. 
Det  är  et  fel,  at  löjet  hämma 
När  man  så  mycket  löjligt  ser; 
Det  är  et  brott  at  ögat  dämma 
När  mensklighet  om  tårar  ber. 
Ve  den  barbar,  för  känslan  död, 
Som  famnen  för  en  broder  sluter; 
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Som  icke  rörs  vid  uslas  nöd, 
Och  då  han  delar  dem  sitt  bröd, 
Af  vällust  icke  tårar  gjuter! 

Men  Våren  följer  Vintrens 
spår. 

Ej  Bo  res  våld  beständigt  rår 
At  fältets  prydda  ban  föröda; 
Zephiren  stundom  skalkas  får, 
Och  hjertat  skulle  snart  förblöda 
Af  egna  och  vid  andras  sår, 
Om  Löjet  ej  en  balsam  ägde 
Som  kunde  lindra  våra  qval, 
Och  om  ej  dårars  runda  tal 
De  olycksfullas  öfvervägde. 

Kom  då,  du  Löjens  qvicka 
tropp ! 

Följ  mig  i  alla  lifvets  skiften 
Och  lär  mig  ta  et  glättigt  hopp 
På  brädden  af  den  mörka  griften! 
Lät  edra  vingar  flygtigt  sväfva 
Omkring  mit  bord,  min  säng, 

min  bok; 
Lät  dumhet  för  er  gissel  bäfva; 
Men  söken  väl  ert  utbrott  qväfva 
I  sällskap  med  en  högborn  tok. 
Hvi  kan  jag  ej  tilfyllest  bäfva 
At  bland  de  stora  vara  klok? 

Hvem  skall  jag  först  mit 
löje  skänka?  — 
Jo,  Ärans  folk  bör  ära  ske. 
Det  vore  bördens  rätter  kränka, 
At  ej  de  Höga  först  bele. 
Ach!  när  jag  deras  lif  beskådar, 


Så  fullt  af  laster,  pragt  och  tvång, 
Den  glans,  som  ingen  värma  bå- 
dar, 

Och  yrslan  vid  Sireners  sång; 
Det  stoj,  som  endast  örat  fyller, 
Då  själen  tom  och  hungrig  är; 
Det  glitter,  lifvets  skal  förgyller, 
Då  masken  sjelfva  kärnan  tär; 
Den  goda  ton,  som  mera  gäller 
Än  vett  och  dygd  och  skicklighet; 
Det  falskhets  gift,  som  oskuld 
fäller 

Med  en  belefvad  nedrighet; 
De  nycker,  som  förtjensten  döm- 
ma, 

Som  blindvis  lasta  och  berömma, 
Och  slutas  med  et:  vare  sagdt; 
Den  träldom  hos  en  Öfverherre 
Som  dubbelthämnaspådesmärre; 
Det  nit  för  egen  vinst  och  magt, 
Som  säljer  Fosterlandets  lycka 
Mot  rätt  att  i  sin  mon  förtrycka, 
Och  sig  med  band  och  stjernor 
smycka, 

Och  dunsta  muscus  och  förakt; 
Den  svarta  list,  de  djupa  ränker, 
Som  döljas  under  vänskaps  larf; 
Den  skyddnings-blick  en  Midas 
sänker 

Til  dem,  som  snillet  fått  i  arf  .  . . 
När  jag  hos  Er,  I  Lyckans  söner! 
Så  mycket  argt  och  uselt  ser; 
Jag  all  er  brist  och  dårskap  röner 
Och  utaf  harm  och  ömkan  ler. 

I  Levi  barn!  tan  intet  illa, 
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Om  jag  åt  eder  skratta  törs. 
I  mån  ju  nöjas  at  förvilla 
Det  folk,  som  rikta  kan  er  börs; 
Men  jag,  ty  värr!  som  intet  äger, 
Hvaraf  man  tionde  kan  få, 
Hvad  jag  i  fåvitsk  blindhet  säger, 
Må  ljusens  barn  ej  akta  på. 
Jag  må  ju  le,  när  I  prediken 
Om  denna  snöda  verlds  förakt, 
Och  likafullt  med  allo  magt 
För  gunst  och  vinst  och  vällust 
fiken. 

Er  vård,  at  våra  själar  söfva 
Med  hopp  om  evig  himla-ro, 
Och  jorden  til  er  sjelfve  röfva, 
Och  sjelfve  njuta,  då  vi  tro; 
Ert  helga  hat,  hvars  vreda  vågor 
Ej  nånsin  stillas  i  er  själ; 
Ert  Christna  nit,  at  för  vårt  väl 
Oss  skära  genom  blod  och  lågor; 
Och  alt  det  andeliga  gräl, 
Som  plär  en  pöbels  lättro  gäcka: 
Alt  må  ju  med  fördubbladt  skäl 
Til  löje  mer  än  vrede  väcka. 

Åt  er,  åt  er,  I  tidens  Lärde! 
Jag  ofta  hjertligt  skrattat  har; 
Åt  edra  frågor  utan  värde 
Och  edra  meningslösa  svar; 
Ert  raseri  at  alt  förklara, 
Ehvad  som  händt  och  aldrig  händt; 
Er  blinda  vördnad,  at  försvara 
Hvad  Ålderdomen  tänkt  förvändt; 
Er  konst,  at  öfver  hårstrån  kifva, 
Och    skrifva,    skrifva,  skrifva, 
skrifva, 


I  kors  och  tvärs  och  med  och 
mot; 

At  känna  noga  jordens  klot, 
Och  hvilken  väg  des  rullning 
tager, 

Men  ej  den  kraft  som  hjertat 
drager, 

Och  ej  des  brist,  och  ej  des  bot. 
Hvad  mera  löjligt,  än  er  möda 
At  här  ert  lif  i  brist  föröda 
För  ärans  lif  i  Minnets  sal?  . . . 
Men  hvem  kan  räkna  stjärnors 
tal 

Och  all  den  lärda  dårskaps  gröda? 
Om  du  med  Voltaires  dubbla  lif 
Och  Voltaires  skicklighet  at  gäcka, 
Ej  ägde  annat  tidsfördrif; 
Så  skulle  mödan  dock  förskräcka, 
Och  dina  dar  förlitet  räcka, 
At  teckna  up  en  litanie 
Af  alt  det  lärda  vurmeri 
Som   visa   hjernor   kläckt  och 
kläcka. 

Du  Poe tast r ers  magra  kön, 
Som  lärt,  til  dina  synders  lön 
Och  våra  synders  lön,  at  rimma, 
Åt  dig  jag  skrattal  mången  timma! 
Skryt  icke  Grekland !  skryt  ej  mer 
Af  din  gudomliga  Homer, 
Sen  Sverge  i  sit  sköte  äger 
Den  honom  vida  överväger. 
Den  gamle  i  sin  Iliad 
Blott  då  och  då  man  nicka  fun- 
nit, 

Då  vår  den  höjd  i  konsten  hunnit 
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At  snarka  i  hvar  enda  rad.  — 
Skryt  ej  utaf  din  Sapphos  sånger, 
Som  störtat  sig  på  Leucas  bank; 
Den  svenska  var  ju  tusen  gånger 
Mer  ful  och  mera  älskogskrank.  — 
Om  Aeschyls  röst  de  Grekers 
öra 

Med  sådan  styrka  kunnat  röra 
At  deras  fruar  missfall  födt, 
Och  deras  barn  af  skrämsel  dödt, 
Bör  det  vår  undran  mindre  göra: 
Hvem  blir  ej  snart  i  själtåg  bragt 
At  Träskets  Dramaturger  höra? 
Då  Aeschyl  slog  med  åskans 
magt, 

De  med  narcotiskt  gift  förgöra.  — 
Hvi  har  jag  ej,  o  Pope!  din 
hand, 

At  i  en  Dunciade  betvåla 

Den  mängd  Scriblerer  i  vårt  Land, 

Som  med  Apollos  lager  pråla? 

Och  du,  de  sköna  dårars 
slägte! 

Ach!  skulle  jag  ej  le  åt  dig? 
Dig,  som  en  nådig  Himmel  väckte, 
At  mot  bekymret  föra  krig. 
Vårt  kön,  som  vant  vid  plumpa 
seder 

Dig  för  sit  fall  beskylla  plär, 
Dock  måste  medge  til  din  heder, 
At  du  vår  fot  til  Afgrund  leder 
Så  ljuflig  väg,  som  möjligt  är. 
Alt  hvad  du  tänker,  hvad  du  sä- 
ger, 

Din  svaga  dygd  och  täcka  brott, 


Alt  är  så  läckert  och  så  smått; 
Alt  til  vårt  löje  anspråk  äger. 
Hur  kunde  ur  så  bitter  ton 
En  Boileau  mot  din  ära  qväda? 
Jo  vet,  til  tröst,  at  en  kalkon 
Gaf  honom  fulla  skäl  at  smäda. 
Dit  djupa  vett,  din  säkra  smak 
At  om  den  benigaste  sak 
Uti  parurens  högmål  dömma; 
Din   konst  at  under  blomster 

gömma 
Dit  afundsfulla  hjertas  svall; 
At  genom  om  och  men  berömma, 
Och  utan  kärlek  synas  ömma 
Och  under  brånad  synas  kall; 
Dit  yra  skämt,  dit  qvicka  joller, 
Der  du  ej  sjelf  din  mening  vet; 
Dit  svek,  din  söta  trolöshet, 
Som  sällan  vår  förtviflan  våller; 
Och  dina  nyckers  flygtighet; 
Din  list,  som  råder  öfver  styrkan, 
Som  gör  din  herre  til  din  träl:  — 
Ach  hvad  oräkneliga  skäl, 
Til  lof  och  löje,  hat  och  dyrkan! 

Men  du,  hvars  hand,  så  djerf 
och  svag, 
Med  högmod  andras  dårskap  ri- 
sar; 

Mon  du  väl  sjelf,  min  lilla  Jag! 
Mon  du  väl  sjelf  vid  sannings 
dag, 

En  mindre  löjlig  skapnad  visar? 
Träd  fram  uti  dit  samvets  ljus, 
Och   se  hur   högt  din  vishet 
gäller, 
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Då,  främling  i  dit  egit  hus, 
Du  andras  fel  i  dagen  ställer. 
Säg,  hvilken  dig  med  blindhet 
slog, 

Då  du  til  lycka  och  til  heder 
Den  Heliconska  vägen  tog, 
Som  gent  til  Hospitalet  leder? 
Hvad  usel  smak,  hvad  mager 
spis 

At  sig   med  lagrens  barkbröd 
föda, 


Då  Ziffrans  barn  på  Croesers  vis 
Sin  dumma  kropp  i  vällust  göda? 
Tror  du  vid  Polens  platta  bygd 
At  någon  lön  åt  snillet  ämnas, 
Der  blott  din  farfars  farfars  dygd 
Har  rättat  för  din  egen  nämnas? . . . 
Håll  up!  —  Jag  nog  min 
dårskap  ser; 
Jag,  som  en  an,  åt  svaghet  skattar, 
Och,  då  jag  högt  åt  andra  skrattar, 
Jag  åt  mig  sjelf  i  tysthet  ler. 


Ur  Stockholmspostens  berättelse  om  Utile  Dulcis  sammanträde 

24  jan.  1782. 

—  —  Af  15  til  Sällskapet  insände  Skrifter,  bättre  och  sämre, 
hafva  5  varit  författade  öfver  sjelfvalde  ämnen,  til  täflan  om  Säll- 
skapets vanliga  Pris  af  20  Ducater,  då  de  öfrige  stridt  om  det  sär- 
skilda premium  af  10  Ducater,  som  en  Ledamot  behagat  utsätta  för 
det  bästa  Poem  öfver  Jordbruket.  Man  vil  anföra  dem  i  den  ord- 
ning de  inkommit  och  med  den  dom  de  hvarje  särskildt  af  Säll- 
skapet vunnit.  —  — 

N:o  5.  Passionerne,  Poem  i  6  Sånger:  Sapere  aude.  —  Detta 
Försök  af  et  nytt  slag  til  drägt  och  caracter,  har  förtjent  at  fästa 
Sällskapets  hela  upmärksamhet.  Den  djärfva,  fast  stundom  förvillade 
utflygt,  som  endast  snillet  gifver;  en  ädel  frihet,  som  dock  någon 
gång  torde  bryta  til  sjelfsvåld;  en  rik  och  brinnande  bildningskraft, 
som  likväl  ej  altid  erkänt  förnuftets  och  smakens  lagliga  styrsel; 
en  hög  och  manlig,  ehuru  på  sina  ställen  nog  mörk,  sträf  och  med 
tvungna  epithéter  belastad  styl;  och  framför  alt  en  öm  och  liflig 
känsla,  men  ibland  förlorad  i  kalla  utrop;  alla  dessa  förmoner,  oak- 
tadt  de,  mer  af  ytterlighet  än  svaghet  härrörande  fel,  som  dermed 
varit  förknippade,  hade  säkert  giort  tilfyllest,  at  berättiga  Auctoren  til 
det  större  Priset:  men  då  detta  Skaldestycke  tillika  varit  bundit  i  et 
orimmadt  dactyliskt  versslag,  stridande  mot  den  i  Vitterheten  allmänt 
godkända  smaken,  har  Sällskapet  ej  trott  sig,  genom  en  sådan  be- 
löning, oinskränkt  böra  gilla  en  lika  så  vådelig,  som  onödig  nyhet; 
vådelig  derigenom,  at  den  lämnade  medelmåttan  en  fördubblad  lätt- 
het; och  onödig,  då  vi  redan  på  jambisk  vers  äga  i  vårt  språk 


Angående  Påbudet  om  Snöskottningen 
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verkeliga  Mästerstycken,  så  i  det  starka,  som  behagliga.  Sällskapet 
har  dock  genom  et  mindre  Pris  eller  Accessit  velat  betyga  sin  akt- 
ning för  et  Snille,  hvars  bemödande  skal  vinna  et  almänt  bifall,  då 
det  samtycker,  at  underkasta  sig  den  erkända  Skaldekonstens  stad- 
gade lagar. 

N:o  6.  Jordbrukaren,  Ode:  Rien  n'est  beau  que  le  vrai. 
Boileau.  —  Detta  Skaldestycke,  äfven  författadt  i  dactylisk  Blank- 
vers ägde  samma  fel  och  någon  gång  samma  skönheter,  som  det 
näst  förutnämnde.  —  —  — 

Vid  namnsedlarnes  öpnande  befunnos  Auctorerne  til  de  be- 
lönte  Stycken  vara  följande:  Til  N:o  5.  Herr  Thomas  Thorén,  Juris 
Studiosus.  —  —  —  Hvilka  altså  behagade  afhämta  sina  Priser  hos 
Sällskapets  Ledamot,  Kongl.  Bibliothecarien  /.  H.  Kellgren. 

Angående  Påbudet  om  Snöskottningen. 

(Ur  Stockholmsposten  den  26  mars  1782). 

Nej,  det  är  omöjeligit:  denna  pålysning  behagar  mig  ej:  den 
förmörkar  både  gifvaren  och  lydarn.  Jag  vördar  Police  Kammarns 
befallning:  men  jag  kan  ej  göra  mig  en  pligt  deraf. 

Jag  tilstår,  denna  snö  är  besvärlig  för  alla  gående  och  åkande. 
Men  —  är  den  det  för  mig?  Jag  svarar  nej  —  Detta  svar  är  hus- 
ägarens, medborgarens,  människjans. 

Då  jag  beslöt  at  råda  öfver  et  hus,  så  föresatte  jag  mig,  at 
råda  öfver  hela  gatan.  Denna  föresats  var  lika  fri  som  des  up- 
fyllelse.  När  jag  obetänksamt  ej  bortskåfflar  snön  från  min  dörr, 
så  är  det  jag  sjelf,  som  tillåter  mig  bli  insnögad:  men  jag  vil  icke, 
at  en  annan  skal  befalla  mig  skoffla  den.  En  fots  snö!  ropa  hun- 
drade: up  til  himmelen!  ropar  jag. 

Man  har  behagat  anse  mig  för  husägare:  men  är  ej  porten 
husets?  trappan  Portens?  gatan  trappans?  —  Jag  andas  icke  i  detta 
nya  huset:  mina  värdkrafter  förqväfvas  där.  Då  jag  har  frihet  at 
välja  en  ägande  rätt,  väljer  jag  ingen,  eller  en  fullkomligare. 

Ej  derföre  at  jag  icke  känner  vördnad  för  hvad  Police-Kam- 
maren  pålyst:  men  jag  tror,  at  man  ej  bordt  pålysa  något.  Kamma- 
ren har  gjort  väl  at  följa  sin  högsta  regel  af  snyggt  och  beqvämligt: 
jag  uphäfver  den  ej:  men  jag  förkastar  den.  Hvar  husägare  är  född 
Lagstiftare:  sjelfrådare  om  sin  trappa:  han  tar  icke,  utan  ger  la- 
gar —  Jag  känner  inga  andra  reglor,  än  naturens,  än  den  högsta 
snöns  och  den  högsta  smutsens. 

Skick,  ordning,  renlighet:  hvad  betyda  dessa  orden?  Hvilken 
tid  och  ort  har  ej  sit  skick,  sin  ordning,  sin  renlighet!  man  borde 
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icke  fråga:  är  denna  snö  för  djup?  Utan,  är  den  varm,  torr  och 
beqvämlig?    Är  den  förmögen  at  bevara  för  snufva? 

Den  allmänt  godkända  Policen:  ja  i  Stockholm  och  Peters- 
burg! men  Lappland  och  Siberien  och  Grönland  och  Norra  Sembla 
trifvas  Gudommeligen  oskåttade  —  Man  hinner  ej  det  ovanliga 
utan  genom  upoffring  af  det  vanliga,  eller  det  skyhöga  utan  genom 
uppskutt  öfver  det  låga.  Månge  vada  i  snön  uppe  til  armarne, 
där  andre  ej  finna  fotfäste :  Flugan  drunknar  på  théefatet,  och  der  kan 
hunden  endast  läppja.  Jag  ber  för  nu  och  altid,  at  man  vil  bry  sig 
om,  at  förstå  mig.    Om  jag  gör  det  sjelf  —  det  är  en  annan  fråga. 

Husägare. 

Borac. 

En  Turkisk  Bel-Esprit  var  dristig  nog  en  gång 
At  något  fritt  om  Åsnan  Borac  skämta, 

Om  hennes  öron,  växt  och  sång. 

Ni  vet  (som  orden  stå  at  hämta 
Ur  Alkoran,)  at  det  var  hon  som  njöt 

Den  stora  lyckan  at  få  bära 
Propheten  på  sin  rygg  —  Propheten  i  all  ära, 
Höll  dock  Poeten  för  at  Borac  var  et  nöt, 
Och  såg  ej  at  de  ord  man  mot  en  Åsna  fälde 
Egenteligen  just  de  Andeliga  gälde. 
Men  han  bedrog  sig  —  Ha!  ni  skulle  sett,  min  själ! 

Det  Museimanska  Prästerskapet 
Anfäkta  sig  och  ropa:   Slå  ihjäl 
Den  kättarn!  häng,  bränn  up  försmädarn!  —  Ren  i  gapet 
På  Fanatismen  förd,  han  slingrar  sig  derur, 

Får  se  et  stolt,  väl  sadladt  djur, 
En  Pegasus  med  eld  i  mun  och  svans  och  vingar; 
Ger  så  et  hastigt  skutt  och  up  i  luften  svingar, 
Och  ropar:  »Andans  Män!  jag  går  til  Snillets  Gud 

»At  i  odödeliga  ljud 

»En  lofsång  er  til  offer  bära. 
»Af  denna  sång,  så  länge  verlden  står, 
»Skall  hvarje  Museiman  med  skräck  och  vördnad  lära, 

»At  då  man  sårar  Åsnors  ära 

»Man  sårar  hela  Eder  Corps». 


Man  äger  ej  snille  för  det  man  är  galen 
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Ur  Anmärkningar  till  skaldestycket  »Man  äger  ej  snille  för  det 
man  är  galen». 

Denna  djupa  Känsla  af  Sant  och  Rätt,  Godt  och  Ädelt,  som 
gör  at  vi  anse  oss  för  lycklige  eller  olycklige,  uphöjde  eller  för- 
nedrade, af  alt  hvad  som  främjar  eller  sårar  deras  ära;  at  vi,  likasom 
flyttade  ur  oss  sjelfva,  ur  personlighetens  krets,  röras,  andas  och 
hafva  vår  varelse  i  det  allmänna  lifvet,  den  allmänna  ordningen, 
Samhällets  och  Verldens;  Rättvisan,  Dygden,  Förnuftet,  Smaken;  at 
vi  älska  som  föräldrar,  som  vänner  och  välgörare  alla  stora  Män 
som  uplyst  och  förädlat  vårt  slägte;  at  vi  deremot  hate  som  per- 
sonlige fiender  alt  Villans  och  Lastens  anhang;  at  vi  sjelfve  utan 
möda  upoffre  lugnet,  hvilan  och  nöjet,  icke  känne  någon  fruktan, 
icke  se  någon  fara,  då  Lagens  vård,  Religionens  helgd,  Samhällets 
väl  och  Regentens  ära  kalla  oss  til  strids  mot  dårskaper  och  sjelfs- 
våld.  .  .  .  Denna  djupa  sjelfförnöjande,  sjelffrätande  känsla,  om  hon 
ej  är  Snillet,  är  hon  fröet  dertil.  Utom  henne  fanns  aldrig  ännu 
på  jorden  en  verkligt  stor  Philosoph  och  Skald.  —  Unge  Författare! 
vill  du  veta  om  din  kallelse  är  sann  eller  ej;  lägg  handen  på  dit 
hjerta.  Hvad  intryck  känner  det  af  de  ting  som  omgifva  dig? 
Sanning,  Dygd,  Rättvisa,  Fädernesland,  Mensklighet:  säg,  kan  du 
nämna  dessa  heliga  namn  utan  rörelse  i  dit  blod,  utan  skakning  i 
dina  fibrer?  Ser  du  blott  med  et  åtlöje  dina  likars  dårskap?  med 
förakt  deras  laster?  med  ömkan  deras  olyckor?  Den  håg  du  kän- 
ner at  utmärka  dig  af  talanger,  hvad  har  den  til  föremål?  Mon  en 
titel,  en  prydnad,  et  anseende  öfver  hopen,  en  beqvämligare  lefnad? 
mon  Hofgunst  och  sällskapslof?  Söker  du  blott,  at  af  ingen  oroad, 
och  oroande  ingen,  gå  som  man  säger  sin  verld  igenom,  och  låta 
verlden  ha  sin  gång?  ...  Då  yngling!  tro  mig:  det  är  icke  dig, 
som  Snillet  kallar  at  tala  til  Folket.  Försök  ej  at  höja  dig  öfver 
medelmåttans  krets.  Blif  täck,  oförvitelig,  en  man  af  God  ton! 
Dit  namn,  om  det  lefver,  skall  dö  med  dig.  —  Om  åter  vid  åsyn 
af  alt  hvad  som  rubbar  den  allmänna  ordningen,  af  alt  som  krän- 
ker förnuft  och  dygd:  om  vid  blotta  åsyn  eller  ryktet  häraf,  du 
känner  dit  blod  tändas,  dit  hjerta  klappa,  din  andedrägt  förkortas, 
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tårarne  brista  ur  dit  öga,  tankarne  hoptals  genomstörta  din  själ; 
och  du  glömmer  så  dig  sjelf,  och  du  är  icke  mera  Dig,  men  den 
dygdige  som  lider,  men  den  uplyste  som  förföljes:  Medborgarn, 
Philosophen,  Menniskan  .  .  .  Då,  ädle:  igenkänn  Snillets  gudomliga 
röst;  då,  sök  ej  förgäfves  at  qväfva  en  eld  som,  lik  åskans  eld,  ej 
skall  slockna  förn  han  förtärt  dig;  då  fölg  dit  öde:  Blif  stor  —  och 
olycklig. 


Til  Christina. 

Lägst  ned  i  dalens  djup,  och  bergets  klyfta, 

Och  täta  granens  sorgeliga  skugga 

Nyss  flydde  Timon  undan  verldens  åsyn, 

Och  undan  åsyn  —  ach!  mer  svår  at  undfly  — 

Den  af  sig  sjelf,  sin  själ,  sit  egit  hjerta. 

Än  hade  åldern  icke  plöjt  hans  panna, 

Och  icke  strödt  sin  drifva  i  hans  lockar, 

Och  icke  tyngt  hans  fjät,  och  böjt  hans  skuldra, 

Och  släckt  hans  snilles  eld  —  Men  hvad  ej  åldern, 

Det  hade  sorgen  redan  gjort,  och  smärtans 

Fördolda  gift,  och  känslans  tysta  brånad, 

Och  svallet  af  de  sjudande  passioner, 

Och  svekna  hopp  om  nöjen  —  ach!  som  lofvat, 

Och  ledsnan  mera  grym  af  dem  —  som  hållit. 

—  Nu,  sade  han,  I  falska,  torna  skuggor 

Af  himmelsk  sällhet,  icke  född  för  jorden, 

Ej  född  för  mig  —  nu  vänten  er  ej  mera 

At  finna  spåret  til  min  dolda  boning  — 

Och  I,  o  grymme!  I,  som  ej  bedragen, 

Ach!  altför  sanna,  verkeliga  plågor: 

Förtryck  och  Fanatism  och  List  och  Afvund, 

Och  tusen  och  än  tusen  lifvets  plågor, 

Er  trotsar  jag  at  finna  mer  ert  offer: 

Stängd  är  jag  evigt  från  er  syn,  och  dagens. 

Här  vill  jag,  lycklig,  glömmas  och  förglömma, 

Här  endast  lefva  med  er,  trogne  vänner, 
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Välgörare,  odödelige  Snillen, 

Som  före  mig  försmåddes  och  försvunnen  — 

Och  när  en  dag  jag  somnar  denna  sömnen 

Så  djup,  så  lång,  så  ljuf  för  en  olycklig, 

Skall  ingen  tvungen  tår  min  aska  gäcka 

Och  ingen  Skald  sig  i  mit  lof  besjunga. 

Blott  om  en  sårad  vän,  en  dårad  älskling, 

Förvillad  af  sit  qval  och  nattens  skuggor, 

Fann  detta  skjul  för  stormens  hot  och  mörkrets, 

Och  såg  vid  skymten  af  de  tända  blixtar, 

På  ekens  mossbelupna  stam,  min  harpa 

Förutan  strängar  hvisslande  i  vinden, 

Och  kände  den  igen  —  Då  skall  han  höja 

En  suck  til  Himlen,  sorgens  suck  ur  hjertat, 

Och  säga:  Broder!  du  har  gått  —  och  sedan 

Med  tystnad  leta  mina  ben  tilsammans, 

Och  ge  dem  åt  den  mor  som  ej  förskjuter, 

Och  lägga  blott  en  otäljd  sten  på  grafven, 

Och  skänka  den  en  enda  tår  af  känsla, 

Och  strö  derpå  en  enda  handfull  blommor, 

Af  dessa  fältets  enkla,  blyga  blommor, 

Som  aldrig  vuxit  under  menskjors  öga.  — 

Så  talte  Timon,  och  med  rösten  bruten 

Lög  sig  en  stillhet,  som  hans  själ  ej  kände; 

Ty  såsom  hafvets  dyning  efter  stormen, 

Var  svallet  af  hans  själ  —  Der  ännu  blödde 

Det  svagt  förbundna  djupa  sår  af  smärtan; 

Der  blickade  ännu  det  sorgsna  minnet 

Åt  flydda  tiders  rymd  —  Ej  gret  han  mera, 

Men  på  den  bleknade,  förtärda  kinden 

Var  ännu  spåret  af  den  tår  som  runnit. 

Han  log  —  men  löjet  i  hans  mörka  öga 

Var  såsom  lampans  natteliga  strålar, 

Som  månans  strålar  ur  de  spridda  molnen 

När  höstens  dimmor  hvila  tungt  i  dalen  — 

Jag  ser  det,  sade  Timon,  —  svag,  o  Gudar 
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Ach!  alt  för  svag  är  säfvens  strid  mot  stormen, 

Och  flarnets  dammar  mot  den  vreda  strömmen, 

Och  dygd  och  vishet  i  et  dödligt  hjerta! 

Dig  ensam,  Tidens  långsamma,  men  säkra, 

Men  omotståndeliga  kraft  —  dig  tilhör, 

Dig  och  din  son  och  Dödens  broder  Glömskan, 

At  kyla  denna  brand  af  Lmas  lågor, 

At  läka  detta  sår  af  seklers  smärta.  — 

Så  ändtlig  trött  at  strida  och  at  klaga 

Föll  han  vanmägtig,  på  sin  kalla  torfbädd  — 

Mild,  opåkallad,  kom  för  första  gången 

Kom,  sagta  sjunkande  på  silkesvingar, 

De  olycksfullas  vän,  den  tysta  sömnen, 

Och  doftade  sin  vallmo  kring  hans  hjessa, 

Och  andades  sin  balsam  i  hans  ådror. 

Ej  mer,  som  fordom,  hotande  och  vilda, 

Med  ormar  i  sitt  hår  och  mordets  dolkar, 

Upstego  Qvalets  drömmar  ur  Tartaren 

At  spöka  för  hans  syn  —  men  Hoppets  skuggor 

I  lätta  silfverskir  med  band  af  rosor; 

Och  glädjens  lifligare  ljusa  hamnar 

I  Himlens  stjernbeströdda  azurskrudar 

Kringfläktade  hans  själ  —  Och  när  de  flydde 

Vid  morgontimmans  vink  och  solens  anblick; 

Då  var  det  denna  gång  ej  Fasans  åska, 

Som  skakade  hans  bädd  och  slog  hans  skuldra 

Och  ropade:  Statt  iip,  o  slaf,  til  plågor! 

Men  sagta  friskna  nu  de  dufna  lemmar, 

Och  villigt  öpnar  sig  hans  blick  för  dagen: 

Och  när  den  öpnas  —  Gud!  hvad  glada  röster 

Af  himmelsk  harmoni  ha  nått  hans  öra! 

Likt  rösten  af  de  helige  på  Horeb 

Ljuft  sammanstämde  med  Seraphers  harpor, 

När  Herrans  salighet  besöker  jorden  — 

Stum,  til  sin  grottas  öpning  smyger  Timon 

Och  lyss  och  tviflar,  åter  lyss  och  undrar: 
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En  hemlig  dragning  rycker  hän  hans  hjerta, 

Och  foten  följer  dit  hans  hjerta  dragés. 

Nu  kastar  han  sig  up  för  klippans  höjder 

Och  ser  med  vidgadt  öga  öfver  fältet, 

Och  ser,  at  hvad  han  hört  och  känt  —  är  sanning. 

Der,  tätt  i  negden  af  hans  mörka  grotta, 

Hvar  fordom  Grälet,  Sveket,  Politiken, 

Och  Lyckans  hunger  med  Druiden  dvaldes, 

Der  —  hvilken  Gud  har  skiftat  denna  vildmark, 

Och  klädt  des  nakna  sand  med  blomstrets  sammet, 

Och  bytt  des  gula  barr  i  Palmens  grönska  — 

Der  är  det,  från  den  enkla  smakens  boning 

Som  ljudet  utgår  af  de  sällas  röster. 

Och  nu,  se  der!    Der  komma  de  på  fältet, 

Och  dansa,  hand  i  hand,  i  kärlig  omkrets, 

Det  fria  nöjets  otillärda  dansar. 

Ej  stort  är  deras  tal:  —  en  Mor,  två  Döttrar, 

En  Son  —  men  för  dem,  efter  dem,  omkring  dem 

Sprids  talrik  skaran  af  de  stilla  dygder: 

Tro,  Sämja,  Redlighet  och  Frid  och  Oskuld 

Och  Godheten  —  hvars  blickar  smälta  själen, 

Och  Ömheten  —  som  ler  med  halfva  tårar, 

Och  Vänskapen  —  som  går  med  blottadt  hjerta, 

Och  Kärleken  —  men  ej  den  blinda  kärlek, 

Det  troll  med  vingar  och  förrädisk  tunga, 

Som  rasar,  njuter,  ångrar  sig  och  flyktar, 

Nej,  detta  Himlens  barn,  som  evigt  fäster, 

Med  ouplösligt  band,  två  makars  hjertan  — 

Och  när  de  lyfta  ögat  uti  höjden, 

Och  se  den  sorgsna  enslingen  på  klippan 

Tilbedjande  utsträcka  sina  armar, 

Då  fly  de  ej  hans  syn  —  men  öpna  villigt 

Et  rum  i  glädjens  krets,  och  le  och  vinka 

En  vänskaps  vink,  och  ropa:  Främling  nalkas. 

Hvem  lyder  denna  vink,  om  nu  ej  Timon? 

Nu,  snabb  som  blixten,  störtar  han  dit  neder, 
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Och  mötes  med  et  ömt  förtroligt  famntag; 

Nu  blandar  han  sig  glad  i  deras  lekar, 

Ler  deras  löjen,  känner  deras  känslor, 

Och  andas  dygden  med  den  luft  de  andas. 

Och  när  han  åter  omvändt  til  sin  klyfta, 

Då  tycker  han  sig  se,  hur  hvalfvet  ljusnar, 

Och  gläder  sig  och  vidgas  med  hans  hjerta  — 

Välsignad,  ropar  han,  välsignad  evigt 

(1,  Himlens  älskade!    I,  jordens  ädle!) 

Den  stund  som  gaf  er  åt  min  sälla  åsyn! 

Från  denna  stunden  glömmer  jag  at  lida, 

Och  smärtan  halkar  lätt  utöfver  själen, 

Och  fastnar  någon  gång  des  pil,  och  sårar; 

Då  ser  jag  er  igen  —  och  såret  läkes. 

Och  nu,  hvad  gör  mig  verlden  och  des  bländsken, 

De  Storas  nåd  emot  de  Godas  aktning, 

Och  Dårars  lof  emot  de  Visas  bifall, 

Och  Seklers  minne  mot  et  Nu  af  sällhet, 

Och  mot  en  vänskaps-blick  af  dig  —  Christina. 

Den  nya  skapelsen, 

eller 

Inbildningens  verld. 

Du,  som  af  Skönhet  och  Behagen 
En  ren  och  himmelsk  urbild  ger! 
Jag  såg  dig  —  och  från  denna  dagen 
Jag  endast  dig  i  verlden  ser. 

Död  låg  Naturen  för  mit  öga, 
Djupt  låg  hon  för  min  känsla  död  — 
Kom  så  en  flägt  ifrån  det  höga, 
Och  ljus  och  lif  i  verlden  böd. 

Och  ljuset  kom,  och  lifvet  tändes, 
En  själ  i  stela  massan  flöt; 
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Alt  tog  et  anletsdrag  som  kändes, 
En  röst  som  til  mit  hjerta  bröt. 

Kring  rymden  nya  Himlar  sträcktes, 
Och  Jorden  nya  skrudar  drog, 
Och  Bildningen  och  Snillet  väcktes, 
Och  Skönheten  stod  up  och  log. 

Då  fann  min  själ  sig  Himlaburen, 
Sig  sprungen  af  en  Gudastam, 
Och  såg  de  under  i  Naturen, 
Som  aldrig  Visheten  förnam. 

Ej  endast  storhet  och  förmåga 
Och  glans  och  rymd  och  rörelse; 
Ej  blott  i  dalens  djup  det  låga, 
Och  endast  höjd  i  klipporne; 

Men  liflig  til  mit  öra  fördes 
De  höga  Spherers  harmoni; 
På  berget  Änglars  harpor  hördes 
Ur  djupet  mörka  andars  skri. 

På  fältet  logo  fridens  löjen, 
Skräck  omsmög  i  den  skumma  dal, 
Och  lunden  hviskade  om  nöjen 
Och  skogen  suckade  om  qval: 

Och  vrede  var  i  hafvets  vågor, 
Och  ömhet  uti  källans  sus, 
Och  majestät  i  solens  lågor, 
Och  blygsamhet  i  månans  ljus. 

Hämd  gick  at  blixtens  pilar  hvässa, 
Mod  skakade  orcanens  arm, 
Och  cedern  lyftade  en  hjessa, 
Och  blomman  öpnade  en  barm.  — 
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0  lefvande  förstånd  af  tingen! 
O  snillets,  känslans  hemlighet! 
Hvem  fattade  dig,  Skönhet?  —  ingen 
Förutan  den  som  älska  vet. 

För  mig  när  du  naturen  målar 
Til  Himlar  utaf  ljus  och  väl, 
Hvad  är  du?  —  återbrutna  strålar 
Af  Hilmas  bild  uti  min  själ. 

Hon  är  det  i  min  själ,  hvars  stämpel 
Til  Skapelsen  förkjusning  bär; 
Och  Jorden  upstod  til  et  Tempel 
Der  hon  Gudomligheten  är. 

Du,  som  af  Skönhet  och  Behagen 
En  ren  och  himmelsk  urbild  ger! 
Jag  såg  dig  —  och  från  denna  dagen 
Jag  endast  dig  i  verlden  ser. 

1  alt  din  lånta  teckning  kännes, 
O  evigt  samma,  evigt  ny! 

Din  växt  blef  liljans  växt,  och  hennes 
Den  friska  glansen  af  din  hy. 

Din  blick  i  dagens  blickar  blandas, 
Din  röst  fick  näktergalens  sång, 
Jag  dig  i  rosens  vällukt  andas 
Och  vestanflägten  har  din  gång. 

Ej  nog  —  du  sjelfva  fasan  gläder, 
Du  fyller  afgrundar  med  ljus; 
Du  öknarne  i  blomster  kläder, 
Och  kjusar  i  ruiners  grus. 

Och  när  min  tanka  hänryckt  vimlar 
Och  flyr,  och  söker  trängtande, 
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Och  söker  genom  jord  och  himlar 
Det  sälla  stoftets  Skapare; 

Och  frågar,  i  hvad  skepnad  fattas, 
At  öm,  och  god  och  glad  och  mild 
Vår  högsta  dyrkan  värdig  skattas?  — 
Då  visas  Han  mig  i  din  bild. 

I  Kungars  Slott,  i  Hof  och  Städer, 
Jag  ser  bland  tusende  blott  dig; 
Och,  när  min  fot  i  hyddan  träder, 
Är  du  der  redan  före  mig. 

Jag  gick  at  Visdoms  djupet  spörja; 
Din  tanka  ref  mig  ur  des  famn. 
Jag  gick  at  Hjeltars  qväden  börja; 
Men  cithran  lärde  blott  dit  namn. 

Jag  ville  Ärans  höjder  hinna, 
Men  bortvek  i  det  fjät  du  gick. 
Jag  ville  Lyckans  skatter  finna, 
Och  fann  dem  alla  i  din  blick. 

Du,  som  af  skönhet  och  behagen 
En  ren  och  himmelsk  urbild  ger! 
Jag  såg  dig  —  och  från  denna  dagen 
Jag  endast  dig  i  verlden  ser. 

Förgäfves  ur  din  åsyn  tagen, 
Mig  blott  din  tanka  unnas  mer; 
I  dina  spår  af  minnet  dragen, 
Jag  endast  dig  i  verlden  ser. 
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Dälden. 

Stolt,  majestätlig,  i  ljusets  silfverskrud 
Satt  på  sin  thron,  å  den  höga  kräftans 
Glödande  himlafält,  dagens  Drott. 

Under  låg  Dälden,  i  glans  försmägtande; 
Och  med  osläckelig  törst  drack  Gudens 
Brännande  blick  des  näringssaft. 

Klädd  icke  mer  i  vårens  friskare 
Färgor  af  ungdom  och  lif  och  glädje, 
Låg  hon  och  tilbad  i  härjarns  brand. 

Icke  des  blomstrande  barm  mer  lockade 
Fjärlarnes  kyss,  icke  mer  från  klippan 
Dansade  källans  silfvervåg. 

Uprätt  ännu  stod  blott  den  ädlare 
Dristiga  Cedern,  och  med  sin  skugga 
Stärkte  de  tynande  växters  lif. 

Sådan  är  välgörarns  lön,  och  afvundens 
Blindade  syn:  denna  låga  hopen 
Smädade  högt  mot  Cederns  skygd; 

Ropade:  Du  är  den  hvars  famnande 
Grenar  utsuga  vår  moders  mjölk,  och 
Skyarnes  tårar,  och  daggens  must. 

Vore  ej  du,  sade  väpplingen,  vickande, 
Reste  jag  ock  min  stam  i  molnet, 
Sträckte  jag  ock  min  rot  til  Styx  — 

Rytande  kom  Orcanen  —  O  ädle!  du 
Kämpade,  stod:  kom  tyst  i  natten 
Nidingens  lömska  stål  —  du  föll. 
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Guden  i  antåg  —  och  nu,  så  res  dig,  o 
Väppling!  och  möt  hans  blick  —  Men  redan 
Ligger  du  —  ach!  et  vissnadt  strå. 

Kom  så  en  vandrare,  trött,  och  sökte  den 
Ryktbara  blomstrande  Däldens  skugga; 
Sökte,  och  fann  —  en  ödemark. 

Företal  til  Fredmans  epistlar. 

Ypperlige  Författare  (om  andre  är  ingen  fråga)  gjorde  väl  för 
Vitterheten  och  sin  egen  heder  at,  medan  de  lefva,  sjelfve  samla 
och  utgifva  sina  Arbeten.  Kanske  finnes  et  sätt  at  göra  ännu  bättre: 
det  vore  at  dela  denna  försorg  med  sine  Vänner. 

En  Författares  sanna  Vänner  äro  de  som,  förenade  genom 
smak  för  samma  yrken,  äga  en  själ  at  fullkomligen  känna  och  vär- 
dera hans  Skrifter,  mod  at  tilstyrka  upoffringar,  hog  at  tjena  mer 
än  smickra;  och  som  älska  Personen,  men  än  mer  hans  ära. 

Det  är  ofta  icke  nog  för  en  Auctors  ära,  at  bli  känd  för 
hvad  han  skrifvit;  men  ock  at  bli  frikänd  för  hvad  han  ej  skrifvit; 
eller,  det  som  är  det  samma,  hvad  han  icke  fullt  gillar:  ty  hvilken 
är  den  Författare  som  vågar  säga  med  Gud,  at  alt  hvad  han  gjort, 
var  ganska  godt?  —  Men  nu  är  man,  i  den  lärda  som  i  all- 
männa verlden,  icke  Far  til  andra  barn,  än  dem  man  sjelf  erkänner. 

Man  vill  med  dessa  strödda  reflexioner  hafva  sagt,  at  det  Verk, 
hvars  början  nu  öfverlemnas  i  Allmänhetens  händer,  är  icke  en  obe- 
sedt  sammanföst  massa  af  alt  hvad  en  Auctors  hand  författat,  och 
endast  bestämd  af  Förläggarens  vinst;  men  en  Uplaga  för  Snillet, 
men  en  af  den  lefvande  Skalden  sjelf,  i  råd  med  sine  Vänner,  öf- 
versedd,  granskad  och  urvald  Samling  af  hans  odödeliga  Arbeten. 

Om  hvarje  Auctors  Skrifter,  spridde  efter  hand,  under  en  lång 
följd  af  år,  i  vansklige,  lösa,  kringflygande  papper,  lätt  löpa  fara  at 
antingen  förkomma,  eller  misshandlas,  stympas*  och  frånkännas  sin 
Uphofsman;  huru  mycket  mera  de  Snillefoster,  som,  sällan  alstrade 
vid  Skrifbordets  lugn,  men  i  en  stormande  glädjes  hvirfvel,  straxt  i 
deras  födslostund  tagit  sin  flygt  ur  Författarens  hand  utan  at  dit 
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återvända,  spridt  sig  omkring  til  Hof  och  Stugor,  at  läras  af  den 
okunniges  som  kunniges  mun:  Skrifter,  som  således  blott  förvarades 
i  et  otrogit  minne,  eller  ock  i  någre  Samlares  afundsamma  göm- 
mor, hvarur  at  dem  draga,  hopsamla,  jämföra,  fordrats  Författarens 
egen  hand  och  öga. 

Men  hvad  som  allenast  fortplantades  genom  minnet,  hvad 
derföre  med  tiden  skulle  lättast  förloras,  växla,  förskämmas;  var 
Musiken  til  dessa  Arbeten.  Man  vet,  at  de  fleste  hafva  gift  sig 
tilsammans  med  förut  kände  Melodier;  andre  finnas  dock,  som  er- 
känna samme  Skapare  med  versen,  och  nästan  alle  hafva  mer  eller 
mindre  emottagit  Skaldens  ändringar  och  förbättringar.  Til  evigt 
säker  hugkomst,  behöfde  de  således  at  af  en  skicklig  hand  en  gång 
för  alla  omedelbarligen  flyttas  från  Auctorens  röst  på  papperet: 
detta  är  hvad  som  ock  skett. 

Säkert  känner  man  ännu  ej  mer  än  til  hälften  dessa  Poemers 
värde,  om  man  blott  känner  dem  som  Poemer.  Aldrig  ännu  voro 
Skaldekonst  och  Tonkonst  mera  systerligt  förente.  Det  är  icke  Vers, 
som  äro  gjorde  til  denna  Musik;  icke  Musik,  som  är  satt  til  dessa 
Vers:  de  hafva  så  iklädt  sig  hvarandras  behag,  så  sammansmält  til  en 
Skönhet,  at  man  föga  kan  se  hvilken  mest  skulle  sakna  den  andra 
för  sin  fullkomlighet:  Verserne,  at  rätt  fattas;  eller  Musiken,  at  rätt 
höras. 

Olycklig  den,  som  utan  öra  och  röst  vill  dömma  om  dessa 
Arbeten;  men  brottslig  den,  som  efter  vanlige  reglor  vågar  at. gran- 
ska hvad  ej  kan  jämföras,  hvad  som  varit  utan  mönster,  och  skall 
blifva  utan  efterföljd.  Och  dessa  Skrifter  af  egit  slag,  som  icke 
blifvit  anlagde  på  en  öfvertänkt  plan,  icke  vers  för  vers  bildade, 
sammansatte,  polerade;  men  ögnablicks  skapelser,  men  kjusnings 
utbrott,  men  foster  af  sann  ingifvelse,  som,  om  jag  så  får  säga, 
helgutne  frambrustit  ur  en  lågande  bildnings  sköte  —  har  man  väl 
rätt  at  kalla  dem  Arbeten?  at  anse  dem  som  författade?  at  pröfva 
dem  efter  verskonstens  allmänna  lagar?  —  Säg  icke,  kalla  Läsande 
Man!  detta  är  fel  mot  språket,  smaken  .  .  .  Äg  Skaldens  känsla,  äg 
Ynglingens  hjerta,  älska,  drick,  sjung:  och  du  skall  se  dessa  fel 
förvandlas  til  snilledrag;  eller  skall  du  ej  se  dem. 
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Det  gifves  andra  lagar,  helige  lagar:  Anständighetens,  Seder- 
nes.  .  .  .  Man  förbiande  ej  dessa  termer: 

Anständigheten  kom;  och  Sederne  försvunno. 

Aldrig  har  man  i  någon  tid  mera  ropat  på  Anständighet;  och 
aldrig  hafva  Sederne  .  .  .  varit  mera  förskämde:  skulle  Declamatören 
utropa  —  Det  är  falskt,  öfverdrifvit;  det  har  gifvits  de  tider,  då 
både  Anständighet  och  Seder  försvunnit;  och  hvad  är  den  förra, 
om  ej  et  offer  åt  de  sednare?  —  Men  medgifvom  ock,  at  de  ej 
äro  i  tiltagande;  under  det  at  deras  yta,  deras  drägt  eller  larf,  deras 
synbara  uttryck  i  skick,  tal  och  skrifter,  kort  sagdt  Anständigheten, 
dag  från  dag  alt  strängare  yrkas. 

Hvad  denna  Anständighet  i  Tal  och  Skrift  angår,  så  synes 
härvid,  som  i  många  andra  Moraliska  ämnen,  vår  Allmänhets  be- 
grepp ännu  föga  stadgadt.  Sant  är  ock,  at  det  skall  och  bör  växla 
från  Stånd  til  Stånd,  från  class  til  class,  i  förhållande  af  olika  seder 
och  uplysning.  Men  ofta  händer  bland  folk  af  samma  uphöjning  i 
Samhället,  at  den  ena  fördömmer  som  högst  oanständigt  hvad  den 
andra  gillar  som  en  tillåtelig  frihet.  Hvad  är  skilnaden  dem  emel- 
lan? —  Jag  vill  med  en  berättelse  säga  min  tanka. 

»För  en  tid  sedan  befann  jag  mig  i  en  talrik  samling  af  båda 
Könen,  i  hvad  man  kallar  Godt  Sällskap,  til  och  med  af  God  Ton. 
En  ung  Man  inträdde:  hans  blotta  utseende  ingaf  redan  en  böjelse 
til  glädje.  Han  talade;  man  förtjustes.  Han  berättade  vissa  äfven- 
tyr  af  nog  vansklig  natur,  han  nyttjade  uttryck  i  hög  grad  frie; 
men  alt  skedde  med  den  qvickhet  som  blott  ådrog  beundran,  de 
yra  språng,  den  öfverhalkande  lätthet,  och  framför  alt  den  glädtig- 
het,  som  ej  lemnade  tid  at  rodna  förn  man  skrattat;  då  det  redan 
var  försent,  och  då  minnet  af  et  skämt  redan  gifvit  sit  rum  åt  up- 
märksamhet  på  et  nytt.  Sjelfve  Sedernes  Väktare,  vördige  Ämbets- 
män, ärbara  Matronor,  Åldern  som  Ungdomen,  alla  hörde  och  logo, 
alla  instämde  i  denna  Mannens  beröm,  och  han  böds  at  stadna  qvar. 
—  Förförd  af  exemplet,  trodde  en  annan  bland  Sällskapet  genom 
samma  slags  skämt  kunna  vinna  samma  framgång.  Men  de  likaste 
saker  äro  altid  mycket  olika.  Hvad  naturen  nekat,  söker  konsten 
fåfängt  ersätta.  Hans  ansigte  saknade  dessa  spelande  drag,  detta 
eldspråk  af  själen,  som  ofta  talar  mer  eller  bättre  än  sjelf va  talet; 
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än  höjer  et  uttryck,  än  fyller  des  brist,  än  skyler  den  tydlighet  det 
förmycket  skulle  äga.  Hans  ton  var  släpande;  hans  åtbörder  tvungne. 
Detta  gaf  åt  hans  skämt  et  tycke  af  öfverläggning,  som  gör  at  et 
infall  aldrig  roar  fast  det  är  roligt,  altid  sårar  när  det  är  fritt.  Hans 
skick  tycktes  säga  vid  varje  infall:  hör  huru  qvickt!  och  sedan  han 
fällt  det:  skrattar  ni  ej?  det  tycktes  varna  en  för  at  rodna;  och 
derföre  rodnade  man  åt  alt.  Det  oskyldiga  blef  tvetydigt,  och  det 
tvetydiga  plumpt.  Snart  började  nu  alla  solfjädrar  at  flägta,  alla 
pannor  at  rynkas,  alla  munnar  at  gäspa.  Fruntimren  fingo  migraine, 
och  gingo  ur  rummet  den  ena  efter  den  andra.  Karlarne  började 
andra  samtal.  Den  misslyckade  Skämtarn  smög  flat  sin  kos,  och 
Värden  gaf  honom  tilkänna  med  en  betydande  min,  at  man  undan- 
bad sig  hans  återkomst.»  —  Det  är  likväl  visst,  at  den  sednares 
skämt,  hvad  Saken  angick,  icke  sårade  Sederne  mer  än  den  förres. 
Skilnaden  låg  i  Sättet. 


Man  hade  först  ämnat  at  utgifva  dessa  Arbeten  under  en  all- 
män Titel  af  Den  Svenske  Anacreon;  et  namn,  som  redan  länge 
blifvit  tildeldt  Författaren,  men  kan  hända  ej  nog  ärofullt.  Det  är 
sant,  desse  Skalder  hafva  båda  sjungit  om  samma  ämnen,  om  Vin 
och  Kärlek;  båda  sjungit  förträffligt;  men  detta  är  alt  hvad  de  äga 
gemensamt.  De  hafva  målat  på  samma  duk,  varit  ingifne  af  samma 
anda;  men  för  öfrigt  hvad  olikhet  i  teckning,  i  färgor,  i  figurernes 
former,  deras  ställningar,  scenernes  val!  Den  ena  öm,  ljuflig,  in- 
tagande, fin:  den  andra  yr,  häftig,  förvånande,  rik.  At  jämföra  dem 
båda,  är  at  jämföra  Cascaden,  des  språng,  des  brusande  svall  kring 
fältet,  med  Källan  som  lent  genom  ängens  sköte  ormar  sig  fram 
utan  dån  och  bölja. 

Man  skulle  kanhända,  hvad  Stylen  beträffar,  med  mera  skäl 
kunnat  nämna  vår  Skald  för  den  Svenske  Pindarus:  så  djerf  är  des 
flygt,  så  rik  des  bildning.  Men  förkastom  dessa  jämförelser.  De 
äro  ofta  skadelige,  altid  felaktige.  Det  är  genom  dem,  som  För- 
fattare, sedde  på  en  enda  förliknad  svagare  sida,  af  Granskaren 
dömts  någon  gång  med  en  stränghet,  som  haft  sken  af  orättvisa. 
Förgätom  aldrig,  at  hvarje  sant  Snille  måste  äga  sin  egen  ursprung- 
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liga  form,  vara  sig  och  ingen  annan;  at  den  onyttiga  frågan  om 
Författares  likhet,  leder  som  oftast  til  den  förhatliga  frågan  om 
deras  inbördes  företräde;  at  denna  icke  kan  afgöras;  at  Snillen  äro 
at  anse  som  oändliga  storheter,  således  omätlige,  och  at  Allmänhe- 
ten i  synnerhet  icke  äger  deras  måttstock.  —  Vi  skola  då  finna,  at 
det  största  beröm  för  Bellman  som  för  Anacreon,  är  at  den  ena 
var  —  Anacreon;  den  andra  —  Bellman. 
Må  mig  förlåtas  ännu  en  sanning! 

Om  enahanda  Artister,  ehuruväl  til  naturen  hvars  andras  Vän- 
ner och  sannaste  Domare,  icke  äro  det  altid;  så  ligger  utan  tvifvel 
et  stort  skäl  härtil  i  en  Allmänhets  falska  och  inskränkta  omdömen, 
des  vana  at  jämföra,  des  högmod  at  utstaka  Snillens  rang,  och  des 
altför  njugga  förråd  af  aktning  at  tildela  en,  utan  at  fråntaga  en 
annan. 

Dumboms  lefverne. 

Förfättadt  af  Charadell 


Go  Herrar!  länen  mig  ert  öra 
Til  salig  Dumboms  Lefverne: 
Om  det  ej  ledsnar  er  at  höra, 
Så  tör  det  roa  er  kanske. 

Han  föddes,  enligt  Ödets 
domar, 

Helt  naken  hit  på  jordens  ring; 
Men  sen  han  kom  til  rikedomar, 
Så  brast  det  honom  ingen  ting. 

I  vaggan  hade  han  med  nöd 
En   gammal   Käring,  som  såg 
om-sig; 

Vardfc  derför  illa  sjuk  —  men 

kom-sig; 
Och  lefde  sen  alt  til  sin  död. 

Til  caracteren  from  och  god, 


Var  han  ej  snar  at  blifva  retad; 
Men  sågs  han  någon  gång  för- 
tretad, 

Så  var  det  uti  vredesmod. 

Det  fel  han  haft  i  ungdoms- 
våren, 

At  vara  pojke  förr  än  karl, 
Man  ganska  visligt  anmärkt  har; 
Men  detta  fel  försvann  med  åren. 

Til  ingen  man  han  afvund 
bar: 

Han  såg  väl  ganska  snedt  på 
alla; 

Men  det  bör  man   ej  lastbart 
kalla, 

Ty  han  var  vindögd,  stackars 
karl. 
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Man  äfven  mycket  folk  hört 
klandra, 
At  han  dem  öfver  axeln  sett: 
Om  det  så  är,  så  har  det  skett 
För  det  han  längre  var  än  an- 
dra. 

Et  muntert  lag  han  gärna 
välj  de, 

Men  hatade  alt  fåfängt  snack; 
Teg  nästan  altid  när  han  sväljde, 
Och  sväljde  altid  när  han  drack. 

I  par-Bricoll  han  aldrig  hun- 
nit 

Bli  något  särdeles  stort  Ljus; 
Ty  mestadels  man  honom  funnit 
Placat,  utaf  et  enda  rus. 

Som  Auctor  skref  han  kors 
och  tvärs, 
Höll  Tal  i  Grenna,  Tal  i  Trosa: 
Om  någon  gång  hans  Vers  var 
prosa, 

Så  var  hans  Prosa  aldrig  vers. 

I  Stylen  var  han  älskare 
Utaf  det  tydliga  och  lätta; 
»Ty  —  sade  han,  och  det  med 

rätta  — 
»Ju  simplare,  ju  enklare.» 

I    Dumboms  ungdomstid 
begaf-sig 
At  han  predikade  en  gång; 


Men  hans  Predikan  var  ej  lång, 
Ty  han  vid  ingången  kom  af-sig. 

En  annan  skulle  blitt  för- 
bannadt 
brydd  vid  en  sådan  händelse; 
Men  Dumbom  fann  sig  et-tu-tre, 
Och  slöt  precist  der  som  han 
stannat. 

På  sina  resor  han  förnam, 
Hur  väl  Försynens  nåd  reglerat, 
Som  floder  öfver  alt  placerat 
Der  stora  Städer  stryka  fram. 

Också  —  om  ej  hans  Dagbok 
ljuger  — 
Skall  på  Gästgifvargårdarna 
I  Småland  ätas  mycket  bra; 
I   fall   man  matsäck  har  som 
duger. 

God  kunskap  salig  Dumbom 
hade 

Om  både  Menniskjor  och  Djur; 
Och  märkligt  var  det  som  han 
sade 

En  gång,  om  Kräftornas  natur: 

Hans    ögon    syntes  tårar 
prässa 

Då  de  i  kitteln  sprattlade: 
»Nej,  ingen  dör  så  grymt  som 
dessa, 

—  Skrek  han  —  ty  de  dö  lef- 
vande. » 
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Theologien  höll  han  på 
I  tretti  år  med,  vid  sin  pipa; 
Men  kunde  aldrig  rätt  begripa 
Hvad  ingen  menskja  kan  förstå. 

I  Politiken  var  hans  tro, 
Hvad  ingen  Bonde  plär  förgäta: 
At  om  man  mjölka  vill  sin  ko, 
Bör  man  ock  ge  den  til  at  äta. 

Uti  Moralen  kom  han  fram 
Med  den  besynnerliga  lära: 
At  det  som  gör  hvar  menskjas 
skam 

Kan  aldrig  göra  någons  ära. 

Som    Physicus   han  vågat 
hysa 

En  tanka,  något  djerf  kanske: 
—  Han  trodde  Ljuset  skapt  at 
lysa, 

Och  menskjans  öga  för  at  se. 

Men  som  han  uti  alt  for 
varligt, 

Så  medgaf  han,  försigtigtvis, 
At  ljus  för  Tjufvarna  var  farligt, 
Och  för  en  Blind  af  ringa  pris. 

Hans  tanka  var  —  ehvad  man 
säger 

Til  Bördens  loford  och  försvar  — 
At  den  förtjenst  en  Menskja  har 
Är  ingen  ann,  än  den  hon  äger. 

En  hans  Finance-plan  väl 
förtjenar 


At  nämnas  för  sin  nyhets  skuld: 
Den   lyder  så:    »Ju  mer  man 
länar, 

»Des  mer  man  sätter  sig  i  skuld.» 

Också  i  Methaphysican 
Var  Dumbom  en  förfärlig  Bjässe; 
Ty  det  var  han,  som  skilnan  fann 
Emellan  Esse  och  non  Esse. 

Spörj,  Forskare,  så  långt  du 
gitter, 

Hvad  Residents  som  Själen  har; 
Det  bästa  svar  blir  Dumboms 
svar: 

»Min   vän,   hon  sitter  der  hon 
sitter.» 

I  Medicin  höll  Dumbom  för, 
Ehvad  man  derom  må  glosera, 
At  den  helt  säkert  nytta  gör 
Åt  Medici  ona  intet  flera. 

En  stor  Spectaklernes  Patron, 
Fann  Dumbom,  at  hos  oss  som 
andra 

Man  dervid  sällan  har  at  klandra, 
Förutom  Piecen  och  Action. 

Man  hört  hur  mången  Auctor 
skriker 

När  minsta  fel  bestraffning  fann; 
Men  Dumbom  tålte  lätt  Critiker, 
Så  snart  de  rörde  någon  ann. 

Om  han  ej  söng  så  satans 
bra, 
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Så  kom  det  mest  af  den  resonen, 

(Precist  som  i  vår  Opera) 

At  Salig  Dumbom  ej  höll  tonen. 

Men  det  hvari  han  lyckats 
bäst 

Var  konsten  at  ta  ut  Charader; 
Som  man  kan  se  af  nästa  rader 
I  Svaret  til  en  näsvis  Präst: 

Jag  tror,  at  Prästen  hette 
Trälund . . , 
Lik  godt! . . .    »Mit  Första,  sade 
han, 

Är  Fä  —  Mit  Andra  Hund»  — 
»Minsann, 

Föll  Dumbom  in,  ert  Hela  — 
Fähund. 

Om  i  Joujou  de  Normandie 
Han  ej  som  mästare  brillerat, 


Bör  han  ursäktas  deruti; 
Ty  Spelet  var  ej  inventeradt. 

At  vara  gift,  och  vara  slaf, 
Höll  han  för  samma  i  det  mesta, 
Och  ibland  Ägtenskap  det  bästa 
Det  Ägtenskap,  som  ej  blir  af. 

Må  hvem  som  kan,  och  hvem 
som  vill, 

Sin  flygt  åt  högre  rymder  spänna; 

Den  vise  Dumboms  sats  var 
denna: 

»Jag  lefver  hälst,  när  jag  är  til.» 

Vår  Dumbom  lade  sig  en 
afton 

Helt  frisk  och  sund  til  själ  och 
kropp; 

Men  steg  om  morgon  stendöd 
opp  - 

O  vandringsman  \yvoodi  öeavrov. 


Ur  ett  brev  till  Rosenstein. 

Skatelöf  den  7  aug:  -89. 

Min  nådigaste  Bror. 

Tre  eller  4  millioner  tacksägelser  för  Brefvet  och  presenten, 
lika  oväntade  som  kära.  Jag  fick  dem  af  Biskopen  och  hos  Biskopen 
vid  bivistandet  af  ett  stort  Calas,  dar  alla  de  förnämsta  i  Stiftet  och 
Länet  tycktes  vara  församlade.  Det  var  en  ganska  honnéte  démenti 
af  de  hushållsprinciper,  han  söker  inplanta  genom  herdabref.  —  — 
—  Sedan  taltes  mycket  om  Frankrikes  öde.  Det  är  här  söm  är 
öppnadt  ett  lyckeligt  fält  för  alla  sanna  eller  lossade  mörksens  apost- 
lar, och  sker  det  som  de  tro  och  som  troligast  tyckes  vara,  att  alt 


Ur  ett  brev  till  Rosenstein 
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stadnar  därstädes  i  en  onyttig  blodspillan  och  ett  än  djupare  för- 
tryck, så  hvem  vågar  väl  mer  att  nämna  ordet  uplysning  i  en  mo- 
narkisk  regering?  Och  skola  ej  från  den  stunden  Uprorsstiftare  och 
Philosopher,  Mordbrännare  och  Snillen  blifva  hållna  för  Synonymer? 
Hvem  skall  mer  våga  undersöka,  om  packets  resning  i  en  omätlig 
Stad,  som  hotas  af  hunger,  är  värkeligen  en  följd  af  den  allmänna 
uplysningen;  om  flere  upror  ej  timat  i  barbariske  tider  och  under 
Despotiske  Regenter;  om  Turkarnas  uplopp  och  flere  strypta  Sulta- 
ner ej  vittna  härom;  och  ändteligen  om  ej  enda  preservativet  och 
remeden  mot  hopens  oroligheter  vore  at  uplysa  sjelfva  hopen  så  väl, 
att  de  tydeligen  sågo  sitt  egit  bästa  förenadt  med  det  allmänna 
lugnet,  att  de  således  ej  sökte  sin  hämnd  på  Regeringen  för  sådane 
olyckor,  som  Regeringen  hvarken  vållat  eller  kunde  hjelpa.  Ty  hur 
uppkomme  en  revolt,  om  folket  vore  öfvertygadt  att  dess  regering 
vore  god,  billig  och  vis,  om  det  ej  ägde  en  lång  erfarenhet,  att 
det  förtryckes  och  bedrages,  att  de  styrande  icke  upfylla  sina  plig- 
ter  mot  dem  som  lyda,  att  de  sjelfva  äro  vållande  till  den  nöd  och 
de  olyckor,  som  skyllas  på  naturen,  att  deras  klagan  ej  framkommer 
till  Despotens  öra,  att  det  är  endast  genom  våld,  som  våld  kan 
hämmas,  som  bot  kan  vinnas,  och  som  den  ofta  blifvit  vunnen? 
Folket  som  enskildte  —  ingen  griper  till  vapen  utan  emot  den, 
som  han  anser  för  fiende,  och  då  han  ej  får  nyttja  skäl  eller  skäl 
ej  blifva  hörde.  Alt  upror  således  vittnar  om  ett  värkligt  eller  inbil- 
ladt  förtryck.  Tag  bort  denna  inbillning,  sedan  saken  är  borttagen, 
lägg  styrelsen  inför  dagen,  gör  Financen  ej  till  en  hemlighet,  visa 
den  skattdragande,  att  han  ej  plundras  för  en  eller  någras  vällust 
och  nycker,  att  alt  hvad  hvar  och  en  contribuerar,  den  rike  af  sitt 
öfverflöd,  den  fattige  af  sitt  bröd,  och  sjelfva  uslingen  af  sina  tårar, 
användes  alt  till  Statens  nödvändiga  behof,  till  det  allmänna  bästa, 
låt  enskildtas  klagan  eller  råd  komma  fram  genom  trycket,  nationens 
genom  fullmäktige;  bevis,  med  ett  ord,  bevis  för  folket,  att  det 
äger  i  sin  regent  —  icke  en  Gud,  som  gör  alt  af  nåd,  som  ej 
har  afseende  på  förtjensten,  som  ej  känner  annan  lag  än  sin  egen 
högsta  och  nådiga  vilja,  som  i  nåder  för  godt  finner  att  regera  som 
honom  täckes  —  icke  en  Tyran,  Dei  gratia,  som  tror  att  hans  folk 
är  en  honom  af  himmelen  förunnad  fäskock,  den  han  äger  att  piska, 
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flå  och  slagta  efter  behag  —  men  den  första  bland  medborgare, 
en  vän,  en  Far,  deras  like  i  alt,  undantagande  i  den  magt,  som 
han  fått  af  deras  hand,  som  han  äger  med  deras  samtycke,  och  för 
hvilkens  förvaltande  han  dem  är  ansvarig.  —  —  —  Jag  har  läst  i 
det  sista  af  Götheborgska  Bladen  (som  altid  har  tidningarna  några  dar 
förr  än  i  Stockholm),  att  efter  ett  nytt  uplopp  i  Paris,  där  1500 
människjor  omkommit,  har  Necker  ånyo  d.  17  blifvit  rappellerad. 
Om  detta  vore  sant  och  det  apparement  medförde  det  lyckliga 
slut  på  förevarande  crisis,  att  den  goda  saken  segrade  och  att  Frank- 
rike vunne  en  frihetsregering,  så  tvivlar  jag,  att  många  Fransozer 
skulle  känna  däröfver  en  lifligare  glädje  än  jag.  Det  vore  utan 
tvifvel  det  lyckligaste,  om  ändamålet  kunde  vinnas  utan  dessa  före- 
gående blodiga  Scener,  men  om  de  påskyndat  denna  hvälfning,  om 
det  ej  gifs  annat  medel  att  bryta  ett  långvarigt  och  helgadt  våld, 
så  hvad  är  väl  för  Staten  några  hundrade  lif  mot  millioners  frihet 
och  lycksalighet  genom  Sekler? 


Ljusets  fiender. 
Saga. 


En  qväll,  förleden  höst . . . 

Lät  se! 

Om  jag  ej  felar  i  mit  minne, 
Så  var  det  kring  den  tjugonde 
December...    Ja,  min  Läsare; 
Ty  Vinter-Solståndet  var  inne, 
Och  Phebus,  denne  Herrskare 
Utöfver  Ljus  och  Rimmare, 
Som  illa  lyser,  sämre  rimmar 
I  Nordiske  Climaterne, 
Gick  nu  til  sängs  mot  klockan 
Tre 


En  faveur  de  la  Folie, 
Pardonnez  ä  la  Raison! 

At  sofva  roligt  nitton  timmar; . . . 
En  sådan  qväll  kom  Lucidor 
Til  stora  klubben  ut  på  Norr  — 
En  Klubb!..  .  Politisk?  -  Minsta 
spårr 

Dertil  i  manuscriptet  fins-ej, 
Och  någon  minsta  nytta  vins-ej 
At  veta  det  —  Nog  af:  han  kom, 
Steg  in,  satt  ner,  och  såg  sig  om, 
Men  såg  ej  skapadt  grand  — 
emedan 

Man  intet  ljus  i  rummet  tändt, 


Ljusets  fiender 
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Och  Himlaljusets  President 
Gått  ned  til  hvila  längesedan, 
Och  Himlens  Vice-President 
Dertil  befann  sig  uti  Nedart. 

I  tjocka  mörkret,  hör  han  här 
Den  dumma  hopen  disputera 
Med  mycken  hetta  (som  man  plär, 
När  man  förstår  sig  ingendera) 
Hvad  Form  på  Källarstugan  är? 
Hvad  Färg  på  Möblerne?  med 
mera. 

Til  slut,  när  en  och  ann  be- 
tänkt, 

Hur  upåt  väggarne  befängdt 
Det  var,  at  uti  blindhet  sänkt 
Om  Form  och  Färgor  resonera 
(Ty  vara  blind,  och  icke  se, 
Var  et  och  samma,  tyckte  de;) 
Så  ropte  en,  så  ropte  flera: 
Ljus  in! 

Ljus  kom  —  en  allmän  fröjd 
Vid  denna  syn.  Hvem  är  ej  nöjd 
På  Svart  och  Hvitt  at  skilnad 
göra? 

Blott  här  och  der  en  Mörksens  vän 
Gaf  Ljus  och  Lampor  den  och 
den: 

Och  hvem  det  var,  skall  ni  få  höra. 

Den  första  var  en  Surögd  Man. 
På  honom  ingen  undra  kan; 
Han  häldre  ömkas  af  alt  hjerta. 


Hur  skulle  Ljussken  ha  behag, 
När  minsta  skymt  af  Himlens  dag 
Är  för  hans  syn  en  dödlig  smärta? 

I  samma  usla  ställning  bragt, 
En  gammal  Nervsjuk  Man  hörs 
klaga: 

»Vid  Gud!  det  står  ej  i  min  magt 
»At    detta    grymma   sken  för- 
draga.» — 
Ej  heller  undre  man  härvid : 
Den  stackars  Gubben  all  sin  tid 
I  mörkret  famlat  fram  sin  bana; 
Men  lära  Se,  och  lära  Gå, 
Är  lika  nödigt,  båda  två; 
Och  all  förmåga  är  en  Vana. 

En  Sömnsjuk  Man  skrek  til, 
och  spratt 
Helt  högt  från  stolen  der  han  satt. 
Hans  namn  var  Dummer  Jöns; 

Jöns  Dummer, 
Til  kropp  och  själ,  båd  dag  och 
natt, 

Försänkt  uti  et  ständigt  slummer. 
Man  kan  väl  tänka,  hvilket  spratt 
För  sådant  djur  at  mörkret  sakna; 
Ty,  sen  man  nu  hans  lättja  ser, 
Så  skäms  det  dumma  svinet  mer 
At  ensam  sofva  bland  de  vakna. 

»Mig»  —  hörs  en  Svärmare 
dernäst  — 
»Mig  Skymningen  behagar  mest. 
O  sälla  Skymning,  Nöjets  dager! 
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0  Dunkelhet,  så  ljuf  och  mild! 
När  du  förskönar  hvarje  bild, 
Hvad  gör  det  mig  at  du  bedra- 
ger? 

1  dig  min  yra  fantasi, 
Utur  Förnuftets  tyglar  fri, 

Alt  i  et  lyckligt  Chaos  blandar; 
Igenom  dig  blir  skuggan  Kropp; 
Igenom  dig  fylls  Jorden  opp 
Af    Gudar,    Jättar,    Troll  och 
Andar. 

Nyss  fick  jag  här  en  Vålnad  fatt 
Ur  Svedenborgska  Andeverlden: 
Men  Ljuset  kom  —  Fördömda 
spratt! 

Des  strålar  i  en  blink  förtärde'n.» 

»Fördömda  spratt!»  —  skrek 
likaså 

Bakom  en  skärm,  bort  i  en  vrå, 
En  Man  med  Schene  Rariteten  — 
»Snart  skall  man  nu  min  konst 
förstå, 

Bland  hela  Svenska  Allmänheten? 
Det  gick  i  skymningen  så  bra, 
At  folkets  Syn  och  Pung  bedra; 
Men,  sen  man  tändt  det  Satans 
Ljuset, 

Farväl  med  alt  slags  Häxeri! 
Farväl  med  svart  och  hvit 

Magie»  — 
Så  sagdt:  och  Junkern  smög  ur 

huset. 

Densamma  utväg  (nämligen 
Dörrns  utväg)  tog  en  ann  god  vän, 


Som  —  ganska  hederlig  karl  an- 
nars — 

I  mörkret  nyss,  af  händelse, 
Råkt  taga  felt  om  Fickorne 
På  sin  Surtout,  och  sina  Grannars. 

En  Kunskapsälskande  Person 
Ifrån  den  Kungliga  Policen 
(Som  annars  kallas  plär  Spion) 
Kröp  nu  helt  skamfiat  bakom 
spisen. 

At  Iyss  vid  Ljus,  går  ganska  slätt: 
Ty  dels,  så  distraherar  skenet; 
Dels  händer,  vid  en  snabb  retraite, 
At  man  i  brådskan  glömmer  lätt 
Den  ena  armen  eller  benet. 

Med  puckel  fram,  och  puckel 
bak, 

En  Krympling  hela  qvällen  skrutit 
Hur  hans  figur  vann  Könets  smak 
(Det  var  i  mörkret  en  klar  sak) 
Och  hvilka  prof  han  deraf  njutit. 
Men  Ljuset  kom  —  och  hvem  blef 
flat, 

Om  ej  den  ängsliga  figuren? 
Ty  mer  vanskapelig  Krabat 
Man  aldrig  såg  uti  naturen. 

En    utlät    sig:    »Man  vore 
dum  .  . . 

(Sen  saken  kommit  har  så  vida) 
At  vilja  Ljusets  gagn  bestrida; 
Blott,  at  man  hindrar  det  at  sprida 
Sit  sken  til  hela  Publicum. 
Nu,  och  på  det  en  dylik  fara 


Ljusets 

Ej  i  vårt  Land  må  äga  rum, 
Är  bäst  man  lemnar  denna  vara 
Åt  mig  til  Monopolium.» 

»Rätt  sagdt!»  —  hör  man  en 
annan  svara  — 
»Farväl  med  alt  politiskt  skick, 
Med  Börd  och  Dygder,  Hof  och 
Seder, 

Den  stund,  til  Allmänhetens  blick 
Man  tillät  Ljuset  stiga  neder! 
Men  nu,  som  Öfverheten  blott 
Har  rätt,  at  pröfva  til  hvad  mått 
En  Undersåte  utan  brott 
Må  äta,  dricka,  se  och  höra; 
Så  tror  jag  för  min  del  (hoc  est: 
Del  i  Arrendet)  vara  bäst, 
At  Ljuset  til  Regale  göra.» 

Bland    någre,    som   i  hem- 
lighet, 

För  skam  skull,  sväljde  sin  förtret, 
Var   Källarmästarn    och  hans 

Drängar. 
Förmodligt  kunde  Gästerne, 
Vid  Ljus  begynna  efterse 
Hvad  drogue  dem  gafs  för  de- 
ras pengar: 
Ty  denna  konst,  som  kallad  blef 
Förr:  Underverk  — nu:  Underslef, 
Den  konst,  at  göra  Vin  af  Vatten, 
Har  än  i  dag  det  felet  qvar, 
At  den  med  svårighet  bedrar 
Rätt  nyktert  folk .  .  .  om  ej  om 
natten. 
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»O  blygd  och  hån!»  —  skrek 
Pastor  Fån  — 
»Så  groft  at  gäckas  med  Försynen! 
Tänk,  at  det  djerfva  stoftets  Son 
Vill  midt  i  natten  nyttja  synen! 
Förgäfves  går  då  Solen  mer 
På  Guds  befallning  up  och  ner, 
At  dela  menskjan  Ljus  och  Värma! 
Hon  värma  genom  Brasor  gör, 
Och  genom  Talgljus  våga  tör 
At  sjelfva  dagens  strålar  härma. 
Snart  har  Naturen  ingen  vrå 
Så  djup,  så  dold  at  hitta  på, 
Dit  menskjans  öga  icke  stjäl-sig: 
Hon  storm  och  böljor  tygla  vet; 
Och  räds  ej  i  sin  Gudlöshet 
At  hindra  Åskan  slå  ihjäl-sig.» 

Här    brast    Församlingen  i 
skratt: 

Och  Pastorn,  fattande  sin  hatt, 
Svor  pest  och  död  mot  sinaBröder; 
Då  i  en  hast,  vid  Trummors  skräll, 
Och  Klockors  klang,  och  Lurars 
gnäll, 

Det  ropas:  ElYn  är  lös  på  Söder! 

—  Man  nämner  Gata,  Gränd  och 

Hus, 

Och  orsaken  til  alt  ...  et  Ljus  — 
»O  Lucifers  och  Snillets  Söner: 
(Af  Lux  är  Lucifer)  se  här» 

—  Skrek  åter  Fån  —  »  hvad  fruk- 

ten är 

Som  Söder  ren  af  Ljuset  röner! 
Och  som  på  Norr  et  lika  slut 
Helt  visst  en  lika  djerfhet  kröner, 
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Så  fattom  genast  vårt  beslut: 
At  alt,  hvad  lysa  kan,  släcks  ut!» 

Ren  märks  bland  sjelfva  Lju- 
sets Vänner 
(Så  mägtig  är  Fantastens  röst!) 
Hur  en  och  annan  upstå  känner 
En  hemlig  fruktan  i  sit  bröst: 
Då  reser  sig  vid  Talmansbordet 
En  Man,  at  stadga  deras  val. 
Man  lyssnar;  Lucidor  har  ordet: 
»I  Män  och  Bröder»  —  var  hans 
tal  - 

» Det  fins  en  Lag,  af  Himlen  stiftad, 
För  bruket  af  alt  jordiskt  godt: 
At  utan  Vishet,  Gräns  och  Mått 
Skall  sjelfva  Dygden  bli  et  brott, 
Och  sjelfva  Sällheten  förgiftad. 
Hvad  nyttigt  kan  ej  skadligt  bli? 
Sömn  stärker  —  sömn  blir  Le- 
thargie, 

Mat  föder  —  mat  ger  Obstruc- 
tioner; 

Öl  värmer  —  öl  gör  Strangurie; 
Skratt    muntrar  —  skratt  blir 
Convulsioner ; 
Än  mer:  at  alla  Dygders  Mor, 
Den  högsta  Dygd,  hvarpå  beror 
All  timmelig  och  evig  lycka, 
Gudsfruktan  sjelf,  för  vida  sträckt, 
Har  den  bedröfliga  effect 


At  vissa  hufvuden  förrycka! 
Men  om  en  Man,  ur  dessa  skäl, 
Förböde  någon  Christen  själ 
At  skratta,  äta,  dricka,  sofva, 
Och  framför  alt,  sin  Gud  at  lofva, 
Då  —  tviflen  ej  —  är  denne  Man 
Förutan  prut  et  af  de  båda: 
Narr,  eller  Skälm  —  Och  hvad 
den  våda 

Beträffa  må,  som  yppas  kan 
Af  Ljusets  vårdslösa  handtering; 
Har  deremot  en  klok  Regering 
Två  goda  medel  i  sin  hand: 
Spön  —  tjenlige  at  fruktan  väcka 
Hos  den  försumliga  och  fräcka; 
Och  Sprutor  —  färdige  at  släcka 
I  hast  den  grufligaste  brand.» 

Han  slöt  —  Et  allmänt  bra- 
vo-skri ! 

Et  allmänt  klappande  i  händren! 
Excipe  Fån  &  Compagnie, 
Som  togo  visligt  sit  parti, 
Och  svuro  sagta  mellan  tändren. 

Sist:  hur  på  Söder  tilgått  har? 
Hur  med  des  eldsvåda  tog  ända? 
Och  h vilket  nytt  palats  man  drar 
Ur  askan  af  det  platt  förbrända?. . . 
Derom  en  annan  gång,  kanhända, 
Om  Gud  förlänger  våra  dar. 


CARL  GUSTAF  LEOPOLD. 


Predikarn. 


Min  son,  tag  Läran  af  min  mund: 
Gif  akt  på  tidens  flykt  i  dina  unga  dagar, 
Och  lyssna  i  din  vår  till  lefnans  visa  lagar. . 

Hon  varder  kommande  den  stund, 
Den  stund  af  långsam  död,  den  stund  af  evig  dvala, 
Då  inga  ämnen  mer  till  dina  sinnen  tala; 
Då  styrkan  brutit  opp  med  viljan  sitt  förbund; 

Då  mjölnarena  mer  ej  mala, 

Och  huset  darrar  på  sin  grund, 

Och  tinnarna  deraf  stå  kala, 
Och  mörkret  bryter  in  igenom  fönstrens  rund. 

4  —  Mjöbcrg,  Svensk  litteratur.  1. 


Carl  Gustaf  Leopold 


Till  sällheten,  min  son,  låt  visheten  dig  föra, 

Allt  annat  irrar  dina  f j ät. 
Hör  då,  hvad  tidigt  nog  en  dödlig  ej  kan  höra: 

Att  lycklig  bli,  att  lycka  göra, 
De  tingen  äro  två;  men  få  begripa  det. 

Vill  du  Naturens  väg,  till  verklig  sällhet,  veta? 

Se  här  dess  första  bud:  Arbeta! 
Det  är  en  dödligs  kall,  dess  ära,  dess  behof. 
Hon  sade  ej:  finn  sätt  att  tiden  förnämt  döda! 
Hon  sade:  menska,  köp  din  njutning  för  din  möda, 
Och  gif  ej  andras  svett  din  orklöshet  till  rof. 
Var  nyttig.    Nöjet  blef  till  pris  åt  mödan  gifvet. 
Dagsverkarns  timme  flyr,  dagdrifvarn  släpar  lifvet, 
Och  vämjelsen  vid  allt  är  duglöshetens  prof. 

Gör  rätt  åt  all  förtjenst,  min  son,  och  gör  det  gerna; 

Men  pröfva  hvar  hon  fins,  och  vet  att  hon  är  sann. 

Skilj  kärnan  från  sitt  skal,  magnaten  från  sin  stjerna, 

De  svara,  ofta  nog,  rätt  illa  mot  hvarann. 

Låt  ingen  fördoms  makt  och  ingen  dåres,  truga 

Det  bifall  af  din  mun,  du  dygden  borde  ge; 

För  mensklig  ordning  dock,  (för  hvilken  allt  bör  ske) 

Inför  den  höga  dåren  buga; 
Men  djupt,  så  djupt,  min  son,  att  han  ej  ser  dig  le. 

Mot  smädarns  rop,  likväl,  din  själ,  ditt  öra  härda, 

Din  stolthet  med  rättvisan  säm. 
Man  är  ej  tom  på  dygd,  för  det  man  är  förnäm. 
Jag  har  förnäma  känt,  och  känt  dem  vördnadsvärda. 
De  hafva  fel,  min  son,  dem  har  hvart  dödligt  bröst; 
Men  mången  dygd  jemväl,  som  saknats  hos  de  ringa. 
Och  oftast  var  det  hat,  som  höjt  mot  dem  sin  röst, 
Blott  hatet  mot  de  band,  som  folkförförarn  tvinga. 


Predikarn 


Är  menskan  skapad  mer  för  dygder  eller  brott? 

Hvad  bör  hon:  älskas,  hatas  mera? 

Uppriktigt  svaradt:  intetdera, 

Men  tjenas  och  beklagas  blott. 
Gör  det.    Och  har  din  själ  nog  ljus,  nog  styrka  fått, 
Har  Gifvarn  af  ditt  lif  täckts  gåfvor  dig  förläna, 
Att  tjena  fosterland,  förnuft  och  mensklighet, 
Uppoffra  dig  för  dem,  och  nämn  ej  tacksamhet.  — 
Min  son,  att  mensklighet,  förnuftet,  staten  tjena, 
Och  njuta,  ej  blott  lugn,  men  rättvisa  derför, 
Är  mer  än,  på  en  gång,  en  dödlig  fordra  bör. 

Tre  stora  ord,  min  son,  vår  Samhällslära  pryda, 

Upplysning,  Frihet,  Menskor  ätt. 
Om  Himlen  unnar  dig  förstå  hvad  de  betyda, 
Förklara  dem,  en  dag,  för  menskors  usla  ätt. 

Har  man  ännu  förstått  dem  rätt? 
Hvad  skiljer  detta  blod,  som  nu  Europa  färgar, 
Från  fanatismens  bål  och  despotismens  band? 
Det  är  ej  Sanningen,  min  son,  som  jorden  härjar, 
Som  öppnar  brottets  dam.    Nej,  det  är  hon  hvars  hand 
När,  likt  en  skyhög  flod,  det  svämmar  utan  strand 

Från  himlen  sträcks,  och  jorden  bergar. 

I  sanning,  som  i  dygd,  min  son,  en  måtta  vet. 

Räds,  att  ditt  sannings-nit  förleder, 
Och  drif  ej  dygdens  nit  till  ofördraglighet. 
Var  sträng  i  tänkesätt,  men  len  och  ljuf  i  seder. 
Naturens  första  bud  är  sammanlefnans  lag, 
Och  menskans  första  pligt,  att  denna  möjlig  göra. 
Om,  till  förnuft  och  dygd,  du  vill  en  dödlig  föra, 
Så  stöt  ej  honom  bort,  med  sättets  obehag. 
Tänk  ej  att  plumpt  är  starkt,  och  blygsamheten  svag. 
Tro  ej  Catoners  namn  med  cynisk  fräckhet  vinnas: 
Var  viss  att  den  gör  mer,  som  rodnar  ej  för  ord; 
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Och  vet,  att  knappt  ett  brott,  så  timmerhögt  skall  finnas, 
Som  ej  var  planta,  först,  i  Skamlöshetens  jord. 

Min  son,  hör  tidigt  opp  att  dårlig  omsorg  bära 
För  lyckans  öfverflöd  och  för  ett  fåfängt  namn. 

Hvad  vinner  du  att  dig  förtära? 
Ditt  guld  är  utan  själ,  och  utan  kropp  din  ära! 
Sök  nöjet  hos  dig  sjelf,  och  i  en  älskad  famn, 
Ty  det  är  sällhet  blott.    Allt  annat  är  dess  hamn. 

Välj  klokt,  om  du  vill  utvaldt  njuta. 
Det  är  den  vises  konst  att  göra  nöjens  val, 
Och  dårens  fall,  min  son,  att  ingen  lust  förskjuta. 

Beds  ej  en  gunst  utaf  en  fal, 
Och  bryt  ej  hvarje  frukt  du  retas  att  begära. 
Sök  dig  ett  eget  träd.    Var  öm,  var  omtänksam, 
Och  vattna  kring  dess  rot,  och  gärda  kring  dess  stam. 
Den  frukt  är  dubbelt  ljuf,  som  egna  grenar  bära, 
Och  hvilan  dubbelt  säll  skall  låta  finna  sig, 
I  skuggan  af  ett  träd,  som  ger  den,  blott  åt  dig. 

Vill  du,  af  vänners  tro,  dig  nånsin  lycklig  kalla, 
Haf  den  förtjenst,  min  son,  som  gör  dig  värd  en  vän. 
Ditt  hjerta,  än  så  fromt,  blir  alltid,  utom  den, 
En  penning  utan  halt,  som  fåfängt  bjuds  åt  alla, 
Och  hvarför  du,  med  skäl,  får  ingenting  igen. 

Behåll  ditt  lugn,  min  son,  förakta  dem  som  skända. 
Ditt  namn  sitt  värde  har,  om  de  ej  glömma  dig. 
Så  långt  som  Dagen  går  att  sina  strålar  tända, 
Från  morgonrodnans  port,  till  der  han  badar  sig, 
Hvad  ser  han?    All  förtjenst,  mot  mörkrets  barn  i  krig. 
Sök  dagligt  mer  förtjent  af  deras  illska  blifva. 
Mot  deras  sträckta  gadd,  sätt  fram  en  häl  af  stål. 
Stick  etterblåsan  opp  med  skämtets  fina  nål, 
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Och  le  med  mildt  behag  vid  ropen  som  de  gifva, 
Det  är  en  lindrig  hämd,  som  Kristendomen  tål. 

Sätt,  förr  än  år  och  trötthet  tvinga, 
Ett  syfte  för  ditt  lopp,  en  gräns  för  ditt  begär. 

En  tidig  njutning  af  det  ringa, 
Är  bättre  än  en  flygt,  som  utan  hvila  är. 
Betrakta  dårens  lott,  hvars  sista  dar  försvinna, 
I  nya  trängtningar  och  ej  än  fyllda  hopp. 
Så  steg,  i  vildens  bröst,  en  dag  begäret  opp, 

Att  horisontens  gränsor  hinna, 
Som,  alltid  lika  stor,  vek  undan  för  hans  lopp. 

Fly  stojet.    Rodna  ej  att  undan  verlden  gömmas. 
Mot  hennes  spotska  blick,  förnuftets  mognad  ställ. 

Ve  den,  som,  för  att  tro  sig  säll, 
Af  andra  måste  ses,  af  andra  sådan  dömmas; 
Som  trånar  med  sig  sjelf,  och  hellre  än  att  glömmas, 

Dör  främling  i  sitt  eget  tjäll. 

Min  son,  haf  bygden  kär;  var  känslig  för  naturen. 

Man  hårdnar  under  Konstens  band. 
Byt  stadens  täppta  barm  mot  sjöar,  skog  och  land; 
Se  träden  utan  skrank,  och  fågeln  utom  buren. 
Säg  ofta:  det  är  här  naturen  menskan  ställt; 
Här  var  dess  hjerta  rent,  och  hennes  tillstånd  sällt; 
Det  är  ej  här  dess  dygd  sin  första  bane  funnit; 
Det  är  bland  slussar,  hvalf,  kolonner,  torn  och  slott, 
Hon  lasten  pryda  lärt,  förtryckets  boja  fått, 
Och  hennes  kungars  blod  för  upprorsbilan  runnit. 
Så  ljuf  som  skördens  glans,  som  gräsets  bädd  så  len, 
Är  hjärtats  känsla  här  och  hvart  begär  den  väcker. 
Det  hårda  brottet  föds  bland  dessa  block  af  sten, 
Med  hvilka  det  till  skyn  en  jemnhög  panna  sträcker. 

Ehuru  dröjd,  min  son,  han  kominer  dock,  den  dag, 
Som  skall  sin  vinterfrost  kring  dina  skullror  tömma; 
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Skall  lemna  tom  din  stol  i  vänners  aftonlag, 

Och  dig  till  sparsamt  bord  och  enslig  säng  fördömma. 

Förstå  den  svåra  konst  att  åldras  med  behag. 

Naturen  blifve  här  din  tröst,  liksom  din  regel. 

Den  sol  som  nedergår  ännu  sin  skönhet  har, 

Och  seglarn,  som,  från  sjön,  sig  inåt  hamnen  drar, 

Med  sakta  vaggad  fart  och  sammandragna  segel, 

Behagar  än  vår  syn,  och  håller  skådarn  qvar. 

Hvar  tid  sitt  värde  har,  sin  daning,  sina  seder. 

Erfarenhetens  dag  ger  vigt,  om  den  gör  tung. 

En  grånad  philosoph  är  mensklighetens  kung. 

Men  det  är  rätt,  min  son,  att  åldern  saknar  heder, 

När  hon  är  barnslig  nog  att  vilja  synas  ung. 

Min  son,  ett  sorgligt  ord  skall  min  predikan  sluta. 
Gifs  en  fullkomligt  säll,  bland  jordens  barn?    Ack  nej! 
Åt  ingen  dödlig  gafs  att  oupphörligt  njuta. 
Allt  lider  ömsevis.    Hvarför?    Det  vet  jag  ej. 

Det  gifs  ett  sätt,  likväl,  att  mildra  lifvets  öden: 

Gör  godt;  i  tysthet  följ  det  gömda  qvalets  fjät. 

Styrk  här  ett  krossadt  mod,  ryck  der  en  dygd  ur  nöden. 

Det  gifs  ett  sätt,  min  son,  att  mildra  sjelfva  döden : 

Gör  godt,  —  och  tro  mitt  ord:  det  gifs  ej  fler  än  det! 


Hvem  har  Rätt? 

Poetisk  betraktelse. 


När  två  tuppar  om  ett  korn, 
Hålla  fejd  kring  fält  och  backar; 
När,  kring  hvassa  näbbars  horn, 
Fjädren  ryka,  bloden  lackar: 
Hvem  har  rätt?  —  Jo  den,  soni 

hackar 
Ögat  ut,  på  trätobrorn. 


I  de  lärdas  republiker, 
När,  med  akademiskt  rop, 
Tvenne  tappra  Skolastiker 
Stöta  pannorna  ihop: 
Hvalfven  skälla,  ingen  viker 
Från    sin   bänk   och   från  sin 
thes: 


Hvem  har  rätt? 
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Hvem  har  rätt?  —  Jo,  den  som 
skriker 

Ergo  längst,  och  blir  ej  hes. 

När,  emellan  jordens  throner, 
Föds  ett  ministerligt  gräl, 
Och,  till  gamman  som  till  väl 
För  vidkommande  nationer, 
Deras  Majestäters  skäl 
Ställas  opp  i  bataljoner, 
Dels  till  fot,  och  dels  till  häst: 
Hvem  har  rätt?  —  Det  plär  väl 
mest 

Den  bevisarn,  hvars  kanoner 
Skjuta  längst  och  träffa  bäst. 

När  om  flickor,  eller  heder, 
Eller  spel,  två  män  af  frejd, 
Efter  företal  af  eder, 
Rusa  mot  hvarann  till  fejd; 
Och  när  borden,  under  kifvet, 
Dansa  kring,  med  hot  och  larm: 
Hvem  har  rätt?  —  Jo  den,  hvars 
arm 

Först  trär  värjan  genom  lifvet 
På  den  andra,  i  sin  harm. 

När,  med  Arons  horn  i  pan- 
nan, 

Tvenne  andans  hufvudmän 
Väpna  sig  mot  djefvulen, 
Det  vill  säga;  mot  hvarannan; 
Och  ett  hett  symboliskt  krig, 
Ömsesidigt  slutar  sig 
Med  förbannelser  och  amen; 
Hvem  har  rätt?  O  broder  kär!  — 


Den,  som  bränner  bäst,  mon  cher, 
Kättarns  djefvulska  lekamen, 
långsamt  här  och  evigt  ther. 

När,  med  lansar  af  kritiken, 
Två  Skribenter  i  gevär, 
Löpa  storm,  som  öf ligt  är, 
Om  ett  ord,  inför  publiken; 
När  ej  minsta  reda  fås, 
Hvarför  de  i  härnad  tåga, 
Men  på  begges  trummor  slås 
Larm  och  fejd,  af  all  förmåga: 
Hvem  har  rätt?  —   Nå  kors, 
hvad  fråga! 
Den  som  skäller,  det  förstås. 

När,  på  politikens  bana, 
Tvenne  hufven  träda  opp, 
Och,  kring  hvar  sin  höjda  fana, 
Samla,  hvar  sin  lejda  tropp: 
När  den  enas  rop  är:  kufven! 
Och  den  andras:  vakna  slaf! 
Hvem  har  rätt  bland  dessa  huf- 
ven? 

Den,  som  slår  de  andras  af. 

Följ   från   södern,   längst  åt 
norden, 

Djurens,  menniskornas  ätt: 

Öfver  allt  har  Våldet  rätt, 

Är  dess  dom  bekräftad  vorden. 

Men  kanske,  godt  folk,  I  torden 

Fråga,  om  ej  väntas  får, 

Att  Förnuftet  en  gång  rår? 

Jo  bevars!  —  men  ej  på  jorden. 
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Eglé  och  Annett. 

Saga. 

Förtjuserskor,  som  len,  —  och  likväl  härjen  mer, 

Med  den  förtrollnings-blick  I  af  Behagen  lärden, 

Än  hjelten  som  steg  nyss  ifrån  St.  Bernard  ner, 

Med  hela  sin  taktik,  kanonerna  och  svärden! 

Förtjuserskor,  som  len,  —  och  likväl  styren  verlden, 

Hur  lycklig  den  poet,  som  lärt  behaga  Er! 

En  röd  och  hvit  Kaptén,  med  hatt  på  örat  buren, 

Blank  stöfvel,  sabeln  bak,  hajf  fröken,  half  dragon; 

En  muscadin,  med  frack,  på  franska  viset  skuren, 

Kort  påk,  tre  halsdukar,  och  tre  tums  spets  på  skon, 

Tro  begge,  denna  rätt,  dem  egnad  af  naturen. 

Poeten,  mer  modest,  ej  samma  fordran  har, 

Blott  samma  hopp  kanske.  —  O!  om  I  veta  kunden, 

När,  i  er  vackra  hand,  han  ser  sitt  exemplar, 

Hvad  suck,  tili  hjertats  gud,  han  sänder  opp  den  stunden! 

Men  att  behaga  Er,  se  der,  hvartill  en  hvar 

Ej  inser  lika  rätt,  hvad  väg  man  måste  taga: 

En  tror  att  fjäs  och  flärd  och  smicker  Er  behaga; 

En  ann,  att  vett  och  dygd  ert  bifall  endast  få; 

För  min  del,  lemnar  jag  åt  tiden  och  min  saga, 

Att  röja,  till  hvad  klass  jag  hör,  af  dessa  två. 

Eglé,  så  hette  hon,  den  älskvärda  personen, 
Som  sagan  handlar  om,  —  och  hette  så  med  rätt; 
Född  af  en  förnäm  far,  uppvaktande  vid  thronen, 
Och  af  en  mor,  en  fru  af  ytterst  goda  tonen, 
Med  statsvagn,  hof-livré,  entréer,  taburett. 
Naturen  gaf  behag,  som  Lyckan  gifvit  ätt. 
Eglé  var  späd  ännu.    Men  ren  ur  ögat  lyste 
Den  eld,  hvaraf  man  strax  till  vett  och  qvickhet  spår. 
På  hennes  fem  års  mun  satt  gracen  ren  och  myste, 
Och  kinden  skuggad  var  af  långa  ögonhår. 
Man  gaf  en  sällskapsvän  åt  hennes  första  år, 
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Ett  fattigt,  värnlöst  barn  af  förra  pastorns  enka; 
Täckt,  fromt,  manerligt  ren;  Annett  var  hennes  namn. 
Det  blef  en  fröjd,  ett  skratt,  en  vänskap  kan  man  tänka; 
Man  åt,  man  drack,  man  sof,  —  allt  i  hvarandras  famn. 
Tillhopa  gingo  de  att  sommarns  blomster  plocka; 
Hvar  julklapp  togs  emot  med  samfäldt  glädjerop; 
Tillhopa  gjorde  de  visiter  till  sin  docka, 
Och  greto,  längre  fram,  vid  Julias  bref  ihop. 
Men  tiden  flyr  med  fart,  så  äfven  sagan  göre! 
Det  fina  jollrets  språk  blef  ej  för  alla  gjordt. 
Behagens  dröjda  fjät  till  Oxenstjerna  höre. 
Den  ej  hans  gracer  fått,  hans  konst,  —  förtälje  fort. 

Eglé  var  femton  år,  Annett  var  sjutton  redan, 
Förrn  bördens  olikhet  begreps  af  dessa  två. 
Omsider  lärdes  de  att  begge  den  förstå: 
Den  enas  ton  gaf  sår;  den  andra  dolde  svedan. 
Annett  fick  fästman  snart,  och  bröllop  strax  derpå. 
Man  skildes  vänligt  åt,  —  och  såg  hvarann  ej  sedan. 
Annetts  parti  var  jemt:  var  sådant,  med  ett  ord, 
En  fattig  flicka  gör  som  slängt  sitt  nät  i  högen. 
En  odlare,  med  vinst,  af  dock  ej  egen  jord, 
Ung,  stadgad,  bergad  nog,  men  långt  ifrån  förmögen. 
Såg  eljest  ut?  —  Rättså:  det  väntade  jag  ren. 
Jag  kritar  då  och  då  små  taflor;  se  här  en: 
Hans  röst  var  stark  och  ljuf;  hans  växt  var  öfver  laglig; 
Brunt  hår,  högt  bröst,  frisk  hy,  blått  öga,  svarfvadt  ben; 
I  grunden  allvarsam,  i  umgänget  behaglig. 
Eglé  var  vida  skild  från  afund  på  sin  vän, 
Hon  fann  blott  sällsamt  nog,  att  hon  var  fröken  än. 

Men  med  Eglés  behag  man  är  det  sällan  länge. 
Man  skåde  sig  blott  om,  man  göre  blott  sitt  val; 
Sen  rikte  man  en  blick,  sen  öppne  man  en  schal; 
En  liten  cyprisk  fot  ur  gazens  böljor  tränge: 
Strax  är  tillbedjarn  der,  och  strax  har  han  rival. 
All  vård  var  för  Eglé,  från  hennes  barndom,  buren: 
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Likt  hennes  finger  flög,  på  harpan,  ingen  anns; 

I  sångkonst  en  Siren,  en  vestanfläkt  i  dans, 

I  vext  en  Fröjas  bild,  af  parisk  marmor  skuren, 

Allt  segrade  hon  i,  och  allt  hos  henne  fans, 

Som  fostran,  som  talang,  kan  lägga  till  naturen. 

Ej  nog:  allt  röjde  snart  sin  riktiga  effekt. 

Två  grefvar,  främst  i  rang  bland  hofvets  eleganter, 

Ren  stodo,  spets  mot  spets,  i  krigisk  morgondrägt, 

Med  foten  bakåt  förd,  och  kroppen  framåt  sträckt; 

Ren  bars  den  ena  hem  af  fyra  sekundanter, 

Blek,  fullblödd,  armen  slak,  och  ögat  nästan  släckt. 

Och  fröken,  på  en  gång,  så  smickrad,  som  förskräckt, 

Fick  afund,  frågningar  och  skämt,  från  alla  kanter. 

När  frågan  blef  om  val,  kan  läsarn  lätt  förstå, 
Att  förmånsrätt  gafs  den  som  lefde,  af  de  två. 
Behöfs  i  många  ord  hans  målning  göras  eder? 
Med  föga  undantag  de  likna  mest  hvarann: 
I  ögat  oblyghet;  i  hjertat  verklig  heder; 
Stolt  gång,  väl  skuren  frack,  af  guld  och  tofsar  grann; 
Belefvenhet,  rent  språk,  fint  vett,  och  skämda  seder; 
Se  der  Eglés  kusin,  —  och  innan  kort,  dess  man. 
Lägg  till  en  månads  tid,  som  temligt  långsam  faller ; 
Bestyr  om  vagnar,  spann,  och  kusk  och  kock  och  stat; 
En  våning,  rik  af  guld,  damaster  och  kristaller; 
Ett  bröllopsbord,  som  tyngs  af  tretti  silfverfat; 
Ett  sällskap  innanför,  af  stjernor  och  af  solar; 
På  gatan,  stoj  med  bloss  och  vagnar,  fler  och  fler; 
Lakejer,  trängsel,  spring;  pack  som  begapar  Er; 
En  Elysé  af  ljus,  en  präst,  två  kullerstolar, 
En  brudsäng:  —  och  Eglé  är  ren  ej  fröken  mer. 

Min  pensel  har  ej  färg  att  skillra  hvad  de  njöto, 
De  unga  sälla  två,  som  kärleken  förent. 
I  fyra  långa  år  var  detta  nöje  rent, 
Och  fyra  långa  år,  som  fyra  dar  förflöto. 


Eglé  och  Annett 


Två  andra  lefdes  bort  på  föga  olikt  sätt, 

I  det  förnäma  stoj  som  omger  folk  af  ätt. 

Toilett  och  dejeuné  uppfyllde  förmiddagen. 

Lägg  till  en  promenad,  en  bodfart  utåt  stan; 

Så  kom  dinén;  så  strax,  var  aftontimmen  slagen, 

Och  frågan  ren  för  hand,  om  qvällen  och  dess  plan. 

Visiter,  spel,  soupé,  bal,  opror,  assembléer, 

Allt  knöt  sig  länk  i  länk.    Det  var  en  evig  ring 

Af  bal,  visiter,  spel,  spektakler  och  soupéer, 

Och  ingen  half  minut  att  sköta  någonting. 

Hushållningen  var  här,  som  jemt  på  stora  ställen, 

Hofmästarns  sak.    Den  hölls  i  riktigt  grefligt  flor; 

Och  barnen  lemnades  (hvad  Ni  med  lätthet  tror), 

De  små  i  ammans  vård,  de  större  åt  mamsellen, 

För  måttlig  penning  hyrd,  att  vara  deras  mor. 

Det  moln  af  små  besvär  som  andras  himmel  skymmer, 

Det  flyr  från  bördens  folk,  det  vets  ej  af  i  slott. 

Att  sörja  der  för  allt,  är  lägre  själars  lott. 

Det  är  ej  Hennes  Nåd  som  derom  har  bekymmer; 

Man  är  betald:  allt  sker:  Grefvinnan  ringer  blott. 

De  tvenne  nästa  år  begynte  dock  bli  tröga. 
Man  ledsnar,  som  vid  allt,  vid  nöjet  innan  kort. 
Eglé  tog  alla  mått  att  jaga  tiden  bort, 
Men  tiden  flög  ej  mer,  och  allt  förnöjde  föga. 
Visiten  tråkig  fans;  soupén  ej  liflig  mer; 
(Man  har  ej,  märkte  hon,  just  roligt,  fast  man  ler.) 
Spektaklet  gaf  blott  sömn,  och  tog  den  bort  för  natten. 
Nu  söktes  de  behag,  en  verksam  lefnad  ger: 
Man  drätslade  sitt  guld,  man  satt  ett  flor  i  hatten; 
Man  läste  i  en  bok,  man  slog  på  sitt  klaver, 
Men  timmen  flöt  ej  fram,  den  stod  som  stannadt  vatten, 
Och  ledsnans  ögonblick  beständigt  blefvo  fler. 
Man  såg  ej  Grefven  sjelf,  så  ständigt  som  man  ville. 
Sent  kom  han  oftast  hem,  och  mulen  utomdess, 
Nu  hindrad  af  sin  tjenst,  nu  dröjd  i  något  gille, 
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Fastän  (bekännom  det)  —  väl  mest,  af  sin  mätress. 

Hvad  upptäckt  för  Eglé!    Hvad  dödsstyng  för  en  maka! 

Ni  vet  hvad  hämd,  förent  med  ledsnaden,  förmår. 

Man  tröttnar,  någon  stund,  att  på  sitt  hjerta  vaka. 

Den  sårade  rival,  som  sedan  åtta  år 

Ej  synts  i  Grefvens  hus,  kom  småningom  tillbaka, 

Och  klagade  ej  mer  på  obelönta  sår. 

Men  mindre  styrd  i  allt  af  hjertat,  än  af  flärden, 

Han  alltid  vundna  pris  för  nya  öfvergaf. 

Eglé  blef  sjuk  af  sorg,  dess  färgor  föl  lo  af; 

Med  harm  emot  sig  sjelf,  med  vämjelse  för  verlden, 

Hon  lefde,  i  sitt  hus  till  slut,  som  i  en  graf. 

En  dag,  med  hjertat  stängdt  för  allt  hvad  glädje  heter, 
Hon  sökte,  i  sin  park,  den  gömda  skuggans  fred. 
Ack!  suckade  hon  tyst,  i  det  hon  satt  sig  ned, 
Så  ung,  —  och  dock  ett  lif  så  fullt  af  vidrigheter! 
Så  qvald  —  och  ej  en  gång  en  vän  att  gråta  med! 
Hon  såg,  i  det  hon  slöt,  och  ögat  kring  sig  vände, 
Ett  indiskt  blomsterstånd,  som  hennes  fordna  vän, 
För  fyra  somrar  sen,  från  landet  henne  sände. 
En  blixt,  vid  denna  syn,  sitt  ljus  hos  henne  tände, 
Hon  flög  till  urnan  fram,  slöt  armarna  kring  den, 
Hon  kysste  rosens  blad,  och  skrek:  »jag  har  en  vän 
»Som  jag  ej  nog  är  värd,  som  jag  ej  fyllest  kände! 
»Annett!  i  dag  ännu  vi  se  h varann  igen!» 
För  mycket  sagdt:  ty  först  den  andra  morgonen 
Hon  for,  och  tredje  dan  till  hennes  boning  lände. 

Nu  väntar  Ni  er  visst  ett  by-palats,  med  spis, 
Och  sex  tums  fönsterglas,  och  bjelklag  under  taken; 
Röd  knut;  staket  med  grind,  —  på  svenskt  arkadiskt  vis. 
Byt  om  er  dikt,  jag  ber,  uti  ett  paradis, 
Der  allting  visar  er  naturen  prydd  af  smaken. 
Inbilla  er  ett  näs,  emellan  vattnen  sträckt, 
Med  öar,  rundtomkring,  som  spegla  sig  i  fjärden; 


Eglé  och  Annett 


Ett  litet  Iandtligt  Hem,  det  vackraste  i  verlden, 

Mot  nordens  kalla  vind  af  reslig  skog  betäckt, 

För  öfrigt,  famnadt  om  af  ängsfält  och  af  gärden, 

Och  trädgårdar  med  frukt  af  sann  hesperisk  slägt. 

Här  lefde  nu  Annett  i  medelståndets  trefnad, 

Och  förde,  med  sin  man,  fast  rikast  på  sin  ort, 

Ännu  i  lyckans  famn,  den  idogsamma  lefnad, 

Som  deras  bergning  först,  och  sedan  välstånd  gjort. 

Eglé,  som  åt  sig  sjelf  ett  nöje  ville  spara, 

Steg  af  uti  allén;  kom  osedd  genom  den; 

Smög  in;  —  men  då  Annett  i  dörr'n  fick  se  sin  vän, 

Då  skulle  Ni  ha  sett  ett  hopp  ur  väfstoPn  bara! 

Hon  flög  i  hennes  famn;  hon  slöt  sig  fast  deri; 

Hon  kunde  ej  ett  ord  för  sina  känslor  finna: 

Eglé?    Min  bästa  vän!  —  min  älskade  Grefvinna!  — 

»Låt  detta  första  namn  åt  mig  förvaradt  bli  —  » 

Brast  ut,  med  gråt,  Eglé.    Och  begges  tårar  rinna. 

»Du  är  då,  som  jag  ser,  rätt  lycklig,  min  Annett 
Begynte  nu  Eglé.  —  Grefvinna,  Ni  har  rätt; 
Ack,  läste  jag  det  ock,  i  ert  förgråtna  öga! 
Men  hofvet  har,  ty  värr,  ej  landets  lefnadssätt, 
Och  ödets  dom  har  skilt  de  sälla  från  de  höga! 
Eglé  slog  ner  sin  blick,  och  gaf  en  suck  till  svar.' 
Allt  röjde  här  ett  lugn,  som  hon  ej  lärt  att  smaka. 
Annett,  hon  sjelf,  Annett  som  trånans  prägel  bar, 
I  bleka  anletsdrag,  för  åtta  år  tillbaka, 
Var  nu  en  liten  rund  och  Iandtligt  glättig  maka; 
Det  bruna  ögats  eld  var  tindrande  och  klar, 
Och  skalken  hade  gjort  sitt  bo  i  hennes  haka. 
»Du  leds  visst  aldrig?»  —  Nej.    Sen  åtta  år  ej  mer. 
Förlåt  mig  sanningen;  och  tro  mig  blott,  jag  ber: 
Hur  lågt  en  högre  verld  vår  sällhet  ock  må  skatta, 
Har  tiden  vingar  här,  men  kryckor  blott  hos  er; 
I  magren,  vi  ta  hull;  I  gråten,  och  vi  skratta! 
Bland  idel  tidsfördrif  gå  alla  edra  fjät, 
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Men  alla  våra  dygn  bland  idel  sysslor  hvälfva; 

Ert  folk  gör  allt  för  er,  vi  göra  allting  sjelfva, 

Och  det  tar  tiden  bort  för  ledsnan,  tro  mig  det. 

»Din  man  är  glad  som  du?»  —  Rätt  glad,  jag  det  bekänne. 

Han  är,  hvad  sällan  sker,  i  dag  från  hemmet  skild. 

(Hon  framsmög  detta  ord  med  rodnan  på  sitt  änne.) 

Men  min  Eglé  kan  se  hans  lifligt  sanna  bild: 

En  gudson  väntar  lof  att  visa  sig  för  henne. 

Nu  öppnades  en  dörr.    Och,  likt  en  tempelslägt, 

Af  hvita  offerbarn,  kring  altaret  som  blossar, 

Framträdde,  par  för  par,  tre  flickor  och  tre  gossar, 

Med  landets  menlöshet  i  anleten  och  drägt. 

Eglé  flög  fram  förtjust  att  dem  i  famnen  trycka. 

»Min  Gud,  Annett,  till  barn  hvad  englatropp  du  har!» 

Ni  ser  om  jag  är  säll,  gaf  deras  mor  till  svar. 

Jag  gör,  hvad  jag  förmår,  att  vara  värd  min  lycka. 

Jag  är  blott  till,  min  Vän,  för  dem  och  deras  far. 

Eglé,  i  detta  lugn,  så  nytt  för  hennes  hjerta, 
Förnötte  än  en  dag,  och  lärde  älska  det. 
Hon  såg  blott  lyckliga,  och  glömde  bort  sin  smärta. 
Hvart  sysslan  drog  Annett,  hon  följde  hennes  fjät;. 
Fann  ordning  öfver  allt,  och  nyttan,  och  behagen. 
Ni  skulle  sett  ett  kök:  hvar  kopp,  som  perlan  ren; 
Hvar  panna,  blank  och  ny,  som  först  ur  marknän  tagen; 
Ett  visthus,  öfverstfullt  af  allt,  —  i  glas  och  sten, 
I  säck  och  lår,  —  allt  stäldt,  allt  afdeldt  efter  slagen; 
Ett  mjölkrum,  kärl  vid  kärl,  välluktande  af  en, 
Med  fina  hvita  bord,  och  gröna  skydd  mot  dagen; 
Ett  fullträngdt  linneskåp,  från  golfvet  opp  till  tak, 
Med  allt  hvad  man  till  helg,  som  hvardags,  nånsin  brukar: 
Nu  damaster,  nu  dräll,  här  lakan,  och  der  dukar, 
Till  finhet  och  fason,  i  tusenfaldig  smak. 
Beständigt  samma  syn,  hvarthän  Eglé  sig  vänder. 
Allt  styrdes  af  Annett,  allt  vakade  hon  på. 
Nu  gnällde  visthusdörrn,  nu  hördes  väfstoln  gå. 


Eglé  och  Annett 


Hon  klädde  man  och  barn,  snart  sagdt,  med  egna  händer, 

Och  hade  öfrig  tid  till  dessas  vård  ändå. 

Jag  ville,  att  en  stund  Ni  dem  kring  modern  såge, 

Och  henne,  jemt  hos  dem,  emellan  sysslorna: 

En  mumlade  på  faime,  en  märkte  på  sin  båge, 

Den  tredje  ritade  en  lång  sned  rad  med  a.  — 

Af  dem  med  kärlek  lydd,  af  allt  sitt  folk  tillbeden, 

Hon  gaf,  inom  sitt  hus,  en  lycklig  drottnings  lag; 

Och  när,  med  pannan  skön  af  oskulden  och  freden, 

Hon  kom,  bland  sina  barn,  på  fältet  någon  dag, 

Ni  skulle  trott  er  se,  med  föga  undantag, 

Vår  första  sälla  mor,  bland  englarna  i  Eden. 

En  rullning  hörs  af  hjul:  en  vagn  för  dörren  står. 
Allt  springer  till;  en  hvar  sitt  byte  derur  får: 
Den  ena  bok,  skatull;  den  andra  käpp  och  kappa. 
Ett  hopp,  —  och  ren  är  Herrn,  ur  vagnen,  på  sin  trappa. 
Annett  med  liflig  fröjd  sin  man  tillbaka  ser; 
Till  hälsning  hon  Eglé  likväl  ett  försteg  ger. 
Men  förrn  ett  ord  är  sagdt,  en  vink  begriplig  vorden, 
Hon  ren,  i  Willsons  famn,  är  hyssad,  högt  från  jorden, 
Och  kysst  på  mun  och  kind,  och  kysst  —  än  mer  —  än  mer 
Nu  hälsas  först  Eglé:  »Förlåt  mig,  min  Gref vinna! 
»Emot  en  gäst  som  Ni,  jag  vördnans  pligter  vet; 
»Men  denna  Skaperskan  af  min  lycksalighet, 
»Har,  framför  alla,  rätt  att  första  offret  vinna. 
»Allt  hvad,  i  denna  stund,  mitt  lif  ett  värde  ger, 
»Hvad  i  ett  lyckligt  bröst  kan  sälla  känslor  föda, 
»Allt,  allt  är  hennes  verk,  är  skänk  af  hennes  möda, 
»Allt,  —  intill  denna  jord  som  pryds  i  dag  af  Er.» 
Hans  uttryck  ägde  grund;  och  tacksamheten  styrde, 
Men  sanningen  jemväl,  hans  målning  af  Annett: 
Rik,  genom  hennes  flit,  och  kloka  lefnadssätt, 
Han  ägde  nu  den  jord  som  han  tillförne  hyrde. 

Eglé,  vid  denna  syn,  vid  detta  tal,  vid  allt 
En  känsla  njöt  —  och  led  —  på  en  gång  ljuf  och  bitter. 
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Gud!  sade  hon  sig  sjelf,  hur  uselt  och  hur  kallt, 
Är,  mot  ett  sådant  lif,  ej  hela  f lärdens  glitter! 
Eglé,  bekännom  det,  var  en  af  dessa  få, 
Som  vanan,  det  är  sant,  och  brukets  välde  föra; 
Men,  när  de  se  hvad  väg  det  tillhör  dem  att  gå, 
Stå  stilla,  ge  förnuft  och  sanningen  sitt  öra, 
Och  äga  vishet  nog,  att  deras  röst  förstå. 
I  nattens  enslighet,  sig  sjelf  blott  öfverlemnad, 
Hon  tänkte,  nu  på  sig,  nu  stundom  på  Annett. 
Hon  såg,  vid  pröfningen  af  begges  lefnadssätt, 
Hur  litet  deras  rätt  till  sällheten,  var  jemnad. 
Hon  såg,  att  hjertats  frid  är  fyllda  plikters  lön; 
Att  större  gifvas  ej,  än  de  af  mor  och  maka; 
Och  skattade  en  dag  så  uppfylld,  mera  skön, 
Än  allt  det  tomma  stoj  hon  tänkte  sig  tillbaka. 
Hon  såg,  med  känslans  blick  och  vid  exemplets  ljus, 
Att  inga  mödors  namn  en  fru  och  mor  förnedra.  . 
Att  vård  om  sina  barn,  och  styrseln  af  sitt  hus, 
Ge  värde  framför  börd,  och  framför  fägring  hedra. 
Hvar  dödlig,  sade  hon,  ett  kall,  ett  syfte  fått, 
Att  bli  dess  omsorgs  mål,  att  vistas  för  dess  minne. 
Hvem  deraf  mödan  flyr,  olycklig  är  hans  lott; 
Man  köper  andras  tjenst,  ej  bifall  af  sitt  sinne, 
Och  man  har  icke  gjort,  hvad  man  betalar  blott. 
Ur  dessa  tankars  dröm,  med  morgonsolen  vaknad, 
Hon  for,  med  dessa  ord,  till  afsked  åt  sin  Vän: 
»Jag  kom  att  gråta  här  en  sällhet,  länge  saknad, 
»Men  jag  har  lärt  af  dig,  att  blifva  värdig  den!» 
Hon  blef  det;  återvann  det  lugn  som  flyktat  hade: 
Tvang  snart  en  rättvis  man  att  hennes  värde  se: 
Och  ofta  sen,  en  mor,  (förtälja  sagorne,) 
Med  dottern  på  sitt  knä,  emellan  kyssar  sade: 
Blif  skön  och  vördnadsvärd  och  lycklig,  som  Eglé! 


Till  Hans  Maj:t  Konung  Gustaf  III 
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Vid  emottagandet  af  en  Lagerkrans,  som  Konungen  tillika  med  ett 
nådigt  b  ref  hade  värdigats  tillsända  författaren  *). 

Virgilii  Lager:  —  hvilken  ära! 
Det  hör,  som  fordom,  alltid  än 
Augustus  til!  att  skänka  den; 
Men  ack!  till  hvem  att  henne  bära? 

Två  lika  fall  man  aldrig  ser 
Förnyas  i  Naturens  rike: 
Och  der  hon  skapt  Cesarers  like, 
Der  skapar  hon  ej  Maros  mer. 

Till  Fru  Grefvinnan  Sparre,  med  ett  exemplar  af 
Författarens  Skrifter. 

Den  gärd  som,  för  Er  fot,  af  Skalden  lägges  ner, 

Han  åt  de  Tre  Behagen  ägnar: 
Emottag  med  beskydd  hans  offerskänk,  jag  ber, 

Jemväl  på  de  två  andras  vägnar. 

Till  Fru  Commerce-Rådinnan  Lenngren,  med 
samma  Skrifter. 

Euterp,  Polhymnia,  eller  Klio, 
(Jag  vet  ej  hvilket  namn  Ni  bär  på  Helikon) 
Med  godhet  tag  emot,  af  en  bland  aderton, 
Det  offer  han  bär  fram  för  en  ibland  de  Nio. 

Till  Fru  Grefvinnan  Rålamb,  under  en  opasslighet. 

Poeten  sig  ej  understår, 
Att  störa  möjligtvis  Er  morgondröm,  Grefvinna, 
För  att  en  önskad  kunskap  vinna, 

*)  Lagrarna  voro,  enligt  brefvets  lydelse,  hämtade  från  Virgilii  graf. 
5  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur,  I. 
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Om  helsans  tillstånd,  sen  i  går. 
Men  hvad  poeten  sjelf  har  ingen  rätt  att  våga, 
Sig  Poesi'n  tillåtet  spår; 
Och  Skalde-Konsten  låter  fråga, 
Hur  Konsten  att  behaga  mår. 


Till  Mamsell  Fredrica  Bagge. 

Jag  vill  dö  i  gamla  sanna  tron; 
Ej  på  knä  för  nya  Gudar  ligga; 
Och  i  allt  af  Kellgrens  religion, 
Dyrkar  jag,  som  han,  den  vackra  Frigga: 
Aldrig  njöt  jag  hennes  åsyn  än; 
Moses-Kellgren  såg  Gudomligheten; 
Såg  och  tillbad:  vi,  som  kommit  sen, 
Tro  på  Skrifterne  och  på  Profeter- 
ar en  promemoria  till  statsministern  v.  Engeström. 

Då  jag  för  snart  ett  fjerndels  Sekel  sedan,  hitkallades  af  Högst- 
sal. Hs  Mjst  Konung  Gustaf  III,  innehade  jag,  vid  Upsala  Akademi, 
redan  Professors  grad  och  rättigheter.  En  liten  sak  felades:  det 
var  Professors  inkomster.  De  hade  dock  troligtvis  kort  derefter 
erhållits,  antingen  vid  Professor  Lindbloms  förflyttning  till  Linkö- 
pings Biskopssäte,  eller  vid  något  påföljande  tillfälle;  Och  jag  hade 
derigenom,  för  mer  än  20  år  sedan,  sutit  i  åtnjutande  af  en  hederlig 
utkomst.  Jag  är  långt  ifrån,  att  då  jag,  efter  så  många  års  förlopp, 
nu  skrifver  detta,  befinna  mig  i  samma  lyckliga  belägenhet. 

Men  jag  hade  rimmat  sedan  6:te  året  af  min  lefnad,  och  Him- 
melen  ville  att  denna  synd  skulle  straffas  genom  en  lika  så  behag- 
ligt ljugande  lycka,  som  sjelfva  den  konsten  hvaråt  jag  uppoffrade 
mig.  Konungen  älskade  Vitterheten,  gjorde  Operor  på  prosa,  och 
trodde  att  de  blott  saknade  rimmet  för  att  vara  poesi.  Kellgren 
hade  gjort  af  Gustaf  Vasa  ett  odödligt  poem.  För  min  del  för- 
skrefs  jag  från  Upsala,  att  tillägga  slutljuden  i  Frigga,  Helmfeli  och 
andra  af  Hs  Majsts  Theaterarbeten.    Jag  hade  ej  Kellgrens  Talang; 
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men  jag  var  ung,  arbetade  fortare,  och  skref  mer.  Innan  kort  upp- 
vägde jag  hans  beröm  vid  hofvet,  icke  genom  den  verkliga  god- 
heten af  hvad  jag  gjorde,  (ty  den  Lyriska  genren  var  aldrig  min) 
utan,  likasom  i  mekaniska  beräkningar,  genom  massan  multiplicerad 
med  fortheten.  Dertill  kom  ännu  att  mina  Samtal,  jag  vet  ej  huru, 
hade  den  lyckan  att  behaga  Konungen.  I  sex  års  tid,  med  undan- 
tag af  tvenne  Campagner  och  några  resor,  hade  jag  den  nåden  att 
merendels  utgöra  hans  Majestäts  aftonsällskap,  och  att,  i  trots  af  en 
redan  förstörd  helsa,  gå  till  sängs,  på  förnämt  sätt,  klockan  4  om 
rnornarna. 

Någon  återväg  till  Upsala,  gafs  nu  ej  mera  för  mig.  Redan 
kort  efter  min  hitkomst  fästades  jag  här  genom  Bibliothekariesysslan 
vid  Drottningholm,  hvartill  jag  nämdes  med  en  lön  af  300  Rdr. 
Dertill  lades  en  pension  på  Kongl.  HandKassan  af  100  Rdr  och  en 
annan  i  Akademien  af  150  Rdr.  Fyra  år  derefter  ökades  ännu  fa- 
vörerna, genom  plats  i  K.  Nummerlotteri  Direktionen,  af  lika  vilkor 
med  Bibliothekariesysslan,  och  genom  en  fullmakt  såsom 4  Hs  Mjsts 
Handsekreterare,  hvaraf  hela  inkomsten  bestod  i  TromansTituln. 
Min  lycka  i  löningsvägen  var  nu  gjord,  och  så  fullkomligt  gjord, 
att  den  med  undantag  af  ett  ringa  tillägg,  allt  sedan,  det  vill  säga, 
under  20  års  tid,  funnits  utan  behof  af  någon  vidare  förbättring. 

Emedlertid,  då  under  de  följande  åren,  myntets  värde  ända 
tilt  60  prCt  minskades,  och  då  mina  årliga  tillgångar  derigenom 
mer  än  till  hälften  försvunno,  lemnar  jag  en  hvar  att  dömma,  huru 
rik  bergning  jag  deraf  åtnjöt.  Den  jemmerligaste  af  alla  utvägar, 
som  här  i  Sverge  kunna  uttänkas,  den,  att,  som  Boileau  säger, 
grunda  sitt  kök  på  sin  penna,  måste  likväl  tillgripas.  Jag  gjorde 
hårda  dagsverken  i  Holmbergs  tjenst,  som  begynt  utgifva  Extra- 
posten, och  ändå  saknade  jag  behöflig  utkomst.  En  bättre  hus- 
bonde fick  jag  sedan,  i  nuvarande  StatsRådet  Baron  Adlersparre, 
och  mitt  Hus  började  florera  till  den  grad,  genom  Blandade  Äm- 
nen, att  jag  kunde  till  och  med  någon  gång  bjuda  min  Patron  till 
middagen.  Men  ur  Diskontens  nät  kom  jag  likväl  aldrig.  Tvertom, 
jag  fördjupade  mig,  år  från  år,  i  allt  större  skuld,  efter  att  först 
hafva  behörigt  förtärt  några  tusende  Rdr  som  min  hustru  medbragt. 
Och  då  jag  ändteligen  vid  utgifvandet  af  mina  så  kallade  Samlade 
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Skrifter  gjorde,  på  dem,  en  så  kallad  lycka  af  mer  än  4000  Rdr, 
hade  denna  vinst  redan  gått  den  vanliga  matvägen,  och  min  hela 
åtnjutning  deraf,  bestod  i  nöjet  att  betrakta  lågan  af  antända  Dis- 
cont-sedlar,  hvaraf  omkring  700  Rdr  öfverblefvo  oinlösta,  som,  un- 
der omväxlande  lån  och  inbetalningar,  till  omkring  samma  summa 
ännu  återstå. 

Ständiga  behof  och  skulder:  se  der  Poeten!  torde  någon  säga. 
Jag  svarar  dertill,  att  jag  ägde  i  inkomst  knappast  500  goda  Rdr 
årligen,  när  den  minskning  afdrages,  som  myntets  ständiga  försäm- 
ring och  prisens  ständiga  stegring  medförde.  Mitt  årliga  deficit, 
alltifrån  år  1794,  utgjorde  ungefär  en  lika  summa,  och  i  sednare 
tider,  ännu  derutöfver.  Man  beräkne  denna  brist,  på  16  års  tid, 
och  deraf  skall  uppkomma  en  summa  af  minst  10000  Rdr.  Emed- 
lertid  utgör  min  närvarande  skuld,  föga  öfver  700  Rdr.  Se  der 
poeten,  således,  från  en  sida,  som  kanhända  ej  vanhedrar  hans  hus- 
hållningskonst. Den  poetiska  talangen  har  dessutom,  hos  mig,  all- 
tid varit  Jför  liten,  för  att,  i  något  afseende,  utesluta  ordning  och 
förnuft.  —  —  — 

I  denna  belägenhet  vidtog  jag  ändteligen  det  beslutet  att  rakt 
vända  mig  till  Hs  Majst  för  detta  Konungen.  Jag  föredrog  Hs 
Majst  i  underdånighet,  huru  jag,  genom  öfverflyttningen  hit  till 
Stockholm,  blifvit  ryckt  från  en  befordringsväg  i  Upsala,  der  jag 
redan  stod  invid  målet,  och  deremot  här  försatt  på  en  plats,  hvari- 
från  ingen  väg  ledde  till  den  ringaste  förbättring  af  Lönevilkor: 
att  jag  hade  kunnat  sitta  vid  Hs  Majsts  nyssnämde  Akademi,  redan 
16  års  tid,  vid  en  hederlig  inkomst;  då  jag  deremot  nu  måst,  un- 
der hela  denna  tid,  låta  mina  Creditorer  förskjuta  mig  vid  pass  5, 
till  600  Rdr  årligen,  som  utgjorde  ett  mer  och  mer  oumbärligt 
tillägg  i  hvad  Hs  Majst  behagade  förunna  mig:  att  jag  likväl  ej 
allenast  som  en  flitig  poet,  författat  i  Hs  Majsts  tjenst,  Tragedier, 
Prologuer  och  Segersånger,  men  äfven  med  all  undersåtlig  trohet 
rimmat,  renskrifvit  och  i  grammatiskt  afseende  rättat  Hs  Majsts  Sal. 
Herr  Fars  Konung  GUSTAF  III:s  pjeser:  och  att,  om  jag,  för  att 
ej  hafva  gjort  allt  detta  bättre  än  jag  gjort,  borde  straffas  vid  bröd 
och  vatten,  vore  likväl  en  viss  kortare  tid  för  detta  straff  af  Lagen 
föreskrifven,  som  redan  var  mycket  öfverskriden;  till  förtigande,  att 
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jag  bordt,  efter  vanligt  bruk,  få  nåd  vid  kröningen.  Hs  Majestät 
behagade  med  en  ljuf  och  tyst  stämma  förklara  mig  sitt  höga  medgif- 
vande  häraf:  täcktes  berömma  min  konst  att  hålla  mig  vid  lif,  och 
under  tillägg,  att  en  förbättring  af  mina  vilkor,  vore  lika  så  billig 
som  nödvändig,  befallte  mig  att  derom  inlemna  skriftlig  anhållan. 
Jag  hade  den  redan  färdig  till  underdånigt  öfverlemnande,  och  Ko- 
nungen värdigades  i  egen  hand  emottaga  den.  Nu  tackade  jag 
Himmelen  för  slutet  på  mina  mångåriga  bekymmer.  Detta  före- 
träde, hade  ägt  rum  i  Staden.  Några  veckor  derefter  företog  Hs 
Majst  sin  Skånska  resa.  När  jag  kort  derefter,  på  tillsägelse  af  n.  v. 
Stats-Rådet  Hr  Frih.  Lagerbjelke,  begaf  mig  till  Haga,  för  att  öfverse 
Bibliotheket  och  några  papper,  som  Hs  Majestät  lemnat  efter  sig, 
fann  jag  på  en  bokhylla,  min  underdåniga  böneskrift,  ganska  nätt 
ihoplagd  och  nådigt  förvarad  i  första  Tornen  af  mina  Arbeten,  för- 
modligt  i  afsigt  att  låta  den  åtfölja  dem  till  Efterverldens  behjertande. 

Under  Konungens  vistande  i  Stralsund,  bragtes  likväl,  genom 
en  och  annan  gynnare,  min  sak  ånyo  till  föredragning.  Men  Aka- 
demiens Stafningslära  hade  då  väckt  Konungens  uppmärksamhet. 
Man  hade  öfvertygadt  Hs  Majst  att  namnet  Stenbock,  borde  enligt 
Akademiens  reglor  skrifvas  Stenbok,  och  att  då  bokstafven  C,  vore 
af  henne  alldeles  förkastad,  det  första  och  vigtigaste  af  alla  arbeten, 
A,B,C-boken,  skulle  hädanefter  komma  att  nämnas  A,B, D-boken. 
Konungen  i  högsta  grad  nitisk  om  Svenska  Äran,  uppbragtes  gruf- 
ligen  häraf.  Han  hade  väl  försålt  Wismar;  Pommern  stod  i  fara 
att  förloras;  Finland  var  vid  flera  tillfällen  äfventyradt:  men,  när 
det  gällde  den  tredje  bokstafven  i  Svenska  Alphabetet,  då  upplifva- 
des  hos  Hs  Majst  känslan  af  en  Svensk  Konungs  pligter,  och  han 
beslöt  att,  till  försvar  af  denna  Riks-Klenod,  utbreda  hela  sin  alpha- 
betiska  makt.  Akademien  ställdes  till  ansvar  för  sin  misshandel, 
och  Grefvarne  Stenbock  och  Delagardie  förordnades  till  hennes 
dommare.  Saken  stannade  dock  dervid  att  Akademien  fick  ett  onå- 
digt Konungabref.  För  min  del,  angifven  såsom  upphofvet  till  hela 
detta  ortografiska  Riks-tumult,  hvarigenom  Fäderneslandet  hade  varit 
hotadt  med  förlusten  af  en  ärorik  bokstaf,  lemnades  jag  åt  mitt  öde, 
med  nåd  till  lifvet,  så  länge  jag  var  i  stånd  att,  med  tillhjelp  af  de 
öfriga  23  bokstäfverna,  uppehålla  det. 
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Brev  till  Tegnér. 

Stockholm  den  12  Juli  1825. 

Jag  vandrar,  sedan  tre  månader,  allt  djupare  och  djupare  in  i 
det  sjuttionde,  och  har  utom  denna  stora  sjukdom  nyligen  plågats 
af  en  annan  mindre,  som  temligen  medtagit  mig.  Dessa  orsaker 
kunna  beröfva  mig  förmågan  att  uttrycka,  som  jag  ville,  både  min 
beundran  för  poemet  »Frithiof»  -och  min  tacksamhet  för  gåfvan 
deraf;  men  kunna  ej  hindra  mig  att  till  högsta  grad  känna  begge 
delarne  Ovissheten,  hvari  vi  här  varit  om  Herr  Biskopens  vistande 
öfver  sommaren,  har  gjort  att  jag  så  sent  uppfyller  min  skyldighet 
i  detta  afseendet. 

De  starka  glänsande  vingarne  hafva,  som  spådomen  lydde, 
alltså  blifvit  ånyo  utspända  till  flygt,  och  flygten  har  burit  högst  upp 
till  spetsen  af  Parnassen:  om  jag  annars  kan  skönja  rätt  ifrån  mitt 
lägre  rum. 

Jag  är  galen  i  Frithiof,  mera  betagen  än  sjelfva  Ingeborg  och 
tröttnar  ej  att  betrakta  och  beundra  den  stormodige  vikingen.  Af 
alla  besjungna  hjeltar  synes  han  mig  närmast  likna  den  Homeriske; 
likasom  denne,  främst  i  svärdslek,  förfärlig  i  vrede,  bål  i  företag 
och  spefull  gäckare  af  faror  och  fiender;  blott  af  djupare  sinne  och 
oändligt  mera  älskvärd  natur.  Äfven  de  andra  figurerna  omkring 
honom  synas  mig  alla  mästerligen  åtskilda  och  tecknade.  Det  är 
ett  galleri.  Jag  skall  ej  säga  med  vår  store  Atterbom,  att  konstens 
trollmakt  här  vetat  dåra  ämnets  hårdhet,  utan  enfaldeligen,  att  äm- 
nets svårigheter  synas  mig  ganska  lyckligt  besegrade.  Romantiken 
har  här  blifvit  ympad  på  klassiciteten;  och  den  vilda  nordiska  kraf- 
ten framträder,  Gud  vet  huru,  med  hela  sin  ursprungliga  fysionomi, 
utan  att  på  minsta  stötande  sätt  afsticka  från  kulturens  ädlare  former. 

Att  Frithiof  lemnar  alla  svenska  poemer  efter  sig,  vore  ett 
omdöme,  sjelfklart  intill  platthet.  Jag  går  för  min  del  något  längre 
och  frågar,  i  hvilken  modern  nations  vitterhet  man  finner  en  poe- 
tisk stil  af  mera  lefvande  grönska,  mera  paradisisk  vegetation.  Hvar 
gång  jag  läser  eller  genomtänker  dessa  tjugofyra  mästerbitar,  dröm- 
mer jag  alltid  samma  dröm.    Mig  synes  nämligen,  likasom  jag  fär- 
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dades  i  den  grekiska  arkipelagen  och  besökte  ömsevis,  nu  den  ena, 
nu  den  andra  af  dessa  ryktbara  öar,  så  förtjusande  för  inbillningen 
genom  deras  yppigt  omvexlande  natur  och  deras  klassiska  minnen. 
Korteligen:  det  är  nu  som  man  kan  tala  om  en  förgången  sångar- 
verld;  ty  i  sanning  kan  jag  ej  betrakta  hela  vår  forna  vitterhet  an- 
norlunda än  som  en  försunken  stad,  hvaraf  blott  en  och  annan  af 
tornspetsarne  ännu  sticker  fram  ofvan  jord.  Det  blef  mitt  besyn- 
nerliga öde  att  befinna  mig,  på  mer  än  ett  sätt,  lefvande  begrafven. 

Således,  när  Atterbom  yrade  om  den  nya  morgonstjernan  i 
poesien,  som  skulle  uppgå  hos  oss,  var  han  på  visst  sätt  verkligen 
en  ropandes  röst.  Blott  var  han  sjelf  icke  den  som  komma  skulle, 
hvarmed  han  dock  smickrade  sig.  Det  blef,  som  nödvändigt  var, 
en  helt  annan  man.  Icke  heller  var  Upsala  det  heliga  stället.  Poe- 
sien blef  kött  och  bodde  i  Lund.  En  ny  tideräkning  begynner  för 
svenska  vitterheten,  novus  ab  integro;  och  jag  för  min  del  tilltalar 
henne  med  Simeons  ord;  nu  låter  tu  tin  tjenare  fara  i  frid,  ty 
mina  ögon  hafva  sett  tina  härlighet. 

Det  skulle  förtryta  mig,  om  hvad  jag  här  sagt  af  hela  hjertats 
fullhet,  kunde  på  minsta  sätt  tydas  såsom  ett  meningslöst  smicker. 
Gjorde  ock  Herr  Biskopens  egen  förtjenst  denna  smickrets  konst 
icke  hardt  intill  omöjlig,  skulle  dock  min  aktning  för  en  hederlig 
mans  tänkesätt  förbjuda  mig  allt  bruk  deraf.  Man  påstår  väl  att  en 
föråldrad  poet  och  en  passerad  skönhet  aldrig  kunna  af  hjertat  be- 
römma den,  af  hvilken  de  fördunklas.  Med  mig  är  dock  annat. 
Jag  har  fått  gå  i  skola  på  att  tåla  företräden.  Strax  vid  bör- 
jan af  min  bana  stod  Kellgren  framför  mig  i  hela  sitt  beröm;  och 
se!  redan  innan  slutet  deraf  uppstår  Tegnér,  som  under  en  gemen- 
sam skugga  bortgömmer  oss  alla.  Emellertid  har  min  penna  vid 
alla  tillfällen  gjort  rättvisa  åt  den  förre;  och  skulle  då  mitt  hjerta 
icke  göra  den  åt  en  man,  hvars  ädla  tänkesätt  jag  har  att  tacka  för 
den  största  litterära  heder,  som  jag  någonsin  åtnjutit!  De  som  i 
sådana  fall  tvifla  om  uppriktigheten,  kunna  väl  af  egen  erfarenhet 
känna  egenkärlekens  natur;  men  hvad  de  visserligen  ej  känna,  det 
är  kärleken  till  konsten  och  dess  bättre  ingifvelser,  hvarförutan  lik- 
väl ingen  sann  förtjenst  kan  möjligen  gifvas;  icke  ens  den  ringa, 
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som  kunnat  vara  min  lott.  Tro  för  öfrigt,  Herr  Biskop,  att  verserna 
framför  »Axel»  göra  nog  att  försona  mycken  öfverlägsenhet. 

Jag  väntar  att  erfara  med  hvilken  grad  af  otålig  begärlighet 
Frithiof  blifvit  emottagen;  och  skall  deraf  döma,  huruvida  nationen 
förtjenar  att  äga  en  stor  skald.  Omdömet  i  Stockholms  Posten 
bör  blott  väcka  ett  mildt  småleende.  Fader!  förlåt  them,  ty  the 
veta  icke  hvad  the  —  sladdra. 

Förlåt  också  mig  detta  långa  bref-joller,  och  värdes  finna  deri 
åtminstone  viljan  att  uttrycka  den  beundran,  högaktning  och  inner- 
liga tillgifvenhet,  hvarmed  jag  aldrig  upphör  att  vara  Högvördigste 
Herr  Doktorns  och  Biskopens  m.  m. 

ödmjukaste  tjenare 

Leopold. 


JOHAN  GABRIEL  OXENSTIERNA. 


Ur  Skördarne,  andra  sången. 

Utaf  välgern ingår  dem  sommaren  oss  ämnar, 
Han  årets  första  skörd  omsider  färdig  lemnar. 
Det  gräs,  som  lian  fällt,  af  solen  torkadt  var, 
I  räfsans  uddar  snärdt,  man  bördan  sammandrar, 
Och,  lyftande  det  hö,  som  man  i  stackar  sätter, 
Med  gröna  kullar  strör  de  öfvergångna  slätter. 
Att  höja  dessa  torn  man  er  förenta  ser, 
I  unga  flickor!    Gån,  det  närmast  tillhör  er 
Till  Floras  ättehög  att  edra  likar  bära. 
De  voro  eder  bild  och  edra  drägters  ära; 
Ett  ögonblick,  som  ni,  de  jorden  äfven  prydt, 
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Och  äfven  lika  fort,  med  lika  täckhet  flytt. 

Re'n  fylls  en  lågställd  vagn  af  gräsets  pyramider, 

Och  under  ladans  skjul  med  långsam  fortgång  skrider, 

Der  lätta  bördan  förs  på  slutta  stegar  opp; 

Men  oftast  ovarsamt  vid  yra  gossars  lopp 

Från  stängrens  jemvigt  stjelpt  när  hon  mot  höjden  räcker, 

Hon  med  ett  yfvigt  fall  sin  bärare  betäcker; 

Och  flickan  ur  dess  bädd,  på  en  gång  öfverhöljd, 

Med  möda  vecklar  sig,  af  skratt  och  skämt  förföljd. 

Att  packa  vålmars  höjd,  dem  skullarne  förvara, 

Uti  det  djupa  hö  man  stupar  utan  fara, 

Och  ofta  pä  dess  bädd,  som  hastigt  sjunker  ner, 

Sig  i  en  älskad  famn  af  våda  kastad  ser. 

Förnyad  på  en  gång  med  denna  bergnings  tider, 

En  liflig  glädje  rår  och  sig  kring  bygden  sprider; 

Och  slutet  af  den  skörd  man  under  ladan  bär, 

Med  hundra  lekars  ljud  af  bygden  firadt  är. 

Bland  dessa  dagars  tal,  dem  man  åt  nöjet  egnar, 

En  åldrig  plägsed  än  det  Norra  Sverge  fägnar: 

När,  sista  gången  fylld  med  Floras  gröna  skörd, 

Omsider  hennes  vagn  är  under  skjulet  körd, 

Två  landets  ynglingar  med  blomsterkransar  prydda, 

Som  Drottning  och  som  Kung  i  qvällens  lekar  lydda, 

Bland  visor,  spel  och  sång  af  hela  nejdens  tropp, 

Ta  sista  vålmen  mot  och  föra  bördan  opp; 

Att  fira  sommarns  fest  omsider  Gillet  kalla, 

Dess  dansar  föra  an  och  lekarna  befalla: 

Då  nejden  fylles  opp,  i  hägn  af  nöjets  Gud, 

Med  upptåg,  skämt  och  skratt  och  glädjens  fria  ljud.  

Kring  stammen  af  en  ek,  hvars  skugga  dem  betäcker, 
En  duk  med  blommor  strödd  sin  hvita  rundel  sträcker, 
Och  bär,  med  Ceres  skänk  som  riktar  åbons  bord, 
Den  näringsfulla  mjölk  vid  offren  af  hans  hjord. 
Bland  samtal,  skämt  och  sång  i  dessa  samqväm  hörda, 
Och  skålar,  glas  från  glas,  kring  bordets  cirkel  förda, 


Ur  Skördarne 


En  allmän  munterhet  förenar  alla  år. 

Än  glädjen,  lekande  i  Ungdoms-Gudens  spår, 

En  lifvad  ålderdom  med  sitt  behag  förnöjer 

Och  lättar  tidens  hand,  hvars  tyngd  dess  hufvud  böjer; 

Än  af  dess  talsamhet  får  en  begärlig  lön 

I  sagors  trodda  häfd  och  fordna  kämparön, 

Dem  ungdomen  med  håg  och  med  sin  undran  följer. 

Den  sårade  soldat,  som  ärans  märken  höljer, 

Förtäljande  den  strid,  som  kostade  hans  blod, 

Får  eld  och  lif  på  nytt  vid  minnet  af  sitt  mod; 

Och  gossen,  ifrig  re'n  att  lika  bragder  öfva, 

Med  åtrå  hör  hans  tal  och  vill  hans  faror  pröfva. 

Men  ämnet  snart  förbyts,  när  inom  lagets  ring 

Ett  åldrigt  dryckeshorn  omsider  bäres  kring: 

Likt  Brages  helga  kärl,  som  förr  bland  Drottar  gömdes, 

Och  under  sköldars  brak  af  Sverges  Valkung  tömdes, 

När  åt  det  tappra  folk,  som  honom  spiran  gaf, 

Han  svor  sin  första  ed  vid  Oden  och  sin  glaf. 

Kring  hornets  böjda  längd  metallen  konstigt  vriden, 

Förkunnar  ålderns  färg  och  dvergars  fordna  smiden. 

Man  vet  med  trovärdhet,  att  i  de  äldsta  dar 

Af  öfvervunna  troll  det  fordom  röfvadt  var: 

Man  nämner  Kämpen  än,  om  sagan  ej  bedragit, 

Som  det  ur  bergets  sköt  från  deras  högtid  tagit; 

Och  af  en  undran  rörd,  som  hemlig  vördnad  ger, 

I  Runans  glömda  skrift  man  Elfvors  märken  ser. 

Dess  vidd,  som  med  sitt  mått  skall  pröfva  drickarns  krafter, 

Ur  tunnans  kalla  vård  emottar  humlans  safter, 

Som  höjas,  fängslade  i  bägarns  trånga  rum, 

Och  fräsa  på  dess  brädd  med  hvitt  och  yfvigt  skum. 

De  unga,  mera  snart  af  bordets  nöjen  mätta, 

Med  aftonstundens  lek  sig  redan  sysslosätta, 

Tills  spelmans  första  ton,  som  väcker  deras  mod, 

Dem  hastigt  kallar  hop  kring  sommarns  ärestod, 

Hvars  majstång,  flägtande  af  löf  och  band  och  kransar, 

Är  Gillets  föremål  och  tecknet  för  dess  dansar. 


Johan  Gabriel  Oxenstierna 


Alexis  hade  sjelf  förordnat  dagens  prakt. 
För  första  gången  sedd  som  Herre  i  den  trakt, 
Der  han  vid  Birgers  död,  med  saknad  nyss  begråten, 
Emottog  af  sin  Far  dess  rikdom  öfverlåten; 
Han  för  det  ärfda  gods,  som  nu  hör  honom  till, 
Med  glädjen  af  en  fest  sin  hemkomst  fira  vill, 
Då  från  sin  vandrings  slut  omkring  Europas  länder, 
En  tid  han  i  sitt  slott  från  verlden  återvänder. 
Re'n  från  hans  ägors  trakt,  hvars  sällskap  kalladt  är, 
I  deras  högtids  skrud  dess  flickor  vänta  der. 
Naturen,  som  hos  dem  sig  sjelf  till  prydnad  tjenar, 
Åt  helsans  egen  färg  dess  målning  icke  länar. 
Ej  nånsin  konsten  der,  med  rikedomens  hand, 
Omkring  albasterns  arm  har  lindat  perlans  band, 
Och  aldrig  silkets  mask  af  mulbärs-löfvets  muster 
Har  spunnit  deras  drägt  på  Syriens  heta  kuster. 
En  flätning  och  en  valk  än  fäster  deras  hår, 
Än  vädret  ledigt  der  i  spridda  lockar  rår. 
Blott  med  ett  spänne  fäst,  ett  stickadt  bälte  följer 
De  lif  dem  linnets  drägt  förrådande  fördöljer, 
När,  slutad  kring  ett  bröst  som  rörs  i  dess  förvar, 
Af  hvad  han  gömmer  bort,  hans  höjning  bilden  tar. 

Virgina  feltes  än  i  prydnaden  af  dagen: 
Virgina,  Fröjas  bild  och  danad  af  Behagen, 
Ej  sprider  än  den  fröjd  som  kring  dess  fotspår  ler. 
Hon  syns,  och  i  den  lek  hon  lif  och  ordning  ger, 
Bland  sina  likar  främst,  och  vackrare  än  alla, 
För  nöjena  med  sig  och  tyckes  dem  befalla. 
Du  ser  dem  på  en  gång,  i  det  du  henne  ser, 
Du,  sälla  Evald!  du,  åt  den  hon  hjertat  ger, 
Bekräftande  för  dig  det  band  som  Birger  knutit 
Emellan  krigsmäns  barn,  af  dem  han  trohet  njutit, 
Som  vid  hans  sida  stridt  och  dött  till  hans  försvar. 

Förrn  Birger  återgick,  vid  ålderns  sena  dar, 
På  sina  fäders  gods  att  sluta  lifvets  bana, 


Ur  Skördarne 


Med  deras  namn  och  dygd  förent  vid  krigets  fana, 

Till  fosterlandets  tjenst  han  offrade  sitt  blod. 

En  dag,  i  stridens  eld,  förvillad  af  sitt  mod, 

Och  ensam  fjärran  förd  bland  en  fiendtlig  skara, 

Han  såg  sig  dödens  rof  mot  myckenheten  vara. 

Två  kämpar  till  hans  värn  i  vådans  öppna  famn 

Sig  kasta  på  en  gång:  två  kämpar  utan  namn, 

Och  i  de  lägre  kall  dem  bördens  öde  leder 

I  krigets  fara  främst  och  längst  ifrån  dess  heder, 

Emellan  höjda  svärd  till  Birger  tränga  fram, 

Som  säljer  dyrt  sitt  lif,  betäckt  af  blod  och  dam. 

Allt  viker  hvart  de  nå,  och  Birger  är  förlossad. 

Men  vådan,  fåfängt  ej  af  deras  djerfhet  trossad, 

Sig  hämnar  för  hans  lif  mot  ett  af  dess  försvar. 

Jag  dör,  var  Fridulfs  tal;  men  om  en  offrad  far, 

1  det  han  tömt  sitt  blod,  har  frälsat  dig  från  döden, 

Tag  mot  i  ditt  beskydd  hans  späda  dotters  öden. 

Jag  lemnar...    Birger  svor  åt  Fridulfs  sorgsna  hamn, 

Att  öppna  för  dess  barn  en  annan  faders  famn; 

Och  i  den  trogna  vård  han  för  Virgina  burit 

Har  ädelmodigt  fyllt  den  ed  han  tacksamt  svurit. 

Mer  lycklig,  mediertid,  fick  Sigurds  tapperhet 

Ta  sjelf  sin  lön  emot  af  samma  tacksamhet. 

I  det  han  med  en  gård  af  Birger  blef  begåfvad, 

Blef  ock  Virginas  hand  hans  son  tillika  lofvad: 

Och  Sigurd,  väntande  den  stund  som  gjort  hans  hopp, 

Såg  Evald  dag  från  dag,  i  dygder  fostrad  opp, 

Sin  lycka,  Birgers  val,  Virginas  hjerta  värdig, 

Och  lågan  snart  för  dem  på  Hymens  altar  färdig. 

Af  hennes  fägring  rörd,  med  vaknade  begär, 
Alexis  mediertid  i  kärlek  sig  förtär. 
Med  henne  fordomdags  hans  ungdom  uppfödd  varit, 
Och  känslan  af  en  eld,  den  första  han  erfarit, 
Af  intet  afstånd  glömd  och  inga  tider  släckt, 
Vid  hennes  återsyn  var  lika  lifligt  väckt. 


Johan  Gabriel  Oxenstierna 


Ung,  glädtig,  öm  och  god,  till  alla  dygder  ämnad, 

Men  åt  en  flygtig  krets  ännu  bedrägligt  lemnad, 

Med  verldens  eftersyn,  mer  än  dess  lasters  håg, 

Han  hjertats  första  lag  i  nöjet  endast  såg. 

Den  oskulds  värnlöshet  han  ärft  den  pligt  att  freda, 

Var  än  för  honom  blott  en  skönhet  att  förleda, 

Och  segern,  för  hans  hopp  besluten  någon  gång, 

Om  ej  af  kärleken,  åtminstone  af  tvång. 

Nu  för  Virgina  sjelf  han  högtiden  bereder, 

I  dansen  henne  främst  bland  gillets  flickor  leder. 

Till  hundra  lekars  art  han  för  dess  sällskap  an. 

Snart  laget,  delt  i  par  som  täfla  mot  hvarann, 

Med  skratt  en  enkling  ser  som  ensam  går  tillbaka, 

Beröfvad  i  sitt  lopp  utaf  en  flygtig  maka: 

Snart  dömmer  flickan  sjelf  en  pant  som  döljes  än, 

Att  lösas  med  en  kyss  och  får  betala  den. 

Alexis  felar  sjelf  och  sina  panter  tömmer, 

Men  roas  af  sitt  straff  och  sig  som  brottslig  dömmer. 

Virgina  mediertid,  i  dessa  tidsfördrif 

Med  honom  delar  ej  de  nöjen  hon  ger  lif. 

Och  tankspridd  i  den  stund  hon  ökar  deras  fägnad, 

Den  kyss  Alexis  får,  är  Evald  hemligt  egnad. 

Och  du,  hvars  rika  hägn  beskyddar  hösten  mest, 
Pomona!  äfven  du  besöker  sommarns  fest, 
Och  med  din  första  frukt  behagligt  svalka  ville 
De  ögonblick  af  lugn  som  hvila  dansens  gille. 
Välkomna,  unga  barn!  af  skördar  dem  hon  ger, 
Hon  förstlingarna  spar  att  samlas  hop  af  er, 
Och  med  ett  lätt  besvär  åt  edra  späda  händer 
En  tidig  v.:na  ger  att  berga  hennes  länder. 
Gån,  binden  näfvern  hop  och  rågen  ymnigt  der 
Er  hvita  skäppas  brädd  med  purpurn  af  dess  bär. 
Ur  vård  af  späda  blad,  som  hölja  dem  för  dagen, 
På  böjda  stjelkars  topp  de  låga  smultron  tagen; 
Församlen  mera  lätt  från  hallonbuskens  höjd 


Ur  Skördarne 


Dess  frukt,  som  bjuder  sig,  af  färg  och  vällukt  röjd; 

Tan  mot  de  åkerbär,  som,  hägnade  vid  polen, 

Bland  Frukt-Gudinnans  barn  allena  rädas  solen, 

Och  dra  ur  jordens  famn  vid  mejans  första  tö 

De  södra  växters  saft  emellan  fjällens  snö. 

Hon  vänligt  på  en  gång  åt  edra  val  förenar 

Den  frukt  hon  mognat  först  på  kersbärsträdets  grenar, 

Som  anländt,  främling  förr,  ur  Asiens  fosterland, 

Men  rodnar,  infödd  nu,  på  Bältens  kalla  strand. 

Med  samma  målnings  drag,  som  härmar  Bacchi  skänker, 

Hon  sjelfva  drufvans  färg  på  mogna  vinbär  stänker. 

Re'n  är  den  varma  bänk  utaf  meloner  klädd, 

Som  rundas  under  glas  vid  jordens  låga  bädd, 

Der  sommarn  deras  skal  med  blommans  likhet  målar 

Och  gjuter  svalkans  saft  i  deras  gula  skålar; 

När  Stickelbuskens  bär  bland  sårande  försvar 

I  mognadsstunden  än  har  växtens  grönska  qvar. 

Tan  denna  måltid  mot,  som  syn  och  smak  förnöjer, 

Och  svalkar  dansen  blott  och  ej  dess  ro  fördröjer. 

I  flockar  och  i  par  han  ömsom  sprides  kring, 
Än  samlar  sig  igen,  och  med  en  sluten  ring 
Om  blomsterstodens  stam  sin  lätta  skara  vänder, 
Än  af  dess  sträckta  rad,  som  utåt  fältet  länder, 
Åskådarn  långt  ifrån,  i  hvilan  hastigt  störd, 
Med  löje  kringhvärfd  är  och  inom  kretsen  förd. 
Den  allvarsamma  dans,  som,  ledd  i  jemna  takter, 
Till  oss  med  segern  följt  ifrån  Sarmatens  trakter, 
I  rörelser  och  steg  tillika  stolt  och  kär, 
Förenar  värdighet  med  retande  begär. 
Beprydd  af  mindre  smak  den  tunga  Daldans  röjes, 
Som,  förd  i  skilda  par,  i  ständig  rundel  böjes, 
Och  vid  en  åldrig  ton  med  oförvägna  språng 
Tar  inga  lagar  an  uti  sin  yra  gång. 
Vid  leken,  hvar  för  sig  en  utsökt  maka  väljer, 
Och  flickan  mindre  räds  livad  älskarn  tyst  förtäljer, 


Johan  Gabriel  Oxenstierna 


När  dansen,  som  dess  hy  med  rosor  ständigt  strör, 
Ger  hennes  rodnad  skäl  och  den  förlåtlig  gör. 

De  gamle  mediertid,  vid  deras  fyllda  skålar, 
En  lek  med  ömhet  se,  som  deras  ungdom  målar: 
Så  sjelfve  älskande,  vid  lifvets  fordna  dag, 
De  samma  nöjen  sökt  i  samma  högtids  lag. 
Re'n  öktes  dansens  fröjd  och  slåttergillets  yra 
Vid  nyckelharpans  ljud  och  blinda  gubbens  lyra, 
Men  afbryts  oförtänkt  att  samlade  bese 
De  nya  skådespel,  dem  Alpens  vandrare, 
Savoyens  fosterbarn  åt  lagets  undran  ärna. 
Än  öppnar  han  med  sång  sin  trollande  lanterna, 
Då  synen  tros  förvänd  vid  ett  gemensamt  svek, 
Af  hans  förställda  språk  och  af  hans  bilders  lek. 
Än  styr  han  skogens  björn,  som  på  sitt  tvång  förtryter, 
Men  sin  förqväfda  harm  i  tålig  mumling  byter, 
Och  hoppar,  ovigt  förd  af  kedjan  i  hans  hand; 
Och  än  det  yra  djur,  som  lekt  på  Negerns  strand, 
Förklädt  i  menskans  drägt,  som  löjligt  det  betäcker, 
Tycks  dela  vid  sin  dans  det  skratt  dess  åsyn  väcker. 
Än  vid  en  gummas  röst  de  unga  skynda  fram. 
Hon  dem  i  händren  ser,  och,  trodd  och  allvarsam, 
Spår  dem  om  friare  och  giftermål  och  makar, 
Som  gossen  villigt  hör  och  flickan  blygt  försakar. 
Men  begge,  rodnande  vid  deras  röjda  hopp, 
I  tysthet  önska  sig  att  det  må  fyllas  opp. 
Åt  medelålderns  folk  hon  lofvar  sysslors  ära 
Och  handel,  årsväxt,  arf  och  bref  som  skatter  bära: 
För  ålderdomen  blott  ej  någon  spådom  fins: 
Dess  enda  nöje  är  det  nöjet  som  hon  mins. 

Men  med  den  raska  tropp,  der  glädjens  frihet  andas, 
I  barn!    man  vägrar  än  er  ålder  att  få  blandas. 
Från  löjets  höga  ljud  och  kärlekens  begär 
I  skiljen  eder  flock,  der  än  han  främling  är. 


Ur  Skördarne  ö* 

Snart  skall  han  kalla  er  till  ynglingarnas  lekar. 

I  dag,  ifrån  den  ro  man  åt  er  svaghet  nekar, 

Till  ålderdomens  sköt  I  flyn  att  hägnad  få: 

En  lika  värnlöshet  förenar  båda  två. 

Omkring  en  gammal  Far,  hvars  födslodag  I  firen, 

Som  hvilar  på  en  stol,  den  I  med  blommor  siren, 

Er  uteslutna  tropp  sig  glädtigt  sammandrar, 

Och  frid  och  menlöshet  med  sig  i  sällskap  tar. 

Utaf  hans  ögonkast,  der  ömma  tårar  döljas, 

Er  dans  och  edra  språng  med  vänlig  omsorg  följas: 

Han  räcker  er  sin  famn,  och,  slutne  till  hans  bröst, 

Han  lefver  i  er  vår  vid  slutet  af  sin  höst. 

Så,  när  i  leken  följd  af  bygdens  unga  slägte, 

Jag  åt  en  älskad  far  en  krans  till  gåfva  räckte, 

Uti  hans  armar  fäst  utaf  naturens  band, 

Mitt  späda  hufvud  bar  välsignelsernas  hand; 

Och  af  de  tårar  stänkt,  dem  hjärtats  känslor  pressa, 

Han  tryckte  mot  mitt  bröst  sin  åttiåra  hjessa. 

% 

Men  solen,  mediertid,  som  sig  ur  böljan  höjt, 
Ser  samma  lekar  än  dem  hennes  nedgång  röjt, 
När  sömnens  Gud,  som  sig  för  hennes  strålar  gömmer, 
I  deras  ljusa  spår  sin  trötthet  ändtlig  tömmer. 
Han  bjuder  gillets  slut,  och  glädjen,  vid  hans  bud, 
Omsider  mattande  sin  gång  och  sina  ljud, 
I  hvilans  tysta  famn  behagligt  innesluten, 
Är  lika  ljufligt  glömd,  som  hon  var  menlöst  njuten. 


fi  —  Mjöbcrg,  Svensk  litteratur.  I. 
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Ur  Passionerna.  Skaldstycke. 
Förste  Sången. 
Från  dit  sköte,  Natur!  lät  i  ätheriska  vågor 
Strömma  öfver  min  Sång  behag  och  rörande  skönhet, 
Strömma  förtjusning.    Dig,  äch  dig,  odödliga!  milda! 
Alt-uplifvande,  dig  Natur!  min  bäfvande  harpa 
Stämmes.    Tyst  omkring  mig  sväfva,  Ossians  ande! 

Mägtig  är  du,  Natur!    O  alla  varelsers  fullhet! 
Mägtig  är  du.    Och  kraft,  och  kraft  af  evighet  strömmar 
Från  dit  inre  outgrundliga  Lif.    I  dit  Hela 
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Oomfamneligt  utsträckt,  stor,  harmonisk,  oändlig: 
I  dit  stoft  obegriplig.    Källa  af  smärta  och  vällust: 
Källa  af  ljus,  af  själ.    På  den  höga,  eviga  Himlen 
Strålande,  nådfull.    Lif  i  solen,  och  fägring  i  blomman. 
Skönhet  i  alt,  i  alt!  men  Gudom  och  under  i  Mänskan. 

Människan  —  ach!    Naturens  afbild,  helgedom,  tempel. 
Djupt  i  dess  väsend  outgrundelig  lefver  Naturen: 
Lefver  och  verkar  i  Känslan.    Hemlighet!    Hemlighet!  Känslan? 
Väsende,  Kraft!  hvad  är  du?  Gud  förborgad  i  stoftet: 
Gud  innom  Oss.    O  djup!    Från  hänne  flöda  Begären: 
Flöda  elände,  storhet!  flöda  qval  och  förtjusning! 

Andre  Sången. 

Som  i  dig,  O  Natur,  en  enda  rådande  Allkraft 
Ouphörligt  skapar,  och  ouphörligt  förstören 
Evig,  underfull.    Fläktar  ljuflig  och  susar  i  västan: 
Hotar  förskräcklig  i  Dundret,  rasar  i  midnatts-stormen. 
Vällust  i  rosens  barm,  i  Våren  ungdom  och  glädje: 
Död,  förhärjning,  i  Nordans  grymma,  qväfvande  ilar! 
Gjuter  blomstrens  ånga:  drifver  de  hvirf lande  målnen. 
Purprar  Östern:  och  smilar  ifrån  den  rödgula  frugten. 
Sporrar  den  frätande  Tigren:  andas  ömhet  i  dufvan. 
Blickar  i  Stjernan  nåd:  och  gnistrar  vrede  i  Blixten. 

Så,  O  Natur,  Natur!  så,  outgrundlig  i  mångfald, 
Outgrundlig  i  enhet,  är  ock  i  människo-stoftet 
Känslan.    Samma,  samma!  mägtiga,  lefvande  åtrå 
Störtar  Sappho  i  vågen:  och  dig,  förskräcklige  Hjelte*) 
I  det  brusande  svalget.    Fäster  dåren  vid  guldet; 
Dåren  vid  ärans  bländsken.    Ofrånskiljeligt  fäster 
Ynglingen  ach!  vid  flickans  bröst  i  hänryckta  kyssar. 

Allting,  alt  i  den  stora,  omätliga,  hvimlande  Verlden, 
Söker  varelse,  sälhet.    Söker  i  himmel  och  afgrund 


*)  Quintus  Curtius. 
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Nöje,  varelse,  sälhet,  lif,  åtnjutande,  evigt! 

Hvimlar  och  söker  .  .  .  ach!    Förstörelsen  följer  dig,  följer  dig, 
Kreatur!    Åtrå,  sök.    Den  kraften  som  lifvar  din  ungdom, 
Den  förtär  dig! 


Jag  vet  icke  om  man  skall  finna  denna  versarten  så  melodisk, 
som  jag  funnit  den  rik  och  ädel.  Man  kan  invända  mycket.  — 
Verldens  Störste  Skalder  svara.  Vårt  språk  i  sit  slafveri  suckar  efter 
en  sådan  frihet:  mänskliga  snillet  påstår  den.  —  Det  vekliga  Rimet 
uthärdar  icke  en  stark  tanke;  förgås  i  Passionens  våld;  Odens  flygt 
glömmer  det.  —  Jag  har  vågat.  Skal  jag  krossa  Pindars  Lyra,  eller 
behålla  den? 


Jag  menar  med  Naturen  Guds  Kraft  som  lefver  i  alt:  utom 
hvilken  Känsla,  Väsende,  Lif,  är  för  min  tanka  en  evig  tomhet. 

Jag  menar  äfven  det  Omäteliga  Hela.  Jag  tror  des  obestämda 
Evighet:  des  Oändelighet  för  inbildningen.  —  —  — 

*  * 
* 

Jag  hatar  dessa  kalla  handtverks-Snillen,  dessa  mechaniska, 
själlösa  hufvuden,  som  upställa  Naturen  såsom  et  dödt  Urverk;  som 
se  endast  Verldens  kropp!  under  det  all  skapad  tanke  förlorar  sig  i 
des  krafter  och  lif.  Bygg,  bygg,  Vettiga  barndom,  utan  sinne  och 
genomträngning!  Den  Vises  öga  ser  Gud:  ser  och  känner  honom 
al-lefvande! 

Verlden  är  Guds  första,  stora,  allmänna  Uppenbarelse.  Han 
lefver  där  i  hvar  strimma  af  ljus,  i  hvart  drag  af  Skönhet!  Utom 
honom,  hvad  vore  den?  skenet  af  en  varelse;  et  dödt  vanmägtigt 
stoft;  icke  det!  Utom  honom  —  fall  i  afgrunden  af  dit  eviga  intet, 
sköna  och  härliga  Guds  helgedom!  —  —  — 

Från  Naturen  —  hvars  första  Kraft  är  Gud  —  kommer  alt  lif, 
al  känsla,  al  skönhet. 

ätherisk.  ren,  himmelsk,  osynligt  mägtig. 
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bäfvande  harpa,  af  den  förtjusning,  den  starka  heliga  rysning, 
i  hvilken  den  minsta  fläkt  af  en  Gudomlig  magt  sätter  alt. 
Ossian.  den  förste,  den  mäst  sublime  af  Skalderna. 

« 

Samma  —  mägtiga,  lefvande  åtrå:  til  lif,  til  sälhet.  Här 
gifvas  ögnablick  då  Döden  är  det  mäst  Lyksaliga.  Här  gifvas 
ögnablick,  då  Själen  upfyld  af  alla  varande  Slägters,  af  alla  kom- 
mande tiders  Dyrkan  och  Välsignelse,  ville  gifva  sin  varelse  tusende 
gånger;  och  förgås  i  sin  egen  Lyksalighet.  Dessa  äro  de  sjelf- 
upoffrande  Hjeltarnas. 

vid  guldet:  såsom  medlet  til  al  Jordisk  förnöjelse,  det  dyraste, 
det  vigtigaste.  vid  ärans  bländsken:  såsom  rätta  glansen  af  Lyck- 
saligheten, vid  flickans  bröst:  såsom  en  himmel  af  döende  för- 
tjusning. 

Söker  i  himmel  och  af  grund,  ingen  suck,  ingen  rörelse,  sker 
i  den  Kännande  Naturen,  utan  för  et  väl,  en  sälhet;  utan  för  en 
grad  af  Lif.  intet  Lif  i  den  oändeliga  Naturen  märkes,  som  ej  är 
en  kraft  af  den  Al -lefvande. 

Förstörelsen  —  såsom  de  ändeliga  tingens  Lag:  såsom  Vil- 
koret  för  det  oändeliga  Lifvet. 

Den  förtär  dig.  genom  sjelfva  Lifvets  rörelse. 

Til  Sällskapet  Utile  Dulci. 

(Ur  Stockholmsposten  den  4  mars  1782). 

Jag  har  icke  kunnat  undvika  at  finna  mig  obeskrifligen  hedrad 
af  det  bifall  Sällskapet  behagat  gifva  mit  arbete:  och  jag  förklarar 
offenteligen  min  vördnad  för  den  ton  af  fri  och  uphögd  rättvisa 
som  råder  i  dess  granskning. 

Sällskapet  har  handlat  efter  sin  högsta  regel  af  rätt  och  ädelt: 
och  jag,  kan  icke  upoffra  min.  Jag  kan  känna  mig  upfyld  af  är- 
känsla  för  Sällskapets  aktning:  men  jag  kan  icke  göra  mig  en  be- 
löning däraf. 

När  jag  beslöt  at  försöka  något  i  Snillets  verld,  så  föresatte 
jag  mig  fullkomligheten,  lika  i  bemödande,  och  ära.  Denna  är  fri. 
Den  måste  vara  den  högsta  i  hvad  krets  jag  söker  den.    En  blick! 
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ropa  hundrade:  dess  hela  ljus!  ropar  jag.  Månge  hafva  nog  af  det, 
hvarvid  andre  dö  af  hunger. 

Det  är  icke  nödvändigt  at  vara  Skald!  i  alla  konster  för  äran 
och  förträffligheten,  måste  man  vara  lärlinge  privat:  offenteligen 
Mästare. 

Var  jag  inför  Sällskapets  Domstol  det  förra,  så  hade  man  icke 
bordt  blotta  mit  namn.  Jag  beklagar  mig  däröfver:  och  jag  antar 
ej  en  belöning  för  ofullkomligheten. 

Sällskapet  har,  åtminstone  för  dessa  första  ögnablicken,  gifvit 
mig  en  poetisk  varelse.  Jag  andas  icke  i  detta  nya  lifvet.  Mina 
grundkrafter  förqväfvas  där.  Då  jag  har  frihet  at  välja  en  varelse, 
väljer  jag  ingen,  eller  en  fullkomligare. 

Ej  därföre  at  jag  icke  känner  vördnad  och  ärkänsla  för  hvad 
Sällskapet  gjort.  Men  jag  tror  at  man  ej  bordt  göra  något.  At 
man  bordt  granska,  gilla,  förkasta:  men  ej  blotta  et  namn,  då  man 
efter  sina  lagar  icke  nog  kunde  hedra  det.  —  Denna  arten  af  half 
belöning,  tillät  mig  säja  det,  som  icke  nog  ädel  at  gifva,  är  ännu 
mindre  ädel  at  taga,  skadar  Sällskapets  ändamål:  den  hugnar  medel- 
måttan, och  förnedrar  snillet. 

Jag  påstår  ingen  ting:  det  bör  ske  inför  en  ännu  högre  Dom- 
stol. Jag  är  ärad  af  Sällskapets  granskning:  men  förtryckt  af  dess 
belöning.  När  jag  obetänksamt  lemnar  mit  namn  åt  Tiden  och  det 
Allmänna,  så  är  det  jag  sjelf  som  förstörer  mig:  Men  jag  vil  icke 
at  en  annan  skall  göra  det. 

Men  godt!  jag  skall  skänka  dessa  stycken  åt  Publicum:  det 
fria  och  det  urskiljande.  Denna  hopen  är  icke  stor:  men  det  är 
verlden  för  den  högre  sanningen.  Man  har  gifvit  mig  et  namn: 
och  jag  är  i  förbindelse  at  skydda  det. 

Jag  är  icke  någon  professionist:  arbetare  i  min  lefnadsart. 
Blott  en  fri  sökare  af  det  högsta  sanna  och  sköna.  Jag  har  icke 
träffat  det.  Väl!  Därföre  har  ingen  rättighet  at  uptäcka  mig  och 
ropa:  här  är  en  som  har  misslyckats!  Det  är  tydligt  at  Sällskapet 
mera  fäst  sig  vid  sin  kritiska  storhet,  än  et  ungt  Snilles  interessen. 

Jag  beklagar  mig  icke  öfver  någon  annan  orättvisa  än  denna. 
Sällskapet  har  i  det  öfriga  följt  sin  Lagstiftning.  Om  jag  antar 
denna  —  det  är  en  annan  fråga. 

Jag  gör  det  icke.    Jag  förklarar  mig  emot  den. 

Förnuft,  smakens  styrsel,  stadgade  lagar:  hvad  betyda  dessa 
orden?  Hvilken  tid  och  krets  har  icke  sit  förnuft  och  sin  smak 
och  sina  stadgar!  Jag  uphäfver  dem  icke.  Men  de  måste  vara  fal- 
ska: eller  icke  utesluta  någon  ny  möjelig  grad  af  väl  och  skönhet. 

Den  allmänt  godkände  smaken:  ja  i  Paris  och  Stockholm! 
men  Grekland  och  Rom  och  Ängland  och  Tyskland  och  Italien, 
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sjunga  Gudomeligen  orimadt.  Men  om  ingen:  så  är  altid  frågan  — 
Kan  man?  friare,  skönare,  starkare. 

Sällskapet  är  en  Domstol:  och  har  gjort  väl  i  at  följa  sin 
högsta  regel  af  rätt,  tils  någon  visar  at  den  är  otilräckelig.  Jag 
måste  vörda  den.  Men  hvart  Snille  är  födt  Lagstiftare:  sjelfskapare 
i  sit  ämne.  Det  tar  icke,  utan  ger  lagar.  Det  känner  inga  andra  reglor 
än  Naturens,  än  den  högsta  kraftens  och  och  den  högsta  skönhetens. 

Efter  dessa  var  det  jag  behöfde  at  dömas:  ej  af  en  Domstol 
med  en  viss  stiftning,  utan  af  fria  Snillen;  ej  efter  vissa  stadgade 
Lagar,  som  är  klart  at  jag  icke  kunde  följa  då  jag  just  sökte  up- 
rätta  nya,  utan  efter  känslan  af  det  högsta  sanna  och  sköna.  Man 
hade  icke  bordt  fråga:  är  denna  harmonien  rimlös?  Utan,  är  den 
ljuf,  stark  och  rik:  är  den  förmögen  till  alla  naturens  uttryck? 

Jag  tycker  icke  om  dessa  lagar,  som  stympa  vår  varelse  och 
vår  sällhet.  Hvar  är  gräns  för  människofullkomligheten?  Ortho- 
doxien,  i  vitterheten,  som  i  religionen  och  politiken,  qväfver  för 
ofta  naturens  krafter.  Den  kan  uttrycka  det  antagna  och  stadgade: 
men  uttrycker  den  sanningen?    Denna  frågan  skall  icke  slutas  i  dag. 

Jag  har  tyckt  mig  se  en  ny  och  högre  verld  af  sanning,  styrka 
och  skönhet.  Sjelf  förtjust,  har  jag  velat  öpna  den  för  sinnet  och 
inbildningen.  Jag  kunde,  och  borde  ej  emotstå  retelsen  af  det  mäst 
nya  och  fullkomliga  i  den  krets  jag  arbetade.  —  Vådan  i  denna 
nyheten,  är  en  oriktig  fruktan,  mot  ärfarenheten.  Det  är  vida  större 
fara  (ty  den  har  länge  varit  allmän)  at  man  tar  rimet  med  matta 
tankar  för  Poesi,  än  at  man  antager  en  orimad  vers,  utan  kraft  och 
skönhet.  Så  som  det  är  lättare  at  vara  duglös,  tom,  och  falsk,  i 
dessa  fina  och  Franska  Politessens  uptåg,  än  om  sederna  voro  i 
sin  naturliga  sanning  och  renhet.  Jag  tilstår  upriktigt  at  jag  hund- 
rade gånger  känt  rodnad  för  at  heta  Poet:  och  blott  för  rimets 
skull.  Jag  tyckte  at  det  kastade  mig  så  ned  bland  en  myriad  af 
föraktliga  arbetare,  at  jag  kände  mig  famla  om  Snillets  sublima 
kallelse,  om  denna  ljufva,  himmelska  rösten  til  det  sanna  och  sköna. 
Den  rimlösa  harmonien  har  större  och  vigtigare  svårigheter  än  man 
känner:  men  jag  vågar  säja  at  de  äro  af  en  högre  art  än  rimets. 
Öfvervundna,  är  dess  fullkomlighet  altid  mera,  känslans  och  natu- 
rens. —  Onödigheten,  är  ännu  et  mindre  riktigt  omdöme.  Om  ej 
dess  högre  skicklighet  til  alla  naturens  uttryck  vore  så  lätt  bevist, 
är  ej  rikheten  och  mångfalden  någon  ting?  Gör  Cithran  Harpan 
onödig  eller  Flöjten  Valthornet?  Därföre  at  här  gifvas  någre  som 
genom  en  förunderlig  naturens  vighet  eller  konstens  möda  lärt  sig 
dansa  ojämförligt  fjättrade,  är  det  onödigt  at  se  Naturens  fria  och 
visserligen  ädlare  behag?  Vi  hafva  mästerstycken.  Ja.  Men  kan 
man  frukta  at  få  i  för  stort  antal,  eller  af  för  många  slag?  Vi 
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hade  det  före  Gessner  i  Idyllen:  men  hvem  skulle  vilja  vara  utom 
hans  nya  drag  af  den  skönaste  natur  och  ljufvaste  känsla?  —  En, 
i  den  Domstol  til  hvilken  jag  skrifver,  är  oemotståndelig,  förtju- 
sande versifikatör.  Han  har  rättighet  at  uphöja  rimet:  men  ej  at 
göra  det  til  enrådigt  i  harmoniens  verld. 

Jag  förklarar  då  at  jag  ej  finner  mig  dömd  efter  en  nog  rätt 
grund.  Jag  tror  at  i  en  annan,  något  friare  dag,  tingens  namn 
mycket  kunna  förändra  sig:  regellösheten  blifva  Känsla,  Snille, 
Kraft:  sjelfsvåldet  Naturens  frihet:  förvillelsen  passionens  språng: 
mörkret  högd  eller  djup:  trögheten  vigt:  de  kalla  utropen  själens 
död.  Jag  gör  mig  ej  et  försvar  af  denna  allmänna  tankan:  jag  blott 
öpnar  mig  väg  til  den  högsta  rättvisan. 

Men  jag  vil  och  kan  ej  fela  någon  grad  af  vördnadsfull  är- 
känsla.  Jag  ber  at  Sällskapet  vil  utfästa  denna  belöningen  man 
ämnat  mig  och  som  kanske  en  förfining  af  högmod  kommer  mig 
at  upgifva,  för  den  bästa  kritiska  afhandling  om  reglornas  ursprung 
och  sanna  värde  i  de  sköna  konsterna.  —  Den  är  för  vigtig  denna 
fråga  om  reglorna.  Homerus,  säjer  man,  är  full  af  vildheter:  Pin- 
dar  har  inga  reglor:  Horatius  inga:  Shakespeare,  Milton,  Klopstock, 
också  Montesquieu  inga!  kanske  vil  man  säja,  inga  allmänna,  för 
at  hafva  af  en  högre  art:  man  vinner  ej  det  nya  utan  genom  up- 
offring  af  det  antagna,  eller  det  mera  fria  och  höga  utan  genom 
upsprång  öfver  vanligheten:  månge  andas  väl  och  förnögdt  där  an- 
dre känna  sig  förqväfvas:  Sparfven  qvittrar  mellan  qvistarne,  och 
där  kan  Örnen  endast  hvila  —  Den  som  söker  åskans  och  blixtens 
styrka  kan  ej  hafva  det  lätta,  ljufva  och  på  hvarannan  följande,  som 
västanvädret  och  morgonljuset:  den  som  söker  Himmelens  högd 
och  renhet  kan  ej  hafva  gräsets  och  blomstrens  rika  och  skiftande 
behag  —  Jag  ser,  den  ene  är  i  fara  at  stanna  i  de  glänsande  målnen: 
men  den  andra  at  trånas  i  den  behageliga  ångan.  Man  har  reglor 
för  det  vackra:  men  det  förtjusande?  Man  har  för  det  goda  och 
ädla:  men  det  sublima?  Det  originala  och  osedda?  Det  hänryc- 
kande  och  Gudomliga?  —  Om  Sällskapet  kan  nedlåta  sig  til  denna 
verkeligen  långt  drifna  godheten  för  mig,  så  betygar  jag  at  jag 
skall  finna  mig  dubbelt  belönt. 

Jag  återtager  betygeisen  af  min  ärkänsla  och  vördnad.  Den 
är  lika  så  fri  och  sann  som  alla  mina  andra  känslor.  Jag  skulle 
icke  kunna  vara  otacksam  utan  oro:  så  litet  som  oädel  utan  för- 
krosselse.  Jag  känner  at  jag  har  i  Snillets  verld  et  interesse,  som 
jag  icke  bör  upoffra.  Men  det  är  et  väsende  hos  mig  vida  öfver 
Poeten:  det  är  Filosofen.  Jag  förnekar  redan  förut  alt  hvad  i  min 
förklaring  icke  är  nog  rättvist  eller  nog  vördnadsfullt. 

Auctorn  til:  Passionerne. 
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Ur  En  Critik  Öfver  Critiker.    Med  utkast  Til  En 
Lagstiftning  i  Snillets  Verld. 

Granskning  och  des  Lagar. 

Granskning  är,  i  sin  högsta  mening,  Rättvisa  skipad  i 
snillets  verld. 

Et  begrep,  som  genast  höjer  oss  lika  långt  upöfver  de  vilda 
ströfningar  i  Vitterheten,  värdiga  endast  Cossacker  och  Calmucker, 
då  man  söker  blott  hvad  som  kan  plundras  och  härjas;  som  upöf- 
ver de  låga  vettlösa  gäckspel  som  borde  tilhöra  endast  Hottentotter. 
Och  likväl  är  et  af  dessa  —  hvad  de  mäste  Critiker  altid  varit. 

Granska  —  är  då,  i  Snillets  verld,  at  skipa  rätt,  och  vara 
en  Granskare,  at  där  vara,  på  et  stort  och  högt  sätt,  rättvis. 
Hviket  at  vara,  är  det  enda  gudomliga  som  tilhör  en  dödelig:  ty  alt 
annat  stort  kan  lysa  och  förvåna,  men  som  et  bloss,  hvilket  förgår 
ännu  snarare  än  den  dumma  häpnad  det  väcker. 

Men  det  är  et  särdeles  Ord  detta  rättvis!  ty  det  betyder  vis 
på  rätt;  och  fordrar  derföre  nödvändigt  At  känna  de  Lagar  efter 
hvilka  man  skal  döma.  —  —  — 

Grundsanning. 

Den  enda  eviga  grund  för  allmän  Rättvisa,  och  hvars  blotta 
följder  alle  lagar  äro,  är  klar  och  enfaldig,  som  alt  sant  och  alt 
stort,  och  är  denna 

At  taga  hvar  sak  för  hvad  den  är. 

Hvilken  enfalldiga  och  gudomliga  verkelighetens  lag  likväl  for- 
drar mera  än  man  tror;  fordrar,  icke  den  lilla  fjolliga  förflugna  in- 
bildning som  nu  kallas  qvickt  snille,  utan  förstånd;  och  icke  den 
lilla  lifliga  känsla  som  man  nu  finner  så  söt,  utan  en  fast  och  hög 
Redlighet. 

Förste  Lagen. 

Men  det  första  och  största  misstag  på  det  verkeliga,  är  at  taga 
en  sak  för  sin,  som  aldeles  icke  så  är;  och  i  vårt  ämne,  at  taga  en 
sak  för  vitter,  som  til  Vitterheten  icke  hörer. 
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Derföre  är  den  första  följd  af  vår  eviga  grundsanning,  och 
den  förste  Lag  i  rättvisa 

At  veta  hvad  man  skall  döma.  . 

Hvilket,  min  Herre,  är  i  Vitterheten  aldeles  så  nödigt,  som 
för  en  vanlig  domare  at  veta  hvar  hans  Lagsaga  är. 

Saken  är  nemligen  denna:  Alt  hvad  som  talas  är  ej  vitterhet. 
Men  i  våra  nya,  skäligen  halfmänskliga  samhällen,  gifvas  många 
öma,  vigtiga,  äfven  rörande  och  höga  tilfällen  då  man  talar,  ja  en- 
ligt den  mera  vackra  mänskligheten,  måste  tala:  sådant  är  det  som 
helgas  åt  en  väns  stoft,  åt  vördnaden  för  en  konung,  åt  en  högtid 
i  sin  lilla  verld,  m.  m.  Nu  som  den  ädla  och  oskyldiga  lycka  kan 
hända  också  den  rikaste,  at  ej  hafva  så  många  skrifvare  som  vän- 
ner, hvilke  önska  at  läsa  och  äga  hans  tal;  så  trycker  han  det. 
Skulle  detta,  min  Herre,  taladt  eller  tryckdt,  göra  honom  til  en 
Autor,  så  måste  det  minsta  märkeliga,  som  kan  talas  och  tryckas 
under  solen,  så  göra;  och  deraf  följer,  at  alt  hvad  som  andas,  utom 
de  oskäliga  djuren,  är  i  grunden  Autorer. 

Och  detta  skulle  en  liten  tyrannisk  pedant  blindt  få  afgöra, 
för  det  vackra  skäl,  at  han  måtte  fritt  kunna  utöfva  sit  småtar- 
tariska  välde  öfver  alt  hvad  i  sin  enfald  och  oskuld  är  mäst  svagt? 

Nej,  min  Herre,  ni  vill  det  icke:  jag  vädjar  fritt  til  ert  lifliga 
snille:  ni  ser,  i  samma  ögnablick  man  visar  er  det,  at  som  alt 
sant  och  skönt  läres  åt  Människoslägtet,  så  omärkeligen  bland  det- 
samma utbreder  det  sig  —  och  at  vissa  grader  af  alla  de  sköna 
konsterna  redan  nedstigit  från  Mästarne  til  hvar  och  en  som  njutit 
en  upfostran.  Så  med  vitterheten.  Tala  något  artigt,  skrifva  något 
vackert,  göra  en  liten  vers,  är  nu  allmänt.  Och  at  från  den  lyck- 
liga friheten  at  äga  och  njuta  dessa  små  behag,  genom  en  liten 
critisk  förfärlighet  som  en  annan  vitter  buse,  skrämma  godt  och 
älskvärdt  folk  —  är  et  så  löjeligt  tiltag  och  så  skamlöst,  är  et  litet 
envälde  så  otidigt  och  efter  våra  seder  så  dumt,  som  det  vore  at 
för  oss  lysa  ut  det  bud  »at  nu  mera  ingen  fick  dansa  som  icke 
vore  dansmästare,  ingen  göra  en  elegant  visit  eller  upvaktning  som 
icke  vore  hofjunkare,  och  ingen  nämna  Guds  namn  som  icke  vore 
bisp».    Et  rent  vanvett,  min  Herre:  ty  den  lättaste  lilla  mamsell 
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ler,  och  begriper  at  man  kan  slå  på  sitt  claver  och  tekna  sin  sy- 
bloma  just  som  man  behagar,  utan  at  med  det  ena  förtörna  Raphaél 
eller  med  det  andra  förtörna  Gluck.  —  —  — 

Detta,  min  Herre,  detta  hvad  man  skall  döma,  är  icke  alt 
hvad  som  talas,  icke  alt  hvad  som  skrifyes,  icke  alt  hvad  som  tryc- 
kes.  Ty  det  mästa  af  detta  tilhörer  icke  Vitterheten,  utan  det  all- 
männa vackra  lefvernets  gång  och  stora  fria  rörelse.  Just  så  som 
ingen  domare  i  verlden  vågar  den  allvisa  löjlighet  at  döma  i  sin 
lagsaga  alt  hvad  som  händer  och  göres.  Utan  hvad  man  skall 
döma,  min  Herre,  är  endast,  endast  det  som  rätt  instämmes  til  vit- 
terhetens domstol,  det  är,  som  sjelft  rent  och  offenteligen  bjuder 
sig  til  snillets  strid  och  ära.  Då,  men  då  först  upstig  i  hela  mag- 
ten  och  glansen  af  er  visdom! 

Om  alt  annat  —  skall  ni  tala  väl,  eller  tiga.  Af  det  stora 
klara  skäl  at  det  —  angår  er  icke.  —  —  — 

Andre  Lagen. 

Det  som  änteligen,  i  Snillets  verld,  med  rätt  och  skäl  dömas 
skall,  bör  dömas  enligt  Naturens  sanna  Ordning,  och 

At  döma  alt  efter  sin  grad  och  sin  art 

är  den  andre  Lag  i  vår  vittra  Lagstiftning. 

Redan  i  ögnablicket,  min  Herre,  ser  ert  lifliga  snille,  hvilken 
ofantelig  och  löjelig  förvirring  det  qvicka  vanvett  at  glömma  denna 
Lag  måste  göra.  Ni  ser,  at  om  ni  ville  döma  er  lilla  lampa  efter 
måttet  af  en  sol,  och  solen  efter  måttet  af  er  lilla  lampa;  rosen 
efter  måttet  af  en  ek,  och  eken  efter  måttet  af  en  ros;  gnistan  efter 
ljungelden,  och  åskan  efter  er  lutha;  det  starka  efter  det  täcka,  det 
täcka  efter  styrkan;  och,  i  alt,  det  stora  snillet  efter  det  lilla  fjoh 
liga  —  så  skulle  til  slut  er  själ  blifva  en  liten  hvirfvel  af  motsä- 
jelser,  och  ni  skulle  se  för  er  intet  annat  hopp  än  at  kasta  er 
hufvudstupa  i  afgrunden  af  sjelfva  den  förvirring  er  egen  hjerne 
skapat.  —  —  — 

Ty,  min  Herre,  Alt  göres  ej  för  alla.  Men  alla  själar  skola 
lefva  och  hugnas.    En  son  gråter  sin  far,  vid  dess  graf;  och  bör 
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ej  fördömas  för  at  han  ej  har  i  sin  åtbörd  det  tragiska  sublima  af 
en  Monvel.  En  bondflicka  finner  et  så  stort  behag  i  en  visa,  at 
hon  tar  den  som  en  altför  vacker  skänk  af  sin  gosse.  Den  största 
verkan  af  vitterhetens  sköna,  den  största  på  jorden  så  i  grad  som 
vidd,  göres  på  Hopen  genom  Slagdängor.  Och  jag,  min  Herre, 
jag  sjelf  kan  heligt  försäkra  er,  at  jag  i  verldens  bästa  skaldstycken 
än  aldrig  funnit  det  innerliga  pathos  jag  en  gång  fann  i  Reimund 
och  Melusina,  det  höga  episka  jag  fann  i  Olger  Dansk,  den  rörande 
sedolära  jag  fann  i  Carsus  och  Moderus,  den  poetiska  ljufva  hän- 
ryckning jag  kände  af  Fogel  Blå. 

Upriktigt!  Och  om  jag  i  lifvet  ej  hade  känt  alt  detta  i  sin 
lilla  fattiga  enfald  både  vackra  och  heliga;  så  skulle  hälften  af  min 
själ  nu  varit  blind  och  kall;  så  skulle  jag  också  aldrig  känt  den 
gudomliga  höga  åtrå  at  skydda  svagheten,  denna  åtrå,  min  Herre, 
som  är  det  enda  mänskliga  hos  människan,  och  som  en  gång  öfver- 
alt  på  jorden  skall  störta  Våldet.  —  —  — 

En  Borgmästare  i  sin  småstad  —  med  all  vördnad  sagdt  — 
kan,  i  sin  nattrock,  sin  nattmössa  och  toflor,  med  förtrolig  värdig- 
het rökande  sin  pipa,  gå  från  den  ena  ändan  af  sit  herradöme  til 
den  andra;  och  intet  öga  stötes,  ingen  själ  förtörnas.  Nej;  det 
tvertom  där  synes  som  denna  mössa  krönte  hans  magt,  som  vore 
denna  nattrock  hans  rättfärdighets  mantel,  och  röken  af  hans  pipa 
dam  bet  af  en  Thor.  Så  högt,  så  herrligt  är  detta  i  denna  grad. 
Ville  ni  draga  up  denne  man,  sådan  han  här  står,  på  verldens 
högste  theater,  och  från  topp  til  tå  döma  honom  efter  en  Öfver- 
ceremonimästare  på  en  Seraphimerordensdag? 

Ni,  på  er  ölänning,  höljd  af  guld  och  blomster,  och  en  vidt- 
blänkande  Alexander  på  sin  Bucephalus,  tilsammanstågande  til  en 
Carusells  vidunderliga  Ståt  —  kunnen  ej  göra  en  regel  för  en  ärlig 
man  från  landet,  som  på  sit  ök  söker  brydd  genom  Stockholms 
gator  blott  sit  quarter. 

Så,  min  Herre,  spelar  en  fattig  herde  sin  flöjt  på  sin  tufva, 
utan  at  derföre  vilja  rycka  Lyran  ur  Apollos  hand;  och  en  bard  i 
Skara  vid  en  högtid  eldad  griper  så  til  sin,  utan  at  derföre  tänka 
at  krossa  eder  lyra,  hvilken  jag  fritt  medger  at  ni  ofta  stämmer 
gudomligt.  —  —  — 
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Tredje  lagen. 

Den  tredje  Lagen  —  skall  visst,  Min  Herre,  göra  er  så  be- 
stört med  sin  enfaldighet,  som  den  skall  göra  alt  critiskt  Tyranni 
förfäradt  genom  sina  stora  följder. 

Den  lyder  så. 

Ingen  ting  göres  för  sina  fels  skuld,  utan  för  sit  värdes  skuld, 

Ingenting  för  sin  slätthets  skuld,  utan  för  sin  merits;  ingen- 
ting för  sina  fläckars  skuld,  utan  för  sin  skönhets.  En  sanning, 
som  man  i  alla  grader  och  arter,  genera  och  species,  innom  Snillets 
verld,  bör  ständigt  minnas. 

Hvilken  stora  billighet  har  denna  grund.  Människorna  börja 
från  intet.  Den  första  frågan  på  jorden,  så  i  det  nödvändiga  och 
nyttiga  som  i  det  behageliga,  är  derföre  icke  om  at  göra  något 
fullkomligt,  utan  om  at  göra  något.  Och  om  detta  gjorda  är  den 
enda  naturliga  fråga  —  icke  huru  godt  det  kunde  vara,  efter  inbild- 
ningen eller  de  högaste  mönster,  utan  huru  godt  det  är.  —  —  — 

Något  är  gjordt  i  Snillets  verld.  »Där  är  fel»!  ropar  ni.  Ja} 
det  förmode  vi  alle,  och  altid.  Men  är  där  någon  merit,  någon 
sanning  antingen  ny  eller  mera  rent  och  lifligen  sagd,  någon  vacker 
tanke,  något  skönare  uttryck  —  eller,  är  där  något  märkeligt  i  et 
sant  eller  misslyckadt  stort?  detta  interesserar  verlden. 

När  ni  förer  oss  in  i  et  Hus,  då  förer  ni  oss  icke  först  til 
sophögen,  utan  til  de  vackraste  rummen.  En  sophög,  Min  Herre, 
kan  samlas  ur  de  täckaste  boningar.  Men  på  den  vill  icke  ni  bygga 
er  thron:  på  den  vill  ingen  criticus  skaka  sin  spira.  —   —  — 

Derföre,  enligt  Guds  och  Naturens  stora  mildhet,  hvilken  med 
samma  välgörande  lag  skyddar  det  minst  fullkomliga  och  det  mäst 
fullkomliga  —  lät  hela  verlden  lefva.  Alt  göres  ej  för  alla.  Och 
ingenting  göres  för  dem  som  äro  öfver  det  gjordas  värde,  utan  för 
dem  som  äro  under  det  och  deraf  kunna  hugnas.  Det  ni  föraktar, 
vörda  tusende:  och  det  ni  vördar  skulle  andre  förakta,  om  höghet 
i  själen  kunde  tänkas  utan  rättvisa.  Så  billig  som  vis  är  den  stats- 
konst i  det  Lärda,  at  först  upgifva,  ärligen,  endast  et  arbetes 
merit;  och  sedan,  när  det  väl  hunnit  spridas,  om  det  skulle  vinna 
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någon  upmärksamhet,  då  til  allas  förädling  strängt  granska  felen. 
Lät  hela  verlden  fritt  göra,  och  fritt  njuta,  det  bästa  den  kan.  Detta 
är  en  klar  och  gudomlig  rätt.  Men,  i  alla  större  ämnen,  kasta  hela 
glansen  af  ert  låf  endast  på  det  Mästerliga;  vänd  hela  styrkan  af 
ert  tadel  endast  emot  des  fel;  och  både  äran  til  at  hinna  något  lika 
stort  skall  väckas,  och  konstens  lagar  skola  heligt  fruktas.  —  —  — 

Nya  och  dristiga  Snillen. 

På  dessa  har  man,  från  Lärdomens  början  til  denna  dag,  sett 
alla  vanlige  Granskare  —  stöta  an,   förgås,  och  blifva  til  vrak. 

Hvad  är  det  icke  för  synd  och  skada,  Min  Herre,  at  Naturen 
skall  vara  så  oändligt  mera  hög  och  rik,  än  en  vitter  mans  lilla 
skalle!  ja,  än  hela  stora  Vitterhets- skrän,  hvars  alla  rara  konstverk, 
lagar  och  rätter,  en  enda  blixt  af  Naturens  Genie  gör  til  grus,  där 
knapt  några  grand  ännu  glittra  för  barnen! 

Men  dessa  betraktelser  tilhöra  et  annat  ställe. 

Här,  är  det  för  mig  nog  at  anmärka:  At  det  är  endast  de 
nya  och  dristiga  snillen,  som  Mänskligheten  har  at  tacka  för  alt: 
Och  at,  om  deras  eldiga  och  stora  vercksamhet  kastat  dem  i  några 
irringar,  så  visa  oss  sjelfve  desse  irringar  mera  af  Sanningens  och 
Skönhetens  rike  —  än  tilhopa  alle  kalle  och  säkre  trampare  på  sin 
enda  stråt,  som  är  så  lagligen  utmätt  i  vittra  steg,  med  sina  riktiga 
mil-  och  fjerdings-stolpar  för  Snillet,  samt  et  starkt  salvagardie  af 
Kungars  beskydd. 

Det  är  visst,  min  Herre,  at  om  Ni  icke  lärer  er  väl  at  förstå 
naturen  af  det  triviala,  och  naturen  af  det  nya  och  dristiga;  så  skall, 
när  en  Autor  af  denna  femte  Class  förekommer,  det  altid  hända 
er,  at  icke  veta  hvar  ni  är  hemma.  Ni  skall  straxt  tycka  er  se  vissa 
lifliga  och  stora  irringar:  ni  skall  tro  er  klart  finna,  att  han,  i  San- 
ningens och  Skönhetens  verld,  icke  far,  som  andra  beskedliga  snillen, 
riktigt  och  vackert,  efter  Vägvisaren:  och  ni  kanske  skall,  i  djerft 
fåvett,  våga  kalla  honom  rasande.  —  —  — 

Om  Försmädelsen  i  Allmänna  Lefvernet. 

Den  naturliga  vägen  til  Höghet  är  —  at  med  sin  Förtjenst 
uphöja  andra.    Hvaraf  händer,  at  då  ingen  dödlig  kan  känna  sig 
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uphöjas  utan  et  lifligt  nöje,  han  ock  ser  up  til  den  som  uphöjde 
honom,  såsom  til  en  välgörande  gud. 

Et  begrep  om  den  sanna  Högheten,  hvilket  är  äfven  så  vigtigt, 
som  klart.  Emedan  eljest  under  solen  ingen  pysling  finnes  så  liten, 
at  han  icke,  för  sig  sjelf,  har  sin  lilla  höghet. 

Försmädelsen  deremot  —  är  den  vildhet,  at  med  lögn  och 
konst,  göra  andra  lägre,  för  at  sjelf  vara  hög. 

Hvaraf  man  ser,  at  Försmädelsen  i  sin  lefvande  bild  —  är 
en  låg  själ,  äggad  til  äran,  och  som  reser  sig  up  i  sin  styrka.  —  — 

Jag  har  funnit,  i  våra  fint  barbariska  Samhällen,  Trenne  stora 
slag  af  Försmädare.  Hvilka  jag,  med  samma  rätt  som  Adam 
fordom  med  sina  bestar,  nämt  efter  deras  natur:  /.  Rytare, 
2.  Grinar  e,  3.  Fånar. 

1.  Rytare.  Desse  äro  i  lif  och  själ  barbarer.  De  hafva  en 
enda  verkelig  känsla,  och  den  heter:  Jag.  De  hafva  en  enda  rätt 
klar  idé,  och  den  heter:  Jag  är  Jag.  I  alt  annat  är  Lögnen  hos 
dem  oryggelig,  har  en  slags  dyster  höghet,  har  vigt,  och  et  säkert 
Majestät.  Med  en  vink  göra  de  lögn,  liksom  skapande.  De  skulle 
kunna  hålla  en  juste,  noble,  ferme  conversation  med  Beelzebub, 
utan  at  stapla,  utan  at  blinka.  I  England  finnes  den  ädlaste  racen. 
När  Fox*)  en  dag  blir  hurrad  af  Folket,  skrifva  de  andra  morgonen 
helt  kallt  »Fox  höljdes  med  smuts  i  går  af  pöbeln,  under  förban- 
nelser»: när  Pitt  en  dag  blir  uthvisslad  af  Pöbeln,  skrifva  de  med 
samma  köld  »Pitt  fördes  i  triumf  i  går  af  Folket  och  i  tusend  rop 
af  lefve!  kändes  för  Landets  fader».  Desamme  bevisa  klart  —  at 
Mänskligheten  är  en  sjuk  hjernes  dröm,  och  at  Slafhandeln  följer 
af  Guds  Ord  och  Naturens  Lag.  Annorstädes  finner  man  få  så 
båle  Rytare:  men  destomera  af  et  Iumpnare  slag,  som  med  et  eget 
mera  mildt  namn,  kallas:  Fähundar.  Desse  ihop  med  de  förre, 
göra  dock  et  förfärligt  vrålande  af  Försmädelse.  En  verkan,  som 
är  nog  naturlig.  Ty  de  känna  ej  mer  än  et  förstånds-fel,  och  det 
heter  Galenskap;  och  ej  mer  än  et  fel  i  hjerta  och  seder,  och  det 
heter  Infamie.  I  Politik,  i  Vitterhet,  i  det  finare  Umgänget,  är  det 
dummaste,  det  bålaste,  det  förfärligaste  Ord  altid  deras  röst.  Ty  i 
alla  saker  är  Rytaren,   icke  anklagare,   icke  domare,  utan  genast 

•)  Och  detta  är  icke  satir,  utan  rent  Factum. 
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Bödel.  Och  om  han  icke  sjelf,  i  sin  fräckhets  allmagt,  skapar 
infam ie;  så  tilöker,  så  sprider  han  al  den  som  kommer;  så  gör  han 
sit  hus,  eller  sit  Samqväm,  til  en  Lögnens  gästgivaregård,  och  sig 
sjelf  til  en  Försmädelsens  hållkarl,  som  ger  den  raskaste  skjuts  åt 
hvar  nidings  dikt,  och  ler  hjerteligen,  när  han  ser  huru  dam  och 
smuts  står  omkring  på  färden.  Men  detta  är  Rytarens  lek.  När 
de  blifva  onde,  då  är  minsta  ironi  Pasqvill,  minsta  fel  eller  skönhet 
det  mäst  dumma  eller  förryckta:  då  är  den  bok,  hvaraf  de  ej  läst 
en  rad,  högst  infam  och  absurd:  då  kunna  de  spotta  Sjelfva  Skön- 
heten, Sjelfva  Gracerna  i  synen:  och,  i  et  rytande  tumult,  är  för 
dem  då,  som  det  först  bär  til,  helfvete  himmel  och  himmel  helfvete. 
Om  man  kunde  se  själen  i  en  Rytare,  så  skulle  hon  se  ut  som  en 
irokes  i  sin  krigs  ståt,  det  är,  med  ansigtet  färgadt  öfver  af  blod 
och  svarta  breda  tvär-strekar. 

De  mildaste  Rytare  äro  de  som  man  kan  kalla  Ufvar,  hvilke 
dragit  sig  utur  Verlden  til  någon  klyfta,  hvarifrån  de  se  alt  i  svart: 
de  hafva  ej  mer  än  en  ton:  den  bådar  Olycka. 

2.  Grinare.  Såsom  Rytaren  är  utan  alt  manér,  så  består 
deremot  Grinarens  lögn  och  smädelse  i  bara  gmnér.  Han  har  sit 
namn  deraf  at  han,  nästan  altid,  mer  eller  mindre,  Grm-smilar. 

Man  säger  i  dagligt  tal,  at  en  Rytare  —  skär  äran  af  folk: 
men  denne  klipper  äran  af  folk.  Han  smilar,  han  bifaller  »ja,  det 
är  väl  så,  Men  ...  .  ja,  det  är  visst  en  bra  karl,  Om  bara  inte. . .» 
Hvaraf  man  ser,  at  Men  och  Om  —  utgör  hans  lilla  förbannade  sax. 

En  Grinare  är  altid,  fast  osynligen,  lytt  och  skef,  och  har  någon 
fin  förderflig  syra  i  blod  och  lifsandar.  Om  ni  kunde  se  rätt  hans 
väsende,  skulle  ni  få  se  huru  Förståndet  skelar  och  hela  själen  grinar 
i  honom. 

Det  är  honom  omöjeligt,  at  se  någonting  rent,  klart,  och  i 
en  gifven  caractér.  Om  ni  ville  slå  ihjäl  honom,  kan  ni  icke  få 
honom  at  se  denna  saken  simpliciter  såsom  denna  saken:  utan  han 
måste  nödvändigt  se  bredevid. 

Således  finner  han  til  det  klaraste  factum  af  en  ren  ädel  dygd, 
altid  en  liten  mörk  nidingsaktig  ordsak;  til  den  sannaste  förtjenst 
altid  et  fel;  til  hvar  skönhet  et  lyte.  Och  såsom  han  ger  åt  alt 
godt  en  förskefning;  så  ger  han  ock  åt  et  uppenbart  fel  den  vrid- 
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ning,  som  passar  sig  med  hans  tycke,  hans  smak,  cabal,  och  lilla 
infama  vänskap. 

Med  denna  konst,  hvarigenom  evigt  alting  Afe/znas  och  Ömmas, 
danar  och  fullbordar  han  änteligen  sin  stora,  egna  caractér,  som  är: 
at  se  så  mycket  ondt  han  behagar  i  det  Goda,  och  så  mycket  godt 
han  behagar  i  det  Onda. 

Voltaire,  med  alt  sit  snille,  var  en  så  stor  Grinare,  at  han 
grinade  Gud  Sjelf  i  synen,  såsom  man  kan  se  af  hans  Poem  öfver 
Lisabons  Förstöring:  det  var  då  icke  underligt,  at  han  gjorde  spe 
—  af  Naturen  och  af  Rousseau. 

Herrar  Grinare  äro  af  alla  Regeringar  och  af  alla  Religioner: 
ty,  genom  deras  förskefnings-snille,  är,  för  dem,  alting  alt  hvad 
man  behagar.  Således  kan  alting  smädas,  och  alting  panegyriseras. 
Grinare  göra  lycka  i  hof:  fastän  de  göra  narr  af  både  sina  Auguster 
och  sina  Maecenater.  Statsmän  och  politiskt  folk  —  grina  altid 
efter  conjuncturen. 

Ty  i  alt  Grinande  ligger  den  skarpsinniga  konst  —  at  för- 
ställa, och  vanställa. 

Det  som  står  rätt  förargar  naturligen  en  Grinare:  han  måste 
nödvändigt  hafva  det  upner,  eller  åtminstone  på  kant.  Derföre  gör 
han  parodier,  är  kär  i  parodier,  har  sin  lust  i  farce,  och  i  alt  hvad 
som  grinar.  Och  denne  smak  är  det  enda  som  är  rätt  hos  honom: 
emedan  hans  egen  själ  ej  annat  är  än  en  lefvande  Parodie  af  al 
mänsklig  skönhet  och  al  Naturens  sanning.  —  —  — 

3.  Fånar.  Desse  kunna  aldrig  beskrivas  klarare,  än  så:  Fånar 
äro  Fånar.  Men  huru  desse  kunnat  komma  at  få  en  Ton  i  verlden, 
det  är  litet  svårare  at  uttyda.  Dock  är  jag,  Mine  Läsare,  så  lycklig 
at  kunna  hafva  den  äran  at  säga  er  denna  hemlighet. 

Det  gick  nämligen  så  til  —  at  denne  Ton  gafs  först  af  de 
förnäme  fånar:  och  ehuru  han  strax  fanns  iholig  och  tom,  var 
han  dock  stor,  och  imponerade  mycket  för  det  rika  och  prägtiga 
Instrumentets  skuld.  Derpå  antogs  och  uprepades  han  snart  af  alla 
mindre  förnämheter,  ända  ned  til  den  minsta.  Så  at  man  nu  med 
visshet  kan  säga,  at  Fånarnes  Ton  i  alla  Länder,  härrör  från  alla 
de  förnäme  i  högsta  rangen,  från  alla  de  förnäme  af  präster,  lärde 
och  ämbetsmän,  från  alla  de  förnäme  borgare,  från  alla  de  förnäme 

7  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I 
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bönder,  från  alla  de  förnäme  stackare  —  som,  i  alla  tider,  utan 
vett,  Tonat  öfver  ämnen. 

Nu,  lät  oss  se  detta  nya  Slägtes  lynne.  En  Fåne  —  förargar 
sig  så  öfver  all  klar  och  hög  idé,  all  klar  och  hög  förtjenst;  som 
kalkonen  öfver  den  röda  färgen.    Han  kan  för  sit  lif  inte  tålat! 

Alt  hvad  Fåne  är,  bär  sig  förnämt  til.  Han  äfven  tänker,  och 
har  sin  princip.  Ofta  ler  han,  och  säger  tyst  i  sin  själ:  Jag  kan. 
Derpå  lägger  han  til,  med  förvissad  harm:  Skulle  Jag  inte  kanna? 

Jo.    Jorden  ser  väl  ut,  som  de  förnäme  Fånarne  hade  kunnat! 

En  ägta  Fåne  var  Biskop  Bonifacius  med  sin  kära  Påfve 
Zacharias,  som  satte  Vergilius  i  bann,  för  det  han  trodde  Antipoder. 
Gamla  verldens  30,000  Gudar,  otaliga  Religioner,  Mysterier,  är  alt 
Fånars  skapelse.  Ifrån  Socrates  til  Rousseau  —  förföljdes,  fängsla- 
des, landförvistes,  brändes  de  Vise  och  de  store  Snillen,  endast  af 
Fånar,  på  andre  lärdare  Fånars  rop.  —  —  — 

Någon  gång  skrifva  sig  Fånarne,  liksom  klokt  folk:  Pro  sensu 
communi.  Men  de  kännas  derpå,  at  såsom  deras  Fäder  trodde 
hvar  man  af  stort  snille  vara  en  Trollkarl  som  hade  compact  med 
fan,  så  tro  desse  hvar  man  af  stort  snille  vara  Galen.  Det  är  natur- 
ligt at  bland  Fånar  är  högsta  fånigheten  Vishet. 

Men  ingenting  i  verlden  är  roligare,  än  när  en  Fåne  gör  sig 

slug! 

»Krig,  säger  han,  är  nyttigt:  ty,  och  här  hviskar  han  leende 
af  höghet  at  kunna  säga  et  sådant  mysterium,  ty  det  är  en  Åder- 
låtning: Och  sedan  är  det  stort,  ser  ni,  at  förstöra*  ? 

»Folket,  ropar  han  ibland  något  sticken,  hvad  är  det  där 
Folket  för  slag,  som  ifras  så  mycke  om?  Folket  är  ju  detsamma 
som  Pack»?  Derföre  räknar  han  Rikens  ordning  så  här,  i  tre 
grader:  de  Förnäme,  Folket,  och  Fänaden. 

Yppigheten  prisar  han  dock  högre,  än  både  Krig  och  För- 
nämhet. »Huru  många,  skriker  han,  huru  många  föder  icke  Yppig- 
heten»? 

Och  när  härvid  en  vettig  karl  faller  in  något  upeldad  af  harm: 
»Huru  många  föder  icke  Ljuga  och  Stjäla?    Utan  laster  och 
missgerningar,  förföll  ju  straxt  hela  det  ståtliga  Domare-  och  Police- 
Verket  i  alla  Riken?    Yppigheten  föder  många:  men   Vi  föde 
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Yppigheten,  med  vår  must  och  blod,  tils  vi  stupe  af  vanmagt.  Och 
ert  sluga  Krig,  herre,  det  är  en  Åderlåtning,  på  hvilken  ni  gipar 
efter  andan,  trånfebrar  i  många  år,  tils  ni  dör  som  en  narr  på 
konsten,  om  par  miracle  någon  vis  och  stor  man  ej  kan  frälsa  er: 
Krigs  storhet  i  förstöra  är  en  Fånes  dikt,  ty  större  förödelse  än  en 
hel  Armee  af  Hjeltar,  gör  en  här  af  Egyptiska  möss,  eller  annan 
Ohyra,  som  slår  ned  på  et  Land.  Men  Folket  som  ni  kallar  Pack, 
är  just  den  sanna  stora  Mänsklighet,  som  i  sin  svaghet  födde  er 
och  alt  hvad  som  är  högre  än  ni,  och  som  i  denna  stund  närer 
eder  alla,  om  I  ären  duglöse,  så,  som  en  fattig  Bonde  närer  lössen 
på  sit  hufvud»! 

När,  säger  jag,  en  vettig  karl  något  upeldad  af  harm  faller  in 
med  al  denna  sanning  —  så  stöter  Fånen  på  den  som  sitter  honom 
närmast,  och  hviskar:  »det  är  en  lärd  karl  (ty  genie  tar  han  för 
svartkonst,  eller  galenskap)  det  är  en  lärd  karl;  men  han  Tänker 
förmycket» ! 

Hvar  ny  tanke,  hvar  fri  tanke,  hvar  hög  och  dristig  tanke,  ja 
nästan  hvar  tanke,  stöter  en  Fåne.  Ty  han  dömer  alt  efter  Minnet 
och  den  brukliga  smaken.  Smaken?  ja,  det  glömde  jag  att  säga: 
han  tycker  oändeligen  mera  om  Smaken,  än  om  Förståndet. 

Också  bryr  han  sig  mycket  med  vackra  Konster.  Men  det 
gudomliga  Sanna,  som  gör  al  ren  och  hög  skönhet  —  det  är 
honom  så  obegripeligt,  som  alla  de  7  djuren  tilhopa  vid  Guds 
thron  i  Uppenbarelseboken,   på  hvilka  han  annars  djupt  studerar. 

Ni  kan  af  detta  se,  hvad  Fånarnes  Ton  är  för  en  märkelig 
Oton,  fastän  i  moll;  och  hvilken  helfvetes  Concert,  ihop  med 
Rytarnes  vrålande,  och  Grinarnes  gnäll,  denne  Oton  måste  göra, 
af  Försmädelse  i  verlden. 


BENGT  LIDNER. 


Grefvinnan  Spastaras  död. 
Skaldstycke. 

The  maids  shall  seek  thee  on  the  hcath,  hut  they 
will  not  find  thee.  Thou  shalt  come,  at  times  to  their 
dreams,  and  settle  pecce  in  their  souls. 

Ossian. 

På  Nova  Zemblas  fjäll,  i  Ceylons  brända  dalar, 
Hvar  hälst  en  usling  fins,  är  han  min  vän,  min  bror: 
Då  jag  hans  öde  hör,  med  tårar  jag  betalar 
Den  skatt,  jag  skyldig  är,  Natur!  dig,  allas  Mor! 
Nej,  Himmel!  icke  jag  dit  delningssätt  anklagar. 
På  blomman  af  min  vår  du  hagelskurar  sändt: 
Men  om  jag  tälja  fått  en  mängd  af  sälla  dagar, 
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At  jag  et  hjerta  har,  jag  kanske  än  ej  kändt. 
Bland  Ödens  ebb  och  flod  mit  lefnads  roder  kastas, 
Af  svaga  hoppet  styrs,  med  plågor  öfverlastas: 

Jag  ingen  hamn  för  töken  ser  — 
Du  ej  den  enda  är...    Tröst  för  et  Tiger-hjerta! 
Barbarisk  tröst!  .  .  .    Hvad!  at  det  finnes  fler, 

Som  digna  under  lifvets  smärta; 
Det  tröst? .  . .    Min  milde  Gud!  ...  det  tröst  i  nöden 

Må  tusen  viggar  på  mig  falla! 
Jag  i  et  afgrunds  djup  mig  skulle  lycklig  kalla, 
Om  ingen  dödlig  fans  olycklig  mer  än  jag. 

Men,  hårda  mänsklighetens  lag! 
Af  andras  nöd  alt  hvad  jag  får  ärfara, 
Min  blod  til  is,  hvar  puls  til  marter  gör.  . . 

Jag  kan  ej  säll  i  himlen  vara, 

Om  der  jag  jordens  klagan  hör .  . . 

Och  då,  Gudomliga  Spastara! 
Et  kärleks  offer  Du  imellan  lågor  dör; 

Jag  skulle  mina  känslor  spara? 

Jag  bli  så  hård,  som  .  .  .  Himlen  är? 

Ach!  nej,  vid  denna  sorgsna  källa 

Jag  dig  et  skyldigt  offer  bär. 
Här  jag  min  Luta  tar,  här  vil  jag  tårar  fälla, 
Jag  kan  ej  mer;  och  mer  din  skugga  ej  begär. 


Ren  våren  förd  på  gyldne  skyar, 

Med  ömnighetens  horn  i  hand, 

Sit  jubel  och  sin  magt  förnyar 

Omkring  Messinas  rika  strand. 

Messina  stolt  bland  Städer  lyste, 

Och  sällhet  i  sit  sköte  bar; 

Dock  bland  de  skatter,  som  hon  hyste, 

Den  skönaste  Spastara  var. 

Nu  til  en  bäck  den  Västan  smeker 
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Af  dig,  o  Näktergal!  hör  hon  sig  buden  bli; 

Men  kan  Spastara  gå  förbi 

Sin  Son,  som  uti  vaggan  leker? 

Sin  kärleks  Pant  i  famn  hon  tar, 

(I  Mödrar!  kännen  hvad  hon  njuter:) 

En  hänryckt,  öm  och  lycklig  Far 

Dem  båda  i  sit  sköte  sluter. 
En  blick  af  sin  Gemål  han  dränkt  i  vällust  får, 
Och  bägges  själar  strax  på  deras  läppar  brinna: 
Hon  blott  en  känsla  har,  som  just  på  gränsen  står 

Imellan  Mor  och  Älskarinna. 

Ack!  Himmel,  ropar  hon  —  och  rörd  åt  hafvet  ser, 
Min  sällhet  är  för  stor,  at  längre  dröja  kunna . . . 
Dock  nej,  min  ljufve  Vän!  jag  vil  ej  bäfva  mer; 
Den  dygdens  ursprung  är,  den  skydd  åt  dygden  ger; 
Kan  dygdens  sällhet  han  missunna? 

Gud  .  . .    Ack!  rädda  mig  —  Hur  jag  förskräckes! 
Hemsk  af  nattens  djup  jag  betäckes 
Det  blixtrar...  hvad  gnistror  de  spritta,  de  spraka: 
Hväsande  svafvel-regn  störta  sig  ner, 
Darrande  jordens  inelfvor  braka; 

Des  grundvalar  skaka, 
Hon  vrålar,  spyr  eld  —  nu  öpnar  hon  sig . . . 
Gud!    Nådig,  Barmhertig,  förbarma  dock  dig! 

Ramlande,  Thordönen  dundrande  knalla, 

Eldtöknar  skälla, 

Sjöarne  svalla 

Mot  rytande  skyn. 

Klipporna  gunga, 

Åskviggar  ljunga  . .  . 
Fasliga  syn! 
Vågorna  Seglare  Ankrade  slunga 

Mot  Himla-bryn. 


Orefvinnan  Spastaras  död 


103 


Templen  af  glödande  eldkulor  brinna. 

Et  skräll...  än  et  skräll:  Palatsen  försvinna; 

I  remnade  jorden  begrafva  de  sig  . . . 
Gud!  Nådig,  Barmhertig,  förbarma  dock  dig! 

Spastara!  . . .    Nej!  uti  hans  armar, 

Ack,  hvilken  skönhet  dignar  ner! 
O,  höga  Guda  Mor!   Du  nådfall  dig  förbarmar ... 
Hon  svimmar:  nu  hon  är  ej  Mor,  ej  Maka  mer. 

Hvad  gör  du,  öma  hälft  utaf  et  ängla  hjerta? 

Förtviflan  väcker  alt  dit  mod. 
Du  glömmer  fasans  våld  och  känner  blott  din  smärta. 
Där  ligger  hon!  —  Så  skön  uti  Messie  blod 

Vid  korset  Magdalena  dignar: 

Så  skön  i  sine  tårars  flod 

Hans  fot  hon  kysser  och  välsignar. 

En  bjelke  ramlar  . . .    Nåd! .  . .    Gud!  . . .    Nåd!  .  . .    hon  krossas 

kan  .  . . 

Med  känslor  från  afgrund,  til  känsla  af  man, 

Han  hastar  at  göra  hvad  Gudarne  borde  . . . 
Förlåt,  Natur!  sit  Barn  af  skräck  han  glömma  torde. 

Han  Älskling  var  långt  förr  än  Far, 

Och  hennes  Guda  ögna-par .  .  . 
Det  blir  dit  fel,  Natur!  för  skön  du  henne  gjorde  — 
Nu  ner  för  trappan  han  dess  dyra  väsen  bär. 
Det  marmor  känsla  får  uppå  hvars  häll  hon  hvilar, 
Sjelf  känslolös  och  stum  —  den  häpne  Maken  ilar  .  . . 
Tag  än  en  af  skedskyss!  gråt!  —  det  den  sista  är. 

Elden  genom  djupet  bryter, 
Lavan  lik,  då  y£thna  ryter: 
Alt  han  sköflar,  alt  förtär. 
Håll,  Almakts  Gud!    Dit  verk  du  svurit  hägn, 
Vi  tilbe  dina  dolda  under; 
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Men  är  du  mera  stor  i  dunder, 

Än  i  de  rika  sommar  regn? 
Förgäfves!  —  Än  en  gång  mordviggar  rasa 

Ur  blodiga  skyar  ilande  ner. 

Hvad  är  det  jag  ser? 
Emot  Spastara?    Mot  Himlens  urbild,  han  kan...  hvilken  fasa! 
Hvad  djerfs  du!  . .  .    Mot  Spastara  våga  . . . 
Förmätne  stråle!  hvad!  Du  Dygden  störta  vil? 
Vet,  hennes  död  kan  tvinga  oss,  at  fråga: 

Monn  Guda-Nåd  och  Rätt  är  til? 

Nej,  hålt!  tils  du  den  niding  finner, 
Uppå  hvars  kala  hjessa  rinner 
Af  Änkors  tåreflod  et  svall; 
Då  med  blixt  och  knall  på  knall 
Ingen  puls  i  hjertat  spara! 
Mätta  fritt  dit  raseri! 
Krossa!    Krossa!...  men  för  Spastara, 
Häpna,  tilbed,  flyg  förbi! 

Sin  sköld  mot  Åskans  pil  en  Skyds-Ängel  sträckte  — 

Men  nu  Spastara  spritter  op. 

Det  modren  var,  Naturen  väckte, 

Då  viggen  i  de  murar  lopp, 
Som  hyste  hennes  Son,  dess  dagars  glada  hopp. 

Hon  vaknar,  skådar  taket  brinna: 

Lik  en  Numidisk  Lejoninna, 
Hvars  ungar  man  från  henne  röfvat  har, 

Hon  genom  tusen  flammor  far: 
Från  rum  til  rum  med  tankans  snabbhet  hastar, 

Dess  fotspor  eldens  våld  förtär . . . 
Men  ingen  eld  så  stark,  som  moders-lågan  är. 
Nu  muren  i  dess  väg  de  heta  stenar  kastar. 
Et  moln  af  svavel-rök  dess  syn  förblindad  gör;  . 
Dock,  monne  känslan  kan  et  modersbröst  bedraga? 
Til  vaggan  hennes  steg  en  säker  kosa. taga; 
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Hon  stannar  —  ack!  et  klagans  skri  hon  hör: 
Et  steg  tilbaka  tar:  nu  åter  vaggan  hinner, 
Mot  Barnets  bröst  dess  hjerta  redan  brinner, 
Hon  det  i  skötet  bär,  för  andra  gången  mor. 

Kom,  Make!  kom,  at  se!  —  min  sälhet  är  för  stor! 
Min  Son!  mit  enda  barn!  mig  dina  läppar  röra. 
Min  moders-arm  får  nu  omfamna  dig: 
Du  lefver!  är  hos  mig. 
Den  Gud,  som  fört  mig  hit,  skal  än  miskunda  sig, 
Och  oss  igenom  lågor  föra. 

Nu  rusar  Offret  ut  —  Det  ljungar  . .  .  hvilka  dån! 
O  Du,  som  i  Dit  sköt  de  späda  barn  har  slutit, 
Vid  hvarje  tår  Din  mor  i  Salems  dälder  gjutit, 
När  med  förtviflans  rop:  hvar  är  Du?    O  min  Son? 

Hon  sökte  dig  med  öpna  armar; 
Vid  dessa  tårar,  Gud!  (som  hon  jag  moder  är.) 
Son!   Frälsare!  vid  dem  jag  Dig  besvär, 
At  nu,  at  nu  Du  Dig  förbarmar! 

Viggarne  lossas, 
Skyarne  krossas. 

Blixt  och  afgrunds  töknar  sväfva, 

Spastara  har  ej  tid,  at  bäfva; 
Sit  barn;  men  faran  ej  et  moders  öga  ser, 

Det  smälta  grus  i  röda  vågor  brusar; 

Hon  genom  hindrets  stängsel  rusar, 
Til  trappan  hinner  fram  —  Nu  ramlar  trappan  ner .  . . 
Där  står  hon,  Gud!...    Din  vilja  är  min  lag, 
Din  magt  är  oinskränkt,  et  uselt  stoft  är  jag. 

Nog  dina  pilar  krossa  kunna; 
Men  monn  det  derför  är,  som  Du  mit  slägte  gjort? 
Ja!  jag  är  stoft .  .  .  men  tycker  dock  Du  bort 

Så  ömsint  mor  en  flygtig  sälhet  unna. 
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Förlåt .  . .  men  ack!  ...  i  detta  ögnablick, 
—  Gud!  jag  förgäter  mig...  då  hennes  tårar  flyta, 
Med  Dig  —  fast  jag  Din  Himmel  fick  — 
Jag  ville  icke  känsla  byta. 

Mörker,  och  eldar,  och  stumhet,  och  dån! 

Öfver,  och  under,  och  kring  henne  döden! 

Mot  Himlens  våld,  mot  dessa  afgrunds  öden: 

Där  står  hon!  —  ensam  —  stum  —  med  Dygden  och  sin  Son  - 

Som  de  vilda  Norrsken  måla 
Snöbetäckta  fält  med  blod: 
Så  på  bleka  kinder  stråla 
Flammor  utaf  eldens  flod. 

Ach!  hvilken  syn! 
Än  står  hon,  ser  djupet,  med  hand  lyft  åt  skyn. 
Dess  svedda  hår  kring  hennes  axlar  hänga, 
På  hennes  anlets  hy  sit  flor  nu  döden  drar, 

Hon  utom  sig  tilbaka  far, 

Försöker  genom  elden  tränga, 

Til  en  altan  sin  tilflygt  tar. 
Där  visar  hon  sit  barn  och  höjer  up  sin  röst, 

Besvär  hvart  enda  moders  bröst, 

Hvar  enda  far,  at  det  förlossa. 

Hon  våndas,  ropar,  klagar,  ber; 

Ack!  blott  min  Son  jag  räddad  ser; 

Må  fritt  mig  tusen  åskor  krossa! 

Spastara!  om  jag  varit  där; 
Jag  hade...  hvad?  —  Ack,  Gud!  i  egen  fara 

Man  döf  vid  andras  klagan  är. 

Dock  nej,  Olyckliga  Spastara! 
Jag  vid  Dit  helga  stoft,  vid  mina  känslor  svär: 
Jag  trotsat  eld  och  död,  i  faror  mig  fördjupat! 
Och  fast  en  yngling  än,  monn  jag  ej  lefvat  nog, 


Grefvinnan  Spastaras  död 
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Om  för  at  frälsa  dig  jag  under  gruset  stupat? 

Mer  ärerikt  en  Hjelte  aldrig  dog. 

Nu  til  förtviflans  brådjup  drifven, 
Hon  känner  sig  af  Gud,  af  mänskjor  öfvergifven, 
Och  skrattar  —  spöktlikt,  vildt,  med  Cains  hemska  blick 
Då  ur  Guds  åsyn  han  i  Tigrens  öknar  gick. 
Hon  slösar  ingen  bön  —  sig  hennes  känslor  samla. 
Natur!...  ack!  nu  sit  barn  den  sista  kyss  hon  ger, 
Och  ifrån  Gud  til  sig  drar  Änglars  blickar  ner, 
De  läppar  .  .  .  svartna  ren  på  hvilka  orden  famla: 

Min  Son! . . .  vid  detta  bröst . . .  du  skall . .  . 

Ack! . . . 

Dödens  blixt  och  Domens  knall!  — 
Murarne  ramla. 

*  c 

* 

Du  Envålds  Magt!  en  vink  det  kostat  Dig! 
Hur  värdig  ej  Din  lag  Din  ära; 
Du  låter  flammor  dem  förtära: 

Och  fordrar  Kärlek  utaf  mig! 

O,  alla  Väsens  Gud!    Du  ville  Sodom  spara, 
Om  blott «där  funnits  fem,  som  älskade  Din  bud: 
Hvad  bröt  et  menlöst  barn?  Hvad  gjorde  Dig  Spastara? 
De  krossas?...  Abraham!  och  detta  är  din  Gud? 

Ja,  om  på  detta  klot,  där  brott  och  öden  rasa, 

Spastara!  du  et  mänskligt  fel  begått; 

Vid  detta  dödsrop,  denna  fasa, 
Med  dessa  känslor,  som  jag  fått; 

Jag  ville  vara  Gud,  at  kunna  dig  förlåta, 

Och  sedan  mänska  bli,  för  at  af  glädje  gråta. 
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Men,  när  så  grymt  oss  Ödet  sårar, 
Hvar  finnes  tröst?  i  tårar,  tårar. 
Den  tnagten  äger,  segrar  lätt: 
Dock  Dygden  just  då  dundren  knalla, 
Sin  oskuld  kan  til  vitne  kalla, 
Och  Himlen  då  hans  viggar  falla, 
Skal  rodna  för  sin  oförrätt. 

Det  töken,  hvars  viggar  dig  krossat,  Spastara! 
Försvinne  från  jorden,  från  Himlar  och  haf! 
Dock  .  . .  om  så  oföddvärd  en  älskad  Son  kan  vara, 
At  hata...  hata?  Gud!  den  honom  lifvet  gaf, 
Om  ej  i  känslor  dränkt  hans  hela  väsen  blifver 
Vid  minnet  hvad  en  mor  för  evig  kärlek  bär; 
Om  vid  dess  suckar  döf  på  lastens  väg  han  är, 
Och  henne  sorg  til  lön  för  tro  och  ömhet  gifver; 

Kan  hennes  stoft  han  utan  tårar  se: 
Må  öfver  hans  hjessa  det  töknet  då  välta, 
1  blodskurar  smälta; 

At  Himlarne  rysa!  och  djeflarne  le! 


Spastara!  om  min  suck  dig  hinner, 
Där  du  med  Änglar  dig  förent: 
Och  du  en  Himmelsk  skönhet  finner, 
Et  hjerta,  som  Guds  tanke,  rent, 
Et  hjerta,  som  mit  öde  sårar; 
Spastara!  om  du  henne  ser, 
Då  tyst,  som  Tålamodets  tårar 
På  detta  klot  hon  blickar  ner, 
Och  hennes  suckar  uppenbara, 
At  från  en  älskad  Son  hon  for: 
I  hennes  sköte  flyg  Spastara: 
—  —  —  Det  är  min  Mor. 


Yttersta  domen 


Ur  Yttersta  domen. 

Han  öpnas,  grafvens  port!    De  tröga  gångjärn  knarra, 
Och  lampans  matta  sken  på  svarta  marmorn  darra. 
Hur  strömmar  mörkrets  flod!  Hur  nordan  sträf  och  snar 
Vidt  öfver  nattens  djup  med  stormars  thordön  far! 

Dess  dunder  ufvars  läte  bryter, 

Och  rofvet  under  vargen  ryter, 
Och  irrbloss  hvina  fram  med  blod  i  mina  spår, 
Och  jag,  hur  ödsligt!  jag  på  grifter  vilse  går. 

Så  irrande  den  dräptes  vålnad  sväfvar, 

Der  skogen,  som  et  spöke  står, 

Och  hemsk  i  vintrens  svepning  bäfvar. 

O,  marmor  stum  och  kall!  du,  i  hvars  hårda  famn 
Jag  högg,  ach!  späd  ännu,  en  älskad  moders  namn, 
Til  dig  i  skuggors  hem  jag  undan  blixtren  ilar  .  .  . 
En  son  bör  finna  lugn  der  modrens  hufvud  hvilar. 

Af  ungdom,  skönhet,  dygd,  se  alt  hvad  öfrigt  är! 

I  Himlen  danas  då,  hvad  grafvens  svälj  förtär. 

Du,  som  med  blommor  strör  den  tistel-väg  jag  tågar, 

O,  hopp!  o,  vällust  af  mit  lif! 

Min  dunkla  blick  ej  öfvergif: 

Han  sig  i  evigheten  vågar. 

Kring  jordens  dränkta  klot  den  vilse  dufvan  far, 
Stum,  ensam  och  förskräckt  mot  dödens  afgrund  bäfvar; 
Ach!  för  at  rädda  sig,  ej  gren,  ej  klyfta  har: 
På  ovisshetens  haf  jag  så  i  töknar  sväfvar. 

Dock!  detta  stoft  förgås?  .  .  .  Och,  Gud!    Du  evig  är. 
Hvem  gjuter  i  mit  bröst  et  brännande  begär, 
Då  öfver  solens  krets  min  tanke  vigglik  hastar? 
När  jag  i  känslor  sänkt  för  väsens  Gud  mig  kastar, 
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Om  skuggan  af  Hans  ljus,  dock  ej  förmätit,  ber: 
Hvem  höjer  då  min  själ,  och  henne  Himlar  ger? 
Ach!  hvadan  tårars  flod,  som  mig  i  vällust  dränker, 
Messias!  när  på  Dig  en  stilla  natt  jag  tänker? 

Nej!  knäböjd  vid  det  stoft,  som  höljs  af  denna  graf 
Jag  på  de  löften  tror,  som  vid  Din  död  Du  gaf. 
Och  vore  alt  en  dröm  ....  hur  ljufligt  ej,  at  drömma, 
När  hjertat  känslor  får,  så  höga  och  så  ömma! 

Från  denna  minnets  gräns  min  tanke  flygten  tar, 
Och  öfver  Tidens  haf  til  evigheten  far; 
Der  ser  jag  lastens  fall,  ser  dygdens  ängla-öden, 
Ser  detta  klot  i  grus,  och  under  gruset  döden. 

Men  du,  som  molnbetäckt  åt  Salems  Skald  och  Kung 
Vid  Helgedomens  fot  den  gyllne  harpan  räckte, 

Hvars  sång  Seraphens  tystnad  väckte, 

O,  Uranie!  den  dagen  sjung, 
Då  under  domsens  slag  i  chaos  jorden  hvimlar, 

Och  Lejonet  af  Juda  stam 

I  dunder,  moln,  och  blixt  och  dam 
Upreser  sig  en  thron  på  Evighetens  Himlar. 

Och,  Yngling!  som  med  mig  i  lifvets  öknar  går, 
Om  du  vid  dygdens  gräns  mot  lastens  oviss  står; 
Ack!  må  med  domsens  dån  min  lyra  dig  förskräcka. 
Dock  nej !  du  hjerta  har ...  på  fruktan  kärlek  rår, 
En  känsla,  mera  ljuf  vil  i  din  själ  jag  väcka. 
Följ  öfver  Kidrons  bäck,  följ  i  den  däld  mig  ner, 
Der  Den  dig  skapat  har  i  afgrunds  qval  du  ser; 
Följ  mig  til  korsets  fot  —  Vid  skenet  månan  sprider, 
Ack!  läs  i  hvarje  sår:  det  är  för  dig  Jag  lider. 
Religion!  hvad  kärleks  djup!  i  töknen  hvälken  glans!... 
Jag  skulle  dyrka  Gud,  fast  ingen  Himmel  fans. 
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För  Domaren  du  aldrig  bäfvar, 
Om  til  Förlossaren  dit  hjerta  kärlek  bär. 
Döm,  Yngling!  sjelf,  ach!  döm,  hvad  mera  Himmelskt  är. 

Men  du,  som  öfver  mig  i  midnatts  molnen  sväfvar, 
Min  mor!  jag  sjunger  vid  din  graf.  — 

Ach!  at  vid  lyrans  slag  du  mig  en  blick  ej  jäfvar, 

Ljuf,  som  den  förste  kyss,  i  Eden  Eva  gaf.  —  —  ~ 
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Epitaphe. 

Min  Hustru  hvilar  här  til  verldens  sista  dag. 
Hon  är  i  ro  —  och  äfven  jag. 

Bordvisa  för  gifta  männer. 

A.  Min  hustrus  Skål!  för  det  hon  är  beskedlig. 

B.  Min  hustrus  Skål!  för  det  hon  är  mig  kär. 

C.  Min  hustrus  Skål!  för  det  hon  är  så  fredlig. 

D.  Min  hustrus  Skål!  för  det  hon  ej  är  här. 

Chorus. 

Min  hustrus  Skål!  för  det  hon  ej  är  här. 


Gumman 
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Reflexion. 

Cornelius  Tratt  är  död,  (en  liten  rödlätt  man, 
gick  gärna  med  Surtout,  i  går  begrafdes  han). 
Jag  Kistan  såg  och  Processionen, 
och  gjorde  denna  reflexionen: 
»Bror  Tratt  du  lefde  gladt  och  kort, 
förr  bars  du  altid  hem,  nu  bärs  du  äntlig  bort». 

Epigram. 

När  elden  nyss  kom  lös  på  Söder  härom  natten, 
för  Brodern  Rusius,  man  anmärkt  har  dervid 
at  han  den  första  gång  uti  sin  lefnadstid 
skrek  efter  vatten. 

Infall. 

Så  högst  olycklig  är  min  lott, 
(skrek  en  som  all  sin  tid  för  motgångsböljan  drifvit) 
at  om  Hattmakare  jag  blifvit 
ej  människjorna  Hufvun  fått. 

Gumman. 

Se  hon  kommer,  leende  och  from, 
ärbar  i  den  vackra  simpla  drägten; 
firad,  vördad  på  sin  ålderdom, 
älskad,  ärad,  Kronan  ibland  Slägten. 

Se  i  hennes  milda  anletsdrag 
goda  tycket  hjertats  målning  göra, 
fina  vettet  skrynkan  ge  behag, 
ädla  känslans  uttryck  ännu  röra. 

Vörda  dessa  strödda  silfverhår, 
läs  ur  ljusa  ögat  samvetsfriden, 

8  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 
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och  de  dygder  som  nu  sexti  år 
Gumman  följt  så  trogit  fram  åt  tiden. 

Lekar,  Löjen,  menlös  glättighet 
vid  dess  åsyn  aldrig  flygten  taga; 
glad  är  Gumman,  glad  med  värdighet, 
deras  fägnad,  aldrig  deras  aga. 

Flickan,  utaf  hennes  bifall  stor, 
eldas  up  at  nya  dygder  hinna; 
något  högt  den  Yngling  om  sig  tror, 
som  förtjent  dess  minsta  loford  vinna. 

Evas  kön!    Til  sena  dagars  tröst, 
vördnaden  din  dygd  skal  offer  bära; 
Fjollan  endast  gafs,  vid  lifvets  höst, 
åldrens  lyten,  icke  åldrens  ära. 

Yra  Gossen  henne  skall  bele, 

Flickans  skämt  sin  udd  mot  henne  hvässa  — 

Gråa  hår  ej  någon  aktning  ge, 

växte  på  en  åldrig  Tokas  hjessa. 


Min  salig  Man, 


Cornelius,  lik  sin  hela  ätt, 
bar  hat  til  torna  krus  och  flaskor; 
knöt  högt  i  nacken  sin  rosette, 
och  trifdes  gerna  i  damaskor. 

Han  linkade  uti  sin  gång, 
och  när  han  gick  den  fromma 
Själen, 

gaf  Jackan,  himmelsblå  och  lång, 
alt  jemt  en  broderkyss  åt  hälen. 


Utur  hans  hatt  med  söndrig  kull 
stack  prydligt  fram  det  röda  hå- 
ret, 

som  kammen,  för  god  ordning 
skull, 

fick  nalkas  jemt  en  gång  om  året. 

Så  såg  han  ut  til  sin  figur, 
bar  gullgul  flaggduk  omkring 
magen, 
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hirtsfängare  och  byxsäcksur, 
när  det  ej  pantsatt  var  för  dagen. 

Mot  middan  stod  han  vanligt 
opp; 

hans  valspråk  var:  Festina  lente; 
tog  sen  Sötkummin  i  en  kopp 
försatt  med  Hjernes  Testamente. 

Satt  så  en  tima  på  sin  säng, 
förnöjd  med  strumporna  i  handen; 
var  hatare  af  hast  och  fläng 
och  glömde  gernastrumpebanden. 

Men  fast  så  skickad  til  person, 
han  hade  likväl  fått  passera, 
om  han  haft  loflig  ambition 
at  ta  sig  op  och  avancera. 

På  lärdom  hade  han  ej  brist; 
til  alt  han  kunnat  skicklig  vara; 
ty  han  kom  upp  som  Gymnasist 
för  tretti  år  sen  ifrån  Skara. 

Men  maklighet  han  sällast  fant, 
böd  icke  til  at  bryta  isen, 
och  i  sin  lifstid  aldrig  hant 
til  mer  än  Extra  vid  Accisen. 

Beständigt  var  mit  tal  så  här: 
Cornelius,  tag  dig  Commissioner, 
och  skaffa  dig  en  Caracter, 
och  köp  dig  nya  permissioner. 

Ja,  ja,  nog  fins  det  sysslor  til 
och  titlar,  ämbeten  och  tjenster; 


men  mången  ej  til  höger  vil, 
blott  för  at  krogen  är  til  vänster. 

Om  han  följt  goda  råd,  kanske 
at,  i  alt  trots  för  afundsgrinet, 
han  kunnat  bli  Hofsinkare 
för  alt  det  kungliga  Postlinet. 

En  Jungfru  hos  en  Hårfriseur, 
som  plär  en  Kammarfru  frisera, 
för  min  skull  honom  tog  sig  för 
til  denna  post  recommendera. 

Men  säkert  var  han  Jacobin; 
Om  rangen  han  sig  föga  brydde; 
drack  altid  häldre  öl  än  vin, 
och  höga  äreställen  skydde. 

Hur  ofta  i  förstörd  gestalt 
jag  honom  hört  den  sats  predika: 
alt  Dubbeltöl  är  brygdt  af  malt, 
och  Källaren  och  Krogen  lika. 

Men  en  gång,  någon  sort  Fiscal, 
som  gick  och  lurade  kring  knuten, 
fick  nys  om  detta  fräcka  tal, 
och  gaf  Min  Skatt  en  smäck  på 
truten. 

Cornelius  ifrån  denna  stund 
fann  vådan  utaf  politiken; 
i  slika  högmål  höll  sin  mund, 
och  tog  sin  hand  från  Republiken. 

Nu  är  det  jemt  hälft  år  i  natt, 
sen  stora  grälet  var  vid  Tullen; 
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då  blef  han  hemledd  utan  hatt, 
om  käft  och  öron  röd  och  svullen; 

Visst  måste  striden  varit  sträng, 
ty  näsan  kommen  var  til  korta; 
i  släptog  följde  hans  gehäng, 
men  rock  och  väst  de  voro  borta. 

Nu  låg  han  der  —  och  på  et  bord 
stod  Flaskan  tätt  vid  hufvudgär- 
den; 


och  Bränvin!  var  det  sista  ord, 
som  undföll  honom  här  i  verlden. 

Så  var   min  man  Cornelius 
Tratt; 

Portraitet  vil  jag  Posten  skänka: 
at  det  är  likt  min  ägta  Skatt, 
det  vittnar 

en  bedröfvad  Enka. 


Den  glada  Festen. 

Uti  Prestgåln  slamrades  i  mortlar, 
brottom  hade  alla  husets  hjon; 
Pigor  svängde  sig  med  helgdagskjortlar, 
och  på  spettet  satts  en  gödd  kalkon. 

Gamla  Prestmor  sågs  beställsamt  trippa, 
hade  mycket  at  bestyra  om; 
tummade  sin  blanka  nyckelknippa, 
nickade  så  fromt  åt  hvem  som  kom. 

Vandrade  i  nattyg,  nätt  och  struken, 
ifrån  köket  ömsom  och  i  saln, 
bredde  ut  den  fina  korndrällsduken, 
och  tog  fram  den  refflade  pocaln. 

H varför  då  den  myckna  ståtligheten, 
detta  fäj  och  fjäsk  i  Kyrkherrgåln? 
denna  tårtan  och  högtidligheten, 
fricadeller,  korf  och  krams  i  kåln? 

Hvilkens  denna  nötta  käpp  som  siras, 
som  så  gran  och  blomsterlindad  står?  — 
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Jo,  vår  goda  Prestfars  högtid  firas, 
Gubben  fyller  sina  sjutti  år. 

Gamla  Prestmor  fintlig  och  förslagen, 
med  små  Féter  på  sit  enkla  sätt, 
fyrti  gånger  firat  denna  dagen, 
fyrti  år  sin  goda  Gubbe  glädt. 

Redan  var  nu  middagsstunden  inne, 
väntadt  lag  i  hemligt  antåg  var; 
Gumman  log  så  fromt  uti  sit  sinne 
åt  det  spratt  som  hon  stält  til  åt  Far. 

Gubben  tidigt  ren  på  morgonstunden 
trogen  önskan  af  sin  Gumma  fått; 
med  en  stoppad  nattrock  blifvit  bunden, 
rån  och  skålbröd,  caffe  utvaldt  godt. 

Nu  satt  han  så  god  och  glad  til  sinnes, 
i  hans  upsyn  lästes  lugn  och  frid, 
förde  sig  med  tacksamhet  til  minnes 
Herrans  nåd  på  den  förflutna  tid. 

Kände  varma  glädjetårar  falla, 
blickade  ibland  så  godt  på  Mor; 
visste  med  sig  han  var  kär  för  alla, 
maka,  vänner,  barn  och  Sockenbor. 

På  en  gång  blef  Gubben  gladt  förlägen, 
någon  aning  nu  föll  honom  in  — 
dammar  det  ej,  sade  han,  på  vägen, 
skäller  icke  Hercules  vid  grinn? 

Gubben  ej  förgäfves  detta  tyckte, 
skumt  han  redan  röjt  dem  långt  ifrån; 
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nu  han  ömt  i  sina  armar  tryckte 
Dotter,  Måg  och  lilla  Dotterson. 

Späda  gossen  räckte  Morfar  käppen 
med  den  granna  blomsterkransen  på; 
Mormor  log  och  bet  sig  skälmskt  i  läppen, 
var  så  stålt  för  det  hon  hittat  på. 

Hedersmågen,  Herr  Caplan  i  Wåla, 
kom  nu  fram  med  verser  et  patent, 
som  han  låtit  med  små  änglar  måla, 
grant  och  vackert  och  förgyldt  och  pränt. 

Sedan  Doter  kärligt  gratulerat, 
med  jordgubbar  fram  en  korg  hon  bar, 
dem  hon  i  sin  trägård  sjelf  planterat 
enkom  för  sin  gamla  goda  Far. 

Slägt  och  vänner  syntes  nu  sig  samla 
mangrant  til  et  gladt  och  utvaldt  lag; 
alla  önskade  så  högt  den  gamla 
lycka,  lycka  på  hans  hedersdag. 

Mormor  ropte:  Far  nu  väntar  maten  — 
fromma  Laget  straxt  kring  bordet  står; 
Gubben  märkte  rosorna  kring  faten  — 
lilla  Göran  läste  Fader  vår. 

Alla  rätter  ösas,  skäras,  styckas, 
Gumman  fryntlig  lägger  för  och  ler; 
frögdar  sig  at  tårtan  velat  lyckas, 
blir  så  nöjd  när  någon  vil  ha  mer. 

Glad  är  dagen,  tillfället  betydligt, 
blanka  Silf verkannan  fylls  med  vin  — 
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på  det  drifna  locket  synas  prydligt 
tolf  Apostlar  och  en  Carolin. 

Til  et  mål  nu  alla  trogit  syfta: 
Morfars  välgång  rundt  kring  laget  går! 
Gubben  ses  sin  sammetsmössa  lyfta, 
blottar  rörd  sit  silfverhvita  hår. 

Uppå  gåln  från  löfsaln  folket  hurrar, 
ingen  glöms  af  Matmor  vid  kalas; 
ölet  strömmar,  nyckelharpan  surrar, 
pålskan  går  vid  oafbruten  bas. 

Vet  ni  vänner,  ropte  Prestmors  Svåger, 
tog  pocaln  och  drack  sin  granne  til: 
alla  Kungars  Pro-  och  Epiloguer 
mot  vår  Fest  jag  icke  byta  vil. 


Portraiterne. 

Uppå  et  gammalt  Slott,  et  arf  af  gamla  Fäder, 
en  skintorr  greflig  Enka  satt, 
var  skral,  drack  ständigt  The  på  fläder 
och  hade  ben  som  spådde  väder, 
och  leddes  merendels  besatt. 
En  dag,  gud  vet  hur  det  var  fatt, 
när  hon  med  Kammarpigan  satt 

uti  den  stora  saln,  beklädd  med  gyllenläder 
samt  här  och  der  med  et  portrait 
af  hennes  högvälborna  ätt, 
hon  i  sitt  höga  sinne  tänkte: 
om  jag  likväl  så  lågt  mig  sänkte 
at  tala  med  det  lumpna  hjon, 

kanske  det  gaf  min  gickt  en  liten  diversion; 
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och  fast  ej  denna  dumma  flundran 

förstår  en  fin  conversation, 

så  får  min  lunga  en  motion, 
och  detta  stackars  våp  skall  falla  i  förundran 

at  höra  på  min  extraction. 
Susanna,  sade  hon,  du  sopar  denna  salen 

och  sopar  den  mäst  alla  dar; 

du  ser  de  Conterfej  den  har, 

men  gapar  som  du  vore  galen 
och  vet  ej  af  hvad  folk  du  spindelväfven  tar. 
Hör  då  —  til  höger  främst,  det  är  min  Farfars  Far 

den  vidtbereste  Presidenten, 
som  kände  flugors  namn  på  greska  och  latin 
och  förde  med  sig  hem  och  skänkt  Academien 

en  metmask  ifrån  Orienten.  — 
Nå  den  der  nästintil  (af  våda  satt  i  vrån) 
är  salig  Fänriken,  min  enda  kära  son, 

i  ställning  och  i  dans  et  mönster, 

mit  och  Famillens  hela  hopp; 

som  sju  slags  stångpiskor  fant  opp, 

men  fick  en  flägt  ifrån  et  fönster, 
och  slöt  i  en  catharr  sit  ärofulla  lopp; 

hans  grafvård  resas  skal  af  marmor.  — 
Det  här  är  til  min  mor,  grefvinnan,  en  Fru  farmor; 
hon  var  uppå  sin  tid  för  skönhet  vidt  i  rop 
och,  som  det  verkligt  händt  och  icke  är  en  sägen, 

halp  Drottning  Kirstin  kröningsdagen, 

at  häckta  understubben  hop.  — 

Nu,  den  der  Damen  i  mantillen, 

det  är  min  GrandTante,  kära  barn; 

och  den  der  Gubben  med  Talarn 

det  är  en  Oncle  i  Famillen, 
som  spelte  en  gång  boll  med  sjelfva  Ryska  Czarn.  — 

Det  der  Portraitet  sen  til  vänster 

är  salig  Öfversten  min  man; 
hvem  ägde  skicklighet,  talanger  och  förtjenster 
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i  rapphönsjagt,  om  icke  han?  — 

Men  se  nu  väl  på  denna  Damen 

i  den  ovala  vackra  ramen, 
som  i  sin  höga  barm  den  der  bouquetten  bär, 

se  hitåt  —  inte  på  den  der  — 
hvad  stolthet  kan  man  ej  ur  hennes  ögon  läsa! 

se  hvilken  ädelt  bugtad  näsa! 
Kung  Fredric  blef  en  qväll  i  denna  Skönhet  kär, 
men  hon  var  Dygden  sjelf,  och  började  at  fräsa 

och  kungen  underdånigt  snäsa, 
så  at  han  blef  helt  flat  och  sade:  »ack,  ma  chere, 

bevars  hvad  hon  är  fasligt  fiere» ;  — 
ja,  ja  den  händelsen  kan  ännu  mången  sanna  — 

nå  ser  du  inte  hvem  det  är? 
hvad  käns  jag  inte  straxt  på  denna  stolta  panna? 

Men,  kors.  bevars  väl,  skrek  Susanna, 

och  släppte  nålar,  vax  och  tråd, 

skal  detta  vara  Hennes  Nåd!!!  — 

Hvad!  skal  det  vara?  hvad!  hvad!  Slyna! 
fort  ut  på  dörrn  med  dig  och  med  din  knyppeldyna.  — 

Hvad  harm!  —  men  det  med  rätta  sker, 
när  man  med  slika  djur  i  nådigt  tal  sig  ger. 

Grefvinnan  fick  på  stund  en  ny  attaque  af  gikten, 
och  det  är  altihop  som  lärs  af  denna  Digten. 


Den  1  November  1796. 
Idyll. 


I  en  koja,  kring  sin  spis, 
satt  en  menlös  Slägt  på  bygden ; 
Gubben  grånad,  from  och  vis, 
Gumman  god  som  gamla  dygden, 
nöjde  vid  sit  tända  ris. 


Matmors  gärning  hurtigt  led, 
Karin  nystade  på  garnet; 
Jerker  slöjdade  en  sked, 
och  på  gålfvet  lekte  barnet, 
husets  barn  i  tredje  led. 
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Drängen  med  sit  sista  lass 
kom  från  skogen  trött  til  qvällen; 
gårdshund  gamla  trogna  Pass 
makligt  låg  i  ring  på  hällen, 
katten  tvättade  sin  tass. 

Moster  Gunnil,  i  en  vrå, 
talte  sagor,  bandt  på  noten; 
gamla  Lustig  då  och  då, 
husets  vän,  Soldat  af  Roten, 
Finska  Fejden  minde  på. 

Hastigt  husbondsfar  man  såg 
pipan  emot  spisen  knacka; 
rörd  var  han  i  själ  och  håg, 
tog  så  brådt  sin  Almanacka, 
som  i  stora  bibeln  låg. 

Vänner,  ropte  han,  se  här, 
med  en  fröjd  som  ej  var  tvungen: 
denna'  dagen  är  oss  kär, 
lät  oss  be  til  Gud  för  Kungen; 
det  hans  dyra  högtid  är! 

Kungars  Kung,  som  alt  förmår, 
gif  hans  ungdom  mod  och  lycka! 
utbrast  Gubben,  och  en  tår 
föll  uppå  hans  nötta  krycka, 
stödet  för  hans  sjutti  år. 

Gumman  sade:  rätt  och  lag 
skal  han  skydda  för  de  ringa.  — 
Sveriges  ovän  skal  en  dag 
bäfva  för  hans  tappra  klinga, 
inföll  Lustig,  det  svär  jag. 


Jag  i  Stockholm  sett  min  Kung 
för  de  flinka  blåa  gossar; 
skölden  blir  ej  honom  tung, 
tapperhet  ur  ögat  blossar, 
han  är  rask  som  han  är  ung. 

Doter  Karin  fick  nu  ljud; 
hennes  önskan  var  för  Freden 
och  en  kärlig  kunglig  Brud! 
Jerker  lade  från  sig  skeden, 
och  bad  samma  bön  til  Gud! 

Gunnil,  fattig  fromma  själ, 
tog  till  orda  så  gunådligt: 
Folket  för  alt  split  och  gräl, 
Kungen  för  alt  kränkt  och  vådligt 
store  Gud  bevare  väl! 

Nu  förentes  allas  röst, 
nu  uphöjdes  allas  händer: 
Gustaf  Adolph,  Sveriges  tröst, 
styre  lyckligt  Sveriges  Länder 
til  dess  sensta  ålders  höst! 


Tänd  din  lufteld,  Lyckans  Son, 
lät  kanonen  glädje  dundra; 
fröjda  dig  med  stoj  och  dån! 
lät  oss  små  din  prakt  beundra, 
dina  murar  vidt  ifrån. 

Då  Palatset  uplyst  står, 
glindrande  i  lustbarheten; 
blott  en  suck  från  kojan  går; 
högre  dock  än  fröjd-raketen 
detta  tysta  offer  når. 
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Pojkarne. 


Jag  mins  den  ljufva  tiden, 
jag  mins  den  som  i  går, 
då  oskulden  och  friden 
tätt  följde  mina  spår; 
då  lasten  var  en  häxa, 
och  sorgen  snart  försvann; 
då  alt  utom  min  läxa 
jag  lätt  och  lustigt  fann. 

Uppå  min  mun  var  löjet, 
och  hälsan  i  min  blod, 
i  själen  bodde  nöjet, 
hvar  människja  var  god; 
hvar  pojke,  glad  och  yster, 
var  straxt  min  hulda  bror; 
hvar  flicka  var  min  syster, 
hvar  gumma  var  min  mor. 

Jag  mins  de  fria  fälten 
jag  mätt  så  mången  gång, 
der  ofta  jag  var  hjelten 
i  lekar  och  i  språng; 
de  tusen  glada  spratten 
i  sommarns  friska  vind, 
med  fjärlarne  i  hatten 
och  purpurn  på  min  kind. 

Af  falskheten  och  sveken 
jag  visste  intet  än, 
i  hvar  kamrat  af  leken 
jag  såg  en  trogen  vän; 
de  långa  lömska  kifven 
dem  kände  icke  vi; 
när  örfilen  var  gifven, 
var  vreden  ock  förbi. 


Ej  skilnad  til  personer 
jag  såg  i  nöjets  dar; 
bondpojkar  och  baroner 
alt  för  mig  lika  var; 
i  glädjen  och  i  yran, 
den  af  oss  raska  barn, 
som  gaf  den  längsta  lyran 
var  den  förnämsta  karln. 

Ej  sanning  af  oss  döljdes 
uti  förtjenst  och  fel; 
oväldigheten  följdes 
vid  minsta  käggelspel; 
den  trasigaste  ungen 
vann  priset  vid  .  vår  dom, 
när  han  slog  riktigt  kungen, 
och  grefven  kasta  bom. 

Hur  hördes  ej  vår  klagan, 
vårt  späda  hjerta  sved, 
vid  bannorne  och  agan 
som  någon  lekbror  led; 
hur  glad  at  få  tilbaka 
den  glädje  riset  slöt, 
min  enda  pepparkaka 
jag  med  den  sorgsna  bröt. 

Men,  mina  ungdomsvänner, 
hur  tiden  ändrat  sig! 
Jag  er  ej  mera  känner, 
I  kännen  icke  mig. 
De  blifvit  män  i  Staten 
de  f ordna  pojkarne, 
och  kifvas  nu  om  maten, 
och  slåss  om  tittlarne. 
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Med  fyrti  år  på  nacken 
de  streta  i  besvär, 
tungt  i  den  branta  backen 
der  Lyckans  Tempel  är.  — 


Hvad  ger  då  denna  Tärnan, 
så  sökt  i  alla  land?  — 
Kallt  hjerta  under  stjernan, 
gul  hy  och  granna  band. 


Hans  Knapp. 


Hans  Knapp  al  verlden  ängslig 
fann, 

svor  öfver  lifvet   —   men  jag 
märkte, 

at  han  det  gjorde,  stackars  man, 
då  hans  fördömda  liktorn  värkte. 


Chirurgen  plåstrade  hans  tå, 
och  curens  snabbhet  var  otrolig. 
Tänk,  sade  gamla  Knappen  då, 
min  sann,  är  ändå  verlden  rolig. 


Et  sätt  at  göra  Herdaqväden. 

Placera  vid  en  å,  i  skuggan  under  träden, 
en  Daphne  uti  schäferhatt, 
i  lintygsärmar  bar  och  platt, 
med  röda  snörband  i  corsetten, 
och  mycket  rosor  i  houletten: 
en  Coridon  som  smilar  flått, 
ser  hjertans  flepig  ut  och  kärl  ig, 

med  flöjt  i  hand  (en  flöjt  är  oumbärlig) 

och  vippor  i  hans  staf  —  och  gullgult  knutit  hår, 
och  hvita  ben,  och  gröna  lår;  — 
skog,  ängar,  bete,  sol  och  vår, 
en  fähund  och  en  skock  med  får, 
som  stundom  flöjer,  stundom  går 
i  Herdens  vårdnad  spak  och  säker:  — 

Se  det  är  en  Idyll,  som  äntlig  man  förstår, 
så  sann  och  menlös  at  den  bräker. 


Några  ord  til  min  k  Dotter 
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Några  ord  til  min  k.  Dotter,  i  fall  jag  hade  någon. 


Min  kära  B  ett  i!  du  blir  stor, 
du  från  din  docka  hunnit  växa; 
utaf  din  hulda  fromma  mor 
tag  för  din  framtid  denna  läxa. 

Uti  den  verld  du  knappast  sett 
så  många  öden  förefalla; 
men  med  et  gladt  och  sedigt 
vett 

skal  Betti  segra  på  dem  alla. 

På  lifvets  bana  varsamt  gå, 
men  tro  ej  alt  hvad  ondt  man 

säger: 

vår  verld,  min  Betti,  är  ändå 
den  aldrabästa  verld  man  äger. 

Den  är  hvad  den  beständigt  var, 
bebodd  af  kloka  och  af  dårar; 
och,  noga  öfverlagdt,  den  har 
mer  rätt  til  löje  än  til  tårar. 

För  mycken  misstro  föder  agg, 
för  mycken  lätttro  ångrens  smärta: 
tänk  ej  i  hvarje  ros  en  tagg, 
ej  dygd  i  hvarje  manligt  hjerta. 

Väl  dig,  om  jämt  du  följa  vet 
Försigtighet  den  kloka  gumman; 
den  jämte  känslig  glättighet 
är  af  al  vishet  hufvudsumman. 

Med  läsning  öd  ej  tiden  borrt, 
vårt  Kön  så  föga  det  behöfver; 
och  skal  du  läsa,  gör  det  korrt, 
at  saucen  ej  må  fräsa  öfver. 


Et  odladt  vett,  en  uplyst  själ 
hvad!   kunna  böcker  blott  det 
skänka? 

Mit  barn,  studera  verlden  väl, 
den  ger  dig  ämnen  nog  at  tänka. 

Hvar  mänskja,  Betti,  är  en  bok, 
lär  dig  at  fatta  rätt  dess  värde; 
och  mins  at  oftast  af  en  tok 
den  vise  någon  visdom  lärde. 

Men  om  lecturen  roar  dig, 
väl!  i  förädling  af  dit  väsen 
lät  den  då  blygsamt  röja  sig, 
men  ej  i  tonen  af  beläsen. 

En  Lärd  i  stubb  (det  är  et  rön) 
Satirens  udd  ej  undanslipper, 
och  vitterheten  hos  vårt  kön 
bör  höra  blott  til  våra  nipper. 

Lyd,  Betti,  lyd  bestämmelsen, 
sök  ej  at  mannabragder  hinna; 
och  kän  din  värdighet  min  vän, 
i  äran  af  at  vara  qvinna. 

Se  denna  mor  i  huslig  krets, 
som  vet  sit  sanna  kall  bevaka, 
fullt  med  den  ärelust  tilfreds 
at  vara  värdig  mor  och  maka. 

Se  ordning,  mildhet,  treflighet, 
med    blomster   hennes  fotspår 
hölja, 

och  heder,  kärlek,  tacksamhet 
dess  lefnad  och  dess  minne  följa. 
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Behaget  är  med  Fliten  slägt: 
i  nyttig  snällhet  sätt  din  heder; 
lät  ärbarheten  i  din  drägt 
bli  sinnebild  af  dina  seder. 

Följ,  Betti,  smakens  enkla  bud, 
lät  aldrig  flärden  dig  förtrålla; 
al  prydnad  drifven  intil  skrud 
är  blott  affichen  af  en  fjälla. 

I  sälskap  sladdrets  tomhet  fly, 
men  sitt  ej  sluten  som  en  gåta; 
för  tanklösheten  plär  man  sky, 
för  mycken  klokhet  ej  förlåta. 

Välj  uttryck  utan  brydsamt  val, 
se  til  at  du  ej  domslut  fäller; 
och  tala,  Betti,  håll  ej  tal, 
du  tror  ej  hur  det  oss  förställer. 

Gif  skämtets  udd  sit  fina  skick, 
i  ord  som  glädtigt  oförmoda; 
dock  mins,  man  skrattar  med  en 
qvick, 

-men  man  bär  aktning  för  den 
goda. 

En  lätting,  slö  til  själ  och  kropp, 
fant  en  gång  lifvet  bli  en  börda; 
då  fant  en  annan  lätting  opp 
at  tiden  genom  kortspel  mörda. 

Välj  nödigt  detta  tidsfördrif, 
som,   fast  af  sed  och  ton  ej 
menligt, 

är,  tro  mig,  med  et  verksamt  lif 
och  själ  och  känsla  oförenligt. 


Märk  hur  en  Skönhets  blick  är 
hvass, 

i  nit  at  korten  lyckligt  kasta; 
märk,  vid  det  lumpna  ordet  pass, 
hur  Gracerna  på  flygten  hasta. 

Försigtigt  äfven  undanvik 
al  brydsam  forskning  i  gazetten: 
vårt  hushåll  är  vår  republik, 
vår  politik  är  toiletten. 

Blif  vid  din  bågsöm,  dina  band, 
stick  af  dit  mönster  emot  rutan, 
och  tro,  mit  barn,  at  folk  och 
land 

med  guds  hjelp  styras  oss  för- 
utan. 

När  sig  en  qvinna  nitisk  ter 
at  Staters  styrseisätt  ransaka, 
gud  vet,  så  tycks  mig  at  jag  ser 
etskäggbrådd  skugga  hennes  haka. 

Nej,  slika  värf  ej  stå  oss  an, 
lät  aldrig  dem  din  håg  förvilla; 
du  skal  bli  gift  —  då  vil  din  man 
med    tacksamhet    min  lärdom 
gilla. 

At  giftas  —  ej  et  ämne  fins 
mer  rikt  at  i  maximer  drifva; 
men,  goda  Betti,  hör  och  mins 
det  enda  råd  jag  har  at  gifva: 

Den  maka  som  dig  blir  beskärd 
(märk  denna  stora  hemligheten!) 
var  huld,  om  han  är  huldhet  värd, 
om  ej  —  så  var  det  i  förtreten. 


Grefvinnans  besök 


Tag  händelser  och  öden  lätt, 
mit  barn,  så  blifva  de  ej  tunga; 
och,  mellan  oss,  är  det  et  sätt 
at  än  i  åldren  synas  unga. 

Min  Betti,  lifvet  flyr  så  fort, 
hvad  grym  hvad  oersättlig  skada, 
om,  vid  det  lilla  gagn  vi  gjort, 
vi  nekat  oss  att  vara  glada? 

Må  stojet  och  förströelsen 

vid  andras  dom  för  glädje  gälla! 
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I  stilla  nöjen  sök  du  den; 
det  är  för  oss  vi  äro  sälla. 

Gör  nöjet  bofast  i  dit  hus, 
äg  i  dit  hjerta  samvetsfriden; 
den  gör  vår  upsyn  mild  och  ljus, 
den  rår  på  sorgerna  och  tiden. 

Ja  Betti,  lifvets  sällhet  njut, 
men  lifvets  pligter  ej  försaka.  — 
Nu  har  min  lilla  läxa  slut, 
och  til  min  söm  jag  går  tilbaka. 


Grefvinnans  besök. 

Bevars  hvilket  fläng  både  ute  och  innan! 

hos  Prestens  hvad  stoj  och  hvad  stök! 
ett  bud  hade  kommit  att  nådig  Grefvinnan 
■  tänkt  göra  ett  middagsbesök. 

Pastorskan  höll  råd  med  sin  dotter  Lovisa 
om  ordning  med  dukning  och  fat; 

hon  ville  sitt  kokvett  vördsamligen  visa 
med  ståtlig  välfägnad  och  mat. 

Nu  dammades  salen  och  gamla  porträter, 
Stamfädren  förnämst  deribland: 

Matronor  med  nattyg  och  snörda  corsetter, 
och  Prester  med  biblar  i  hand. 

Pastorskan  påklädde  sin  långkoft  af  siden, 
herr  Pastorn  sin  bästa  peruk; 

Lovisa  sin  drägt  som  den  framfarna  tiden 
hvar  årshelg  kom  endast  i  bruk. 

Nu  syntes  Grefvinnan  och  Fröken  vid  hagen; 
herr  Pastorn  till  mötes  dem  gick, 
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med  ideligt  jänk  på  kaftanen  och  kragen, 
i  städadt  och  presterligt  skick. 

På  trappan  med  nigningar  täta  och  djupa 
stod  Prestfrun  så  gladlynt  i  soln; 

och  dotter  och  mor  foro  ödmjukt  framstupa 
att  kyssa  den  grefliga  kjoln. 

I  salen  det  högborna  främmandet  trädde; 

herr  Pastorn,  med  bugning  och  krus, 
beskref  hur  man  underdån-  hjertligt  sig  glädde 

af  äran  som  skedde  hans  hus. 

Det  grefliga  Herrskapet  fördes  till  bordet, 

guds  gåfvor  det  feltes  ej  der; 
Grefvinnan  så  nedlåten  nådigt  tog  ordet: 

bevars  hvad  ni  gjort  er  besvär! 

Pastorskans  anrättning  hon  täcktes  beprisa, 

fann  dillköttet  läckert  och  ungt; 
berömde  ostkakan,  och  brydde  Lovisa 

för  husets  vällärde  Adjunkt. 

Och  Fröken,  med  fingrar  som  snön  att  förblinda, 

en  vinge  af  kycklingen  bröt, 
Och  matade  stundom  sin  sköna  Belinda, 

och  föga  af  rätterna  njöt. 

De  förnäma  gäster,  med  blick  på  hvarannan, 

bemärkte  herr  Pastorns  gestalt, 
med  knifven  i  steken  och  svetten  i  pannan, 

och  trugning  och  bugning  vid  allt. 

Pastorskan  tog  skålen  med  smultronen  bräddad; 
allt  var  så  hjertinnerligt  undt, 


Grefvinnans  besök 
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hvar  tallrik  hon  böd  som  en  ättehög  bäddad; 
allt  rikligt,  tillräckligt  och  rundt. 

Med  klenät  och  strufvor  och  porttak  och  skålar 

på  tiden  så  länge  drog  ut; 
det  grefliga  Herrskapet  satt  som  på  nålar; 

men  ändtlig  tog  måltiden  slut. 

In  kommo  nu  plantor,  solbrända  och  feta, 
framhafda  af  mor  och  af  far.  — 

Och  nådiga  frågor  hvad  ungarna  heta  — 
och  tröga  och  tölpiga  svar. 

Pastorskan,  så  ärbar  med  korslagda  näfvar, 
kom  fram  ur  en  stämma  så  mjäll 

med  tal  om  Lovisa  och  sysslor  och  väfvar  — 
och  kors  hvad  den  flickan  var  snäll! 

Lovisa  begapade  Frökens  garnering 

och  bjäffset  kring  kjortel  och  barm, 

med  spekulation  på  en  dylik  stoffering, 
till  GranngålsMamsellernas  harm. 

Nu  framböd  hon  kaffe  ur  kannan  som  blänkte 

i  gammal  ziratlig  fason; 
och  öfver  herr  Grefven,  som  fordom  den  skänkte. 

höll  Pastorn  en  parentation. 

Om  stora  bedrifter  nu  skar  han  i  växten 

med  vältaligt  krångel  och  bråk, 
Och  kryste  förståndet,  och  späckade  texten 

med  Skriftenes  heliga  språk. 

Med  anständig  suck  för  den  saliga  döda, 
Grefvinnan  drog  näsduken  opp;  • 

9  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 
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en  artighet  sade  för  Prestfolkets  möda, 
böd  afsked  och  tog  sin  salopp. 

Och  Pastorn  nu  Grefskapet  följde  till  Linden  — 

hans  sedsamma  dotter  och  fru 
nu  nego  vid  trappan,  vid  porten,  vid  grinden, 

och  stå  der  och  niga  ännu. 

Mårten  Holk. 


Mårten  Holk,  af  ingen  känd, 
knappast  hund  och  katten, 

bodde  i  Vintappargränd, 
och  drack  bara  vatten. 

Satt  och  skref  på  sin  Sextern, 
dammig  i  surtouten; 

drömde  ständigt  om  Qvatern, 
men  fick  aldrig  ut'n. 


Hans  diner  var  näst  till  svält, 
bara  sill  på  fatet; 

men  se'n  kom  han  uti  Fält- 
Commissariatet. 

Mårtens  lycka  såleds  gjord  — 
högt  han  sätter  hatten, 

har  grann  råck  och  ståtligt  bord 
smakar  aldrig  vatten. 


Skrattar  du,  min  vän?  —  åh  tig! 
drick  och  rök  din  pipa, 

och  lär  dig  en  gång  af  krig 
nyttan  att  begripa. 


I 


FRANS  MICHAEL  FRANZÉN. 


Det  var  här  vid  denna  källa, 
kan  jag  nånsin  glömma  den? 
Se,  dess  silverbubblor  välla 
mellan  samma  blommor  än. 

Purpursläpet  efter  dagen 
över  västra  himmeln  låg. 
Mellan  asparne  i  hagen 
månens  anlete  jag  såg. 

Trött  att  drilla  och  försvinna 
vårens  sångare  sönk  ner, 


ma. 

sönk  att  av  sin  älskarinna 
få  en  kyss,  och  få  än  mer. 

Denna  syn,  vad  den  mig  rörde! 
Tomt  mitt  hjärta  kände  sig: 
ingen  hade  jag,  som  hörde, 
ingen,  som  belönte  mig. 

Lyran  sönk  mig  stum  ur  handen; 
och  den  krans,  jag  knutit  glad, 
rev  jag  sönder;  och  i  sanden 
flögo  kring  de  spillda  blad. 
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Men  vad  ser  jag,  är  det  yra? 
Är  det  sanning?    Hel  igen, 
ligger  kransen  vid  min  lyra, 
och  en  myrtenkvist  på  den. 

Himmel!    Vilken  änglaflicka 
lät  du  mig  på  jorden  se! 
Ingen  har  jag  sett  så  blicka, 
och  så  rodna,  och  så  le. 

Selma!  Det  var  du,  som  sedan 
blev  min  sångmö  och  min  vän; 


du,  så  skön  på  avstånd  redan, 
som  nu  kommer  där  igen. 

Sätt  dig  här,  och  hör  mig  spela; 
men  se  icke  på  mig  så: 
eljest  mina  toner  fela; 
dock,  de  fela  nog  ändå. 

Sjöng  jag  med  ditt  blyga  snille, 
ditt  oskyldiga  behag, 
skatter  jag  förakta  ville, 
kungars  nåd  försmådde  jag. 


Människans  anlete. 


Redan  hann  sin  purpurslöja 
över  cederskogen  höja 

tidens  sjätte  dag. 
Guldbevingad  över  bäcken 
fjäriln  flög  till  rosenhäcken, 

kysste  dess  behag. 

Pärlan  sken  i  vattnets  spegel; 
vita  glänste  svanens  segel 

i  ett  skuggrikt  sund; 
vinet  glödde  rött  i  druvan; 
öm  och  menlös  lekte  duvan 

uti  Edens  lund. 

Men  den  högsta  skönhet  feltes 
i  naturen:  —  kronan  feltes 

än  i  skapelsen; 
till  dess  människan  ur  gruset 
hov  sitt  anlete  i  ljuset, 

hov  opp  ögonen. 


Snön  på  fjällen  höll  ej  färgen, 
morgonrodnan  bakom  bergen 

sönk  fördunklad  ner; 
stjärnan,  som  i  dagens  panna 
satt  så  skön,  ej  ville  stanna 

över  jorden  mer. 

Djuren  hyllande  sig  böjde 
för  de  ögon,  som  sig  höjde 

ifrån  stoftet  opp; 
där  behag  och  kärlek  myste, 
där  bland  sorgens  tårar  lyste 

ett  odödligt  hopp. 

Änglaskaran  står  betagen, 
ser  de  talande  behagen, 

och  på  skaparn  ser. 
Skaparn  tryckte  sitt  insegel 
på  sitt  verk,  och  i  dess  spegel 

ser  sin  bild,  och  ler. 


De  tre  Behagen 
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I,  som  ropen:  »Det  är  ingen, 
ingen  själ  fördold  i  tingen, 

allt  är  stoft,  ej  mer». 
Dårar,  blott  till  källan  stigen, 
sen  ert  anlete,  och  tigen, 

rodnen,  höljen  er. 

Se  den  gamle  vises  panna, 
se  en  tavla  av  det  sanna, 

som  ger  sekler  dag. 
Se  en  blick  ur  hjältens  öga, 
se  ett  elddrag  av  det  höga, 

som  ger  världar  lag. 

Och  det  sköna,  milda,  ljuva?  — 
Lyft  min  Selmas  morgonhuva 

från  dess  rosenkind; 
se  dess  ögon,  ömma,  blyga; 
se  dess  mörka  lockar  flyga 

sorglöst  för  en  vind. 


Eller  följ  den  hemligt  flydda, 
då  hon  lyss  i  sorgens  hydda 

till  dess  klagoröst. 
Se,  hur  själen,  genom  tåren 
på  de  svarta  ögonhåren, 

blickar  fram  med  tröst. 

Skymt  av  himlen  i  naturen, 
änglavålnad  ibland  djuren, 

mänskoanlete! 
Pryder  du  blott  dödligheten? 
Skall  du  ej  i  evigheten 

tåras  än  och  le? 

Ack  jo,  änglar  än  skall  röra 
Selmas  uppsyn,  då  de  höra 

hennes  röst  bland  sig. 
Selma,  än  i  himlens  salar, 
än  i  Elyséens  dalar 

får  jag  se  på  dig. 


De  tre  Behagen. 


Selma  i  sin  vagga  låg, 
drog  sin  lilla  mun  i  löje, 
jollrade  för  sig  sitt  nöje, 
såg,  vad  ingen  annan  såg; 
såg  så  livligt,  som  poeten 
ser  dem  på  Cytherens  strand, 
två  kariter  hand  i  hand, 
Ömheten  och  Menlösheten. 

Lik  Kupido,  då  han  än 
blott  med  sockerpilar  lekte, 
menlös  sina  syskon  smekte, 
duvornas  förtrogne  vän, 


ler  hon,  och  de  sköna,  milda 
främmandena  fägna  vill, 
som  där  sväva  av  och  till, 
komna  för  att  henne  bilda. 

Hon  sin  lilla  hand  dem  ger: 
de  vid  hennes  vagga  stanna, 
luta  panna  emot  panna, 
tåras,  rodna  och  se  ner. 
Himlaglans  i  rummet  skiner; 
barnet  undrar  på  dem  tyst 
och,  ej  längre  av  dem  kysst, 
antar  deras  söta  miner. 
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Vad  osynlig  ande  sen 
rörde  vaggan  visste  ingen. 
Tiden  gick,  och  med  i  ringen 
stod  den  lilla  sköna  ren. 
Med  i  dansen,  av  de  tvenne 
gratierna  ledd,  hon  kom, 
och  betagne  svängde  om 
alla  ynglingar  till  henne. 

Alla  viska:  »Se  på  den!» 
Och  hon  rodnar,  och  man  brinner; 
hon  väl  hundra  segrar  vinner; 
men  hon  —  mister  dem  igen. 


Tills  den  tredje  av  Behagen 
vecklade  en  morgon  opp 
hennes  sjuttonåra  knopp 
i  sin  fulla  glans  i  dagen. 

Glada  Vettet  i  en  dröm 
smög  ett  ord  i  hennes  öra: 
»Flicka,  för  att  kunna  röra, 
var  oskyldig  och  var  öm! 
För  att  bibehålla  tycket 
var  förståndig  och  var  glad!» 
Selma  är,  som  gratien  bad, 
ack,  för  mycket  väl  —  för  mycket! 


Det  enda  glaset. 


Kom  ur  valsen,  kom  på  tå, 

yngling,  smyg  hit  sakta! 
Mosler-glas  här  fyllda  stå, 

sköna  att  betrakta! 
Se,  vad  kupidoner  där 

doppa  sina  pilar! 
Skynda,  tag  det  främsta  här, 

medan  dansen  vilar! 

Vid  en  ring  av  skönheter 
ställ  dig  tjust  att  dricka, 

högt  för  alla  gratier, 
sakta  för  din  flicka. 


Onämnd  ser  hon  av  din  min 
dock  ditt  hjärtas  mening. 

Dans  och  kärlek!  Sång  och  vin! 
Himmelska  förening! 

Då  ditt  ögas  pärlor  ner 

ibland  vinets  blandas, 
står  hon  rodnande  och  ler, 

och  för  dig  blott  andas. 
Vad  är  alla  nöjens  sus 

under  ungdomsraset 
mot  ditt  hjärtas  tysta  rus 

av  det  enda  glaset? 


Ur  Sång  över  Greve  Gustaf  Philip  Creutz 
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Ur  Sång  över  Greve  Gustaf  Philip  Creutz. 

Nej,  Creutz,  du  lever,  himlalåga! 
Den  höga  rymd,  du  innehar, 
så  vidsträckt  är  som  din  förmåga 
så  präktig,  som  din  bildning  var. 

Gyllenborg. 

Ingen  Erato  på  Tules  fjällar 
gratierna  böd  till  dans.    Där  klang 

i  dess  stormbebodda  hällar 
ingen  lesbisk  sång.    Blott  Rota  sprang 
tjutande  kring  heden;  och  i  spåren 

döden  flög  från  rad  till  rad. 
Barden  stod  på  klippans  brant;  och  håren 
på  hans  hjässa  reste  sig.    Han  kvad: 

såsom  nordanvinden  skarpa 
stormade  hans  ljud;  och  på  den  harpa, 

där  hans  djärva  finger  lopp, 
stänktes  blod  av  slagna  kämpars  tropp. 

Långsamt  mogna  vettet  och  behagen; 
hemsk  var  denna  sång:  var  blott  ett  skri 

av  barbaren,  som  betagen 
tryckte  känslan  ut  med  raseri. 
Som  ett  norrsken  blänkte  över  norden 

denna  skaldkonst,  rysligt  vild. 
Men  ock  den  försvann.    Ej  mer  på  jorden 
syntes  Valhalls  aningsfulla  bild. 

Namnets  seger  över  tiden 
mer  ej  tjuste:  blott  om  rov  var  striden. 

Samma  stumma,  döda  natt 
över  norden,  över  södern  satt. 

Redan  strålar  över  Roms  ruiner 
en  ny  dag  från  Orientens  rand: 


Frans  Michael  Franzén 


knappt  en  dunkel  strimma  skiner 
över  runorna  i  götens  land. 
Tusen  tavlor  våra  hävder  gömma: 

ingen  skald  dem  vecklar  opp. 
Hjältars  minnen  bort  med  tiden  strömma; 
obesjungen  Vasa  slöt  sitt  lopp. 

Hälsad  blott  av  fågelns  kvitter 
på  en  tron  av  berg  naturen  sitter, 

och  i  havet  ser  sin  bild, 
dristigt  skön  och  majestätligt  vild. 

Men  förvånad  Manhem  ser  omsider 
själv  sin  storhet  vid  Europas  lov. 

Segerns  gyllne  vinge  sprider 
en  ny  anda  över  land  och  hov. 
Snillet  vaknar,  skyddat  av  Kristina: 

och  ren  gro  på  Mälarns  strand 
Pindens  blommor,  ack,  men  de  förtvina 
undan  vården,  Stiernhielm,  av  din  hand. 

Främlingar  här  under  polen, 
sakna  de  den  eld,  som  stänks  av  solen 

över  Mäntuas  lagerlund, 
över  Lesbos'  myrtenkrönta  sund. 

Vad,  om  göten,  dristig  som  naturen, 
för  sitt  snille  bröt  en  egen  ban: 

och  bland  polens  öknar  buren 
på  en  klippa  i  dess  ocean 
sjöng  om  stjärnevalvet,  som  kring  fjällen 

svängs  av  en  osynlig  hand, 
sjöng  om  gastars  skrän  i  norrskenskvällen 
mellan  isberg  längs  vid  havets  rand? 

Nej,  bland  cypriska  favoner, 
följd  av  gratier  och  kupidoner, 

där  naturen  sorglös  ler, 
föddes  skönheten  —  och  föds  ej  mer. 
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Endast  bjällrors  klang  bland  frusna  klippor 
harmonin  i  våra  bygder  är. 

Blott  av  hastigt  vissna  sippor 
är  den  namnsdagskrans,  vår  sångmö  bär. 
Ville  än  naturen  sin  förmåga 

visa  inom  vinterns  zon 
i  Dalin:  vad  var  hans  snilles  låga? 
Blott  en  lusteld  vid  Lovisas  tron. 

Blott  att  roa  hennes  tärnor 
flög  den  opp  i  solar  och  i  stjärnor, 

med  ett  lekande  behag, 
flyktigt  tända  för  en  bröllopsdag. 

Vilka  syner!  Afrodites  duvor 
kyssas  här  uti  en  mossig  tall. 

Nymfer  där  på  hedens  tuvor 
lockas  fram  vid  ljuva  flöjters  skall. 
Vilken  trollmakt  alla  sinnen  röna! 

Allt  har  en  ovanlig  glans. 
Sällsamt  skön  är  norden  i  sin  gröna, 
evigt  gröna,  stjärnbeströdda  krans. 

Skön  är  klippan  själv,  som  nickar 
i  den  lugna  sjön :  dit  månen  blickar 

mellan  rönnens  druvor  ner, 
och  en  himmel  i  dess  spegel  ser. 

Och  där  stå,  som  elyseiska  hamnar, 
bilder  opp  av  skönhet  och  behag, 

dem  förtjust  var  yngling  famnar, 
och  ser  världen  i  en  nytänd  dag. 
I  oskyldighetens  vita  slöja, 

hand  i  hand  med  kärleken, 
Dafne  syns:  och  tusen  hjärtan  röja 
nu  med  sorg,  att  de  ej  älskat  än. 

Hovets  döttrar  gå  i  tårar 
bort  att  sucka  över  flärdens  dårar, 
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Som  för  kval,  i  skimmer  klätt, 
sälja  hjärtats,  sälja  dygdens  rätt. 

Nya  känslor,  nya  dygder  vakna 
i  de  göters  järnbeslagna  bröst, 

som  ej  mer  med  tomhet  sakna 
Karls  och  krigets  fasansfulla  röst. 
Gylfes  skär  för  deras  tjusta  villa 

blott  Dianas  lunder  te: 
och  med  Atis  var  av  sin  Camilla 
får  en  skymt  i  hoppets  spegel  se. 

Endast  kärlek  doftar  linden, 
blickar  månen,  susar  aftonvinden; 

och  var  stjärna  tyckes  se 
blott  på  skalder  och  på  älskande. 

Där  du  satt  ibland  ett  bortgömt  släkte, 
på  det  öde  Finlands  vilda  strand, 

ädle  yngling,  o,  vem  räckte 
detta  snillets  prisma  i  din  hand? 
Detta  trollglas,  som  en  dager  brutit 

av  så  överjordisk  glans 
på  din  tavla,  där  tillsamman  flutit 
all  den  skönhet,  i  naturen  fanns! 

Äga  kärleken  och  våren 
någon  blomma,  som  ej  föll  i  spåren 

av  din  Atis:  kastad  dit 
av  en  blyg,  försvinnande  karit? 

Tystnen,  forsar,  och  du  storm,  som  tjuter 
mellan  bergen,  tystna  för  de  ljud, 

denna  Orfei  lyra  gjuter 
bland  ett  folk,  som  lånar  björnens  skrud. 
Hör  dem,  nord:  må  södern  själv  dem  höra 

mer  förvånad,  mer  förnöjd, 
än  när  Ossians  vilda  sång  dess  öra 
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rysligt  slog  från  Skottlands  kala  höjd. 

Är  det  dessa  göters  sträva, 
hjältelika  språk?    Se,  lätta  sväva 

gratierna  i  dess  dräkt, 
genomskinlig,  rörlig  för  var  fläkt. 

Lyssnen  än,  I  sångens  yngre  söner: 
och  det  altar  i  naturens  lund, 

som  hans  sköna  lager  kröner, 
tyst  besöken  i  er  skaldestund: 
lyssnen  länge,  förr'n  I  vågen  blanda 

edra  toner  med  hans  sång, 
där  i  svenska  ljud  med  grekisk  anda 
känslan  går  en  så  harmonisk  gång, 

där  med  sanningsklara  strålar 
skönheten  så  ren,  så  ljuv  sig  målar, 

som  i  Elyséens  flod 
hennes  bild  för  Platos  ande  stod. 

Höga  skugga,  ren  dit  opp  försvunnen 
ser  du  henne  där  i  himmelsk  dag: 

ser  en  urbild,  här  ej  funnen, 
till  din  dröm  om  skönhet  och  behag: 
av  vars  återsken  i  dina  sånger, 

under  plågans  övervikt, 
vi  oss  trösta:  fruktan,  kval  och  ånger 
tjusas  bort  av  en  oskyldig  dikt. 

Denna  värld,  ej  sedd  med  sinnen 
o,  vem  skapte  den?    Månn  dunkla  minnen 

från  en  forden  ande-sfär 
väcka  snillet  ur  sin  dvala  här? 

Dessa  ensamhetens  tysta  tårar, 
denna  köld  för  allt  det  gyllne  grand, 

vilket  mängdens  ögon  dårar, 
då  det  fjärran  ses  i  lyckans  hand; 
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denna  trängtan,  evigt  lyft  på  vingar 

åt  en  högre  salighet; 
detta  själens  kval,  som  stoftet  tvingar 
i  dess  flykt  åt  sin  fullkomlighet; 

detta  hopp  att  en  gång  hinna 
systersjälen  av  en  älskarinna, 

i  ett  lantligt  paradis 
sedd  så  ädelt  skön,  så  menlöst  vis: 

Detta  allt  i  livets  morgondager 

dig,  o  Creutz,  en  hemlig  tjusning  gav. 

Förrn  dig  vinkat  ärans  lager, 
var  du  skald,  och  visste  ej  därav. 
Än  med  Maro  irrande  kring  heden, 

njöt  du  forna  ålderns  bild; 
än  försvann  i  ett  miltoniskt  Eden, 
ovan  skyn  från  jordens  söner  skild; 

tills  du  steg  fullkomnad  neder 
och  blev  landets,  och  blev  mänskors  heder, 

och  förvarade  ditt  namn, 
yngling,  i  odödlighetens  famn.  —  —  — 


Floden  och  bäcken. 


En  mäktig  flod,  som  av  sin  fart 
fann  hela  vida  nejden  dåna, 
höll  sig  för  stolt  att  blott  förvåna; 
ty  undrans  offer  mätta  snart. 

Djupt  i  de  gruvor  han  sig  skar, 
där  sig  naturens  skatter  dölja; 
och  dän  med  styrkan  av  sin  bölja 
ett  redbart  guld  i  dagen  bar. 


En  liten  bäck  sig  smög  förbi 
så  tyst;  och  än  en  menlös  tärna, 
än  dalens  ros,  än  kvällens  stjärna 
sig  flyktigt  speglade  däri. 

»Bäck!»  sade  floden,  »vem  är  du, 
som  vågar  visa  här  din  spegel? 
Vad  nytta  gör  den?  Intet  segel 
jag  sett  där  röra  sig  ännu.» 


Glädjens 

»Vad   nytta?»    svarte  han  för- 
skräckt: 

»min    sann   jag   därpå  nånsin 
tänkte! 

Spörj  himlen,  som  mig  spegeln 
skänkte, 

än  klar,  än  bruten  av  en  fläkt.» 
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Nu    från   sin    kosa   vänd  han 
föll, 

och  drev  ett  kvarnhjul,  drev  väl 
flera; 

men  viste  inga  bilder  mera, 
blott  sorlet  till  sin  tröst  behöll. 


Glädjens  ögonblick. 


Sörj  ej  den  gryende 
dagen  förut! 
Njut  av  den  flyende 
varje  minut! 
Rosornas  doft, 
druvornas  ånga 
skynda  att  fånga! 
Yngling,  de  vissna:  du  själv  är 
ett  stoft. 

Fatta  det  blinkande 
glaset  förnöjd! 
Sjung  om  den  vinkande 
kärlekens  fröjd! 
Men  då  du  ler, 
munter  för  dagen, 
skräm  ej  Behagen: 
flydda  en  gång  de  ej  följa  dig 
mer. 

Drick  ur  den  sparade 
ungdomens  bål, 
drick  den  bevarade 
oskuldens  skål. 
Glädje  och  dygd 


elda  varannan. 
Kransad  om  pannan 
visheten    skämtar   i  vinrankans 
skygd. 

Klinga  med  roliga 
vänner  i  lag. 
Tryck  den  förtroliga 
handen  i  dag. 
Kanske  du  den 
aldrig  mer  trycker: 
härjaren  rycker 
brud  ifrån  brudgum  och  vän  ifrån 
vän. 

Glad  må  du  somna  i 
graven,  du  ock; 
känslorna  domna  i 
tiden  ändock. 
Efter  en  kväll, 
måttligen  njuten, 
hjärtligen  sluten, 
sover   man   roligt,  och  vaknar 
man  säll. 
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Champagnevinet. 

Drick!    De  förflyga,  de  susande 

pärlorna:  drick! 
Skynda!    Det  ljuva,  det  ädla,  det  höga 

söker  du  fåfängt,  sen  anden  förgick. 
Dåren,  som  fäste  vid  skummet  sitt  öga, 

vatten,  blott  vatten,  på  läpparna  fick. 

Njut!    De  försvinna,  de  tjusande 

stunderna:  njut! 
Ytterst  förfinade,  känslan  och  löjet 

reta  och  domna  i  samma  minut. 
Snappa  i  flykten  behaget  och  nöjet: 

högst  är  raketen,  i  det  han  går  ut. 

Snar  är  på  jorden  den  rusande 

glädjen,  ack,  snar! 
Fångad  av  ynglingens  spända  förhoppning 

än  ur  en  druva,  förädlad  och  rar, 
än  från  en  mun,  lik  en  ros  i  sin  knoppning, 

strax  till  sitt  hem  över  molnen  han  far. 


Den  gamle  knekten. 


Det  var  i  Saimen  på  en  ö, 
dit  sällan  någon  länder, 

förutan  måsar  ur  den  sjö, 
som  stormar  vid  dess  stränder. 

Där  står  på  udden  än  i  år 

en  krokig  tall  med  mossigt  hår. 

På  klippan  i  dess  skugga  satt 
en  man  av  gamla  världen, 
med  snövitt  skägg  och  krigsmans- 
hatt 


långt  synlig  ut  på  fjärden. 
Hans  blårock  med  sin  älghuds- 
gjord 

var  ej  för  dagens  fänrik  gjord. 

Det  syntes  på  hans  vissna  kind 
en  banad  väg  för  tåren; 

och  kulen  fläktade  en  vind 
de  glesa  silverhåren. 

Hans  blick  än  sönk  i  djupet  ner, 

än  log  åt  skyn,  som  sorgen  ler. 


Den  gamle  knekten 
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I  många  Herrans  år  var  kväll, 
sen  solen  var  försvunnen, 

i  samma  dräkt,  på  samma  häll, 
i  samma  ställning  funnen: 

en  vålnad  blott  från  fordna  dar 

han  för  den  häpna  seglarn  var. 

Men,  Finlands  döttrar,  följen  mig 
att  lyssna  till  hans  öde: 

och  skönt  ert  öga  fukte  sig, 
och  ljuvt  ert  hjärta  blöde! 

Ja,  ljuvt  hans  minne  röre  er; 

ty  nu  han  suckar  icke  mer. 


»Jag  är  en  övrig  karolin:»  -- 
den  gamle  vid  de  orden 

stod  reslig  opp  med  hurtig  min  — 
»den  ende  än  på  jorden, 

som  sett  kung  Karl.»  —  För  nam- 
net blott 

han  lyfte  av  sin  hatt  så  brått. 

»Jag  minns  hans  blick,  jag  minns 
hans  drag 

i  alla  evigheter. 
Såg  du  det  stora  bibelslag, 

som  efter  honom  heter? 
Där  är  hans  bild.  Du  skall  få  se'n. 
Ack,  mig  min  syn  vill  svika  ren. 

Som  jag,  så  enkel  såg  han  ut, 

i  dylik  rock  och  bälte. 
Men  när  han  stod  i  moln  av  krut: 


se,  det  var  kung  och  hjälte. 
Stor,  när  han  vanns,  som  när  han 
vann, 

och  kanske  störst,  när  han  för- 
svann. 

Mot  Norge  än  bröt  svensken  opp 
med  Karl,  trots  svurna  makter. 

Dit  flög  ock  Finlands  sista  tropp, 
hopsökt  från  öde  trakter. 

Dit  flög  han,  att  med  hjälten  dö, 

begraven  ibland  fjällens  snö. 

Jag  kom,  ännu  en  yngling  blott, 
till  kungens  egen  fana: 

och  hörde,  ack,  det  lönska  skott, 
som  slöt  den  ädles  bana. 

Med  honom  föll  det  svenska  mod. 

Jag  ville  stupat  i  hans  blod. 

Dock  än  för  kung  och  fosterland 

jag  kände  eld  i  barmen: 
och  kom  till  slut  från  Pommerns 
strand 

med  denna  hälft  av  armen. 
Min  lön  för  femti  år  i  fält 
blev  löjtnants  namn  och  livstids 
svält. 

Dock  mer  än  min  genral  dess 
band 

mitt  inre  mig  förnöjde, 
då  med  min  överblevna  hand 
jag  här  en  tuva  röjde, 
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sen  oförtänkt  jag  ärvt,  se  här, 
den  lilla  ön,  en  konung  där. 

Här  log  min  ålder,  lika  skild 
från  flärden  som  från  bristen. 

En  dotter  —  såg  du  ängelns  bild 
bredvid  evangelisten? 

Så  stod  hon  vid  mitt  morgonbord 

och  läste  för  mig  himlens  ord. 

Sen  gick  hon  i  mitt  hus  och  böd: 
och  allt  blev  skick  för  dagen. 

För  henne  blott  sen  modrens  död, 
och  av  det  hopp  betagen 

att  se  det  svenska  mod  igen 

bli,  vad  det  var  —  jag  levde  än. 

En  afton  vid  en  främlings  arm 
hon  kom  där  över  ängen. 

Jag  såg  ren,  rodnande  av  harm, 
åt  min  pistol  vid  sängen. 

Ehuru  lam  jag  än  haft  mod 

att  kräva  ut  förförarns  blod. 

Men  strax  han  trätt  inom  min 
dörr, 

jag  fann  en  man  av  heder. 
Så  steg  till  patriarken  förr 

en  gäst  från  himlen  neder. 
»Karl  kämpat:  ej  dör  Höglands 
namn!» 

Så  var  hans  hälsning  i  min  famn. 

»Nu,  Herre»,  skrek  jag,  »låter  du 

din  tjänare  få  fara.» 
»Nej,»  ropte  han,  »nej,  lev  ännu 


för  att  ett  vittne  vara, 
hur  Gustav  friden  återför 
och  mig  din  dotter  lycklig  gör.» 

Där  skymtar  bortom  sjön  hans 
gård, 

som  bonden  glad  besökte: 
där  utan  skryt  hans  visa  vård 

naturens  fägring  ökte. 
Dit  böd  han  mig  till  livstidsvän: 
dän  väntad  blott  som  brudgum  än. 

Ren  kom  hans  dag,  ren  slog  hans 
stund : 

ett  bud  för  honom  lände. 
Ett  bud  om  segren  vid  Svensk- 
sund 

den  ädle  till  mig  sände. 
Till  himlen  lyft,  på  knä  för  Gud, 
jag  glömde  bröllop,  måg  och 
brud. 

Men  bruden  satt  i  all  sin  skrud, 
och  högtiden  begyntes. 

I  land  flög  måsen,  stormens  bud: 
och  ingen  brudgum  syntes. 

Det  ven  så  hemskt  som  ur  en 
grav: 

det  blev  ett  Herrans  väder  av. 

Hon  sprang  från  stolen,  blek  som 
snön; 

och  håret  föll  på  kinden. 
Ur  fönstret  sträckt  hon  såg  — blott 
sjön, 

och  hörde  —  endast  vinden. 


Pappersdraken 
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»Där!»  —  skrek  hon  glad,  strax 
ängsligt  stum: 
det  trodda  seglet  var  blott  skum. 

>Men  nu,  men  nu!  —  En  lov 
blott  än, 

och  slupen  är  i  hamnen.»  — 
Med  ögat  lyft  åt  himmelen 
hon  sprang  och  sträckte  fam- 
nen, 

då  slupen  fram  om  udden  skred 
och  stalp.  Hon  sönk  tillika  ned. 

Dock  hastigt  stod  hon  opp  och  såg 
en  arm  ur  djupet  blänka, 

såg  hans,  hans  huvud  på  en  våg 
sig  lyfta  och  sig  sänka. 


Hon  flög  längst  ut  till  klippans 
rand 

och  sträckte  ner  i  sjön  sin  hand. 

Han  grep  med  vild  dödsångest 
den: 

hon  föll,  och  ingendera  — 
gråt,  yngling,  du  kan  gråta  än!  — 

sitt  huvud  lyfte  mera. 
Man  fann  de  tu  än  hand  i  hand 
och  grov  dem  så  i  kyrkans  sand. 

Snart  hundraårig  sitter  jag 
dock  lugn  här  i  min  skreva: 

blott  ej  mitt  fosterland  en  dag 
jag  nödgas  överleva.» 

Så  talte  han,  och  från  den  da'n 

ej  syntes  mer,  där  han  var  van. 


Pappersdraken. 


»Kom,  Fanny,  och  se,  när  jag 
springer, 

hur  präktigt  den  stiger  och  far. 

Dock  mitt  i  sin  flykt  med  ett 
finger 

till  jorden  igen  jag  den  drar.» 
Med  tråden  i  handen,  så  stolt 
och  så  glad, 
han  förde  det  vingade  blad. 

I  stormen,  med  flygande  lockar, 
och  ögonen  lyfta  åt  skyn, 
han  sprang  över  stenar  och  stoc- 
kar, 

10  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur,  I. 


och  följdes  av  barnen  ur  byn; 
och  bragte,  ju  mer  emot  vinden 

han  lopp, 
dess  högre  sin  flygare  opp. 

»Skönt!»  ropade  Fanny,  »så  svä- 
var 

den  snövita  duvan,  jag  har! 

Men  akta  dig,  Edvin:  jag  bävar; 

du  glömmer  dig  själv,  där  du  far.  > 

Han  föll  vid  de  orden;  men  sam- 
ma minut 

uppstod  han,  och  sprang  som 
förut. 
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»En  bild  av  det  mänskliga  livet!» 
utlåter  sig  fadren  härvid. 
»Ett  blad  åt  oss  alla  är  givet, 
att  föra  mot  stormen  i  strid. 
Med  ögat  åt  höjden,  ej  släpp  det, 
om  än 

du  fölle:  blott  res  dig  igen!» 

Hur  bladet  sig  höjde  och  sänkte 
såg  Fanny,  och  skärpte  sin  blick. 
Ett  F,  som  mot  solen  där  blänkte, 
nu  först  hon  i  ögonen  fick. 


»Så  svävar,  hur  länge?»  (det  var 
hennes  ord) 

»min  själ  mellan  himmel  och 
jord.> 

Han  själv,  som  det  ritat,  nu  kände 
en  anande  skräck  vid  dess  flykt: 
och  hastigt  tillbaka  sig  vände, 
då  tråden  ur  handen  blev  ryckt. 
Försvunnet  var  bladet  —  ej  fanns 

det  igen; 
blek  stod  han  och  såg  på  sin  vän. 


Blommorna. 


»Sprang  du  ej  kring  ängen 
hela  da'n  dig  trött? 
Nu  den  lilla  sängen 
väntar  dig.    Sov  sött!» 
Fanny,  av  sin  mamma  kysst, 
stod  vid  fönstret  tyst. 

»Luta  på  din  dyna, 
barn,  ditt  huvud  ner; 
ack,  jag  ser  dig  tyna 
dag  från  dag  allt  mer.» 
Fanny,  mera  själ  än  kropp, 
såg  åt  himlen  opp. 

»Blomstren  stå  i  vatten, 

dem  du  burit  hem; 

vill  du  hela  natten 

vaka  över  dem?» 

»Mamma,  se,  vad  präktig  syn! 

Blommor  har  ock  skyn.> 


»Nöjd  med  dem  på  jorden 
sov  och  väx,  som  de! 
Själv  en  blomma  vorden 
glad  åt  våren  le!» 
Fanny  mot  en  evig  vår 
smålog  med  en  tår. 

»Tusenskönor  blinka 

i  det  mörka  blå, 

och  dit  opp  mig  vinka 

bland  de  änglar  små. 

Mamma,  om  jag  saknas  här, 

gråt  ej:  jag  är  där. 

Blommor  där  jag  bryter 
av  odödlig  glans. 
Dig  till  mötes  knyter 
jag  av  dem  en  krans. 
Mellertid  uppå  mitt  stoft 
strör  du  dessas  doft.» 


Lysmasken 
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Lysmasken. 

»Vad  glänser  där  i  gräset,  mamma? 

Det  föll  en  stjärna  nyss  ur  skyn: 

tänk,  mamma,  om  det  är  den  samma?» 

skrek  Fanny  med  förstorad  syn, 

och  över  grinden  klev  och  genom  hagen  lopp, 

att  plocka  henne  opp. 

»Vad  ser  jag?    Var  det  du,  som  blänkte  — 
nå,  ingen  skam!  —  så  skön  och  klar? 
En  liten  mask  blott!    Och  jag  tänkte, 
du  en  juvel  från  himlen  var. 
Jag  tar  dig  hem  likväl :  du  skall  få  där  i  ro 
bland  mina  blommor  bo.» 

Hon  smög  den  i  en  ros,  där  hemma, 

och  ropte  kring  sig  alla  små. 

»Släck  ljusen!  —  Gråt  ej,  lilla  Emma, 

du  skall  en  liten  lykta  få. 

Om  du  blir  väckt  i  natt,  så  fägnas  du  av  den, 

och  somnar  sött  igen. 

Hur  kan  det  lilla  kräket  hysa, 
säg,  mamma,  sådan  eld  hos  sig?» 
»Han,  som  det  böd  i  stoftet  lysa, 
en  gång  förklarar  också  dig, 

mitt  barn,  om  du  blir  god.»  —  »O  mamma,  då  är  du 
förklarad  redan  nu.» 


JOHAN  OLOF  WALLIN. 


Visa. 

Lycksalig  den,  som,  stödd  på  eget  stop, 
till  gäster  inga  gynnare  behöver, 
men  dricker  brorskål  med  dem  allihop, 
och  har  ändå  till  slut  buteljer  över. 

Lycksalig  den,  som,  hungrig  klockan  två, 
ej  väntar  främmande,  då  han  ser  faten, 
och  när  han  gäspar,  utan  krus  kan  gå 
att  taga  sig  en  middagslur  på  maten. 

Lycksalig  den,  som,  fri  ur  tvångets  band, 
kan,  bäst  han  gitter,  prata  eller  sjunga 


Höbärgningen 
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och,  när  han  bara  fått  en  tår  på  tand, 
ej  är  så  noga  om  en  tand  för  tunga. 

Lycksalig  den,  som  får  med  hjärtlig  fröjd 
en  glad  och  god  och  egen  gumma  klappa, 
som  är  så  nöjd,  när  hon  ser  gubben  nöjd, 
och  säger:  »Drick  och  håll  dig  rolig,  pappa!» 

Lycksalig  den,  som  alltid  lever  viss, 
att  ej  hans  privilegium  inskränkt  bliver; 
ty  glädjen  blott  är  hans  fideikommiss 
och  flit  och  dygder  hans  prerogativer. 


Höbärgningen. 

Hör,  hur  i  marken  det  skrattas,  det  sjunges,  det  bölas! 
Varje  har  fått  sitt  bestyr,  och  ingen  vill  svika. 
Flickor  med  räfsor,  gossar  med  liar,  oxar  med  hölass 
hava  sin  olika  ton,  men  glädjen  är  lika. 

Glädjen  står  högt  upp  i  tak,  och  är  ärlig  och  allmän, 
växlar  med  arbete  om,  och  arbetet  löner. 
Sommarn  med  blomstren,  hösten  med  axen,  julen  med  halmen, 
var  med  sin  yviga  krans  sig  gladeligt  kröner. 

Hösten  dock  alltid  ej  håller,  vad  sommaren  lovar, 
och  då  blir  julhalmen  torr  och  julgrisen  mager. 
Blomstrande  sommar  jorden  med  löften  härligt  begåvar, 
och  vad  han  hjärtligen  gav  han  åter  ej  tager. 

Därför,  så  länge  han  varar,  så  skola  vi  hoppas, 

skola  vi  hoppas  också,  och  prisa  vår  sommar. 

Bliver  ej  frukt,  och  bliver  ej  bär  av  allt  det  som  knoppas, 

ger  det  oss  glädje  ändå,  så  länge  det  blommar. 
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Glädje  och  grönska,  och  välljud  och  vällukt  och  vällust, 
uti  all  ära  och  tukt,  är  sommarens  väsen. 
Surmulen  olust,  modstulen  sömnlust,  argvulen  grällust, 
vike  de,  vissne  de  hän,  som  bärgade  gräsen. 

Men  uti  kärlighet,  gamman  och  glam  så  förnöjligt 

skola  vi  muntra  varann,  och  muntert  arbeta. 

Om  ock  vår  glädje  dör  med  vår  sommar  (det  är  väl  möjligt), 

lever  vår  Herre  ändå!    Det  är,  vad  vi  veta! 


Hic,  haec,  hoc. 


Jag  i  Falu  skola  gått. 

Hic,  hcec,  hoc  — 
det  latinet  jag  förstått, 

minns  det  noch. 

Hic  —  det  är  vår  hedersvärd, 
hcec  —  hans  fru, 


hoc  —  det  glas,  som  av  en  lärd 
höjes  nu. 

Hic  är  kvick,  och  hcec  är  täck. 

Därför  ock 
tömmer  jag  för  hic  och  hcec 

hela  hoc! 


»Preludium»  till  Gustav  den  tredje. 

O  lyssnen!    O  horden  I  ljuden?... 
Har  Tjusarens  lyra  ej  klingat, 
har  Hämnarens  båge  ej  dönat 
från  glimmande  skuldran  i  skyn?... 
O  blicken!    O  syntes  ej  guden, 
som  pytiska  ormen  betvingat 
och  deliska  dalen  förskönat? 
Förtrollar  ej  hoppet  min  syn? 

Se,  han  kommer!    Se  till  stranden! 
Kännen  I  hans  gudagång? 
Sångmör,  edra  stämmor  blanden 
med  kviriters  jubelsång! 


»Preludium»  till  Gustav  den  tredje 


Guden  kommer  —  o,  i  glansen 
av  hans  hulda  majestät 
till  hans  möte  glättigt  dansen, 
smygen  kring  hans  lockar  kransen, 
kasten  blommor  för  hans  fjät! 

Dansen,  gratier!    Sjungen,  barder! 
Tänden  offret,  medborgsmän! 
Gustav  kommer,  Gustav  varder 
uppenbar  för  er  igen: 
han,  som  snillens  lekar  ledde, 
hjältars  blixt  —  med  samma  hand, 
han,  som  Sveriges  väl  beredde, 
han,  som  liv  och  dager  bredde 
över  polens  vinterland! 

Dyrkade  bild! 

Ack,  huru  sann! 

Ack,  huru  mild! 

Sådan  var  han  — 

i  dessa  dragen, 

ur  detta  öga 

tala  behagen, 

ljuva,  höga, 
Snillets  och  Känslans  och  Vishetens  röst. 
Lika  så  huld,  så  majestätlig, 
står  den  odödlige,  oförgätlig 

i  våra  bröst! 

Sådan  var  han,  den  gode  kungen! 
Sjungen,  I  skalder,  och  åter  sjungen: 

sådan  var  han! 
Svea,  med  festliga  kanonader 
bjud  dina  ättlingar  hylla  sin  fader, 
hylla  sin  första  medborgsmän! 
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Eller  —  din  älskling  stum  betrakta, 
sjunk  till  hans  fot  och  sucka  sakta: 

Sådan  var  han! 
Bjud  dem,  ack,  bjud  dina  myriader 
hylla  med  heliga  tårar  sin  fader, 
hylla  sin  första  medborgsman! 


Är  han  då  borta?  —  Orymma  lagar! 
Vi  är  han  borta? 

Vi  är  han  ryckt  från  sitt  folk  och  sin  nord?  .  .  . 

Flyktiga,  korta,  gyllne  dagar! 
Varför  så  korta? 

Varför  så  få,  åt  en  suckande  jord?  .  . . 

Skall  han  ej  mer,  under  brydsamma  tider, 

trygga  sitt  rikes  självständiga  ro,  — 

räcka,  i  götisk  och  urgammal  tro, 

värn  åt  en  vän,  som  av  våldsmakten  lider,  — 

tvinga  en  ovän  i  ljungande  strider 

att  i  hans  grannskap  med  foglighet  bo? 

Skall  han  ej  faderligt  väcka  och  främja 

fredliga  mödor  till  trevnad  och  gagn? 

Skall  han  ej,  ömsom,  från  tordönets  vagn, 

självsvåldets  hy  dra  förskräcka  och  tämja  — 
ömsom,  från  Delierns  strålande  char, 
banorna  styra  för  ljusare  dar, 
sprida  kring  fjällbygden  Grekelands  dager 
och  i  dess  rena  och  livande  sken, 
mellan  de  trevliga  lunder  av  lager, 
yppa  och  hägna  ett  nyfött  Aten?  .  . . 


Ack!    Gustav  borta  är.    Hans  glada  tid  är  snart 

en  saga  blott,  av  fäderna  berättad. 
Skall  glorian  kring-  ett  namn,  av  ljus  och  frid  så  klart, 
ock  skingras  under  tidens  fart, 
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förgäten  eller  oförrättad?  — 
De  sköna  konster,  dem  han  livet  gav, 
som  i  hans  milda  solblick  fingo  mogna 
och  blevo  snart  hans  stora  själs  förtrogna, 
de  hava  till  hans  lagerkrönta  grav 
sitt  kärleksoffer  längesedan  burit, 

med  tårar  gäldande  sitt  lån, 
och  hemgått  med  reliken  därifrån, 
den  lagerkvist,  som  de  på  graven  skurit. 

De  höga  skalder,  vilkas  sång 
hans  moln  förskingrade,  hans  sommardag  förlängde, 
och  skär,  från  tronens  fot,  till  fjärran  dalar  trängde, 
de  kommo  sörjande  och  sjöngo  än  en  gång, 
och  sina  harpor  sen  på  tårepilar  hängde. 

Och  nu,  då  en  Pygmalions  hand, 
åt  tidevarvens  blick,  ur  glömskans  band 
de  strålande  Apollo-dragen  frälsar, 
och  sedan  på  odödlighetens  strand 

förtjust  sin  tankes  urbild  hälsar: 
vem  dristar  till  de  stora  harpor  gå 
och  deras  länge  stumma  strängar  slå? 
Ännu  en  sång  av  edra  sånger  nöjen, 
I  forna  svanor!  —  Tiger  ert  förbund? 

»När  solen  nedgått,  tystnar  sångens  lund  ...» 

Och  med  en  tår  I  vänligt  eder  böjen 
till  oss,  en  yngre  släkt,  som  blott  vid  eder  hand 

har  kunnat  den  förgätna  vägen  hitta 

till  konstens  redan  obekanta  land. 
Välan!    Vi  skole  då  vid  edra  fötter  sitta 
och,  såsom  offerbarn  i  festens  helga  stund, 

blott  sjunga,  vad  vi  lärt  av  eder  mun. 


Johan  Olof  Wallin 


Sjömannen. 

Ut  på  dina  slätter, 

hav,  du  djupa, 
vill  jag  hän,  och  sätter 

ut  från  land  — 
vill  jag,  där  de  branta 

vågor  stupa, 
söka  obekanta 

öars  strand! 

Det  blev  sig  så  likt  och  så  kvalmigt  att  vara 

där  längre  på  näset, 
och  leka  med  lammen  och  sola  sig  bara, 

och  slumra  i  gräset, 
och  väckas  av  sorlande  bäckar  och  svalkas 

av  smekande  vindar, 
och  binda  buketter  av  rosor  och  skalkas 

i  skuggan  av  lindar! 

Jag  dig  övergiver, 

blomsterkulle, 
och  med  rastlös  iver 

ut  jag  styr! 
Öppen  är  min  bana  — 

flyg,  min  julle, 
att  kring  rymden  spana 

äventyr! 

Där  fladdrade  Amor,  den  cypriska  fjäril, 

på  sommarens  fläktar, 
och  bjöd  mig  att  dricka  ur  blommornas  käril 

en  sövande  nektar. 
Så  kommo  herdinnor  och  sjöngo,  och  drogo 

förtrollande  ringar 
omkring  mig  av  löften,  som  flögo  och  dogo 

på  fjärilens  vingar. 


Hemsjukan 
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Lyftat  är  mitt  ankar, 

frisk  är  hågen; 
över  skär  och  bankar 

seglen  fly. 
Lustigt  är  att  gunga 

fram  på  vågen, 
höra  stormen  sjunga, 

svallet  gny. 

Hemsjukan. 

Vart  stiger  din  suck,  o  mitt  klappande  bröst? 

Var  höres,  o  bedjande  hjärta,  din  röst? 

En  främling  jag  står  på  den  ödsliga  strand, 
och  känner  en  längtan, 
en  traktan,  en  trängtan  — 

jag  vill  över  havet  till  okända  land! 

I  överflöd  har  jag  mitt  lystmäte  fått 

av  kunskapens  träd,  så  på  ont  som  på  gott. 

Jag  sett,  huru  dagarne  komma  och  gå: 

som  bölja  på  bölja 

varandra  de  följa, 
och  dovt  och  enformigt  mot  stränderna  slå. 

De  jublandes  gny  och  de  jämrandes  skri 
jag  hört,  hur  de  gå  var  på  sin  melodi, 
den  gamla  bekanta,  som  var  och  en  kan; 

ej  olika  toner, 

blott  variationer 
till  tidsfördriv  stundom  den  dödlige  fann. 

Om  sommaren  kläder  sig  jorden  till  brud, 
om  vintern  så  drager  hon  svepningens  skrud: 
så  gjorde  hon  förr,  och  så  gör  hon  i  år  — 
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om  hösten  hon  gråter, 
om  våren  hon  åter 
med  barnslig  förnöjelse  torkar  sin  tår. 

Hon  bärgas  och  härjas,  den  välvande  jord. 
De  vise  där  talte  mång  ståtliga  ord 
om  frihet  och  dygder  och  gyllene  tid; 

sin  fackla  de  buro 

för  kungar,  som  svuro, 
i  trötthetens  timmar,  den  eviga  frid. 

De  talte  så  fordom,  de  tala  så  än; 
de  svuro,  och  svära  detsamma  igen. 
Men  idligt  sig  vänder  det  rullande  klot, 

och  gyllene  tiden 

och  eviga  friden 
få  där  intet  fäste  för  halkande  fot. 

Jag  sett,  hur  det  tillgår  på  jordenes  ring; 
men  nytt  under  solen  jag  sett  ingenting. 
1  hundrade  former  är  allt  likadant: 

sin  yta  det  fejar, 

men  troget  sig  drejar 
kring  samma  sin  axel,  som  det  varit  vant. 

Inbyggarne  alla  på  världenes  ö, 

jag  vet,  hur  de  födas,  jag  vet,  hur  de  dö, 

och  hur,  dessemellan,  de  larma  en  stund, 

en  myggdans,  som  stimmar 

i  solskenets  timmar, 
tills  natten  gör  slut  på  båd'  strid  och  förbund. 

Ej  många  de  äro,  mitt  eländes  år; 

min  tid,  på  långt  när,  ej  till  fädernas  når: 

dock  haver  jag  skådat  mig  mätt  häruppå. 


Suck  vid  målet 
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Det  blir,  som  det  varit: 
är,  vad  jag  förfarit, 
och  summan  av  allt  vad  jag  lärt  mig  förstå. 

Nu  lägger  jag  neder  min  pelegrimsstav 
och  ser  mot  det  stilla,  det  stjärnströdda  hav, 
förmår  ej  att  vända  mitt  öga  från  er, 

I  strålande  öar 

i  azurens  sjöar, 
som  dagens,  när  dagen  hos  oss  har  gått  ner. 

O,  låten  mig  följa  de  facklor  I  tänt! 

Jag  har  ingen  lust  med  den  värld,  som  jag  känt; 

jag  andas  ej  fritt  på  dess  kvalmiga  strand; 

mig  driver  en  längtan, 

en  aningsfull  trängtan, 
jag  vill  över  havet  till  okända  land! 


Suck  vid  målet. 


Trötta  huvud,  sjunk  till  vila, 

somna,  sov  i  ro! 

Låt  din  sista  tanke  ila 
hem  till  fadershuset, 
där  han  skall  i  ljuset 
evigt  vaken  bo  . . . 

Sjunk  till  vila, 

sov  i  ro! 

Trötta  händer,  fallen  neder 

på  ett  lugnat  bröst! 

Till  den  sista  bön  jag  beder 
nu  er  sammanknäppen! 
Bedjen  I,  då  läppen 
blånar  utan  röst!  .  . . 

Fallen  neder 

på  mitt  bröst! 


Trötta  hjärta,  du  har  kämpat; 

äntlig  får  du  frid! 

Känslans  uppror  så  är  dämpat 

sista  gången  flämta, 

att  dig  återhämta 

efter  slutad  strid  .  .  . 
Du  har  kämpat, 
hav  nu  frid! 


Djupt,  djupt  nere  i  inullen 
roligt  vilar  mitt  stoft, 

fast  ej  blommor  från  kullen 
sprida  sin  ljuva  doft. 
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Vet  ej  vandraren  stället, 
där  jag  sover  i  ro, 

lika  trevligt  är  tjället 
att  till  domen  bebo. 


Och  jag  vet,  vem  som  dömer 
ingen  dömer  som  Han; 

jag  den  trösten  ej  glömmer, 
stilla  somna  jag  kan. 


Tidens  värde. 


Pengar  kan  du  mista, 
pengar  återfå, 
lägga  i  din  kista,  ^ 
och  förvara  så. 
Ack,  men  tiden,  tiden, 
när  den  är  förliden, 
kommer  ej  igen; 
intet  slags  insegel, 
icke  lås  och  regel 
mäktar  hålla  den. 


Odla  oförtruten 
fältet,  som  du  fått; 
ilande  minuten 
ser  du  en  gång  blott. 
När  dig  graven  höljer, 
intet  med  dig  följer 
utom  vad  du  gjort. 
När  din  väg  du  brutet 
trofast  intill  slutet, 
öppnas  himlens  port. 


Ur  företalet  till  1816  års  förslag  till  svensk  psalmbok. 


En  äkta  psalm  är  ej  ett  akademiskt  vitterhets-stycke;  den  är 
ej  gjord  att  kittla  örat  och  inbillningen  med  granna  bilder,  frap- 
panta  vändningar  och  en  hänförande  verskonst;  den  sjunges  ej  eller 
läses,  på  det  smaken  må  renas,  världskännedomen  höjas  och  språk- 
färdigheten förkovras,  utan  blott  för  hjärtats  rening,  andaktens  höjande 
och  själens  förkovran  i  tro,  hopp  och  kristeligt  sinnelag.  Är 
detta  redan  i  sin  allmännelighet  obestridligt,  så  må  det  i  synnerhet 
gälla  om  våra  gamla  goda  kyrkosånger,  dessa  heliga  återljud  från 
tider  av  en  frisk  religiositet,  vilka  så  länge  bevisat  sig  som  en  Guds 
kraft  till  människors  uppbyggelse  och  ännu  på  det  innerligaste  sam- 
ljuda med  alla  kristeliga  hjärtans  ljuvaste  rörelser  och  högsta  behov. 
De  hava  hos  ett  kristeligt  folk  blivit  en  national-egendom,  som  ej 
kan  saklöst  förskingras,  så  länge  ännu  något  hjärta  protesterar  där- 
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emot;  klenoder,  som  kanske  någon  gång  i  ett  århundrade  må 
besiktigas  och,  där  så  är  av  nöden,  avdammas,  men  ingalunda  upp- 
smältas och  formas  på  ny  modell,  så  länge  de  i  sitt  gamla  vörd- 
nadsvärda skick  ännu  helst  igenkännas  av  de  fromma.  För  vilka 
skulle  de  ock  omskapas,  eller  lämna  platsen  åt  andra  saker?  Jo, 
för  dem,  vilka  dock  slutligen  med  samma  likgiltiga  öga  skola  i 
dessa  ämnen  anse  det  nya  som  det  gamla  och  tro  sig  nog  upp- 
lysta att  ej  behöva  någondera.  Nej,  låt  oss  ej  taga  brödet  från  bar- 
nen! Huruvida  min  hand  härvid  varit  nog  varsam  lämnar  jag  att 
döma  åt  de  erfarne.  —  —  — 

Vad  nya  psalmer  angår,  torde  i  avseende  på  deras  yttre  form 
fordringarna  ej  vara  alldeles  de  samma.  Man  har  dock  ingalunda 
trott  sig  böra  väja  de  gamla  men  för  andäktiga  öron  aldrig  urmo- 
diga bibliska  uttryck  och  ordböjningar,  där  dessa  givit  tanken  med 
mera  kraft  eller  livlighet.  Att  emellertid  stilen  och  tonen  i  en  sådan 
samling  ej  över  allt  kan  vara  enahanda  torde  följa  av  sakens  natur. 
Skälet  därtill  bör  sökas  ej  blott  i  författarnes  och  ämnenas  olikhet 
utan  ännu  mer  i  de  olika  fordringar,  som  göras  av  läsare,  till  begrepp, 
lynne  och  sinnesbeskaffenhet  skiljaktiga,  men  som  likväl  önska  var 
för  sig  att  här  finna,  vad  varjom  och  enom  höves.  En  väl  inrättad 
psalmbok  bör,  efter  mitt  begrepp,  vara  allom  allt;  allas  tillhörighet 
och  allas  tillflykt:  den  enfaldiges  som  tänkarens,  den  känslofulles 
som  den  mera  kallblodiges,  enslingens  som  världsmänniskans,  oskul- 
dens som  brottslingens;  och  detta  allt  genom  alla  mellangrader. 
Varje  särskilt  människa  är  ej  ens  den  samme  i  lugnets,  betraktelsens 
och  den  stilla  självprövningens  stunder  som  i  glädjens  eller  sorgens, 
ångrens  eller  fruktans,  den  himmelska  kärlekens  och  den  andeliga 
segrens  exalterade  ögonblick.  Ställe  sig  en  granskare  i  varje  sådant 
läge,  innan  han  för  särskilta  fall  avkunnar  domen!  Han  skall  då 
ej  med  sin  teori  i  huvudet  genast  och  kategoriskt  prononcera:  »Detta 
är  kallt,  lågstämt,  trivialt;  detta  åter  är  för  högt,  för  poetiskt,  för 
mystiskt».  Ty  för  den,  som  därav  undervises  eller  uppbygges,  är 
det  ej  för  kallt,  och  för  den,  som  därav  känner  sig  rörd  eller  upp- 
lyftad,  är  det  ju  ej  för  högt.  Man  gör  sig  eljes  ofta  nog  opåkallad 
till  förmyndare  över  de  förmenta  enfaldiga,  föregivandes,  att  de  ej 
skola  förstå  det  eller  det;   låt  så  vara,  om  med  förstå  menas  att 


kunna  kommentera  över  saken:  men  annars  tror  jag  fulleligen,  att 
en  okonstlad,  ofördärvad  varelse  bland  vår  allmoge  skall  med  lika 
sann  andaktskänsla  som  trots  någon  ur  den  mera  bildade  världen 
läsa  t.  ex.  n:o  7  och  n:o  23  i  denna  samling.  Jag  har  gjort  ingen- 
dera av  dessa  vackra  sånger,  men  provet  med  dem  har  jag  gjort, 
och  skall  aldrig  kunna  tillstyrka  deras  uteslutande.  Må  man  ej  för- 
gäta, att  en  psalmbok  är  ämnad  likaväl  att  läsas  som  att  sjungas; 
att  den  således  bör  vara  inrättad  ej  blott  för  den  offentliga  guds- 
tjänsten utan  även  så  mycket  för  det  husliga  livets,  den  enskilta, 
bland  frestelser,  bekymmer  och  tidens  omväxlingar  framsträvande 
människans  mångfaldiga  förhållanden.  Andaktssånger  äro  känslans 
summariska  uppfattningar  av  det  gudomliga  ordet,  ämnade  för  bestämda 
fall  till  den  jordiska  vandrarens  tillrättavisning  —  avledningar  från 
den  levande  men  stundom  slutna,  stundom  för  djupa  källan,  vilka 
gint  till  hjärtat  på  klara  melodiska  vågor  flöda  lugn,  tröst  och  veder- 
kveckelse,  på  den  tid  oss  detta  behöves.  Denna  bok  bör  således 
ej  allenast  vara  fullständig,  så  att  intet  där  saknas,  utan  även 
systematisk,  så  att  allt  har  enhet  och  sammanhang:  på  det  en 
var  utan  för  mycket  omhugsan  må  igenfinna,  vad  honom  är  tjän- 
ligt, och  på  det  att  den,  som  med  uppmärksamhet  läser  sin  psalm- 
bok, skall  åtminstone  inför  sig  själv  kunna  göra  redo  för  sin 
kristendom.  —  —  — 

Och  nu  må  man  döma  mig  efter  behag.  Många  och  mång- 
sidiga bliva  utan  tvivel  mina  domare;  kanske  även  ensidiga.  Det 
skall  ej  bekymra  mig.  Jag  har  sökt  något  bättre  än  vinning  och 
skaldeära,  och  bekänner  mig  till  ingen  sekt.  Lika  högt  som  jag 
ogillar  den  nyss  förflutna  tidens  otro,  lättsinne  och  egoistiska  lös- 
lighet, och  fröjdar  mig  åt  en,  väl  ännu  mellan  ljus  och  skuggor 
vacklande  men  med  Guds  hjälp  åter  uppgryende  tid  av  religion 
och  kraft  och  nordisk  forn-anda;  lika  oförtäckt  missbilligar  jag  alla 
ungdomliga  utfall  mot  äldre  snillen  och  förtjänster,  som  ändå  av 
en  oväldig  och  stadgad  eftervärld  skola  anses  som  viktiga  länkar  i 
vår  bildningskedja,  och  vilkas  skrifter  upphunnit  i  sin  art  den  grad 
av  fulländning,  vartill  vi  ännu  ej  sett  någre  senare  lyfta  sig.  Då 
allt  gott  är  av  Gud,  kan  jag  ej  tro,  att  det  nödvändigt  behöver 
formen  av  kiv  och  split  för  sin  uppenbarelse.    Det  går  genom  eld 
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och  vatten  sin  lugna,  härliga  gång,  när  det  andra,  som  dö  vill, 
bortdunstar  eller  sjunker.  Söndringsprocessen  av  dugligt  och  odug- 
ligt fortgår  efter  eviga  lagar;  och  efter  dem  skall  allting  dömas 
med  rättfärdighet.  Stånde  därför  även  mitt  arbete  sitt  kast!  Jag 
skall  ej,  för  att  åt  detsamma  dagtinga  om  ett  efemäriskt  liv,  fråga: 
Ho  är  nu  Paulus?  Ho  är  Apollos?  Ty  duger  ej  kornet,  så  hjälper 
ej  planta  och  vattna;  men  är  utsädet  gott,  så  är  Gud  den,  som 
växten  giver.    Honom  vare  ära  och  makt  evinnerliga! 

Ur  ett  brev  till  Tegnér  den  6  mars  1821. 

—  —  Min  broder!  Du  har  upptagit  mig  i  triumfvagnen,  på 
vilken  du  färdas  till  odödlighetens  Kapitolium  med  övervunna, 
bundna  barbarer  i  ditt  släptåg.  Men  jag  åker  blott  på  medarna 
och  faller  av  vid  första  knyck.  Må  jag  dock  gärna  falla  av,  när 
jag  så  fått  åka!  Av  allt,  vad  som  vederfarits  mig  av  heder  och 
hugnad,  har  ingenting  så  överraskat  mig  och  under  all  tillbörlig 
känsla  av  min  svaghet  ingenting  så  fröjdat  mig  som  denna  attrapp, 
vilken,  ehuru  den  visserligen  mera  är  vänskapens  än  rättvisans,  lik- 
väl träffat  min  allra  svagaste  sida.  Ty  jag  har  verkligen  velat  ut- 
rätta något  med  den  andliga  harpan  och  hanterat  den  åtminstone 
con  amore.  Men  aldrig  har  jag  varit  rätt  nöjd  med  vad  jag  gjort; 
idealet  har  svävat  för  högt  över  min  krets  och  min  kraft  —  qvan- 
tum  distas  ab  ego!  utropade  djäknen  till  månen.  Psalmboken  har 
emellertid  tagit  en  oväntad  favör,  och  därföre  tackar  jag  Gud,  ty 
det  är  det  enda  redbara  jag  kunnat  åstadkomma  här  i  världen. 

Ära  och  lycka  åt  fäderneslandet! 

Tal  på  ordensdagen  den  19  juni  1826. 

Dig,  våra  fäders  goda  land, 
välsigne,  hägne  Herrans  hand; 
frid  dina  gränsor  trygga  göre, 
och  sällhet  dina  tjäll  tillhöre!- 
I  ljus,  i  dygd,  i  blomstring  stig: 

11  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 
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dem  gånge  väl,  som  älska  dig, 
som  önska  dig  av  hjärtat  lycka 
och  dig  med  ärans  kronor  smycka! 

Må  våra  söner  till  vårt  hopp 
som  friska  plantor  växa  opp! 
Välsignad  vare  flitens  möda 
och  hjältens  kraft  och  jordens  gröda! 
Må  våldets  rop  och  nödens  skri 
i  våra  hem  ej  hörda  bli! 
Gudsfruktan,  endräkt,  mod  och  dygder 
lycksaliggöre  dessa  bygder! 
Amen. 

Text,  Ps.  122:  6,  7,  8,  9. 
Önsker  Jerusalem  lycko:  dem  gånge  väl,  som  dig  älska; 
frid  vare  inom  dina  murar  och  lycka  i  din  palats! 
För  mina  bröders  och  f  ränders  skull  vill  jag  dig  frid 
önska;  för  Herrans  vår  Guds  hus  skull  vill  jag  ditt 
bästa  söka. 

Om  vi  have  ett  fädernesland  —  om  vi  have  ett  hjärta, 
som  känner,  vad  det  namnet  i  sin  bland  oss  kraftvunna  betydelse 
omfattar  och  ålägger,  så  vare  det  antydda  höga  ämnet,  såsom  det 
av  ålder  var:  handling,  hellre  än  avhandling;  vare  det  utfört  i 
levande  gärning,  livet  igenom,  och  ej  blott  i  några  förklingande 
ord  på  en  snart  förgången  högtidsdag!  Men  i  dem  utgjuter  sig 
dock  den  heliga  samkänslan,  genom  dem  meddelar  den  sig;  därföre 
vare  de  hörda  —  hörda  i  himmelen,  såsom  på  jorden  —  när  de  i 
dag  uttrycka  den  ädlaste  av  gemensamma  önskningar: 

Ära  och  lycka  åt  fäderneslandet! ! 
Bekräfta  Du  ordet  i  nåd,  våra  fäders  Gud! 

Ära  åt  fäderneslandet!    Ur  manliga  bröst  utgår  denna  ön- 
skan klar,  oavlåtlig,  mäktig;  ty  den  har  sitt  ämne  alltid  för  sig,  och 
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sitt  fält  alltid  omkring  sig,  och  sin  fullbordan  alltid  med  sig.  — 
Lyckan  är  mångtydig,  obestämd  till  innehåll,  art  och  medel,  och 
den  ligger  ej  i  människohand.  Äran  är  en,  och  sig  städse  lik, 
sitt  eget  vittne,  ändamål  och  försvar,  sin  egen  grund,  sammanhåll- 
ning och  höjd;  den  lever  och  rörer  sig  inom  den  fria,  rena,  starka 
viljans  fridlysta  område;  den  är  lika  ovansklig  som  osviklig,  an- 
tingen den  bor  i  dygdens  handling  eller  i  vishetens  tanke,  antingen 
den  upplivar  människovännens  hjärta  eller  medborgsmannens  nit, 
antingen  den  frambäres  på  sanningens  tunga  eller  den  tappres  klinga. 
Och  sådan  den  är  för  människan  enskilt,  sådan  och  till  sin  art 
ingen  annan  måste  den  vara  hos  ett  folk  samfält,  om  ej  annars  allt 
begrepp  förvirras.  Och  uppenbarar  den  sig  hos  de  flesta  dess  med- 
lemmar, såsom  inneboende  anda  och  obedrägligt  kännemärke,  då 
har  ett  folk  ära.  Vari  ligger  den?  Den  ligger  i  eget  medvetande 
och  andras  erkännande,  ej  blott  av  tillvarelse  men  av  värde.  Det 
är  ett  medvetande  och  ett  erkännande  av  självbestånd  och  frihet, 
kraft  och  mod,  ädel  trohet,  och  okvald  rättfärdighet,  och  helig  vörd- 
nad både  för  minnena  av  ett  fordom  och  plikterna  av  ett  nu.  Ett 
folk,  som  ej  har  en  sådan  självkänsla  inom  sig  och  ett  sådant  an- 
seende utom  sig  —  antingen  det  i  slavisk  undergivenhet  krälar  för 
främmande  våldsmakt,  eller  i  oberömligt  lugn  samlar  och  betryggar 
medlen  för  djurlivets  njutningar,  eller  i  låg  beräkning  lika  lätt  kny- 
ter och  bryter  sina  förbindelser,  eller  i  barbariskt  övermod  nyttjar 
makten,  ej  att  upplyfta  men  att  förtrycka  mänskligheten,  eller  i  nes- 
lig feghet  fruktar  och  flyr  faran  mera  än  vanhedern,  eller  i  föraktlig 
liknöjdhet  trampar  glorrika  fäders  mull  och  lämnar  deras  namn  be- 
fläckat, deras  vårdar  vanhelgade  åt  allt  mer  urartande  avkomlingar 
—  ett  sådant  folk  är  utan  ära;  det  har  ej  uppfyllt  sin  mänskliga 
bestämmelse;  det  förverkar  och  förspiller  stundeligen  både  rättig- 
heten att  leva  och  kraften  därtill;  det  utplånar  sig  självt  ur  de  va- 
randes  och  verkandes  tal  —  och  om  det  än  står  kvar  några  stunder 
ibland  dem,  är  det  såsom  ett  stillastående  träsk,  varur  pestens  ångor 
stiga,  till  dess  konstens  väldiga  hand  avleder  det,  så  att  man  knap- 
past ser  rummet,  var  det  stod  —  och  lyfter  det  sig  i  skenbar  stor- 
het, trotsande  några  ögonblick  ännu,  över  nejden,  är  det  såsom  en 
utbränd  volkan,  vilken  efter  verkställda  förödelser  sammanstörtar  i 
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sitt  eget  djup  —  och  vill  det,  med  kall,  ensidig  klokskap,  leda 
världsloppet  ännu  i  mörka  timmar,  är  det  som  en  blek,  förtorkad 
måne,  vilken,  själv  utan  värma  och  kärna,  har  ingen  fruktbarhet  att 
giva  och,  prisad  endast  av  natten,  skall  för  en  snart  anbrytande 
dag  med  blygd  gömma  sitt  urgröpta  dödhuvud.  O,  det  gives  för 
ett  folk  ingenting  högre,  dyrbarare,  väsentligare  än  äran.  Hon  är 
den  stora  statsangelägenheten,  för  vilken  dess  gamle  må  rådpläga 
och  de  unga  männer  väpna  sig  —  den  dyra  riksklenoden,  varför- 
utan ingen  dess  furstekrona  har  glans,  ingen  dess  hjältelager  friskhet, 
ingen  borgardygd  liv  —  den  oeftergivliga  huvudskatten,  vilken  allt 
folket  måste  erlägga,  vilken  alla  dess  medlemmars  händer  och  hjär- 
tan och  tankar  och  tungor  skola  frambära,  förkovra,  församla  till 
ett  gemensamt  bästa.  Och  den,  som  icke  församlar,  han  försking- 
rar: den  fege,  duglöse,  egennyttige,  oredlige  —  den,  som  miss- 
känner sitt  folks  värde,  eller  missaktar  dess  höghet,  eller  missleder 
dess  omdöme,  eller  missbrukar  dess  tillförtroende,  eller  missfirmar 
dess  härlige  och  store,  dess  hjältar,  snillen  och  vise  —  han  är  sitt 
lands  förrädare  och  vanbörding.  Dess  rätta  barn  glädja  sig  åt  dess 
ära,  arbeta  däruppå,  hedra  sig  därav,  leva  och  dö  därför.  Hon  är, 
av  vad  de  i  tiden  förefunno  och  där  efter  sig  kvarlåta,  det  enda 
ovärderliga  och  oförytterliga.  Allt  övrigt  kan  ett  folk  skuldlöst  för- 
lora, men  äran  ej  utan  eget  förvållande.  Så  länge  hon  utgör  an- 
den av  samhällets  kropp,  skall  hälsa  genomströmma  ådrorna,  och 
livets  mannakraft  och  värma  bo  i  lemmarna.  De  kunna  blöda; 
men  i  sköna  ärr  tecknar  hon  då  endast  djupare  sina  minnen  och 
löften.  De  kunna  förblöda;  men  anden,  okuvad,  okränkt,  räddad 
åt  sin  odödlighet,  skall  ropa  ännu  i  den  sista  förrinnande  blodsdrop- 
pan: Ära  åt  fäderneslandet!    Ära  —  även  utan  lycka!! 

Men  ock  —  lycka  åt  fäderneslandet!  Det  är  en  suck,  som 
ej  kan  undertryckas;  den  stiger  förtröstansfull  och  varm  från  ett  ädelt 
folks  alla  bröst.  Äran  ligger  i  dess  egen  hand;  lyckan  i  Guds. 
Men  skulle  vi  tvivla,  att  Han,  som  efter  heliga  lagar  bestämmer 
lotterna,  ställer  den  senare  i  det  sammanhang  med  den  förra,  vilket 
Han  i  vishet  och  nåd  finner  tjänligast  för  ett  folks  både  förädling 
och  bestånd?    Skulle  vi  ej  tro,  att  så  länge  det  bevarar  sin  ära 
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oförkränkt,  så  länge  det  med  ädel  kraft  och  manligt  mod  och  okvald 
rättfärdighet  vårdar  sitt  självbestånd  utan  fåfängans  överdåd,  brukar 
sin  frihet  utan  lättsinnets  yra,  utvecklar  sitt  människovärde  utan  en- 
sidiga fördomar,  usla  begär  och  självgjorda  behov  —  så  länge  är 
det  en  röst,  som  genomljudar  dess  hävder  och  ropar  till  dess  med- 
borgsmän  och  hälsar  dess  ännu  ofödda  barn  —  en  röst  av  höjden: 
Jag  vill  vara  deras  Gud,  och  de  skola  vara  mitt  folk?  Äro  ej 
både  heliga  och  världsliga  tideböcker  fulla  av  bevis  för  denna  upp- 
lyftande men  ock  varnande  sanning?  —  Synd  är  högsta  vanära,  ett 
vanärande  av  den  Heliges  majestät  och  därigenom  av  Hans  med 
vårt  släkte  åsyftade  ändamål;  därföre  är  synd  ett  folks  fördärv  — 
den  skiljer  människan  ifrån  Gud,  rycker  henne  bort  ifrån  Guds 
vägar,  vård  och  välbehag:  huru  kan  hon  då  annat  än  förvillas,  för- 
störas, förtappas?  —  Dygd  är  högsta  ära;  den  är  ett  genom  tiderna 
och  släktlederna  fortklingande:  Ära  vare  Gud  i  höjdene  och  frid  på 
jordene  och  människomen  en  god  viljef  Därföre  är  dygden  villko- 
ret och  grundvalen  och  måttstocken  för  ett  folks  lycka.  Ett  dyg- 
digt  folk  kan,  såsom  sådant,  aldrig  heta  olyckligt.  Det  kan  råka  i 
nöd,  i  faror,  i  betryck,  men  aldrig  känna  sig  hjälplöst  i  nöden, 
eller  hopplöst  i  faran,  eller  förnedrat  i  betrycket.  Måste  det  ock 
understundom,  likasom  den  enskilda  människan,  genomgå  svåra 
prövningar,  att  det  ej  må  falla  av  till  främmande  gudar,  från  sina 
fäders  Gud  och  anda  och  kraft,  så  går  det  endast  renare  och  star- 
kare ur  provet.  Det  misströstar  ej  om  sin  lycka,  så  länge  det  lever 
i  sin  ära,  ty  då  ser  det  upp,  med  samma  tillförsikt  i  alla  skiften, 
till  Honom,  som,  även  i  denna  betydelse,  icke  är  de  dödas  Gud 
men  deras,  som  levande  äro.  Han,  som  från  sin  eviga  tron  skådar 
neder  till  människors  barn,  Han  övergiver  ej  dem,  som  ej  övergiva 
sig  själva.  Han  haver  i  sitt  våld  både  himmelens  skyar  och  djup- 
sens källor,  och  utgjuter  välsignelse  tillfyllest,  då  Hans  tid  är  inne. 
Där  människomakt  är  lam  och  människovishet  rådvill,  där  vet  Han 
medel,  och  öppnar  utvägar,  och  giver  lycka.  Väl  det  folk,  som  ej 
förspiller,  ej  heller  missförstår  sin  rätta  lycka!  Den  ligger  ej  i  njut- 
ningars mångfald,  inkräktningars  vidd,  rikedomars  överflöd,  otamda 
begärelsers  hinderlösa  framfart  och  obundna  krafters  vilda  spel ;  men 
i  redligt  förvärvande  och  betryggat  åtnjutande  av  livets  både  nöd- 
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torfter  och  behag,  i  helig  aktning  för  andras  rätt  under  lovlig  om- 
tanka  för  eget  väl,  i  allas  likhet  inför  lagen  och  lagens  hägn  åt  alla, 
som  det  ej  förverkat,  i  behovens  måtta,  i  begärens  förnöjsamhet,  i 
sedernas  renhet,  i  sanningens  välde,  och  det  förträffligas  avundsfria 
omtävlan,  och  alla  ädla  krafters  fria  utveckling,  och  alla  goda  eller 
stora  tankars  främjade  väckelser  och  ostörda  meddelanden.  Så, 
allena  så,  fäster  självständig  lycka  sin  bostad  i  ett  land,  ty  där  mö- 
tas godhet  och  trohet,  där  kyssas  rättfärdighet  och  frid;  där  bor 
vishet  och  kraft  på  tronen,  endräkt  och  trevnad  i  hyddan,  guds- 
fruktan och  kärlek  allestädes,  i  hjärta  som  gärning.  Skulle  vi  ej 
då,  i  sådant  sinne,  utropa  med  känslans  fullhet:  Lycka  åt  fäder- 
neslandet!   Lycka  —  men  blott  med  ära!? 

Ära  och  lycka  åt  fäderneslandet!! 

Vid  detta  utrop  blev  det  alltid  varmt  i  norden;  de  garnle 
svear  och  göter  kände  ej,  uttalade  ej  någon  högre  jordisk  önskan 
—  och  den  var  hitintills  aldrig  ouppfylld.  Med  vilka  känslor  upp- 
repe  vi  den  i  denna  festliga  stund?  Med  vilka  hågkomster  eller 
förhoppningar,  tacksägelser  eller  böner,  glädjerörelser  eller  välsig- 
nelser? .  .  .  Det  är  i  dag  trenne  år,  sedan  du,  frisinnige  nord- 
mannaförste,  förde  till  altaret  din  fri  valda  brud;  och  så  kär  var  du 
oss,  att  vi  kände  oss  sälle  endast  av  din  sällhet  —  och  hon,  dess 
hulda  skaparinna,  tog  våra  hjärtan  med  ditt,  ty  de  följa  dig.  De 
följde  eder  båda,  och  tackade  Gud;  och  uppsteg  i  dem  ännu  någon 
tyst  önskan,  den  var  för  eder,  mera  än  för  oss.  Gud  har  hört  även 
den  tysta,  den  rädda  bönen,  ja  rikeligare  än  vi  kunnat  bedja  och 
tänka.  Lycklige,  för  oss  och  dig  lycklige  fader,  vid  trogen  hand 
förer  du  redan  den  sköna  modren,  din  levnads  återgivna,  oskiljak- 
tiga ängel  —  och  hon,  nordens  kärlek  såsom  du,  bär  på  sina 
armar  nordens  hopp  .  .  .  nordens  hopp  och  ditt,  o  konung 
med  dubbla  nordkronan  och  mångdubbla  lagerkronan!  —  Vad 
känner  ej  du  med  oss  och  för  oss  i  denna  stund,  du  bragdrike, 
huldrike,  hugnadsrike  ättefader,  då  en  mild  försyn  över  oss  upp- 
kallar vid  ljudet  av  ditt  hjältenamn,  upptänder  vid  ljuset  av  din  själ, 
en  igenkommande  dag  av  ära  och  av  lycka?  .  .  . 

En  sådan  dag  hade  vi.    Den  är  förliden  —  men  dess  minne 
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skall  glänsa!  Icke  såsom  glitterkronan,  vilken,  fästad  vid  likkist- 
locket, följde  konungastoften  dit  neder  i  griftvalvet,  utan  såsom 
aftonstjärnan,  vilken,  över  hjässor  av  odödligheten  krönta,  står  oför- 
gänglig på  våra  hävders  klara  himlavalv! 

Men  över  din  friskbekransade  hjässa  står  morgonstjärnan  redan 
hög  i  den  nya  dagens  panna  och  visar  vägen  åt  dess  timmar  — 
strålande  som  din  blick  och  mild  som  ditt  hjärta.  Välsignad  vare 
den  framgående,  löftesrika  dagen!  I  Herrans  vår  Guds  namn  blive 
den  lång,  lycklig,  ärofull,  över  dig  och  dina  barn  —  över  oss  och 
våra  barn!!  ...  Vi  skole  lära  dem  det  rätta  både  fridsordet  och 
fältropet;  det  skall  höras  ifrån  morgonen  alltintill  sena,  sista  afton- 
stunden; det  skall,  genom  dagens  alla  skiften,  fortljuda  från  släkte 
till  släkte,  från  hjärta  till  hjärta,  från  fjäll  till  fjäll:  Ära  och  lycka 
åt  fäderneslandet!!  Ära  —  även  utan  lycka!  Lycka  — 
men  blott  med  ära!  Amen. 


Dödens  ängel. 

I  Adams  barn,  som  av  jorden  födens 
och  vänden  åter  till  jorden  om! 
I  ären  mine,  I  ären  dödens, 
allt  sedan  synden  i  världen  kom. 

Jag  står  i  öster 

och  når  till  väster; 

och  tusen  röster, 

I  tidens  gäster, 
jag  bär  till  eder  med  Herrans  ord 
från  luft  och  lågor  och  hav  och  jord. 

I  bon  och  byggen,  som  sparvar  bygga 
sitt  bo  i  sommarens  gröna  lund. 
De  sjöngo  glada,  de  sutto  trygga 
i  trädens  löviga  skygd  en  stund: 

men  fåglanästen 

ej  provet  höll  o, 
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när  deras  fästen 

för  stormen  föllo  — 
och  tyst  blev  sången,  och  sjöngs  ej  om, 
och  glädjen,  gången,  ej  återkom. 

I  gån  och  sucken,  som  duvor  sucka, 
för  morgondagen,  som  I  ej  sett; 
då  oförtänkt,  som  en  fallets  lucka, 
sig  jorden  öppnar  för  er  med  ett  — 

och  I  försvinnen 

i  plötsligt  nedan  — 

och  edra  minnen 

försvinna  sedan  — 
och  nytänd  måne  ur  silversky 
ser  andra  komma  —  och  andra  fly. 

I  sväven  lätta  i  dansens  ringar, 
I  stojen  yra  i  nöjets  lag, 
och  myrten  blommar,  och  lyran  klingar 
Men  över  tröskelen  stiger  jag: 

då  stannar  dansen, 

då  sänkas  ljuden, 

då  vissnar  kransen, 

då  bleknar  bruden, 
och  sorg  är  änden,  som  skriften  sagt, 
uppå  all  glädje  och  glans  och  makt. 

Jag  är  den  starke,  som  haver  makten, 
till  dess  en  starkare  komma  skall. 
På  höga  fjällen,  i  djupa  schakten 
det  är  min  anda,  som  susar  kall. 

De  smittans  ilar, 

som  rensa  länder; 

de  nattens  pilar, 

som  ut  jag  sänder, 
de  slå  sitt  offer,  och  slaget  tål 
ej  mur  av  koppar,  ej  sköld  av  stål. 
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Jag  sveper  vingen  om  nordanstormen 
och  rullar  dynande  våg  mot  strand. 
Av  stats- systemer  jag  krossar  formen 
och  vrider  viggen  ur  dundrarns  hand. 

Som  nattens  väkter 

jag  sekler  jagar; 

och  mänskosläkter 

och  verk  och  dagar 
som  böljor  välva  sig  för  min  fot, 
tills  sista  böljan  där  lagt  sitt  knot. 

Mot  mig  förlora  sig  vett  och  vapen, 
mot  mig  ej  lärdom  och  konst  består. 
Jag  frihet  ger  åt  livegenskapen, 
och  härskarviljan  i  järn  jag  slår. 

Jag  striden  leder  — 

och  härar  falla; 

de  ligga  neder, 

de  ligga  alla, 
och  vakna  ej  vid  larmtrummans  bud 
men  först  vid  domens  basunaljud. 

Min  hand  blott  vinkar  —  och  jorden  sopa? 
allt  levande  till  det  rummet  far, 
där  intet  öra  hör  namnet  ropas 
och  ingen  tunga  sig  rör  till  svar. 

Min  fot  lustvandrar  — 

och  stjälper  troner; 

och  Alexandrar, 

Napoleoner, 
de  herrar  fordne  i  höga  loft, 
de  äro  vordne  en  handfull  stoft. 

I  låga  jorden,  på  den  de  vandra, 
på  den  de  strida  om  rang  och  arv, 
jag  blandar  släkterna  om  varandra, 
jag  lägger  tiderna  varv  på  varv. 
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I  djupa  natten 

ej  följer  prakten 

och  icke  skatten 

och  icke  makten. 
En  gång  de  ägas  —  en  annan  gång 
de  andras  äro,  som  laga  fång. 

Ej  ovan  jord  är  en  borg  belägen, 
som  eder  tryggar,  I  vandringsmän! 
En  egen  egendom  I  ej  ägen, 
fast  öppet  fastebrev  lytt  på  den. 

Se,  diademen 

och  sorgedoket 

och  purpurbrämen 

och  arbetsoket 
sig  nya  huvuden  sluta  kring, 
om  nya  halsar  de  slå  sin  ring! 

I  ären  komne,  I  skolen  gånga; 
I  haven  här  icke  hem  och  hus: 
I  skolen  bo  i  den  staden  trånga, 
där  sol  och  måne  ej  tända  ljus; 

där  sköldemärket 

i  porten  krossas 

och  ur  dagsverket 

den  trötte  lossas 
och  fångens  länkar  och  hjärtats  band 
så  spröde  brista  för  samma  hand. 

Var  är  din  moder?    Var  är  din  maka? 
Då  ha  de  vandrat  den  vägen  bort, 
på  den  de  komma  ej  mer  tillbaka, 
på  den  du  följer  dem  innan  kort  .  .  . 

Ty  skatten  akta, 

som  Gud  dig  sänder! 
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Den  halkar  sakta 

ur  dina  händer 
och  ses  ej  åter  av  dig,  förrän 
du  svara  skall,  hur  du  vårdat  den. 

»Var  är  din  broder?    Var  är  din  like 
Så  frågar  Herren  dig  då  ej  mer. 
Då  har  du  bröder,  du  spotske  rike, 
uti  de  matkar,  du  näring  ger  — 

och  när  de  mätta, 

som  du,  avlida, 

skall  efter  detta 

en  matk  dig  bida, 
som  närs  och  lever,  i  evig  tid, 
uppå  ett  samvete  utan  frid. 

Han  bidar  eder,  som  liknöjt  skåden 
en  annans  fall,  blott  I  själve  stån, 
som  tro  och  fädernesland  förråden 
och  med  det  heliga  driven  hån, 

som  lagar  vriden 

och  hjärtan  villen 

och  oskuldsfriden 

på  lek  förspillen! 
Och  ve  blir  slutet  på  hån  och  lek, 
då  hämndens  vålnad  sig  reser  blek. 

Han  bidar  eder,  I  lögnens  andar, 
då  tungan  låder  vid  eder  gom. 
Åt  redligheten  sitt  gift  hon  blandar, 
och  äran  faller  för  hennes  dom  — 

men  mot  min  glaven 

I  intet  kunnen: 

jag  spärrar  graven 

och  smädemunnen, 
som  nästa  gång,  sen  han  målet  mist, 
för  den  skall  svara,  som  dömer  sist! 
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Rannsaken,  dödlige,  edra  syften, 
med  bävan  forsken  er  själs  begär; 
och  rena  händer  och  hjärtan  lyften 
till  den,  som  vet,  vad  i  mänskan  är. 

I  till  den  orten 

dock  skolen  lända, 

där  över  porten 

till  tidens  ända 
det  skrevs  oryggeligt,  det  beslut: 
här  var  går  in,  och  går  ingen  ut! 

Er  jorden  slukar,  med  värv  och  planer, 
och  lycker  åter  sin  mun  igen, 
om  likt  favoner,  om  likt  orkaner 
I  vederkvickt  eller  härjat  den  — 

men  ej  av  jorden 

ert  mått  begären: 

ty  det  I  vorden 

och  det  I  ären, 
det  verket,  eder  blev  anbefallt, 
den  ende  känner,  som  känner  allt. 

Vad  Herren  äskar  till  dig  han  sade; 
han  mätte  ut,  för  ditt  vandringslopp, 
vad  du,  o  mänska,  att  bära  hade, 
och  vad  du  hade  att  fylla  opp. 

Han  kraft  beskärde 

till  vad  du  borde 

och  vishet  lärde, 

att  rätt  du  gjorde, 
om  blott  du  hörde  i  lydigt  bröst 
den  store,  helige  Andens  röst. 

Hör  anderösten,  den  klara,  djupa, 
och  i  hans  ärende  upprätt  gäck; 
du  sen  ej  spörje,  om  du  skall  stupa, 
ej  heller  sörje  för  världens  tack! 
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Du  fylle  kallet  - 

och  frukte  icke! 

Ur  själva  fallet 

du  uppåt  blicke! 
Så  skall  dig  fatta  en  änglahand 
och  stilla  föra  dig  till  ditt  land. 

Gäck  trygg,  i  styrkan  av  ädel  vilja, 
igenom  provets  och  mödans  tid! 
Så  kan  dig  världen  från  lyckan  skilja 
men  ej  från  dygdens  och  sinnets  frid; 

så  kan  i  jorden 

väl  kroppen  myllas, 

dock  gudaorden 

på  anden  fyllas: 
du  trofast  var  intill  dödens  dag; 
nu,  gode  tjänare,  lörien  tag! 

Gör  rätt  åt  alla,  och  lindra  nöden, 
och  trösta  sorgen,  varhelst  du  kan! 
Försvara  sanningen  uti  döden, 
och  vinn  som  kristen,  och  fall  som  man! 

Ej  jordisk  vinning 

till  lön  du  tager, 

ej  kring  din  tinning 

en  snarblekt  lager, 
men,  ljus  och  evig  och  skön  och  hel, 
de  sälla  heligas  arvedel. 

Vad  vore  tron,  om  den  icke  låge, 
en  klarögd  pärla,  på  hjärtats  grund, 
och  upp  till  himmelen  stilla  såge, 
då  skalet  brister  i  mognans  stund? 

Den  sköna  vilan 

gör  slut  på  plågan  . . . 
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Och  —  blixtrar  bilan, 

och  flammar  lågan, 
martyr,  se,  himmelen  öppnar  sig, 
och  kronan  räcker  försonarn  dig! 

Vad  vore  dygden,  om  livet  vore 
med  stoftets  flämtande  gnista  släckt? 
Du  förste  Gustav!    Du  andre  Store! 
Du  frie,  modige  Engelbrekt! 

Och  alla  visa, 

och  alla  ömma, 

som  mänskor  prisa  — 

och  mänskor  glömma! 
Vad  vore  ömhet,  förstånd  och  kraft, 
om  endast  graven  till  mål  I  haft? 

Vad  vore  äran,  som  till  er  ropar 
att  vörda  plikten  —  att  dö  för  den  — 
om  hon  berodde  av  fala  hopar 
och  deras  falare  huvudmän? 
•      Nu  strålar  friden 

från  hennes  anlet, 

om  också  tiden 

en  suck  föran  lät; 
ty  tiden  stänker  ej  upp  sitt  damm 
till  stjärnegatan,  där  hon  går  fram. 

Vad  vore  lyckan?    Vad  vore  glädjen 
i  kärleksringen,  så  ljuv  och  ren, 
om  när  den  bryts,  I  ej  återkedjen 
dess  brutna  länkar  vid  hoppets  sken? 

Så  ödeblivet, 

o  hjärtan  såta, 

vad  vore  livet? 

En  olöst  gåta! 
Ett  obarmhärtigt  Uriebrev, 
som  Gud  i  vrede  för  mänskan  skrev! 
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En  åldrig  Jakob  sin  Josef  mister, 
och  Jonatan  ifrån  David  går, 
och  pressat  bröst  i  en  suckan  brister, 
som  ingen  tröst  i  all  världen  får! 

Och  Rakel  gråter 

de  kära  späda 

och  sig  ej  låter 

av  något  gläda; 
ty  ute  är  med  vad  dyrast  var 
för  hennes  hjärta  och  hennes  dar. 

Men  Gud  är  kärleken.  —  Lugnen  eder3 
betryckta  hjärtan,  och  fatten  liopp! 
Det  korn,  I  laden  i  jorden  neder, 
i  gyllne  skördar  skall  spira  opp! 

O,  vad  I  laden 

med  sorg  i  graven, 

vad  kärt  I  haden, 

vad  kärt  I  haven, 
det  är  ej  borta  —  men  dock  ej  där, 
det  är  hos  honom,  som  evigt  är! 

I  honom  lever  allt  liv,  och  röres 
all  kraft,  och  tänder  sig  klart  allt  ljus. 
Hans  kärlek  famnar  ock  det,  som  föres 
till  andra  boningar  av  hans  hus. 

Se  genom  dimman, 

du  barnasinne! 

När  även  timman 

för  dig  är  inne, 
så  kallar  fadren.  Emellertid 
med  trohet  verka  och  tåligt  lid! 

Dröj,  lik  Maria,  med  känslor  rena, 
vid  Jesu  fötter,  och  hör  och  bed! 
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Se  upp  till  korset,  som  Magdalena, 
där  nåden  blickar  till  ångren  ned! 

Johannes,  slut  dig 

till  vännens  hjärta! 

Han  tager  ut  dig 

ur  tvång  och  smärta 
till  helig  frihet  och  salig  fröjd 
uti  sitt  himmelska  rikes  höjd. 

Väl  dem,  som  redligt  det  ädla  velat, 
det  rätta  sökt  och  det  milda  tänkt, 
som  älskat  mycket,  fastän  de  felat! 
Dem  varder  mycket  ock  efterskänkt. 

De  här  ej  blevo 

allt  vad  de  skulle; 

men  änglar  skrevo, 

så  kärleksfulle, 
vad  genom  dem,  uti  minsta  mån, 
den  världen  glätt,  som  de  kommo  från. 

De  hava  hållit  sig  vid  det  ena, 
att  frukta  Herran,  och  intet  mer: 
de  hava  tvagit  sin  kläder  rena 
uti  det  blodet,  som  oskuld  ger. 

All  strid  är  lyktad, 

all  synd  förlåten, 

och  oron  flyktad, 

och  stillad  gråten  — 
den  store  fadren  vet  deras  namn, 
och  trötte  sjunka  de  i  hans  famn. 

Så  fridfullt  de  uti  Herran  somna, 
så  fröjdfullt  hälsa  de  Herrans  dag: 
de  ur  bedrövelse  äro  komna 
och  undan  ödenas  hårda  slag. 
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Ej  mera  fångna 

i  jordebanden 

de  äro  gångna, 

så  talar  .anden, 
ur  mödans  träldom  till  fridens  hem, 
och  deras  gärningar  följa  dem! 

De  äro  gångna!    De  gingo  tida 
till  rätta  hemmet  i  fadrens  hus. 
De  skola  bo  i  den  staden  vida, 
där  sol  och  måne  ej  skifta  ljus: 

ty  klara  solen 

är  han,  som  råder 

från  höga  stolen 

och  ser  i  nåder 
till  allt,  som  rum  i  den  staden  fick, 
och  liv  och  salighet  är  hans  blick! 

Och  rum  för  alla,  som  tro  och  hoppas, 
för  alla  rum  uti  himlen  är! 
Och  som,  när  fikonaträdet  knoppas, 
I  veten  sommaren  vara  när; 

alltså  I  kännen, 

då  dagen  svalkas, 

hur  himlavännen 

till  eder  nalkas, 
och  för  till  rummet,  som  han  berett, 
där  I  med  honom  förbliven  ett. 

Då  dagen  svalkas  och  skuggan  breder 
kring  edra  dalar  och  berg  sitt  flor, 
så  kommer  han  och  förlossar  eder, 
vars  makt  är  såsom  hans  kärlek  stor. 

De  ögon  trötta, 

en  stund  de  somna  . . . 

De  verktyg  nötta, 

en  stund  de  domna  . . . 

12  —  Mjöberq,  Svensk  litteratur.  L 
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En  annan  stund  till  ett  annat  lopp 
I  edra  huvuden  lyften  opp! 

Och  ny  är  himlen,  och  ny  är  jorden, 
och  ny  är  himlens  och  jordens  son, 
och  saknar  icke,  odödlig  vorden, 
det  trånga  hemmet,  han  kom  ifrån. 

Det  är  försvunnit, 

det  är  förvandlat  — 

men  tro,  som  vunnit, 

men  dygd,  som  handlat, 
I  haven  lotten  åt  er  beredd, 
av  låga  sinnen  ej  hörd  och  sedd. 

Då  äro  torkade  alla  tårar, 
då  äro  helade  alla  sår  .  .  . 
Ej  mer  på  travar  av  lik  och  bårar, 
med  fackla  nedvänd  och  släckt,  jag  slår. 

Jag  facklan  vänder  — 

och  i  detsamma 

den  återtänder 

vid  livets  flamma, 
och  blandar,  evig  seraf,  min  ton 
i  eder  lovsång  vid  ljusets  tron! 

Gravskrift. 

/ordens  Oro  Wlker 
för  den  frid  som  varar; 
graven  allt  förliker, 
himlen  allt  förklarar. 


PER  DANIEL  AMADEUS  ATTERBOM. 


Ur  Minnes-runor. 


II. 

Där  tvådde  sig,  med  sprittande  förtjusning, 
i  morgondaggens  tårar  dalens  västan 
och  smekte  träden,  sina  gröna  brudar, 
och  spridde  deras  hår,  de  vita  blomstren, 
och  ambra  regnade  från  deras  kronor 
på  gossen,  som  med  ängdens  vättar  lekte. 
Ej  mer  vid  dörrn  av  moderliga  hyddan, 
vars  grästak  skymtar  fram  ur  lönnars  skugga, 
Guds  änglar  komma,  som  i  Mamre-lunden, 
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till  barnet  på  besök  med  Jehova. 

Ej  längre  väcka  lärkans  silverdriller 

den  späda  slumrarn  vid  en  faders  sida 

att  blicka  mot  Auroras  granna  slöja, 

som  överdrog  med  stilla  purpurskimmer 

det  trånga  fönstret  och  syrenens  häck. 

Ej  längre  linda  mig  en  moders  armar 

till  morgonhälsning  mot  sitt  hulda  sköte; 

hon  kysser  ej  den  fulla  rosenkinden, 

ej  ordnar  hon  sin  älsklings  silkeslockar, 

och  brödet  räcks  mig  ej  av  hennes  hand.  — 

Allt  är  förbi!    De  tusen  glitterbilder 

av  vår  och  fröjd  omsvärma  icke  mannen. 

En  gam  hans  lever  hackar  natt  och  dagar, 

hans  stjärna  går  bland  svarta  skyar  ner. 

Och  dunklets  dok  och  dödens  tystnad  bredes 

kring  nakna  sanden,  törnekransen  sårar 

vid  varje  steg  alltmera  vandrarns  hjässa  .  .  . 

Vad  återstår  i  höstens  kväll?    Blott  tankar 

av  sorgligt  glänsande  erinring  —  luftsken, 

som  i  sin  flykt  på  gula  toppar  darra. 

Vad  vill  du  dem,  o  kärlek?    Skygg  du  svarar: 

De  lysa  brutet  —  men  de  lysa  dock! 

Så  tagen  då  mitt  avsked,  kullar,  källor, 
lövrika  lundar  och  I,  svala  skuggor, 
I,  fordom  susande  kring  barnets  vagga! 
I  lyssnen  vänligt,  och  förvånat  spörjen: 
Vem  är  du,  främling,  som  så  dyster  nalkas?  — 
Vad?    Redan  glömd?    En  gång  han  var  er  kär 
med  dessa  nu  ren  stammiga  dryader 
han  samspråk  fört  i  deras  telningsdagar. 
Ännu  den  lustgårds-fagra  Åsbo-dalen, 
av  åars  möten  flerfalt  genomskuren, 
förlustår  sig  att  genom  skogar  sträcka 
sin  arm,  den  halvmils-långa  dälden,  lika 
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på  björkar,  källor,  blommor  rik  som  förr. 
Förbi  Hermannakullas  näs  och  spillror, 
förbi  den  Gröna  Lundens  runstens-ängar, 
förbi  den  gamla,  lantligt  täcka  kyrkan 
den  leder  än  min  väg  till  forna  hemmet, 
bland  dunkla  hagar,  gula  tegar,  granberg  — 
ännu  ej  tom  på  saga  och  på  sång; 
och  vid  dess  slut  i  samma  grönska  bäddas 
än  däldens  lilla  å,  bland  vass  och  viden, 
att  under  lekar  med  ett  kvarnhjul  mullra 
kring  lena  sluttningen  av  samma  kulle, 
där  överst  björk  och  lönn  och  oxel  hålla 
sin  vakt  ännu  omkring  min  faders  tjäll. 
O,  Paulsbo,  kallat  efter  Guds  apostel, 
och  danat  självt  till  en  apostlaboning! 
Du  prästerliga  hydda,  öppna  åter 
den  låga  dörren  för  din  son,  som  aldrig 
för  någon  världens  härlighet  dig  glömt! 

Ja,  allt  i  denna  ängd  är  oförändrat. 
När  i  dess  blida  anblick  jag  försjunker, 
mig  tycks,  jag  åter  är  den  pilt,  som  hörde, 
hur  näcken  nedom  backen  slog  sin  harpa, 
och  såg  tvärsöver  ån,  i  almehagen, 
hur  nattlig  eld  ur  buskarna  förrådde 
de  längst  från  hedenhös  förgömda  skatter. 
Det  var  en  tid  av  sång  —  ej  satt  i  ord, 
men  klingande  i  var  mitt  väsens  fiber! 
Sin  dag  förlevde  då  den  glada  gossen 
bland  krönikor  och  visor,  av  hans  fader 
otröttligt  till  hans  gamman  sammanbragta; 
av  ålderstigna  män  och  kloka  gummor 
emellanåt  förnam  han  äventyr; 
på  läpparne  av  mången  bygdens  tärna 
då  ljödo  ymnigt  kvar  de  forndags-kväden, 
i  vilka  Dikten  är  en  adlig  mö, 
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som  from  och  stolt  sin  jungfrukrona  bär. 

Gick  slåtterns  lia  över  ängen,  hurtigt 

av  krigsmän  fördes  hon;  och  de  förtäljde 

om  Finlands  örlig,  om  de  vilda  ryssar, 

om  Jernfeltz,  om  den  milde  Gustavs  segrar, 

och  hur  av  »svenska  herrars»  fega  svek 

ur  all  sin  våda  kejsarinnan  frälstes. 

Allt  bidrog  till  hans  underbara  värld; 

son  av  en  karolin  berättade 

själv  sockenskräddarn  om  den  tolvte  Karl 

och  vågade  sitt  huvud  på  att  Görz 

oskyldig  mistat  sitt  för  bödelsyxan. 

Och  när  omsider  bortom  furubergen 

den  fagra  sommarsolen  gick  till  ro, 

vallröster  klungo  mellan  hjordens  klockor, 

från  deras  hagar,  runt  kring  himlabrynet; 

i  öster  trallades:  »Ack,  ljuvlig  tid», 

i  väster:  »Stilla  bygd,  mitt  sinnes  möte». 

När  sist  allt.  tystnat,  mänskor,  hjordar,  fåglar, 

och  blott  i  trädens  sus  och  vattnens  porl 

naturens  ande  än  förspordes  vaken, 

då  steg  tackoffret  för  den  flydda  dagen 

ifrån  en  ängshöjd,  från  min  faders  flöjt, 

som  spelade:  »Nu  vilar  hela  jorden». 

Och  Natten  grep  sin  vallmospira,  tryckte 
den  hulda  Sömnen  till  sitt  ena  bröst, 
den  än  mer  hulda  Drömmen  till  sitt  andra; 
besteg  sin  månvagn,  lät  utöver  dalen 
på  välluktskyar  silverhjulen  rulla 
och  ropade  åt  tingen:  »Vänden  ut 
ert  innersta,  att  nu  däråt  er  fägna; 
i  morgon  göms  det  åter  för  ert  öga!» 
Och  strax  från  tallbevuxna  klippors  branter 
på  slätten  skredo  resår  ner  till  kamplek; 
när  någon  föll,  då  hördes  dvärgar  skrattn 
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ur  smidjorna  vid  foten  av  de  salar, 

där  kring  sin  röda  skatt  i  evig  midnatt 

vid  bergkristallens  tusen  lampor  malmens 

urgamla  förstår  slummertyngda  sutto. 

Men  skogsfrun  gick  att  söka  jägarn,  fjärran 

i  skogen  strövande  med  skott  och  hundar; 

och  fyrtums-höga  älvor,  glindrande 

av  silverskir,  framhoppade  till  ringdans 

än  omkring  eken,  på  hinsidan  kvarnen, 

än  kring  den  blomsterkyssta  Tuddbo-källan.  — 

O,  ljusa  källa,  du  ännu  dem  speglar; 

men  ack,  för  andra  barn  —  för  mig  ej  mer! 

III. 

Besöka  vill  jag  nu  föräldra-huset. 
Hur  ödsligt  allt, -numer,  kring  fridens  bo! 
Hur  trång  den  gröna  gårdstomt,  där  dock  fordom 
jag  ägde  rum  för  alla  Hiibners  riken! 
De  stigar,  dem  jag  danade  till  gränsor, 
de  hulda  spåren  av  min  moders  fjät 
ren  av  ett  ljuslätt  gräs  stå  övervuxna; 
till  jordbryns-hällar  hava  fjällen  hopkrympt; 
av  Babels  torn,  i  många  somrar  byggt, 
finns  ingen  sten  mer  övrig;  minnes-skriften, 
i  oxeln  ovanför  med  omsorg  skuren, 
av  bark  .  och  mossa  outrediigt  skymmes  — 
så  skaldens  röst  i  tiden  ock  förklingar, 
och  vid  hans  sång  ej  någon  svanbarm  stiger, 
och  intet  öga  blixtrar  vid  hans  namn! 

Var  hälsad,  gråa  koja  med  ditt  torvtak, 
din  förstu-kvist,  din  dörr,  som  fryntligt  bjuder 
åt  gästen  samma  handtag,  samma  klinka  — 
vad  det  är  skumt  härinne!    Och  likväl 
vad  återsken  av  himmelsk  skönhet  vill 
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de  halvnatts- mörka  rummen  genomstråla! 

Vad  fröjd  att  tänka:  här  hon  gick,  här  stod, 

här  satt  den  oförgätna!    Detta  fönster, 

med  utsikt  mellan  lummiga  syrener 

åt  bergen,  över  däld  och  kvarn  och  gärden, 

var  henne  enkom  kärt.    O,  huru  ofta, 

när  nedanför  bland  applarna  i  täppan 

jag  lekte  Hannibal,  med  blommor  endast 

till  romare,  ur  detta  fönster  såg 

min  moders  anlete,  det  bleka,  fina, 

med  sina  helgon-ögon  utåt  nejden! 

Vid  hennes  söm  låg  Andlig  Duvoröst, 

vid  hennes  fötter  på  en  pall  Heimskringla, 

ur  vilken  hennes  älskling,  nyss  av  henne 

i  bokstavskonstens  hemligheter  invigd, 

till  lön  för  gillad  flit  fick  föreläsa. 

Ej  sträng  vår  granskning  var!    I- mången  ljuv, 

förtrolig  vinterkväll  vid  brasans  skimmer 

hon  sina  tårar  blandade  med  mina, 

än  vid  Susannas  sorgespel  och  än, 

när  Adalrik  begräts  av  sin  Götilda. 

O,  blott  en  enda  ton  från  dessa  aftnar, 

då  hon  vid  sländan,  framför  spisel-elden, 

med  klara  rösten,  helst  åt  psalmer  ägnad, 

på  gossens  böner  söng  om  Saimens  ö, 

om  Kämpen  Grimborg  eller  Malcom  Sinclair! 

Och  lågan  fladdrade  i  riset  högt, 

och  vinterstormen  utanföre  tjöt. 

Då  visste  han,  att  över  mo  och  hed, 

från  nordanfjälls,  på  hästar  utav  moln 

i  snöig  rustning  hjältehamnar  redo.  — 

Ej  längre  lyssna  i  de  tomma  kamrar; 

ack  nej,  ack  nej,  min  ängels  röst  är  stum! 

Begråtne  fader,  här  du  fordom  lyfte 
din  ädla  blick,  ditt  sinnes  ljusa  spegel, 
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av  manlig  kärlek  och  förtröstan  klarnad, 

vid  bönens  timma  till  naturens  Gud. 

Du  vördsamt  blottade  din  böjda  hjässa, 

din  son  med  ödmjukt  sammanknäppta  händer 

framjollrade  de  böner,  dem  du  lärde 

hans  späda  tunga  och  hans  rena  själ. 

Liksom  den  å,  som,  nästan  gömd  av  vassen, 

kring  dina  tegar  blygsamt  knöt  sitt  pärlband, 

så  flöt  jämväl,  av  få  bemärkt,  i  famnen 

av  däldens  enslighet,  i  helig  tystnad 

din  enkla,  fromma  lantmans-levnad  hän. 

Din  värma  var  ej  snillets  —  snillets  låga, 

vem  värmer  hon?    Hon  bränner  blott,  och  lyser 

blott  mera  fort  och  mera  grant  till  graven! 

Dess  lusteld  —  stundom  åskeld  —  utan  avund 

du  såg,  dig  fjärran,  tända  sig  och  slockna. 

Med  lynnet  lika  glatt  som  ömt  du  bar 

på  modig  skuldra  Kristi  kors;  ej  torrt, 

ej  kalt  för  dig  var  dess  försoningsträd; 

var  morgon  bar  det  friska  rosenknoppar 

och  höll  sig  dygnet  om  i  ständig  blomning. 

Din  kristendom  var  lik  den  altarprydnad, 

som  sinnrik  din  församlings  kyrka  smyckar: 

en  tavla  där,  som  i  högtidligt  allvar 

den  första  nattvard  föreställer,  vilar 

på  pelare,  kring  vilka  glättig  lek 

fått  slinga  gyllne  rankor,  fulla  druvor. 

Så,  ljuv  budbärare  åt  fridens  förste, 

när  i  det  gamla  templet  upp  du  trädde, 

hans  himmel  återglänste  i  ditt  öga, 

din  vigda  tunga  bar  dess  lösenyckel. 

Men  när  du  hemkom,  sent,  till  lugna  hyddan 

och  satte  dig  i  dina  lönnars  skymning, 

då  talte  du  med  mig  om  Rom  och  Sparta, 

om  svenska  hjältar,  Sturar  och  Gustaver: 

ditt  faderslöje  följde  gossens  blickar, 
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som  druckna  häftades  vid  talarns  läppar 
och  brunno  av  begär  till  bragd  och  ära.  — 
Nu  leder  du  mig  ej  på  himlens  vägar, 
förtäljer  mig  ej  forntids  hävder  mer. 
Den  gröna  höjningen  vid  kyrkomuren, 
ditt  namn,  förkunnat  på  den  grova  stenen, 
är  allt  vad  nu  jag  övrigt  har  av  dig. 

Välan,  må  ditåt  pilgrimsgången  riktas; 
blott  där  är  något  än  för  mig  att  söka. 
Jag  hemlös  är.    O  hem!    Vad  underfull, 
förtrollad  ring  i  detta  lilla  ord 
allt  gott,  allt  vederkvickligt  innesluter! 
För  mig  är  ringen  bruten;  blott  i  spillror, 
kring  dalen  strödda,  likt  en  krossad  leksak, 
mot  aftonsolens  sista  blink  han  glittrar. 
Ett  långt  farväl,  I  välbekanta  kullar, 
du  varma  luft  med  dina  blomsterångor, 
I  lundar,  skuggor,  vattensprång!    Du  ström, 
som  famnade  mitt  bo,  farväl!  Befriad 
en  gång  från  rummets  band  skall  visst  min  ande 
var  sommarafton  på  din  rand  sig  sätta 
och  låta  sävens  rör  sin  saknad  tolka. 
Om  då  en  son,  en  mor,  en  vän  av  sången 
förirrat  sig  i  dessa  tysta  trakter 
och  kvällen  där  dem  oförmodat  hinner: 
de  skola  tro,  när  vålnadskvädet  lågmält 
i  skiftad  vaggning  sänker  sig  och  stiger, 
att  ett  eoliskt  tonspel  är  i  videt 
bredvid  min  forna  glädjes  åbrädd  gömt. 

Gullvivan. 

»Den  späda  sylfiden  med  lockar  av  guld 

tror  sig  vila  i  gudarnes  lund; 

den  lyckliga  känner  ej  smärta,  ej  skuld, 
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förtrolig  och  huld! 

Lätt  målas  på  ögats  spelande  grund 

de  unga  känslornas  spår, 

och  morgonens  yngling  med  rosenmund 

bortkysser  var  vällustig  tår. 

Med  vin  kommer  bäcken  och  sjunger:  'Drick!' 

och  bjuder  sitt  kyliga  bad; 

till  havet  försvann  han  undan  din  blick, 

till  modren  han  gick! 

Han  skyndar  tillbaka,  berättar  dig  glad 

de  sagor  i  hemmet  han  lärt, 

och  gräsen  dela,  med  lyssnande  blad, 

den  ro,  han  de  små  har  beskärt. 

Vad  längtar  du,  lilla,  vem  väntar  din  knopp? 

Ser  du  Maj  i  fjärilsgestalt? 

Räck  vingade  blomman  din  saffrankopp, 

hon  är  trött  av  sitt  lopp! 

När  natten  stundar,  och  hjärtat  blir  kallt, 

hon  dör  vid  ditt  stelnade  sköt, 

och  Psyke,  som  gissa  vill  gåtan  av  allt, 

är  ej  längre  den  Psyke,  som  njöt.» 

Vad  talar  du,  främling?    Vad  grubblar  du,  tung, 

om  mitt  öde,  om  framtid  och  kval? 

Är  himlen  ej  blå?    Är  du  själv  icke  ung? 

Lev,  älska  och  sjung! 

De  gyllne  små  nycklar  till  sommarens  sal 

mig  himmelens  drottning  har  räckt: 

kom,  tag  dem;  läs  opp  dem;  där  står,  till  ditt  val, 

otaliga  skönheters  släkt. 
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Rosen. 

Den  levande  fullhetens  yppiga  prakt, 
den  eldiga  kyssens  berusande  makt, 
sötman  av  livets  festliga  dag  — 
skänkte  mig  hulda  Nornors  behag. 

Spinnande  årens  ändlösa  garn 
smycka,  de  vårens  skönaste  barn: 
kinder  av  purpur!    Mun  av  korall! 
Pärlor  om  halsen  av  daggens  kristall! 

Bestrålar  ej  skarlakans-slöjan  min  barm? 
Omlindar  ej  klara  rubinen  min  arm? 
Av  grönskande  sammet  min  livklädnad  är, 
och  skor  av  smaragd  jag  på  fötterna  bär. 

En  näktergal  plågar  mig,  tfdigt  och  sent, 
med  sånger,  där  himlen  blott  vet,  vad  han  ment! 
Hans  svärmiska  längtan  mitt  bröst  ej  förstår, 
och  blint  är  mitt  öga  för  sångarens  tår. 

Men  kommer  min  fjäril,  så  grann  som  till  dans, 
då  sänker  min  törn-vakt  båd'  sabel  och  lans; 
på  solstrålen  rider  han  in  i  min  borg, 
och  aldrig  gör  Rosa  den  riddaren  sorg. 

I  ensliga  valvet  av  bok  och  av  lind 
han  kysser  skön  jungfrun  på  glödande  kind. 
Den  rodnar,  lik  jorden,  av  vällustens  vin, 
vid  brudkvälls-musiken  från  surrande  bin. 

Jag  vet,  att  den  flyktige  lämnar  mig  snart: 
som  vattnets  och  ilens  är  kärlekens  fart! 
Men  tröttsam  på  längd  är  en  enformig  vän, 
och  fagrare  lockar  min  fägring  igen.  ' 
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Gemensamt,  som  solens,  är  skönhetens  sken: 
en  dåre  blott  vill  henne  njuta  allén! 
Bland  stjärnornas  andar  så  friast  som  störst 
oändligt  hon  stillar  det  ändligas  törst. 

Ett  hjärta  blott  slår  i  det  eviga  Allt! 
En  lag  blott  jag  lyder:  vad  detta  befallt! 
I  tusende  skepnader  klappar  dess  blod, 
och  alla  sig  läska  ur  varandets  flod. 

Så  delar  jag  med  mig,  till  tidens  fördriv, 
den  flödande  strömmen  av  tjusande  liv; 
vad  mer,  om  där  skummar  förgängelsens  våg, 
blott  rytm  är  i  störtande  timmarnas  tåg? 

Så  kyssens  i  ådrorna  blixtrande  kraft, 

och  nektar-champanjens  astraliska  saft,1 

och  ambran,  som  höjs  från  mitt  purprade  bräm, 

förklara  dig  blommornas  drottnings  system. 
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Där  de  ljusa  björkar  stå 

på  en  enslig  höjd, 

såg  jag  först  Auroras  kind, 

såg  jag  först  för  stilla  vind 

silverböljan  gå, 

mellan  ängar  böjd. 


Ensam  följde  du  min  stig, 
hulda  Fantasi! 


Dvärgar  små  med  elfenhorn, 
slott  av  glas  med  pärletorn, 
feer  däruti  — 


fyllde  gossens  barm. 


Ingen  delade  med  mig 
livets  unga  lek; 


Och  för  äventyr  jag  brann, 
drog  i  härnad  ut; 
red  igenom  skog  och  hed, 
stötte  troll  och  resår  ned 
med  mitt  blanka  spjut 
som  en  riddersman! 


dock  min  fader  till  mig  bar 


sagor  från  förflutna  dar; 
varje  saknad  vek, 


och  min  själ  blev  varm. 
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Med  en  kung  jag  blev  bekant, 

dottren  bjöd  mig  vin; 

blåa  ögon,  gyllne  hår, 

liljans  bröst  och  hindens  spår, 

kinder  av  karmin! 

Klädd  i  diamant. 

Då  jag  till  min  cittra  tog 
i  den  höga  sal; 
och  prinsessan  mot  mig  log, 
och  det  lilla  hjärtat  slog 
trångt  av  lust  och  kval, 
när  en  blick  jag  smög. 

Och  på  vita  gångarn  flög 
hon  med  mig  i  fält; 
följde  vigda  fanans  lopp, 
slogo  under  lagrar  opp 
våra  silkestält 
i  en  emirs  park. 


Damascener-sabeln  ven 
i  min  hand  så  stark; 
bland  Jordanens  palmer  sen 
kvällen  på  min  cittra  sken, 
och  vid  månans  blick 
sammanknöts  vårt  band. 

Ack!   —  så  säg  mig,  vart  hon 

gick  — 
har  hon  ömsat  land? 
Har  en  jätte  henne  gömt? 
Har  jag  kanske  henne  drömt? 
Cittran  i  min  hand 
likväl  än  jag  har?  — 

Ensam  är  du  hos  mig  kvar, 

trogna  Fantasi! 

Ännu  klingar  i  min  barm 

lika  frisk  och  lika  varm 

själens  melodi, 

evigt  ung  och  klar. 


Appelgården. 

Jag  vet  mig  så  fager  en  appelgård, 

en  appelgård. 
Han  blommar  så  rikt  i  Guds  änglars  vård, 

om  sommaren. 

Han  kringstängd  är  som  en  klosterlund, 

som  en  klosterlund. 
Där  leka  små  nunnor  på  rosengrund, 

om  sommaren. 


Där  växa  i  ro  både  bok  och  lind, 
både  bok  och  lind. 


Ur  Recensionsblommor 


1 


Där  spela  i  lön  både  rå  och  hind, 
om  sommaren. 

I  vart  och  ett  träd  en  näktergal  slår, 

en  näktergal  slår. 
De  sjunga,  vad  hjärtat  så  gärna  förstår, 

om  sommaren. 

»Kom,  visa  oss  vägen,  om  sant  du  har  sagt, 

om  sant  du  har  sagt. 
Fullväl  till  en  dikt  har  du  orden  lagt, 

om  sommaren.» 

Det  är  ingen  dikt,  fast  den  klingar  så  väl, 

fast  den  klingar  så  väl. 
Det  är  en  stolts  jungfru,  som  fröjdar  min  själ, 

om  sommaren. 


Ur  Recensionsblommor. 

Leopold. 

Gravarna  kransas  med  skäl  av  blommor,  som  rensas  från  törnen 

livet  ej  skiljer  dem  så;  bägge  där  följa  varann. 
Alltså,  begynnom  med  dig,  av  de  dina  som  hövding  beundrad 

och  av  dem  alla  med  rätt  hyllad  som  ypperst  och  störst. 
Liten  i  snille,  men  täck  i  talang,  kvick,  ytlig,  behagsjuk, 

feen  av  Galliens  konst  mötte  dig,  yngling  ännu. 
Och  du  (förlåtligt!)  bedrogs  av  dess  glans;  på  gustaviska  hovet 

förde  du  opp  med  behag  Seinens  förtrollande  nymf. 
Äldre,  du  saknade  dock  en  själ  hos  den  sminkade  tärnan, 

och  du  hos  britterne  då  sökte  en  visare  stig. 
Ack,  men  naturen  levde  ej  mer  för  det  skummare  ögat, 

och  för  ett  skal  av  etik  glömde  du  kärnan  däri. 
Nitisk  för  sanningens  ljus,  men  för  trångt  avmätande  rymden, 

tog  du  av  nyttans  system  rostiga  spiran  emot. 
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Se,  då  förvissnade  diktningens  vår,  och  de  himmelska  stjärnor 

söngo  för  skalden  ej  mer  sfärernas  höga  musik; 
under  en  is  av  begrepp  slog  hjärtat  förfruset  och  fjättrat, 

kulet  i  dimmor  försvann  solen  av  andarnes  värld. 
Dock,  när  av  nordiska  bröst  de  odödliga  åter  förnimmas, 

vare  försonat  och  glömt  allt,  vad  ditt  öde  förbröt! 
Snart  ur  din  grift  upplågar  i  frid  en  klarnande  flamma, 

uddig  och  grann  som  din  vers,  tolkar  hon  lugnt  din  förtjänst. 


Tegnér. 

Ja,  Epilogen  är  skön,  och  med  fog  du  klarheten  prisar: 

glänsande  alltid  du  var;  nu  är  tillika  du  sann. 
Nycken  dock  stundom  ännu  får  pensla  de  tavlor  du  lämnar, 

att  av  en  brådskande  eld  optiska  fel  du  begår. 
Så  är  palatset,  som  där  din  sångmö  byggt  av  kristaller, 

glindrande,  tindrande  visst:  spegla  dess  murar  också? 
Glöm  ej,  att  mörkret  självt  för  all  färg,  för  all  bildning  är  villkor; 

idel  ljus  och  kristall  gör,  att  man  ingenting  ser. 
Skugga  är  med  överallt,  där  något  skall  synas  och  målas, 

natten,  all  varelses  mor,  är  ock  all  varelses  grund. 
Så  ock  i  dikten  det  givs,  ja  i  tänkandet  självt  ett  förborgat, 

heligt,  hemlighetsfullt;  roten  av  tanka  och  dikt. 
Öppna  din  Plato  och  döm,  om  han  yrat  i  feber,  fast  ofta 

språket  fått  stanna  bakom  känslans  och  aningens  blick. 
Säg  ej,  att  den  är  sjuk,  som  ej  prålar  alltjämt  med  sin  hälsa: 

hälsan  är  ödmjuk,  mild;  skryter  ej,  att  hon  är  frisk. 
Dock  —  vi  därom  ej  tvista  med  dig.    Njut  livet  och  sången, 

sjung  till  ett  tjusande  slut,  vad  du  så  härligt  begynt! 
Middagssolen  bestrålar  dig  nu  av  mandomens  sommar: 

komme,  med  glorian,  sent  lagrarnas  svalkande  kväll! 
Lämna  blott  filosofien  i  ro,  och  den  tid,  som  du  misskänt, 

tag  från  polemiska  värv  snart  och  för  alltid  godnatt; 
du  är  för  ädel,  för  hög,  att  begagnas  till  pöbelns  orakel! 

Gärna  förlätes  dig  dock  allt,  för  din  Fritiofs  skull. 


Fridsrop 
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Fridsrop. 

Likså  ljuvt  att  beundra  det  är  som  tomt  att  beundras: 

högsta  fröjd  för  ett  jag  är  ju  ett  ädlare  du. 
Tjusas  mitt  bröst?    Eiler  nalkas  den  tid,  då  det  eniga  Manhem 

skådar  i  värdigt  förbund  hela  sin  sångarekrets? 
Då  dess  skalder,  ej  lyssnande  mer  till  sorlet  för  dagen, 

söner  av  samma  natur,  broderligt  älska  varann? 
Rymd  för  oss  alla  det  har,  det  härliga  Skandien;  annat 

kräver  det,  än  att  i  köld  varje  sig  söndrar  för  sig. 
Slutom  då  ringen,  och  tubbe  oss  ej  den  dömande  hopens 

eviga  kiv  att  igen  skiljas  och  grubbla  därpå! 
Fritt  må  emellan  sekter  och  namn  sig  tvistande  splittra 

de  som  vid  namn  och  person  fästa  det  skönas  begrepp: 
skulle  dock  vi,  som  leva  för  ljuset,  som  leva  för  sången, 

glömma,  hur  fjärran  dess  mål  är  för  var  endaste  satt? 
Tallöst  är  ju  i  gåvor  och  art,  som  det  vingade  släktet, 

skaldernes:  därför  så  rikt  klingar  naturens  konsert. 
Örnen  åt  solen  flyr,  och  duvan  klagar  i  skuggan, 

näktergalen  förstår  rosens  och  kärlekens  dröm, 
Fenix  på  doftande  bål  avhöljer  sig  konungaskruden, 

lärkan,  ett  jollrande  barn,  kvittrar  sin  morgon  och  dör. 
Ingen  dock  klandrar  varann  för  näbbens  och  vingarnas  mångfald, 

själva  den  ringaste  gök  äger  sin  kraft,  sitt  behag. 
Kärleken  tänker  ej  argt.    Vad  äro  vi,  om  vi  ej  älska? 

Älska,  vad  mer  är  än  vi,  himmel  och  fädernesland? 
Bildom  då  glatt,  vad  oss  himmelen  skänkt,  i  syskonlig  endräkt: 

stort,  den  som  nerv  har  därtill;  täckt,  den  som  svagare  är. 
Må  sen  avund  och  väld  förtyda,  förvränga,  förprisa 

och  vid  var  mänsklig  fläck  larma  med  djurisk  triumf! 
Mellan  dyrkan  och  hat  må  livet  kastas  och  slitas, 

hjärtats  orakel  är  dock  evigt  det  samma,  och  sant. 
Skyndom  tillsamman  då  fram  att  resa  det  götiska  templet, 

templet  av  Svitiods  konst,  färdigt  i  ritningen  ren! 
Lägge  det  svenska  sinnet  dess  grund;  men  förnekom  ej,  fåvitskt, 

söderns  förklarande  prakt  smycka  dess  mäktiga  valv! 

13  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 
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Solen  och  månan  blicke  igenom  de  färgade  fönstren, 

bilder  av  himmelsk  natur  stråle  från  murarna  kring; 
altaren  höje  sig  opp  åt  änglar,  bland  ljus  och  bland  rökverk, 

glädjen  där  of  fre  sin  tack,  sorgen  sin  bedjande  tår; 
vandre  därinne  skuggor  omkring  av  fäder  och  hjältar, 

fredligt  bland  drömmar,  som  nyss  lekt  i  orangernas  land: 
och  när  förtjusningen  stiger  åt  skyn,  från  templet  och  jorden, 

tusende  röster  av  sång  fylle  dess  pelareskog! 
Ja,  ej  längre  man  skall  se  byggarne  tvista  om  planen; 

vare  förbistringen  slut!    Lärom  varandra  förstå! 
Sverige  det  .fordrar  av  oss,  och  eftervärlden  det  fordrar, 

njugg  i  sitt  lönande  pris,  hård  i  sin  straffande  dom. 
Av  millioner  ögon,  som  öppnats  och  öppnas  på  jorden, 

finner  var  stråle  sin  väg  opp  till  den  sol,  som  dem  tänt. 
Varför?    Ty  jorden,  en  dotter  av  solen,  förskjuten  av  henne, 

vet  sig  dock  älskad  ännu,  längtar  till  modren  igen. 
Så  mot  en  enda  punkt,  mot  Skönhetens  andliga  solblick, 

millioner  av  glas  vänder  den  speglande  konst. 
Varför?    Ty  konstens  liv  är  naturens  offrande  flamma, 

villigt  i  mänskliga  bröst  vårdad  av  känslans  vestal. 
Skulle  då  de,  som  bestämts  att  offret  förrätta  för  folket, 

ej  av  ett  solvarmt  band  känna  sig  alla  som  en. 
Ve  den  Narcissus,  som  vill  i  diktningens  eviga  källa 

skåda  sitt  sinnliga  själv,  dårad  av  Ekos  beröm! 
Vid  den  lagerskuggade  brädd,  där  stjärnornas  ringdans 

dallrar  på  glimmande  våg,  dör  han  av  törst  och  förgås. 
Tiden  är  snar.    Ett  nu  är  evigheten  för  livet. 

Endast  för  kärlek  och  Gud  räcker  dess  knappa  minut. 
»Ära  ske  honom!    På  jordene  frid!    God  vilja  oss  allom!» 

Härliga  valspråk,  skriv  djupt  i  vart  hjärta  dig  in! 


Dagsliljan 


Dagsliljan. 

Varför  klaga,  att  så  kort  jag  varar, 
att  jag  blommar  blott  en  enda  dag? 
Njut  det  nu,  som  jag  dig  uppenbarar, 
drick  dess  sköna  liv  i  fulla  drag! 

Att  så  ljuvt  som  brått 

krydda  bägarns  saft, 

att  i  dubbelt  mått 

stegra  nöjets  kraft 
nalkas  kvällen  med  sin  avskeds-lag. 

Ack,  just  därför  tjusar  dig  det  sköna, 
att  det  har  en  gräns,  så  knapp,  så  trång; 
just  dess  flykt,  som  du  så  snart  får  röna, 
gör  dess  hågkomst  oförvanskligt  lång. 

All  dess  unga  vår 

lutar  strax  till  fall, 

att  ditt  minnes  tår 

evigt  spegla  skall 
himmelsfärden  av  dess  undergång. 

Väl  jag  ville  än  i  tusen  droppar 
suga  himlens  manna-pärlor  in; 
än  ur  tusen  outspruckna  knoppar 
mången  vänlig  blick  se  möta  min: 

blev  mitt  levnadslopp 

rikt  av  sol  förgyllt, 

ack,  så  månget  hopp 

är  dock  än  ej  fyllt; 
ödet  bjuder:  Längtå  —  och  försvinn! 

Nu,  välan,  den  spridda  känsloflamman, 
som  mig  gavs  på  denna  sols  befäl, 
vill  jag  i  en  brännpunkt  fatta  samman, 
andas  ut  med  ens  i  mitt  farväl. 
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Denna  himmels  rund, 
denna  vår  omkring, 
denna  aftonstund 
med  sin  purpurring  — 
slut  dem  i  en  enda  suck,  o  själ! 

Bergens  skuggor  sina  jättestolar 
lämna,  närma  sig  bland  lundens  trän; 
världens  ljus,  hav  tack,  ännu  du  solar 
ur  mitt  bröst  var  börjad  smärta  hän. 

Du  min  ögonlust, 

tack  för  doft  och  glans!  — 

Tag  den  sista  pust 

av  en  tynad  sans, 
aftonvind,  som  nalkas  kall  men  vän!  — 

Och  han  viskar:  »Kom,  min  hjärtanskära! 

Åldring  är  av  dig  ej  efterträdd. 

Töva  ej!    Du  hastigt  då  får  lära, 

vad  som  kallas  ensam  och  försmådd. 

Över  fält  och  sjö, 

känn,  jag  blåser  svalt; 

skyndom  oss  att  dö, 

innan  allt  blir  kalt! 
Så  är  visast  livets  lott  förstådd.» 


Ljus  och  skuggor  skifta  vänligt, 
strömoln  fly  för  vinden  blid; 
solen  sänker  omisskännligt 
färden  nedåt  västerlid. 

Harmas  ej,  o  mänsko-öga, 
som  bland  rågen  mig  försport, 
att  Naturen  ock,  den  höga, 
någonting  för  sig  har  gjort. 


ten. 

När  till  gagn  för  er  så  mycket, 

jordens  herrar,  fram  hon  bär, 

skall  hon  ej  få  fägna  tycket 

åt  vad  endast  hennes  är? 
• 

Sjunger  näktergaln,  måhända, 
blott  när  han  av  er  blir  hörd? 
Djärvs  ej  dagens  bloss  sig  tända, 
innan  eder  sömn  är  störd? 


Ur  Svenska  siare  och  skalder 
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Ofta  flyger  skönsta  fjäril, 
där  av  ingen  blick  han  följs; 
pärlan,  född  i  musslans  käril, 
ofta  städs  av  havet  döljs. 

Skald,  som  strövar  kring  på  bergen, 
glad  och  gagnlös,  du  som  vi, 
dig,  jag  vet,  behagar  färgen 
av  vår  fägring,  klar  och  fri. 

Men  där  sitter,  tung  och  trumpen, 
på  sitt  stenrör  Nyttans  son; 
räknar  oss,  och  pipnubbs-stumpen 
slår  i  kras  med  vredens  dån. 

När  vi  vaja  på  hans  gärden, 
böljevis,  bland  gyllne  ax, 
önskar  han  allt  ont  i  världen 
över  oss  med  Parcens  sax. 


»Idel  flärd»,  han  skriar,  »glitter 
utan  korn  till  mjöl  och  malt!»  — 
Tvärvigg,  bläng  där,  bäst  du  gitter: 
skönhet  har  sin  egen  halt. 

Hennes  yrke,  hennes  levnad 
är  att,  utan  huvudbråk, 
slå  en  ring  av  himmelsk  trevnad 
kringom  jordens  lumpna  tråk. 

Se,  ur  tjäll  av  grenar  täta 
nygift  par  på  renen  går  . . . 
Vad?  Vill  man  till  krans  oss  fläta 
kring  den  unga  husfruns  hår? 

Hulda,  ja,  låt  dem  dig  smycka, 
Ceres-blommans  döttrar  blå; 
blomstrings-lycka,  skörde-lycka 
önska  dig  de  fromma  små! 


Ur  Svenska  siare  och  skalder. 
Carl  Michael  Bellman. 
II. 

Lika  obesvärat  och  bekymmerslöst  som  sin  hushållning  skötte 
Bellman  ock  i  själva  verket  sitt  skaldeyrke.  Men  här  ledde  honom 
en  mäktig  konstnärs-instinkt,  som  ägde  att  befalla  över  outtömliga 
tillgångar.  Reflexion,  teori,  avsikt  att  tillverka  något  vackert, 
överläggning,  långvarig  förberedelse,  begär  att  lysa  och  omtalas  — 
allt  sådant  låg  från  honom  fjärran;  eller  svävade  åtminstone  blott 
tillfälligtvis  och  sällan  förbi  hans  själ.  Först  inemot  slutet  av  hans 
bana  föll  det  honom  in,  att  han  möjligtvis  vore  en  poesiens  Hogarth, 
vilken  det  ålåge  att  göra  nytta  såsom  karikatyr-målande  moral- 
predikant.   I  det  längsta  var  dock  hans  enda  sannskyldiga  författar- 
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avsikt  att  roa  sig  sjäiv  —  och  goda  vänner.  Visserligen  spelade 
han  även  i  enrum  sin  cittra,  och  sjöng  därtill 

wie  der  Vogel  singt, 

der  in  den  Zweigen  wohnet*). 

Men  hans  sångmö  behagades  aldrig  rätt,  eller  på  längd,  av  något 
enslings-liv.  Hon  var  avgjort  sällskaplig;  och  innerst,  om  ock  ofta 
omedvetet,  lekte  för  varje  ny  ingivelse  nöjet  att  snart  få  yttra  sig  i 
en  förtrolig  brödrakrets.  Väl  veta  vi,  att  han  diktade  månget  kväde 
på  sin  kammare  under  nattens  tystnad,  och  än  flera  under  morgon- 
vandringar i  de  lustparker,  som  omvärva  Stockholm;  bland  vilka 
han  företrädesvis  plägade  utköra  Solna-skogen.  Mången  vacker  ung- 
sommar-morgon hördes  han  ock  bland  Djurgårdens  ekar,  sittande 
ensam  och  avsides,  genom  citter-knäppningar  söka  tråden  av  någon 
ny  skapelse**).  Men  även  detta  skedde  visst  sällan  utan  glada  sido- 
tankar på  de  samkväm,  till  gamman  församlade  mellan  skål  och 
vägg,  där  man  var  van  att  från  honom  vänta  dess  högsta  för- 
sköning. Endast  för  dem  sammansatte  han  ock  de  bland  hans 
skrifter  förekommande  mera  utförliga  stycken,  vilkas  mål  var  att  i 
dessa  muntra  lag  än  uppläsas,  än  föredragas  i  en  form  blandad  av 
uppläsning  och  sång. 

Endast  i  sådana  gillen  kom  därföre  ock  Apollo  över  honom 
med  sin  fullaste  hänryckning.  Ty  dels  föddes  ofta  hans  kväden 
omedelbart  inom  dem;  dels  var  det  i  alla  fall  blott  där,  som  han  vid- 
gade Poesiens  förtrollningsmakt  till  en  oskiljelig  förening  med  Musi- 
kens och  Mimikens.  Han  ägde  nämligen  en  behaglig  sångröst,  mycken 
kännedom  av  tonernas  konst  och  en  sällsynt  skådespelar-förmåga. 
Den  sista,  vilken  han  även  på  sällskaps-teatrar  hade  med  allmänt 
bifall  ådagalagt,  begagnade  han  både  fullkomligast  och  helst,  när 
han  sjungande  lät  sina  komiska  diktgestalter  för  åhörarne  framstå. 
Maneret  av  hans  sång  var  för  övrigt  det  nu  gammalmodiga,  som  i 
hans  bästa  tid  allmänt  gällde,  med  många  så  kallade  för-slag  och 
efter  godtycke  anbragta  överlopps-noter;  dock  i  allo  genomträngt 

*)  Harpspelaren  i  Goethes  Wilhelm  Meister. 

**)  En  ännu  i  huvudstaden  levande  ämbetsman  lyckades  vid  en  tidig  spatsergång 
bli  vittne,  huru  sången  »Vila  vid  denna  källa»  sålunda  föddes  i  sitt  första  utkast. 
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av  en  rik  och  fin  expression,  som  gynnades  av  den  icke  ovanligt 
starka  men  klangfulla,  smidiga  och  på  sig  själv  alltid  säkra  stämman. 
I  kretsar  av  det  slag,  som  han  älskade,  sågs  han  ock  aldrig  — 
under  sin  hälsas  dagar  —  till  meddelning  ohågad  eller  nödbuden: 
föll  andan  på  honom,  så  var  han  genast  redo  att  gripa  cittran  och 
sjunga  över  vad  som  behagades,  över  vilket  ämne  man  uppgav. 
Då  blundade  han,  för  att  ej  störas  av  yttre  föremål;  tills  de  melo- 
diska vågor,  på  vilka  de  inre  föremålen  svallade  fram  i  dagen, 
hunnit  taga  en  fart,  som  av  ingenting  kunde  hämmas  eller  villas. 
Så  kvad  han  ofta  på  hovet,  för  sin  konung:  såsom  då  han  en  gång 
av  denne  blev  anmodad  att  med  sitt  sångspel  avmåla  konungens 
bägge  f.  d.  guvernörer,  grevarne  Tessin  och  Sch  ef  f er,  tvenne 
herrar  av  högst  olika  lynnen  och  sätt  att  vara;  han  gjorde  det  i 
ögonblicket,  till  allas  beundran  och  monarkens  synnerliga  nöje. 
Gjörwell,  som  här  är  sagesmannen,  berättar  sig  ock  själv  hava  åhört, 
huru  han  vid  ett  annat  tillfälle  föreställde  utgångs-scenen  efter  slutad 
gudstjänst  i  en  landskyrka,  med  klockarens  orgelspel  pro  exitu,  och 
genom  ljud  från  både  cittran  och  rösten  lät  tydligen  förnimma,  huru 
folket  slog  igen  sina  bänkdörrar,  traskade  gången  utföre  och  tog 
farväl  av  varandra.  Oftare  tillät  man  honom  dock,  såsom  billigt 
var,  själv  bestämma  sitt  ämne.  Något  mera  genialiskt  växelförhål- 
lande vid  allt  detta  än  konungens  och  skaldens  kan  ej  tänkas. 
»Huru  står  det  till,  Bellman?»  frågade  en  gång,  då  de  möttes,  den 
förre:  »nu  ser  du  mig  inte  ut  att  kunna  hitta  ett  endaste  rim». 
Skalden  bugade  sig,  och  svarade  genast: 

Helt  tomt  är  mitt  schatull,  men  ändå  på  mitt  glas 

min  lyra  är  i  kras;  står  Gustavs  namn  i  gull. 

En  höstafton  på  Haga,  då  Gustav  vistades  där  under  sin  senare 
och  brydsammaste  tid,  föll  det  honom  in  att  låta  eftersända  Bellman. 
Ett  ilbud  avfärdades  med  befallning  att  uppsöka  sorgförskingraren 
och  att  föra  honom,  i  hurudant  skick  han  än  kunde  befinnas,  oför- 
dröjligen  till  Haga.  Bellman  träffades  på  Djurgården,  och  icke 
alldeles  obeskänkt;  själv  fann  han  sig  ej  presentabel.  Men  det  halp 
ej:  han  upplyftades  i  en  hovvagn,  hans  cittra  hämtades,  och  båda 
förflyttades  till  lustslottet.    Där  sattes  han  vid  ett  med  champanj 
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uppdukat  småbord  drack,  sjöng  ett  par  visor,  drack  åter,  men  över- 
rumplades därefter  av  en  slummer,  varunder  han  nedsjönk  på  stolen 
i  nästan  framstupad  ställning.  Konungen  lämnade  honom  i  ro  och 
gick  till  sin  kvällsmåltid.  Efter  dess  slut  återkommen  och  finnande 
sin  gäst  ännu  sova  yttrade  han:  »Jag  undrar,  vad  Bellman  skulle 
säga,  om  jag  nu  väckte  honom  och  fordrade  en  sång  till  mig.» 
I  blinken  uppreste  sig  skalden,  gnuggade  ögonen  och  svarade: 
»Då  skulle  Bellman  säga  så  här!»,  varpå  han  genast  sjöng,  till  den 
gamla  Marlboroughsvisans  melodi,  dessa  vackra  och  betydnings- 
fulla  ord: 

»De  nattliga  skyarna  draga  O  kung,  din  vila  är  dyr: 

tungt,  tungt,  tungt  hän  över  Haga,       gå,  kung,  din  vila  att  taga; 
och  stjärnorna  glimma  så  svaga,       lugnt,  lugnt,  lugnt  vila  på  Haga! 
och  skogen  mörknar  och  flyr.         När  rymderna  åter  sig  daga, 

ditt  folk  med  mildhet  du  styr.» 

Utmattad  av  ansträngningen  dignade  han  nu  ånyo  ned  på  stolen, 
i  sitt  förra  läge;  och  blev,  med  en  liten  minnesgåva  i  fickan, 
sovande  hemförd. 

För  övrigt  var  det  ingalunda  ett  oumbärligt  villkor  för  hans 
sång,  att  en  cittra  eller  något  annat  verkligt  musikinstrument  skulle 
finnas  till  hands.  Ty  han  kunde  även,  till  förvånande  likhet,  härma 
allahanda  instrumenters  klang;  än  med  munnen,  än  med  åtskilligt 
slags  tummande  och  fingrande  mot  glas  eller  mot  en  bordskiva, 
än  med  blåsande  på  käppar  eller  andra  redskap;  och  på  sådant  vis 
fullständigt  själv-ackompanjera  sina  sångstycken.  Med  det  nyss- 
nämnda arbetandet  av  tummar  och  fingrar,  ömsom  hårdare,  ömsom 
lenare,  hördes  han  ock  esomoftast,  innan  han  började  sången,  söka 
dess  melodi;  liksom  i  förberedande  ackorder,  först  irrande  och 
spridda  men  snart  ordnande  sig  mer  och  mer.  Detta,  som  varade 
i  några  minuter,  varefter  han  med  ens  upphöjde  huvudet  och  rösten, 
hette  på  hans  umgängsvänners  konstspråk  att  »operera».  När  de 
sågo  honom  riktigt  modd,  eller  vara  i  det  s.  k.  rätta  ässet,  sköto  de 
framför  honom  ett  litet  bord,  med  ett  par  buteljer  av  något  utsökt  vin 
därovanpå,  och  ropade:  »Operera,  Bellman!»  Ofta  skedde  då  även, 
att  man  omkring  buteljerna,  som  egentligen  stodo  där  mera  såsom 
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sinnebilder  än  såsom  nödvändigheter  för  skaldens  behov  *),  tillika 
lade  på  bordet  åtskilliga  ting  att  begagna  till  tonverktyg.  Hans  färdighet 
i  detta  avseende  kan  bedömas  därav,  att  han  på  en  resa,  där  han  i  hast 
kom  i  håg  sig  alldeles  vara  utan  mynt,  köpte  för  några  skillingar  skjuts- 
bondens piska  och  blåste  sedan  på  skaftet  en  så  hänförande  rad 
av  marscher  och  polskor,  att  bonden,  som  trodde  sig  för  en  spott- 
penning  hava  sålt  ett  det  dyrbaraste  instrument,  blev  hjärteglad, 
när  Bellman  vid  framkomsten  erbjöd  piskan  i  betalning  för  skjutsen. 
I  allmänhet  var  hans  glada  konst  lättbedd,  när  de  bedjande  voro 
hans  vänner,  eller  överhuvud  personer,  som  förekommo  honom 
angenäma.  Sällan  tovade  i  senare  fallet  —  även  vid  möte  med 
fullkomligt  okända  —  skalden  att  röja  sig;  åtminstone  genom 
något  glättigt  infall.  Ett  sådant  framlockade  t.  ex.  Skjöldebrand, 
när  denne,  stadd  på  en  nedresa  till  Skåne  1774,  strax  utanför  Stock- 
holm fick  på  Liljeholmen  tillfälle  att  göra  hans  bekantskap.  Bell- 
man hade  dit  begivit  sig  till  fots  ifrån  sin  häst,  som  stannat  upp- 
tröttnad vid  Nyboda  backe.  Det  var  en  söndag.  På  den  unge 
krigarens  tillfrågan  om  missödet  svarades  med  leende  anlet  och 
denna  quatrain: 

»På  vår  Herres  vilodag  hästen  —  ligger  i  ett  dike 

vilar  jag  och  min  gelike;  och  på  Liljeholmen  —  jag.» 

Och  härmed  var  bekantskapen  i  bästa  form  inledd.  Men  lika 
lätt  kunde  man  ock  i  motsatta  fall  finna  sig  blottställd  för  stickande 
avsnäsningar.  För  var  och  en,  som  ej  ägde  hemligheten  att  stämma 
honom  till  sin  fördel,  var  det  högst  orådligt  att  tränga  sig  inpå 
honom  och  påkalla  hans  sångargåva;  än  mer  att  enträget  därmed 
fortfara;  då  hände  nästan  alltid,  att  man  ådrog  sig  ett  bitande  gen- 
mäle,  ofta  t.  o.  m.  en  blodig  sarkasm.  Detta  erfor  den  högdragne 
och  grälige  Linköpings-biskopen  Filenius,  som  en  gång  under  en 
riksdag  sammanträffade  med  Bellman  och  trugade  honom  att  låta 
höra  något  prov  av  sin  sång.  »Nå  väl!»  svarade  omsider  skalden; 
och  hugnade  honom  med  ett  tre  strofers  kväde,  varav  den  första 
och  mildaste  strofen  lydde  så  här: 


*)  Emedan  han  mången  gång  drack  av  dem  ganska  litet. 
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»En  visa  vill  jag  sjunga, 
när  vinet  smakar  bäst: 
hin  håle  i  en  gunga 
han  satt  en  gång  en  präst. 


Han  gunga  honom  av  och  an; 
och  fast  han  var  en  riksdags- 


man, 

så  tog  han  honom  dock. 


En  annan  gång  avspisade  han  en  gevaldiger,  som  sade  sig 
nödvändigt  skola  »höra  Bell  man  sjunga»,  med  följande  ord,  läm- 
pade till  den  gamla  kanon  »Jag  fattige  lappman»: 


Ofta  förnams  han  ock  knota  vid  middags-  eller  aftonbjudnin- 
gar i  husen,  att  rikt  folk  ville  nyttja  honom  till  en  rodocka.  Hans 
misstanka  därom  var  ej  ogrundad;  inom  det  stockholmska  societets- 
livet  fanns  en  icke  liten  krets,  som  med  ganska  snöda  begrepp  om 
poesi  och  poeter  betraktade  särdeles  honom  ur  en  ingalunda  akt- 
ningsfull synpunkt;  man  tyckte,  att  han  borde  för  varjom  och  enom 
vara  den  poetiske  hovnarr,  som  han  ansågs  vara  för  konungen.  Dy- 
lika uträkningar  kunde  dock  blott  uppgöras  av  dem,  som  ej  kände 
honom  nära:  ty  i  grunden  var  han  —  t.  o.  m.  under  sina  bästa 
år  —  varken  någon  muntergök  eller  ens  i  vanlig  mening  under- 
hållande sällskapsman.  Även  bland  vänner  mången  gång  ordkarg 
tankspridd,  oupprymd,  tills  någon  omständighet,  understödd  av  ett 
par  glas  vin  eller  punsch,  lockade  i  dagen  kvickheten  och  ingivel- 
sen, måste  han  desto  snarare  befinnas  otillgänglig  i  kretsar  av  det 
slag,  där  man  helst  skulle  behandlat  honom  såsom  en  gyckelmakare, 
ditkallad  att  visa  sina  konster.  Han,  som  i  sina  vänners  lag  och 
inför  själve  sin  konung  gärna  sjöng  i  skjortärmarne  och  med  upp- 
knäppt väst,  plägade  fördenskull  i  slika  samkväm  uppträda  helt  stel 
och  utstyrd  med  den  omsorgsfullaste  hovdräkt,  för  att  skaffa  sig 
en  smula  respekt  och  påminna,  att  han  ej  vore  någon  ny  upplaga 
av  Lasse  Lucidor.  Däremot  satt  han  bland  själsfränder  sällan  länge, 
innan  han  fanns  uppstämd  att  skämta,  att  dikta,  att  sjunga,  och  att 
hålla  ut  därmed  halva  eller  hela  nätter  igenom;  till  dess  han  ned- 
sjönk utmattad,  lik  en  Sibylla  eller  Pythia.  —  —  — 


»En  far  hade  tre  barn, 
alla  voro  de  kanaljer; 


två  blev  hängda  med  segelgarn, 
den  tredje  blev  en  gevald'ger.» 


Till  Erik  Gustaf  Gener 
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Det  vanliga  språkbruket  hade  kanhända  fordrat  en  annan  över- 
skrift: »Till  skuggan  av  Geijer»,  eller  något  dylikt.  Men  jag  skri- 
ver icke  så.  Det  är  just  skuggan  av  Dig,  som  har  försvunnit. 
Jag  känner,  i  min  innersta  själ,  din  verkliga  närvaro;  och  vet,  att 
jag  nu  mera  än  någonsin  talar  till  väsendet. 

Denna  utförliga  målning,  där  alla  viktigare  företeelser  av  den 
Tredje  Gustavs  tidsålder  blivit  grupperade  omkring  Thorilds  höga  siar- 
gestalt,  var  från  begynnelsen  ämnad  att  tillägnas  Dig.  Bland  dina 
otaliga  rättigheter  till  min  hela  varelses  erkänsla  är  även  den  att 
hava  givit  mig  dess  uppdrag  med  oinskränkt  överlåtande  av  allt, 
vad  efter  den  hädangångne  ännu  fanns  kvar  i  din  ägo,  och  att 
sedan,  bland  samtliga  mina  vänner,  trägnast  hava  uppmuntrat  mig 
till  dess  fullbordan.  Ännu  vid  vårt  sista  möte,  dagen  före  min 
hemfärd  från  Stockholm  och  blott  få  veckor  före  vår  längre  skils- 
mässa, betygades  din  fägnad  över  min  hälsas  började  återkomst  med 
tillägg  av  det  hopp,  att  nu  intet  vidare  hinder  skulle  fördröja  Tho- 
rilds uppställande  i  svenska  vitterhetens  bildsal.  Plötsligen  anträd- 
des av  dig  en  annan  resa:  till  den  värld,  som  är  osynlig  för  död- 
liga ögon.  Men  därigenom  är  ingenting  förändrat  av  det  eviga 
vårt  förhållande.  Må  då  mitt  beslut  fullföljas!  Det  visste  icke,  att 
det  skulle  få  yttra  sig  blott  i  en  daggstänkt  blomma,  kastad  på  din 
grift.  Men  i  hennes  darrande  pärlor  ler  en  stråle,  som  känner  sig 
genombryta  tiden  och  rymden. 

Svaga  själar  mäkta  ej  förstå  den  saknad,  som  vid  en  väns 
grav  kan  tala  både  kärlek  och  sanning.  Sanning  —  eller  vaa  man 
för  sanning  håller;  ty  väl  kan  i  det  avseendet,  under  en  så  för- 
virrad tid  av  varandra  korsande  tänkesätt,  mången  stundom  frestas 
(ehuru  i  bättre  mening)  till  Pilati  fråga.  Guds  tillhörighet  är  det 
Sanna;  människans  är  sökandet  därefter.  Men  vad  i  Gud  är  den 
rena  sanningen  motsvaras  i  människan  av  den  rena  överty- 
gelsen. Djupt  fattad,  rastlöst  prövad,  heligt  vårdad,  redligt  utsagd, 
innehar  varje  sådan  övertygelse  åtminstone  något  mått  av  ett  gu- 
domligen  Sant,  som  däruti,  med  en  himmelsk  beröring,  åt  den  for- 
skande själen  meddelar  sin  pant  för  ernåendet  av  än  större  andel. 
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Din  hela  bana,  så  glansrik  av  en  sällsynt  snillets  och  ärans  mång- 
fald, har  i  ingen  hänsikt  givit  oss  ett  härligare  föredöme.  Ditt 
sökande  var  en  offerflamma,  som  outtröttligt  steg  åt  höjden,  och 
som  förblev  sig,  vilka  tidsvindar  än  ville  inverka  på  riktningen, 
däri  oförändrat  lik.  I  denna  betydelse  fanns  aldrig  en  större  filo- 
sof än  du.  Innerst  består  i  » vishetskärlek »,  enligt  sitt  namns  ur- 
sprungliga mening,  all  verklig  filosofi;  och  hos  dig  var  hon  det 
med  ett  nit,  för  vilket  alla  betänkligheter  måste  vika.  Även  sådana, 
dem  ditt  godhetsflödande  hjärta  ej  övervann  utan  enskilda  —  och 
kanske  aldrig  fullt  utplånade  —  smärtor,  frambar  du  tveklöst  till 
segergärd  åt  ett  mål,  som  för  forskning  och  yttranderätt  krävde  den 
mest  obegränsade  frihet.  Slätt  skulle  då  ditt  minne  firas  av  en 
vänskap,  som  därvid,  av  klenmod,  gjorde  sig  till  tolk  åt  en  annan 
övertygelse  än  sin;  eller  skyggade  tillbaka  för  den  uppgift  att  inför 
en  opartisk  eftervärld  teckna  även  din  bild  så,  som  den  förtjänar: 
det  vill  säga:  till  alla  delar  sådan,  som  den  är. 

Just  den  djupaste  saknaden  är  den  ärligaste.  Hon,  vars 
blickar  intränga  till  själva  grundbeskaffenheten  av  sitt  föremål,  kan 
ock  därföre,  även  under  tårar,  bibehålla  styrkan  att  skåda  det  med 
oförvillad  klarhet.  Hon  vet  ock  bäst,  att  ditt  minne  kan  uthärda 
provet,  och  att  din  skepnad,  evad  än  från  dess  förgängliga  tillbehör 
må  bortbrännas  av  granskningens  skärseld,  kvarstår  i  Svenska  Ärans 
tempel  såsom  gjuten  av  luttrat  guld,  vördad  så  länge  ännu  —  i 
verklighet  eller  åminnelse  —  ett  Sverige  finnes.  Hon,  som  bittrast 
beklagar,  att  ditt  stora  fosterländska  hävdavärv  avbröts  genom  ett 
hängivande  åt  nutids-tydningar,  där  mången  hägring  förblandade  sig 
med  mången  profetisk  syn,  erkänner  ock  redebognast  det  vackra, 
det  rörande,  ja  heliga  i  bevekelsegrunderna,  och  tackar  dig  varmast 
för  allt  vad  av  din  verksamhet  har  evärdlig  halt.  Sverige  går  öden 
till  mötes,  vilkas  utveckling  döljer  sig  bortom  en  alla  spaningar 
gäckande  förlåt.  Kanske  bringa  de  omsider  över  våra  ättlingar  hotet 
av  en  natt,  som  nalkas  att  insvepa  det  urgamla  Manhem  i  frost  och 
dimmor.  Då  skola,  i  medelpunkten  av  den  rymd,  som  du  fyllde 
med  skaldens  och  tonsättarens  tjusningar,  dina  hävdaminnen  fram- 
stå liksom  höga,  av  vallsånger  och  kämpakväden  mellanklingade 
bergspetsar,  glänsande  av  kvällsol,  sedan  dälderna  sjunkit  i  skym- 
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ning.  Strålande  av  forna  dagars  allvar  skola  dessa  eviga  höjder 
locka  sinnen  och  blickar  upp  till  sig;  och  nytända,  i  alla  ädlare 
bröst,  det  äkta  svenska  sättet  att  känna,  tänka  och  handla. 

Dock  —  jag  glömmer  avsikten  med  denna  hälsning.  Den 
får  icke  bli  lång.  Vore  den  ett  avsked:  så  kunde  det  visserligen 
kallas  alltför  kort  för  ett  vänskapsband,  som  intill  ålderdomens  gräns 
har  fortbestått  ifrån  gemensamma  ungdomsår.  Men  vad  jag  här 
talat  är  ej  avskedsord  —  icke  ens  i  jordisk  betydelse;  ty  om  det 
förunnas  mig  att  till  förevarande  verk  även  foga  en  skildring  av 
svenska  vitterhetens  nyaste  tidsålder,  ämnar  jag  där  åt  dig  inrymma 
en  plats,  som  tillåter  ett  fullständigare  vårdtecken.  Frestelsen  ligger 
eljest  i  detta  ögonblick  nära  att  förlänga  tilltalandet,  liksom  i  fordna 
förtroliga  stunder;  att  ur  det  förflutnas  växande  avstånd  frambesvärja 
den  långa  ked  av  sköna  drömbilder,  vartill  nu  vår  samlevnads  håg- 
komster förvandlat  sig;  att  återförsätta  oss  i  ynglingakänslans  växel- 
vis meddelade  hänryckningar  och  strävanden,  i  samfält  företagna 
studier  och  resor,  i  Amalias  tjusring,  i  de  senare  stilla  nöjen,  som 
skänktes  av  en  huslig  lyckas  dagligt  varandra  berörande  kretsar. 
Allt  detta,  som  nu  i  minnet  omvärver  mig  med  livets  varmaste 
färgor,  är  förbi,  förbi!  —  Dock  endast  för  ett  inskränkt  tidsförlopp; 
innehållet  fortlever,  och  har  ännu  nya  utvecklingar  att  förvänta.  Du 
har  gått  förut.  Den  njutning,  som  Platos  Sokrates  anar,  när  han 
gläder  sig  att  snart  på  de  saliges  öar  få  umgås  med  Orfeus,  och 
Musäus,  och  Hesiodus,  och  Homerus,  och  Ajax  Telamons  son,  är 
dig  nu  beskärd;  i  gillet  av  de  med  vår  ungdom  samtidiga  stora 
snillen  och  hjältar,  genom  vilka  jorden  då  var  så  rik  på  föremål 
att  beundra.  Även  huvudpersonerna  på  den  tavla  jag  nu  framburit, 
Thorild  och  Gustav,  leva  där  i  skärad  verklighet,  skifta  olympiska 
samspråk,  och  förstå  fullkomligt  varandra.  —  Eller  fortfar,  jämväl 
inom  denna  högre  tingens  ordning,  i  någon  mån  en  åsikternas 
skiljaktighet?  —  Utan  tvivel  är  livet  där  en  musik,  i  vilken  blott 
sådana  dissonanser  förekomma,  som  äro  nödvändiga  just  för  fram- 
bringandet av  det  rikaste  välljud.  Om  de  andar,  som  bebo  klar- 
hetens och  fridens  värld,  någongång  skåda  tillbaka  på  den  jord, 
var  vi  andra  ännu  möda  oss  i  så  mången  fåfänglig  växling  av  ar- 
beten, önskningar,  förhoppningar  och  förhinder:  huru  måste  icke 
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då  all  vår  strävan  efter  ett  mål,  som  städse  undanviker,  framstå  i 
hela  sin  egenskap  av  ett  barnspel,  varöver  de  odödlige  småle!  Och 
likväl  förnöjes,  måhända,  stundom  detta  smålöjes  glans  av  någon- 
ting, som  liknar  en  tår,  när  de  se,  huru  även  allt  det,  som  i  män- 
niskans personlighet  är  det  högsta,  omslutes  av  denna  lek  inom  en 
rymd  så  knapp,  att  vi  näppligen  vid  dess  ena  gräns  hunnit  känna 
»stugan  för  trång»  och  ur  »skogen»  längta  ut  på  »havet»,  än  vi 
redan  befinna  oss  vid  den  andra  och  på  »den  stilla  sjö»,  över  vil- 
ken aftonbönens  klocka  börjar  klinga.  Må,  vid  denna  klang,  min 
hälsning  uppstiga  till  dig,  och  till  kretsen  av  gemensamma  vänner! 
Jag  är  viss,  att  du,  liksom  tillförne  här,  skall  även  där  möta  mig 
med  en  glad  blick,  ett  hjärtligt  handslag,  en  omfamning,  som  invi- 
ger för  evigheten. 


ERIK  JOHAN  STAONELIUS. 


Ur  Vladimir  den  store. 

[Rysslands  härskare,  Vladimir,  ligger  med  sin  här  framför  staden  Theodosia  på 
Krim  och  tänker  erövra  den.  Men  hans  sinne  är  tungt,  och  han  vrider  sig  om  natten 
sömnlös  på  sitt  läger.  Då  hör  han  en  kör  av  himmelska  väsen,  som  varna  honom  för  att 
förfölja  Kristi  rike  och  hänvisa  honom  att  söka  frid  vid  korset.  Därpå  visar  sig  i  en 
syn  hans  farmoder  Olga,  som  skildrar  den  sällhet,  hon  vunnit  genom  sin  omvändelse, 
sitt  klosterliv  och  till  sist  efter  döden.  Hon  beklagar,  att  hennes  folk  ännu  firar  hed- 
niska gudar,  och  manar  Vladimir  att  med  sina  ryssar  mottaga  kristendomen:  en  stor 
framtid  som  ett  Guds  redskap  skulle  då  beskäras  Ryssland.  —  Men  satan  gripes  av 
fruktan  för  sitt  rikes  bestånd,  skyndar  upp  till  jorden  och  visar  sig  för  Vladimir  i 
skepnad  av  dennes  fader.  Han  säger  sig  icke  få  ro  i  graven,  därför  att  ryssarna  för- 
vekligas, och  försäkrar  Vladimir,  att  gudarna  och  fädernas  andar  sätta  sitt  hopp  till 
honom:  han  bör  vinna  rykte  som  krigare  och  hjälte.  Därefter  försvinner  satan  som 
en  dimma. | 
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Andra  sången. 

Morgonens  rosiga  sken  förgyllde  Vladimirs  läger, 
månen  försjönk  i  böljornas  famn,  och  på  lekande  vingar 
höjde  sig  lärkan  så  glad  under  hymner,  solen  till  möte. 
Novgorods  furste  vaknade  upp  ur  den  flyktiga  slumren; 
hjärtat  av  oro  sved:  ty  nattens  magiska  syner 
målades  än  för  hans  själ;  på  dagens  tavla  och  livets 
stodo  de  kvar  från  andarnes  värld,  hemskt  varnande  bilder. 
Vladimir  dröjde  ännu  på  det  morgonbestrålade  lägret, 
talande  så  med  sig  själv:  »Har  en  dröm  mina  sinnen  bedårat? 
Var  det  mitt  kroppsliga  öga,  som  nyss  i  det  heliga  mörkret 
ljusuppenbarelsen  såg?    Mitt  vakande  öra,  som  hörde 
de  odödligas  sång  och  himlalyrornas  samljud? 
Var  det  väl  Olga,  Sviatoslavs  mor,  som  ljuvligt  i  natten 
talade  himmelska  ord  från  evigt  blomstrande  läppar? 
Var  han  min  fader,  den  hamn,  som  i  månens  darrande  skimmer 
stod  här  så  dyster  och  höll  det  varnande  talet?    Så  gives 
ovanföre  den  rymd,  som  av  solen  med  gyldene  strålar 
famnas,  där  stjärnornas  eld  i  azuren  tindrar,  en  annan 
ljusare  värld?    Så  gives  ock  en  av  mörker  och  villor, 
jämt  med  den  förra  i  strid?    Och  allt,  vad  på  jorden  vi  röna, 
är  av  andarnes  värld  blott  skuggor  och  dunkla  symboler? 
Mellan  himmel  och  jord  en  väg,  där  änglarne  vandra, 
givs  då?    Så  släpper  likväl  den  stränga,  eviga  döden 
genom  sin  kopparport  försjunkna  vålnader  åter 
upp  på  vår  jord?    Så  älskar  man  än  och  hatar  i  graven? 
Eviga  gåtor,  vem  löser  er  rätt?    Vårföre,  o  andar, 
störa  Vladimirs  sömn,  hans  manliga  hjärta  förskräcka? 
Icke  han  tillhör  er  —  i  solens  ljuvliga  strålar 
vandrar  han  än  på  en  grönskande  jord  —  och  etern  och  ljuset 
fröjda  den  lycklige  än.    Vad  angå  eder,  I  döde, 
väl  de  levandes  värv,  de  levandes  tankar  och  uppsåt? 
Vladimir,  vad?    Du  tvekar  ännu?    Hur  dårligt  att  vänta 
råd  från  de  himmelskas  värld,  från  skuggornas  nattliga  rike! 
Här,  i  ditt  hjärta  bor  det  enda  och  sanna  oraklet: 
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följ  det  och  störta  i  blodiga  krig!    Den  mäktiga  äran 
vinkar  dig  ut  på  bragdernas  fält  med  sin  lysande  krona. 
O,  jag  vill  följa  dess  vink  och  mot  sjärnornas  eviga  fäste 
snart  i  festlig  triumf,  omstrålad  av  ära,  mig  höja. 
Hjältarnes  lysande  tid  ånyo  skall  blomstra  på  jorden, 
gudarne  vända  på  nytt  i  renade  tempel  tillbaka. 
Peraun,  härligt  för  dig  på  kransomslingade  altar 
skall  till  dagarnas  slut,  av  de  vakande  prästerna  vårdad, 
brinna  en  helig  eld.    För  dig,  ljuvt  leende  Lada, 
skall  en  blomstrande  tropp  av  lekande  gossar  och  tärnor 
sväva  i  dans  med  smyckade  hår  och  retande  låter. 
Dig,  fyrpannige  gud,  som  året  och  fejderna  styrer, 
vill  jag  av  marmor  resa  en  borg  mer  härlig  än  denna, 
vilken  på  vendernas  ö,  det  blomstrande  Riigen,  du  äger. 
Offer  jag  även  vill  stifta  åt  dig,  grönmantlade  Herta!» 

Sagt:  och  han  reste  sig  upp  från  den  purpurslöjade  bädden, 
klädde  i  stål  sin  gigantiska  kropp  och  fattade  vapnen. 
I  självhärskarens  tält,  att  stridens  befallningar  taga, 
redan  församlade  sig  de  ädla  bojarernas  skara, 
alla  betäckte  med  rustning  av  järn  och  alla  beredde 
lemmar  att  offra  och  liv  åt  drotten  och  fäderneslandet. 
Redan  till  vapen  gällt  den  krumma  kopparen  ropte: 
Vladimir  fålen  besteg:  genom  lägrets  öppnade  portar 
strömmade  hären  fram  på  de  silverdaggiga  fälten. 

Glättigt  monarken  red  genom  ryssarnes  ordnade  leder. 
Härligt  från  hjälmen  i  vindarne  flöt  den  svävande  busken, 
och  i  den  mäktiges  hand  brann  festligt  det  blottade  svärdet. 
Stolt  på  sitt  folk  han  såg.    På  de  ädla  ryssarnes  kinder 
glödde  i  purpur  stridens  begär,  och  ur  kämparnes  öga 
blixtrade  mod.    Sin  väldiga  röst  nu  härskaren  höjde: 
»Ryssar,  ej  tarvas  att  egga  med  ord  er  lågande  iver. 
Fiendens  stad  I  sen,  de  väpnade  männer  I  skåden, 
som  omkransa  dess  rund:  nog  högt  till  eder  det  talar. 
Åldriga  sagor  föras  omkring  och  dunkla  orakel 

14  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur,  I. 
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om  ett  kommande,  stort,  av  ryssar  blomstrande  rike 

och  en  bestämmelse,  högre  än  vår,  för  prisade  söner. 

Lagom,  att  desse  en  dag  för  de  gångne  fädernes  aska 

hånligt  ej  blygas  må  och  vårt  namn  i  glömska  begravas. 

Livet  är  endast  skönt,  när  ärans  kransar  det  smycka: 

Liv  utan  ära  är  död,  är  långsam  förruttnelse  —  ljuvast 

blommar  dess  härliga  träd,  när  kampen  det  vattnar  med  blodregn. 

Hastom  då,  ryssar,  att  lära  vår  makt  åt  vekliga  greker! 

Hastom,  ty  minnet  blott  oss  överlever  på  jorden.» 

Teg,  och  ett  högljutt  skri  av  tusen  förenade  röster 

svarade  härskarens  tal,  och  av  nejdens  tusende  genljud 

svarades  själv.    Mot  himmelen  steg  det  väldiga  ropet: 

»Leve  Kievs  monark  och  ryska  äran  och  kriget!» 

Grekerna  hörde  sarmaternas  röst  och  skälvde,  som  lammen 

skälva,  när  fjärran  de  hört  det  äskande  lejonets  stämma. 

Gällt  till  kampen  på  nytt  den  krumma  kopparen  ropte; 

och  med  ett  olycksbådande  dån  mot  fiendeborgen 

ryckte  slavonerne  an,  som  havets  fradgande  böljor 

tallöst  vältra  sig  fram,  av  stormarne  drivne,  mot  stranden. 

Väl  från  murarnes  höjd,  från  de  vittkringskådande  tornen 

härjande  skurar  störtades  ned  av  slungor  och  bågar. 

Mången  till  marken  föll,  dock  fram  sarmaterne  trängde. 

Allt  var  i  ordning  ren  till  den  grymma,  den  blodiga  stormen, 

graven  med  vasar  fylld  och  de  hotande  stegarne  reste; 

för  murbräckornas  slag  dovt  suckade  portarne  redan, 

och  till  murarne  fram,  liksom  fiendens  skansar  att  gäcka, 

fördes  rörliga  torn,  från  vars  höjd  beväpnade  männer 

strödde  ett  mördande  regn  av  stenar  och  väsande  kastspjut. 

Mången  Romaniens  son  vid  den  redan  växande  striden 

slungades  ned  av  ryssarnes  arm  i  den  eviga  natten, 

och  med  rosor  av  blod  Theodosias  vallar  besåddes. 

Oviss  kampen  dock  var.    Den  outsläckliga  elden, 

byzantinernas  fynd,  itände  Vladimirs  stormtorn, 

och  i  lågornas  svalg  nedstörtade  skaror  av  ryssar. 

Dånande  stockar  rullade  tungt  över  stegarne  neder, 

förde  i  loppet  förkrossande  med  dovt  kvidande  männer. 
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Sjudande  tjära  och  glödande  sand  från  murarne  götos 

över  de  viltframstormande  ned:  genom  pansarens  fogning 

med  olidliga  kval  den  heta  materien  trängde. 

Fåfäng  var  ryssarnes  kamp.    Så  rusa  förgäves  orkanens 

vredgade  ilar  till  fejd  mot  ekbekransade  fjällen. 

Fälten  de  svepa  i  virvlar  av  damm  och  skaka  från  trädens 

kronor  ett  grönskande  regn:  dock  står  den  åldriga  skogen 

kvar  på  sin  plats  ännu  med  väldiga  stammar  och  rötter. 

Mången  ädel  bojar  här  slöt  sin  lysande  bana, 

mången  förträfflig  ryss  med  sitt  blod  här  fuktade  jorden. 

Juri  den  modige  föll  och  Vsevolod,  grånad  i  strider, 

segrare  förr  i  hundrade  slag,  och  den  blomstrande  Igor, 

vilken  på  Volkofs  strand  i  gråt  kvarlämnat  en  flicka. 

Ljuvt  om  krigarens  hals  hon  lindade  kärliga  armar, 

och  i  dess  blåa  öga  en  tår  sig  darrande  trängde. 

»Igor»,  så  bad  hon,  »lämna  mig  ej!    Res  icke!    Mig  anar, 

att  till  min  längtande  bädd  du  aldrig  vänder  tillbaka.» 

Tätare  än  sin  älskling  hon  slöt  till  den  svallande  barmen: 

öm  var  dess  bön,  het  brände  dess  kyss,  vild  strömmade  gråten; 

men  ej  kärlekens  röst  förmådde  hos  Igor  mot  ärans. 

Även  Vladimirs  vän,  den  tappre  Oskold,  till  jorden 

stympad  och  blödande  sjönk:  då  han  föll,  bedrövades  härskarn, 

och  i  vänskapens  tår  den  krigiska  blicken  försmälte. 

Oskolds  lysande  mod  än  glödde  i  döden.    Till  strider 

manade  än  hans  rosslande  bröst  den  följande  hären, 

och  i  hans  matta  hand  det  skarpa,  vinkande  svärdet 

visade  vägen  än  till  fiendens  hotande  murar. 

Men  bland  de  lysande  männernas  fall  den  högsta  bestörtning 

väckte  Romanovs  dock,  den  ädelstammade  hjältens, 

vilken  ett  vinande  skott  från  den  höga  balistan  på  muren 

slungade  blodig  och  blek  med  krossat  hjärta  till  jorden. 

Vilt,  när  hans  dödspost  kom  till  marmorpalatset  i  Kiev, 

slet  hans  änka  sitt  gyldene  hår  och  smälte  i  tårar. 

Torka,  du  sorgsna,  från  kinderna  bort  det  skimrande  regnet, 

och  till  moderligt  bröst  slut  panten,  som  myser  i  vaggan! 

Späd  är  väl  telningen  än,  men  snart  mot  himmelens  rymder 
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skjuter  dess  segrande  stam  och  med  vittomskuggande  grenar 
hägnar  en  lycklig  värld.    Så  länge  uraliska  bergen 
lyfta  sin  trotsiga  panna  mot  skyn,  så  länge  som  Neva 
i  varägernas  hav  de  brusande  urnorna  tömmer, 
pryder  Romanovs  ätt  Europas  och  bragdernas  himmel. 
Evigt  blomstrar  dess  hus.    Lagstiftare,  hjältar  och  gudar 
ger  den  åt  Rysslands  folk,  ej  åt  Rysslands  ensamt,  åt  jordens, 
och  världsdelar  i  arv  till  de  rika  sönerna  falla. 

Bävande  solen  steg  från  zenit.    I  snedare  riktning 
göt  hon  sitt  brännande  sken,  och  tvenne  stormar  förgäves 
ryssarne  redan  gjort  på  Theodosias  murar. 
Modfälld  Vladimirs  här,  bland  kamraternas  stympade  kroppar, 
än  kring  skansarne  stod.    Av  harm  och  förtvivlan  de  ädle 
kämparne  tändren  skuro  och  smädade  högt  sina  gudar. 
Men  i  Vladimirs  bröst  sig  modets  gudomliga  flamma 
höjde  med  ökad  kraft,  och  lik  ett  lejon,  det  jägarns 
vingade  pil  har  sårat,  han  röt  kring  nejden  sin  vrede. 
»Ryssar!»  så  dånade  mäktigt  hans  röst,  och  de  åldriga  bergen 
gåvo  hans  stämma  igen,  och  de  tornade  murarne  skälvde. 
^Ryssar,  skall  då  till  slut  den  himlavandrande  solen 
skåda  vår  smälek,  vårt  fall,  och  det  segergynnade  folket 
hånligt  mista  i  dag  sina  hundraåriga  palmer? 
Icke,  så  länge  en  gnista  av  liv  i  Vladimirs  hjärta 
flammar  ännu!    I  skurar  av  blod  vem  följer  sin  furste? 
Ej  till  fädernas  borg,  till  Kievs  lysande  salar 
slagen  och  flyktande  nu  jag  ämnar  vända  tillbaka 
att  med  rodnad  och  harm  mina  forna  troféer  betrakta. 
Död  eller  seger!    Vänner,  se  där  min  eviga  lösen!» 
Sagt,  och  av  skummande  fålen  han  for  och  stötte  med  väldig 
arm,  förfärlig  och  vred,  stormstegen  mot  suckande  muren 
och,  dödsängelen  lik,  med  det  flammande  svärdet  i  handen, 
rusade  opp  på  sin  vådliga  stig.    Men  när  ryssarne  sågo 
härskarn  i  våda,  strax  med  ett  bergen  skakande  härskri 
störtade  alle  vilt  i  hans  spår  och  drevo  som  flodens 
böljor  varann,  som  himmelens  moln,  när  den  rasande  nordan 
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tjuter  sin  vrede  i  skyn.    För  den  älskade  fursten  av  stridsmän 

trängde  sig  levande  bröstvärn  fram,  genom  dödar  och  blodregn 

banande  ivrigt  en  väg.    Som  en  flod  över  bräddarne  stiger 

och  kring  blomstrande  fält,  där  silverulliga  hjordar 

vandra  i  bet,  och  kring  odlarens  tjäll  och  kring  yppiga  tegar 

gjuter  förödelsens  våg:  så  växte  den  böljande  mängden 

ständigt  allt  högre  och  svallade  ren  över  kuvade  murar. 

Fåfängt  i  templens  famn  Theodosias  bävande  döttrar, 

bleka  som  lik,  med  svävande  hår  och  klappande  hjärtan, 

ropte  med  böner  och  tårar  om  hjälp  till  den  himmelska  modren. 

Fåfängt  i  festlig  skrud  vid  det  undergörande  korset 

silverlockiga  präster  till  bön  för  de  kristne  sig  sänkte. 

Ödet  fyllde  sin  dom.    Theodosias  timma  var  slagen, 

och  i  himlarnes  famn  den  stjärnbekransade  jungfrun 

vände  från  staden  sitt  anlete  bort.    Sitt  himmelska  öra 

slöt  hon  för  barnens  skri  och  intet  förbarmande  kände. 

Ty  hon  visste  förut,  vad  sällhet  Vladimirs  seger 

skulle  bereda  en  dag  den  nattomdunklade  jorden, 

för  århundraden  slumrande  än  i  tidernas  kaos; 

och  ur  slaktningens  blod  hon  såg  odödliga  palmer, 

stänkte  av  himmelens  vårliga  dagg,  i  ljuset  sig  höja, 

blomstra  i  evig  prakt  och  skugga  frälsade  ätter. 

Redan  med  fladdrande  hand  och  kinderna  röda  av  tjusning 

Olga  på  harpan  slog  en  triumfsång;  helgonen  gladdes. 

Intet  motstånd  hämmade  mer  de  stormandes  iver: 

blek  stod  grekernas  här.    Ur  de  tröttade  händerna  föllo 

bågar  och  svärd.    En  del  tog,  bävande,  flykten  åt  staden, 

andre  på  murarne  sablades  ned,  och  det  slaviska  järnet 

badade  lustigt  i  blod,  med  slagne  det  vallarne  sådde. 

Så,  när  en  vådeld  rasar  i  fredligt  blomstrande  städer, 

länge  med  enad  kraft  invånarne  söka  att  mota 

brandens  förfärliga  makt,  och  i  häftigt  brusande  forsar 

regnar  det  släckande  vattnets  kristall:  men  äggad  av  stormen 

rasar  den  mäktige  fram  i  dånande  virvlar  och  våldsamt 

spyr  ifrån  hus  till  hus  sina  vilda,  förödande  lågor. 

Snart  vid  arbetet  stå  de  släckande  männer  stilla: 
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elden  ökas,  de  fly.    Då  falla  de  åldriga,  höga 

kyrkornas  dömer  brakande  ned,  då  ramla  palatsen. 

Så  besegrade  nu  för  den  övermäktiga  hären 

vek  försvararnes  skara:  åt  plundring  lämnades  staden. 

Torgen  och  gatorna  såddes  med  lik;  de  heliga  templens 

väggar  stänktes  med  blod,  i  koren  skändades  kvinnor, 

och  ett  rörande  skri  av  jämmer  till  himlen  sig  höjde. 

Men  på  sin  fradgande  häst,  med  det  blodiga  svärdet  i  handen, 

Vladimir  vild  genom  gatorna  red  och  härjningens  iver 

mäktigt  tillbaka  höll.    Var  monarkens  dundrande  stämma 

hördes,  där  sjönk  de  slaktandes  arm,  där  stannade  våldet. 

Så  i  skaldernas  dikt  jordskakande  guden  Pose  i  don 

näpser  böljornas  ras  och  bjuder  åt  stormarne  tystnad. 

Hög  på  sin  char  han  står  med  treuddsspiran  i  handen, 

kör  över  vattnet  sitt  frustande  spann,  och  mantel  och  lockar 

fladdra  kring  guden  skönt  i  den  långsamt  vikande  stormen.  —  —  — 

[Bland  bytet  i  Theodosia  är  också  en  skön  flicka,  Anna,  syster  till  den  grekiske 
kejsaren.  Vladimir  gripes  av  kärlek  till  henne,  och  hon  blir  ett  medel  i  de  himmelska 
makternas  hand  att  göra  Vladimir  benägen  för  kristendomen  och  så  föra  hela  Ryssland 
i  kyrkans  armar.] 

Till  natten. 

Redan  med  Cynthias  lampa  i  hand,  omglimmad  av  stjärnor, 

kommer  du,  vänliga  natt,  åter  från  skuggornas  land. 
Tystnaden  jämte  dig  går  och  sömnen,  av  vallmo  bekransad, 

lekande  drömmars  tropp  följer  ert  segrande  tåg. 
Heliga  natt,  i  din  famn  jag  med  lågande  känslor  mig  kastar, 

uslingens  enda  skatt,  slavarnes  frihet  du  är. 
Dölj  mig  för  människors  synr  bjud  människorösterna  tiga, 

och  på  moderlig  arm  vagga  ditt  gråtande  barn! 
Kan  du  ej  hela  de  blödande  sår,  mig  dagen  har  givit, 

klaga  min  smärta  för  dig  skall  du  ej  neka  likväl. 
O  att  du  evig  blev!    Men  allt  är  förgängligt  i  tiden, 

vågorna  skifta  ej  så  fjärran  på  sjöarne  om. 


Endymion 
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Snart  är  ditt  välde  förbi,  snart  strålar  den  rosiga  Eos, 

fordom  min  glädje  och  nu  fasans  och  sorgernas  bud. 

Dock  jag  känner  en  natt,  som  aldrig  sig  ändar,  en  vila, 
aldrig  av  spöken  störd,  aldrig  av  drömmarnes  här. 

Mäktige  gudar,  unnen  mig  den,  snart,  snart  mig  den  unnen! 
Icke  en  annan  bön  har  jag  att  ställa  till  er. 


Näcken. 


Kvällens  guldmoln  fästet  kransa. 
Älvorna  på  ängen  dansa, 
och  den  bladbekrönta  Näcken 
gigan  rör  i  silverbäcken. 

Liten  pilt  bland  strandens  pilar 
i  violens  ånga  vilar, 
klangen  hör  från  källans  vatten, 
ropar  i  den  stilla  natten: 

»Arma  gubbe,  varför  spela? 
Kan  det  smärtorna  fördela? 


Fritt  du  skog  och  mark  må  liva, 
skall  Guds  barn  dock  aldrig  bliva! 

Paradisets  månskensnätter, 
Edens  blomsterkrönta  slätter, 
ljusets  änglar  i  det  höga, 
aldrig  skådar  dem  ditt  öga.» 

Tårar  gubbens  anlet  skölja, 
ned  han  dykar  i  sin  bölja. 
Gigan  tystnar.    Aldrig  Näcken 
spelar  mer  i  silverbäcken. 


Endymion. 

Skön,  med  lågande  hy  och  slutna  ögon 
slumrar  herden  så  ljuvt  i  månans  strålar. 

Nattens  ångande  vindar 

fläkta  hans  lockiga  hår. 

Stum,  med  smäktande  blick  och  våta  kinder, 
honom  Delia  ser  från  eterns  höjder: 

nu  ur  strålande  charen 

svävar  hon  darrande  ned, 
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Och  av  klarare  ljus  vid  hennes  ankomst 
stråla  dalar  och  berg  och  myrtenskogar. 

Utan  förerska  spännet 

travar  i  silvrade  moln. 

Herden  sover  i  ro:  elysiskt  glimma 
i  hans  krusiga  hår  gudinnans  tårar. 
På  hans  blomstrande  läppar 
brinner  dess  himmelska  kyss. 

Tystna,  suckande  vind  i  trädens  kronor! 

Rosenkransade  brud,  på  saffransbädden 
unna  herden  att  ostörd 
drömma  sin  himmelska  dröm! 

När  han  vaknar  en  gång,  vad  ryslig  tomhet 
skall  hans  lågande  själ  ej  kring  sig  finna! 

Blott  i  drömmar  Olympen 

stiger  till  dödliga  ned. 


Amanda. 


I  blomman,  i  solen 
Amanda  jag  ser; 
kring  jorden,  kring  polen 
hon  strålar,  hon  ler. 


Allt,  ängel,  bestrålar 
din  himlagestalt. 
Lik  Skaparns  i  allt 
din  gudom  sig  målar. 


I  rosornas  anda, 
i  vårvindens  pust, 
i  druvornas  must 


Se,  själarne  ila 
vid  dödängelns  bud 
till  gyllene  vila 
i  famnen  av  Gud. 
Se,  floderna  hasta 
med  skummande  fart. 
I  havet  de  snart 
sig  dånande  kasta. 


jag  känner  Amanda. 


När  gullharpan  klingar, 
när  västan  sig  rör 
med  susande  vingar, 
Amanda  jag  hör. 


Uppoffringen 
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Men  aldrig  min  trånad 
till  målet  skall  nå. 
Blek,  suckande,  hånad 
jag  enslig  skall  gå, 


skall  evigt,  gudinna, 
lik  stjärnan  dig  se 
högt  över  mig  le 
och  aldrig  dig  hinna. 


Uppoffringen. 

Canzone. 

För  dig,  o  änglaljuva, 

jag  sista  gången  tänder 
min  offereld,  av  himlens  vind  omfluten. 

Med  sångens  milda  duva 

tiil  avsked  jag  dig  sänder 
en  daggig  ros,  i  diktens  lundar  bruten. 

Av  känslans  tår  begjuten, 

Amanda,  skönt  hon  glimmar. 

Dock  vet,  de  fordna  såren 

ej  pressat  denna  tåren, 
som  tindrande  i  purpurkalken  simmar. 

Av  glädje  jag  den  fällde, 
befriad  evigt  från  passionens  välde. 

Försvunnen  är  min  låga, 

lik  flamman,  som  sig  höjer 
från  altaret  mot  luftens  regioner. 

Ej  av  min  fordna  plåga 

ett  spår  i  hjärtat  dröjer, 
en  suck  ej  hörs  i  lutans  silvertoner. 

I  eviga  eoner 

min  kärleks  blomstersaga 

ej  mer  skall  omnämnd  bliva, 

ej  mer  en  harpa  liva, 
ej  känslovek  en  ynglings  dröm  ledsaga. 

Nej,  utan  namn  och  minnen, 
o  långa  suckar,  evigt  I  försvinnen. 
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Se  Cyprias  purpurblomma, 

hur  lockande  hon  blänker 
på  törnbeväpnad  stjälk  i  vårens  dagar! 

Snart  vissnande  den  fromma 

sitt  bleka  huvud  sänker, 
och  nordanvädret  hennes  stoft  förjagar. 

Snart  turturn  åter  klagar, 

och  vårarne,  som  farit, 

å  nyo  jorden  sira, 

och  nya  rosor  spira 
i  dagen  fram  —  dock  ej  den  ros,  som  varit. 

Så  jordisk  kärlek  flyktar. 
I  höjden  av  sin  prakt  dess  fägring  lyktar. 

Död  måste  blomman  bliva, 

om  hösten  skall  oss  unna 
från  tyngda  grenar  sina  gyllne  frukter. 

Sitt  larvstånd  övergiva 

skall  fjäriln  för  att  kunna 
i  purpurflykt  omkryssa  källans  bukter 

och  andas  vårens  lukter 

och  mellan  rosor  paras. 

Ja,  kedjan  måste  krossas, 

den  sköra  formen  lossas, 
om  tingens  väsende  skall  uppenbaras, 

och  som  för  gyllne  strålen 
ett  töcken  flyr  —  så  för  idén  symbolen. 

Ja,  om  den  höga  anden 

på  himlaburna  vingar 
skall,  fri  och  salig,  mot  sitt  hem  sig  höja, 

de  veka  blomsterbanden, 

vars  trollmakt  honom  tvingar, 
han  slite  först  och  nve  tingens  slöja! 


Minne 


219 


I  evigt  mörker  dröja 

det  inre  livets  sinnen, 

så  länge  med  förmåga 

av  vällust  eller  plåga 
det  yttre  härskar  över  deras  minnen. 

Uppoffringen  allena 
befriar  själarne  och  gör  dem  rena. 

Farväl  då,  änglaväsen! 

Mig  ändra  världar  kalla, 
mig  vinka  stjärnornas  keruber  sakta. 

Som  blommorna,  som  gräsen 

fantomerna  här  falla; 
hell  dem,  som  trofast  himlarne  betrakta! 

Som  tidigt  lärt  förakta 

allt  vad  ej  evigt  bliver. 

O  flicka,  skönt  du  blommar. 

All  världens  rikedomar 
jag  utan  tvekan  för  din  kärlek  giver. 

Men  himlens  eld  mig  bränner. 
Ett  högre  liv  mitt  väckta  hjärta  känner. 

Minne. 

O  blomsterfält,  o  gröna  poppellunder, 
som  livets  späda  purpurknopp  förgömde! 
O  silverkällor,  vid  vars  rand  jag  drömde 
elysiskt  bort  min  barndoms  snabba  stunder! 

O  tid  av  kärlek,  hopp  och  tro  och  under! 
Rikt  över  dig  sitt  frukthorn  glädjen  tömde  — 
att  blott  en  dröm  mig  gäckade  jag  glömde 
ogh  väcktes  först  av  ödets  vreda  dunder. 

Vem  var  gudinnan,  som  ur  nektarbrunnen 
mig  dricka  gav?  —  Av  snöglans  lyste  skruden, 
och  liljor  virkade  dess  huvudbonad. 
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Gråt,  min  teorb!    Astrea  är  försvunnen; 
ej  tröstas  jag,  förrän  den  kyska  bruden 
jag  åter  famnar,  salig  och  försonad. 


Di 

Ängeln  . 

Ängeln. 

Träd  närmare  gallret, 
o  sörjande  nunna, 
så  vill  jag  dig  räcka 
de  bävande  sippor, 
de  tårade  .liljor, 
de  röda  pioner, 
som  Kristus  dig  skickar, 
eonernas  konung, 
ur  himmelens  park. 

Själen. 

Hur  saligt  du  glimmar, 
o  strålande  yngling! 
Skönt  tindrar  ditt  ögas 
olympiska  skimmer, 
ljuvt  kinderna  glöda 
av  hälsa  och  oskuld, 
och  sirligt  sig  välver 
kring  mjölkvita  pannan 
ditt  krusiga  hår. 
Mig  tyckes,  som  ofta 
jag  hörde  din  rena, 
melodiska  stämma; 
mig  tyckes,  som  ofta 
jag  hänryckt  betraktat 


själen. 

ditt  glänsande  anlet. 
Dock  vet  jag  ej  var. 

Ängeln. 

Väl  ofta  du  såg  mig 

i  Allfaders  rike, 

i  skönhetens  världar, 

den  eviga  vårens 

elysiska  land. 

Av  gudomens  öga 

med  kärlek  bestrålad, 

på  gyllene  skyar 

i  fullhetens  salar 

du  byggde  din  tron. 

I  susande  kransar 

av  palmer  och  lagrar 

omgördlad  av  blåa 

kristalliska  floder, 

ditt  rike  Naturen 

i  majsolars  skimmer 

låg  under  din  fot. 

Från  uppgångens  portar 

till  skuggrika  nejder, 

där  aftonen  slumrar 

i  doft  av  violer, 

från  nordstjärnans  hembygd 

till  molnen*),  som  kransa 


*)  Stora   och    Lilla   Molnet,    tvenne   konstellationer   i   södra   hemisfären,  närc 
\  ärldspolen. 
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med  darrande  skimmer 

den  sydliga  polen, 

du  bjudande  vände 

ditt  strålande  öga 

och  fyllde  olympiskt 

med  Allfaders  kärlek, 

med  enhetens  dyrkan 

det  liv-fulla  rummets 

oändliga  vidd. 

Då  steg  jag  med  blommor 

från  himlen  ej  neder 

till  Animas  häkte: 

då  steg  jag  med  blommor 

från  lägre  jordaner, 

en  offrande  ängel, 

till  Anima  opp. 

Själen. 

Hur  lever  den  sälla, 
odödliga  skaran 
däruppe  i  etern? 
Ack,  tungt  är  mitt  huvud 
av  jordiska  dunster. 
Knappt  gjuter  ett  minne 
av  flyktade  dagar 
sitt  månbleka  skimmer 
i  tankarnes  natt. 
Bekransar  Maria*) 
än  festligt  med  stjärnor 
de  gullgula  håren? 
Säg,  tronar  ej  Kristus, 
eonernas  konung, 
bland  saliga  andar, 
bland  ljungande  solar, 
i  kärlekens  purpur, 

*)  Intellektualvärlden,  himmelriket  — 
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i  maktens  tiar? 
Säg,  minnes  den  Höge 
sin  Animas  kyssar, 
sin  Animas  rosor? 
Säg,  har  han  förgätit 
sin  längtande  brud? 

Ängeln. 

E värd  ligt  Maria 
med  gyllene  stjärnor 
bekransar  de  blonda, 
ambrosiska  håren. 
Evärdligt  han  tronar, 
eonernas  konung, 
i  kärlekens  purpur, 
i  maktens  tiar. 
Otaliga  skaror 
av  kvinnliga  andar 
för  honom  sig  kröna 
med  vårliga  rosor 
och  härligt  sig  kläda 
i  oskuldens  rena, 
snöglänsande  dräkt. 
Dock  kan  han  ej  glömma 
sin  förstfödda  kärlek. 
Än  hoppas  han  ständigt, 
att  Anima  kommer 
i  solkronans  skimmer, 
försonad,  förskönad 
till  honom  igen. 

Själen. 

Träd  närmare  gallret, 
o  strålande  gosse, 
så  vill  jag  försöka 

Pleroma. 
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att  genom  de  kalla, 
att  gencjm  de  täta 
och  fuktiga  järnen 
dig  giva  en  kyss. 

Ängeln. 

0  snöbleka  flicka, 
blott  högröda  läppar, 
blott  kinder  av  purpur 
de  evige  kyssa. 

Skön  blänkte  du  fordom, 
lik  ångande  rosen 

1  himmelens  trädgård, 
beduggad  av  känslans 
olympiska  tårar. 

Nu  är  du,  o  arma, 
som  vårdalens  lil>a, 
så  tvinsjuk  och  blek. 
Vad  hälsningar  sänder 
du  Kristus  tillbaka? 

0  svara,  jag  trivs  ej 

1  skymningen  här. 

Själen. 

Ack,  slöte  ej  galler 

och  bommar  av  koppar 

mig  inne  från  vårens 

hesperiska  dalar, 

vad  blommor  jag  skulle 

åt  brudgummen  plocka! 

Nu  har  jag  ej  annat 

att  giva  tillbaka 

än  brudgummens  egen 


gudomliga  skänk. 
Kom,  tag  denna  sippa, 
bär  henne,  o  ängel, 
åt  Kristus  tillbaka: 
berätta,  att  pärlan, 
som  darrande  glimmar 
i  silvrade  skålen, 
är  Animas  tår. 
Säg  honom,  att  evigt 
hon  ångrar  sin  villa, 
begråter  den  stunden, 
då,  lockad  av  ljuden 
från  Achamots  *)  harpa, 
hon  steg  i  den  låga 
materien  ned. 
Nog  länge  åt  tidens 
och  rummets  eoner 
i  brännande  tårar 
den  friborna  tärnan 
har  skatten  betalat: 
nog  länge,  av  solens 
kerub  med  det  höga, 
det  flammande  svärdet 
från  livsträdet  jagad, 
hon  suckande  irrat 
bland  dunkla  gestalter 
i  djurkretsens  natt! 
Skall  Psyke  då  aldrig 
med  Amor  försonas? 
Skall  Fenix  ej  uppstå 
förskönad  från  bålet? 
Ack,  brister  ej  världsäggi 
högblåa  skal? 


*)  Achamot  —  materiens  idé,  den  ursprungliga  synden,  Demiurgens  mor. 


Se  bioraman  !     På  smaragdegrunden 
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Se  blomman!    På  smaragdegrunden. 


Se  blomman  !  På  smaragdegrun- 
den 

hon  blänker,  oskuldsfull  och  skär. 
En  själ,  i  stoftets  kedjor  bunden, 
och  Psykes  morgondröm  hon  är. 

Om  solens  rika  tempelsalar, 
om  glänsande  kerubers  sång 
hon  drömmer  i  materiens  dalar 
i  tusenårig  dvalas  tvång. 

Dock  svävar  även  för  dess  sinne 
en  dunkel  hågkomst  av  dess  fall, 
och  kronan  sviktar,  tung  av  minne, 
utöver  bäckarnes  kristall. 

Och  blygselns  rosenfärga  målar 
den  jungfruliga  kindens  vår, 
och  ur  det  späda  ögat  strålar 
mot  dagens  strimma  ångrens  tår. 

Gråt,  sköna  blomma,  så  allena 
du  älskad  blir  av  ljusets  Oud. 
Gråt,  sköna  blomma,  tårar  rena 
var  fallen  själ  till  ljusets  brud. 

Än  är  du  lycklig.  Milt  dig  skonar 
än  för  sitt  eldprov  frestelsen. 
Gestalten  än  ditt  liv  försonar, 
och  medvetslös  är  skönheten. 

Snart  skall  du  vakna  ur  din  dvala, 
snart  dig  på  öckenfärden  ge, 


där  inga  fläktar  dig  hugsvala, 
där  inga  syskonsjälar  le. 

I  drakars  boning  skall  du  fästa 
det  lätta  vandringstältet  då. 
I  lejonkulor  skall  du  gästa, 
med  leoparder  skall  du  gå. 

Tills  maktlös  du  omsider  hinner 
den  höge  Demiurgens  borg. 
Ett  brokigt  sällskap  där  du  finner 
av  sminkad  fasa,  kransad  sorg. 

Ett  moriskt  glänsande  Alhambra 
den  stolta  kungaborgen  är; 
i  valvet  sväva  moln  av  ambra, 
och  guldet  tak  och  väggar  klär. 

Kvicksilvrets  forsande  kaskader 
tas  där  i  jaspisbäcken  mot, 
och  under  skinande  arkader 
bär  yppig  mosaik  din  fot. 

Här  tronar  sonen  av  den  häxa, 

0  arma,  som  förtrollat  dig. 

1  bergens  natt  hans  ådror  växa  — 
järnmänniska  han  kallar  sig. 

O,  vänd  ditt  öga  från  sultanen, 
hans  dräkt  är  som  en  morgon 
klar. 

Tolv  stjärnor  glimma  i  turbanen, 
sju  kungar  dra  hans  segerchar. 
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hon  i  sitt  blåa  sköte  giver 
din  bild  och  himlarnes  igen. 

Din  forna  skönhet  här  betrakta, 
i  vissna  rosor  nu  förbytt. 
Rys  för  de  härar,  som  dig  vakta, 
begråt  eonerna,  som  flytt! 

Från  minnets  näktergal  din  saga 
här  mystiskt  återljuda  hör, 
och  lär  av  bönens  duva  klaga 
uppå  det  språk,  som  himlen  rör. 

Vad  suckar  häcken? 

Vad  suckar  häcken? 
Vad  nordans  storm,  som  i  tallen  gnyr? 

Vad  viskar  bäcken, 
där  genom  dalen  han  sakta  flyr? 

Vad  talar  solen, 

där  över  polen 

hon  majestätisk  går? 

Vad  andas  hoppen 

i  rosenknoppen? 

Vad  menlös  vilja 

har  dalens  lilja? 

Vad  tänker  sippan? 

Vad  menar  klippan, 
där  hotande  och  mörk  hon  står? 

Vi  mena,  vi  tänka,  vi  sucka,  vi  tala: 
O  mänska,  statt  upp  ur  din  nesliga  dvala 
och  hej  dig  till  urlivets  riken  igen! 
Om  själv  till  idéernas  värld  du  vill  flytta, 


Fem  blomstrande  furstinnor 
glänsa 

omkring  hans  rika  baldakin 
och  honom  leende  kredensa 
i  pärisatt  guld  astraliskt  vin. 

I  rosengården  hasta  neder: 
klart  skimrar  i  violers  krans, 
omhägnad  av  en  väldig  ceder, 
en  källa  där  med  azurglans. 

Betraktelse  hon  kallad  bliver. 
Förtrolig  som  en  barndomsvän 


Flyttfåglarne 
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i  ljusets  idéer  från  mörkrets  förbytta 
som  du  vi  förklarade  följa  dig  än. 

Du  själv  i  materiens  bojor  dig  lade: 
ack,  samma  förfärliga  öde  vi  hade, 
ty  följa  vi  måste,  varthelst  du  oss  för. 
Gemensam  är  kraften,  som  magiskt  oss  driver, 
befria  blott  tingen,  och  frigjord  du  bliver, 
befria  dig  själv,  och  du  frie  dem  gör. 


Flyttfåglarne. 


Se  fåglarnes  skara! 
Till  främmande  land 
de  suckande  fara 
från  Gautiods  strand. 
Med  vädren  de  blanda 
sitt  klagande  ljud. 
»Vart  skola  vi  landa? 
Vart  för  oss  ditt  bud?» 
Så  ropar  den  fjädrade  skaran  till 
Gud. 

»Vi  lämne  med  oro 
de  skandiske  skär. 
Vi  trivdes,  vi  voro 
så  lycklige  där. 
I  blommande  lindar, 
där  nästet  vi  byggt, 
balsamiska  vindar 
oss  vaggade  tryggt. 
Nu  sträckes  mot  okända  rymder 
vår  flykt. 

Med  rosiga  hatten 
på  lockar  av  guld 

15  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 


satt  midsommarsnatten 
i  skogen  så  huld. 
Ej  kunde  vi  somna  — 
så  däjlig  hon  var  — 
av  vällust  blott  domna, 
tills  morgonen  klar 
oss  väckte  på  nytt  från  sin  brin- 
nande char. 

Ljuvt  träden  då  sänkte 
kring  tuvor  sitt  valv, 
dem  pärlor  bestänkte, 
där  törnrosen  skalv. 
Nu  skövlad  är  eken, 
och  rosen  har  flytt. 
Av  vindarne  leken 
i  storm  sig  förbytt. 
Av  frostblommor  vita  är  maj- 
fältet prytt. 

Vad  göra  vi  längre 
i  norden?    Dess  pol 
blir  dagligen  trängre, 
mer  dunkel  dess  sol. 
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Vad  båtar  att  kvida? 
Vi  Iämne  en  grav. 
Att  fly  i  det  vida 
Gud  vingar  oss  gav. 
Så  våren  oss  hälsade,  brusande 
hav! 

Så  fåglarne  kväda 
på  skyndande  färd. 
Snart  mottar  de  späda 
en  skönare  värld, 
där  rankorna  skälva 
i  almarnes  topp, 
där  bäckarne  välva 
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bland  myrten  sitt  lopp, 
och  lundarne  klinga  av  njutning 
och  hopp. — 

När  grymt  sig  förbyter 
ditt  jordiska  väl, 
när  höstvinden  ryter, 
gråt  icke,  o  själ! 
Det  ler  bortom  haven 
mot  fågeln  en  strand. 
På  hinsidan  graven 
är  även  ett  land, 

förgyllt  av  den  eviga  morgonens  ; 

brand. 


Suckarnes  mystär. 

Suckar,  suckar  äro  elementet, 

i  vars  sköte  Demiurgen  andas. 

Se  dig  om!    Vad  glädde  dina  sinnen, 

kom  ditt  hjärta  fortare  att  klappa 

och  med  fröjdens  milda  rosenskimmer 

flyktigt  stänkte  dina  bleka  kinder? 

Säg,  vad  var  det?    Blott  en  suck  av  vemod, 

som,  ur  andelivets  källa  fluten, 

vilsefor  i  tidens  labyrinter. 


Tvenne  lagar  styra  mänskolivet, 
tvenne  krafter  välva  allt,  som  födes 
under  månens  vanskeliga  skiva. 
Hör,  o  mänska!    Makten  att  begära 
är  den  första.    Tvånget  att  försaka 
är  den  andra.    Skilda  åt  i  himlen 
en  och  samma  äro  dessa  lagar 
i  de  land,  där  Achamot  befaller, 


Suckarnes  mystär 
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och  som  evig  dubbelhet  och  enhet 
fram  i  suckarnes  mystär  de  träda. 
Mellan  livets  sorgesuck  och  dödens 
mänskohjärtat  vacklar  här  på  jorden, 
och  vart  enda  andedrag  förkunnar 
dess  bestämmelse  i  sinnevärlden. 

Ser  du  havet?    Ilande  det  kommer, 
vill  med  blåa,  längtansfulla  armar 
under  fästets  bröllopsfacklor  sluta 
till  sitt  bröst  den  liljekrönta  jorden. 
Se,  det  kommer!    Hur  dess  hjärta  svallar 
högt  av  längtan!    Hur  dess  armar  sträva! 
Men  förgäves.    Ingen  önskan  fylles 
under  månen.    Själva  månens  fullhet 
är  minutlig.    Med  bedragen  väntan 
dignar  havet,  och  dess  stolta  böljor 
fly  tillbaka  suckande  från  stranden. 

Hör  du  vinden?    Susande  han  svävar 
mellan  lundens  höga  poppelkronor. 
Hör  du?    Växande  hans  suckar  tala, 
liksom  trånsjukt  han  en  kropp  begärde 
att  med  sommarns  Flora  sig  förmäla. 
Dock  ren  tyna  rösterna.    På  lövens 
eolsharpa  klingar  svanesången 
ständigt  mattare  och  dör  omsider. 

Vad  är  våren?    Suckar  blott  från  jordens 
dunkla  barm,  som  himlens  konung  fråga, 
om  ej  Edens  maj  en  gång  begynner. 
Vad  är  lärkan,  morgonstrålens  älskling, 
näktergalen,  skuggornas  förtrogna? 
Suckar  blott  i  växlande  gestalter. 
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Mänska,  vill  du  livets  vishet  lära, 
o,  så  hör  mig!    Tvenne  lagar  styra 
detta  liv.    Förmågan  att  begära 
är  den  första.    Tvånget  att  försaka 
är  den  andra.    Adla  du  till  frihet 
detta  tvång,  och  helgad  och  försonad, 
över  stoftets  kretsande  planeter 
skall  du  ingå  genom  ärans  portar. 


ERIK  GUSTAF  GEIJER. 


Manhem. 

Det  var  en  tid,  det  bodde  uti  norden 
en  storsint  ätt,  beredd  för  frid  som  krig. 
Då,  ingens  slav  och  ingens  herre  vorden, 
var  odalbonde  var  en  man  för  sig. 
Med  svärd  han  röjde  våld,  med  plogen  jorden 
med  lugn  för  Gud  och  man  han  gick  sin  stig 
Sig  själv  sitt  värn   han  visste  andra  skydda, 
och  kungasöner  växte  i  hans  hydda. 
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Till  honom  ej  från  vitt  avlägsna  stränder 
med  skeppen  flöto  konstiga  behov. 
Ej  krämarn  musten  sög  utur  hans  länder, 
ej  flärdens  yppighet  hans  vinst  begrov. 
Men  åkern  plöjde  han  med  egna  händer, 
hans  tillit  var  hans  arm,  hans  skatt  var  hov. 
Vår  konst  att  njuta  är,  hans  var  umbära, 
och  själv  sig  vara  nog  var  all  hans  lära. 

Om  han  ej  övad  var  att  sirligt  tala, 

hans  handslag  gällde  mer  än  ed  och  skrift. 

Han  drog  ej  agg  inunder  löjen  hala: 

hans  hand  bar  svärd,  men  ej  hans  tunga  gift. 

Han  ej  förstod  med  ord  en  skuld  betala 

och  språka  om  sitt  hjärtas  ömma  drift. 

Hans  hat  var  eld,  hans  vänskap  gick  i  döden, 

och  med  sin  fosterbror  han  delte  öden. 

Hans  lärdom  var  ej  stor.    Han  visste  lida 
och  leva  som  en  man.    Vad  vet'  vi  mer? 
Vi  veta,  huru  sol  och  stjärnor  skrida  — 
de  över  veklingar  gå  upp  och  ner. 
Vi  apa  åskan,  kunna  vapen  smida, 
men  ej  det  mod,  som  emot  faran  ler. 
För  lyckan  krypande  vi  slåss  om  brödet; 
han  upprätt  stod  och  brottades  med  ödet. 

Och  föll  han  även  —  ej  han  hördes  kvida, 
han  tåligt  drog,  vad  lag  som  mänskan  fått. 
Med  fåfäng  suck  han  bad  ej  plågan  bida. 
Han  tiggde  ej  om  livets  usla  lott. 
Med  färdigt  mod  att  lyda  och  att  strida 
han  böd  ett  stålsatt  bröst  mot  lyckans  skott. 
Allt  kan  dess  nyck  förta  och  allt  beskära, 
ej  makt  att  leva  fri,  och  dö  med  ära. 


Manhem 


Av  dessa  dygder  fordom  Manhem  nämndes, 
ty  det  var  fosterland  för  manlig  dygd. 
Vid  blotta  namnet  vekligheten  skrämdes 
och  tänkte  rodnande  sin  egen  blygd. 
Här,  där  ur  klippans  hällar  järnet  tämdes, 
hon  grundades,  den  evigt  fria  bygd; 
och  när  åt  bojan  folken  tyckts  sig  lämna, 
då  kommo  nordens  söner  att  dem  hämna. 

Så  tänkte  man  i  våra  fäders  dagar. 
Du  är  försvunnen,  tid  av  dygd  och  makt! 
Vad  mer,  om  Tysklands  lärdom  oss  behagar 
och  Gallien  kläder  oss  med  lust  och  prakt 
och  Indiens  krydda  våra  rätter  lagar, 
om  lika  många  band  de  på  oss  lagt? 
Vad  mer,  om  tusen  skatter  till  oss  välva 
och  vi  då  äga  allt  och  ej  oss  själva? 

Och  nordens  son  Europas  flärd  församlar 
och  känner  allt,  men  ej  att  vara  fri, 
av  ljus  ej  ser,  av  idel  visdom  famlar, 
tills  lust  och  maklighet  hans  herrar  bli, 
och  då  hans  sköra  lycka  slutligt  ramlar, 
än  vekligt  höjer  hopplöshetens  skri, 
än  trotsigt  vill  åt  ödet  vördnad  lära 
och  talar  högt  om  sina  fäders  ära! 

En  slav  är  den,  som  usla  lustar  jaga, 
om  kedjan  aldrig  skramlat  kring  hans  fot. 
Blott  det  är  dygd  att  handla  och  fördraga 
med  enfald  och  med  kraft  och  utan  knot. 
Det  blott  en  vishet  finns  —  att  emottaga 
med  lugn  sin  lott,  oaktat  ödets  hot. 
Du  fåfängt  söker  den  kring  vida  jorden, 
om  i  ditt  bröst  den  ej  är  nedlagd  vorden. 
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På  segerrika  marker  svensken  träder, 

där  berg  och  skogar  tala  forntids  bragd. 

Han  ropar  dig,  den  sång,  som  stormen  kväder 

kring  kämpars  aska,  djupt  i  högen  lagd: 

kan  du  förgäta  dina  stora  fäder 

och  ibland  deras  skuggor  stå  försagd? 

Steg  då  med  deras  ätt  och  deras  seder 

ock  nordens  kraft  i  gravens  sköte  neder? 

Nej,  renom  det,  de  fordna  dygders  tempel, 

för  evigheten  rest  på  denna  jord! 

Är  hon  ej  med  naturens  egen  stämpel 

till  manlighetens  starka  boning  gjord? 

Upplivom  dem,  de  forntida  exempel 

av  ära,  kraft  och  tro  uti  vår  nord! 

Då  skola  i  vårt  fall  vi  även  hämnas 

och  Manhems  namn  på  jorden  åter  nämnas. 


Vikingen. 

Vid  femton  års  ålder  blev  stugan  mig  trång, 
där  jag  bodde  med  moder  min. 
Att  vakta  på  gettren  blev  dagen  mig  lång; 
jag  bytte  om  håg  och  sinn. 
Jag  drömde,  jag  tänkte,  jag  vet  icke  vad, 
jag  kunde  som  förr  ej  mer  vara  glad 
uti  skogen. 

Med  häftigt  sinne  på  fjället  jag  språng 
och  såg  i  det  vida  hav. 
Mig  tycktes  så  ljuvlig  böljornas  sång, 
där  de  gå  i  det  skummande  hav. 
De  komma  från  fjärran,  fjärran  land, 
dem  hålla  ej  bojor,  de  känna  ej  band 
uti  havet. 


Vikingen 
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En  morgon  från  stranden  ett  skepp  jag  såg; 
som  en  pil  in  i  viken  det  sköt. 
Då  svällde  mig  bröstet,  då  brände  min  håg, 
då  visste  jag,  vad  mig  tröt. 
Jag  lopp  ifrån  gettren  och  moder  min, 
och  vikingen  tog  mig  i  skeppet  in 
uppå  havet. 

Och  vinden  med  makt  in  i  seglen  lopp; 
vi  flögo  på  böljornas  rygg. 
I  blånande  djup  sönk  fjällets  topp, 
och  jag  var  så  glad  och  så  trygg. 
Jag  faders  rostiga  svärd  tog  i  hand 
och  svor  att  erövra  mig  rike  och  land 
uppå  havet. 

Vid  sexton  års  ålder  jag  vikingen  slog, 
som  skällde  mig  skägglös  och  vek. 
Jag  sjökonung  blev  —  över  vattnen  drog 
uti  härnadens  blodiga  lek. 
Jag  landgång  gjorde,  vann  borgar  och  slott 
och  med  mina  kämpar  om  rovet  drog  lott 
uppå  havet. 

Ur  hornen  vi  tömde  då  mjödets  must 
med  makt  på  den  stormande  sjö. 
Från  vågen  vi  härskade  på  var  kust  — 
I  Valland  jag  tog  mig  en  mö  — 
I  tre  dagar  grät  hon,  och  så  blev  hon  nöjd, 
och  så  stod  vårt  bröllop  med  lekande  fröjd 
uppå  havet. 

En  gång  även  jag  ägde  länder  och  borg 
och  drack  under  sotad  ås, 
och  drog  för  rike  och  menighet  sorg 
och  sov  inom  väggar  och  lås. 
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Det  var  en  hel  vinter  —  den  syntes  mig  lång, 
och  fast  jag  var  kung,  var  dock  jorden  mig  trång 
emot  havet. 

Jag  ingen  ting  gjorde,  men  hade  ej  ro 
för  att  hjälpa  var  hjälplös  gäck. 
Till  mur  vill  man  ha  mig  kring  bondens  bo 
och  till  lås  för  tiggarens  säck. 
På  sakören,  edgång  och  tjuvar  och  rån 
jag  hörde  mig  mätt  —  vor'  jag  långt  därifrån 
uppå  havet! 

Så  bad  jag.    Men  hän  gick  ock  vintern  lång, 
och  med  sippor  stränderna  strös, 
och  böljorna  sjunga  åter  sin  sång 
och  klinga:  till  sjöss,  till  sjöss! 
Och  vår-vindar  spela  i  dal  och  i  höjd, 
och  strömmarne  frie  störta  med  fröjd 
uti  havet. 

Då  grep  mig  det  f ordna  osynliga  band, 
mig  lockade  böljornas  ras. 
Jag  strödde  mitt  guld  över  städer  och  land 
och  slog  min  krona  i  kras, 

och  fattig,  som  förr,  med  ett  skepp  och  ett  svärd, 
emot  okända  mål  drog  i  vikinga-färd 
uppå  havet. 

Som  vinden  frie  vi  lekte  med  lust 
på  fjärran  svallande  sjö. 
Vi  människan  sågo  på  främmande  kust 
på  samma  sätt  leva  och  dö. 
Bekymren  med  henne  städs  bosätta  sig, 
men  sorgen  hon  känner  ej  vikingens  stig 
uppå  havet. 
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Och  åter  bland  kämpar  jag  spejande  stod 
efter  skepp  i  det  fjärran  blå. 
Kom  vikinga-segel  —  då  gällde  det  blod; 
kom  krämarn  —  så  fick  han  gå. 
Men  blodig  är  segren  den  tappre  värd, 
och  vikinga-vänskap  den  knytes  med  svärd 
uppå  havet. 

Stod  jag  mig  om  dagen  å  gungande  stäv, 
i  glans  för  mig  framtiden  låg; 
så  rolig  som  svanen  i  gungande  säv 
jag  fördes  på  brusande  våg. 
Mitt  var  då  vart  byte,  som  kom  i  mitt  lopp 
och  fritt  som  omätliga  rymden  mitt  hopp 
uppå  havet. 

Men  stod  jag  om  natten  å  gungande  stäv 
och  den  ensliga  vågen  röt, 
då  hörde  jag  nornorna  virka  sin  väv 
i  den  storm  genom  rymden  sköt. 
Likt  mänskornas  öden  är  böljornas  svall: 
bäst  är  vara  färdig  för  medgång  som  fall 
uppå  havet. 

Jag  tjugu  år  fyllt  —  då  kom  ofärden  snar, 
och  sjön  nu  begärar  mitt  blod. 
Han  känner  det  väl,  han  det  förr  druckit  har, 
där  hetaste  striden  stod. 
Det  brinnande  hjärta  det  klappar  så  fort, 
det  snart  skall  få  svalka  å  kylig  ort 
uti  havet. 

Dock  klagar  jag  ej  mina  dagars  tal: 
snabb  var,  men  god,  deras  fart. 
Det  går  ej  en  väg  blott  till  gudarnas  sal, 
och  bättre  är  hinna  den  snart. 
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Med  dödssång  de  ljudande  böljor  gå; 
på  dem  har  jag  levat  —  min  grav  skall  jag  få 
uti  havet. 

*  * 
* 

Så  sjunger  på  ensliga  klippans  hall 

den  skeppsbrutne  viking  bland  bränningars  svall  — 

1  djupet  sjön  honom  river  — 

Och  böljorna  sjunga  åter  sin  sång, 

och  vinden  växlar  sin  lekande  gång, 

men  den  tappres  minne  —  det  bliver, 

Odalbonden. 

Å  bergig  ås  där  står  mitt  hus, 
högt  över  skog  och  sjö. 
Där  såg  jag  första  dagens  ljus, 
och  där  vill  jag  ock  dö. 

Må  ho,  som  vill,  gå  kring  världens  rund: 
vare  herre  och  dräng  den  det  kan! 
Men  jag  står  helst  på  min  egen  grund 
och  är  helst  min  egen  man. 

Mig  lockar  icke  ärans  namn, 
hon  bor  dock  i  mitt  bröst. 
Min  skörd  ej  gror  i  ryktets  famn, 
jag  skär  den  lugn  var  höst. 

Den  jorden  behärskar  har  tusende  ben 
och  väl  tusende  armar  därtill, 
men  svårt  är  dem  röra  —  min  arm  är  ej  sen 
att  föra  ut,  vad  jag  vill. 

Jag  tror  ej  böljans  falska  lopp, 
som  far  förutan  ro. 


Odalbonden. 
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Den  fasta  jord  hon  är  mitt  hopp, 
hon  visar  evig  tro. 

Hon  närer  mig  ur  sin  hulda  barm 

den  tid,  som  mig  ödet  gav. 

Hon  fattar  mig  säkert,  hon  håller  mig  varm, 

då  jag  dör,  uti  djupan  grav. 

Ej  buller  älskar  jag  och  bång. 

Vad  stort  sker,  det  sker  tyst. 

Snart  märks  ej  spår  av  stormens  gång, 

av  blixten,  sen  den  lyst. 

Men  tyst  lägger  tiden  stund  till  stund, 
och  du  täljer  dock  icke  hans  dar. 
Och  tyst  flyter  böljan  i  havets  grund, 
fast  regn-bäcken  skrålande  far. 

Så  går  ock  jag  en  stilla  stig: 
man  spör  om  mig  ej  stort. 
Och  mina  bröder  likna  mig, 
var  en  uppå  sin  ort. 

Vi  reda  för  landet  den  närande  saft, 

vi  föda  det  —  brödet  är  vårt. 

Av  oss  har  det  hälsa,  av  oss  har  det  kraft, 

och  blöder  det  —  blodet  är  vårt. 

Var  plåga  har  sitt  skri  för  sig, 
men  hälsan  tiger  still; 
därför  man  talar  ej  om  mig, 
som  vore  jag  ej  till. 

De  väldige  herrar  med  skri  och  med  dån 
slå  riken  och  byar  omkull; 
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tyst  bygga  dem  bonden  och  hans  son, 
som  så  uti  blodbestänkt  mull. 

Mig  mycken  lärdom  ej  är  tung; 
jag  vet  blott,  vad  är  mitt. 
Vad  rätt  är  ger  jag  Gud  och  kung 
och  njuter  resten  fritt. 

De  lärde,  de  rike  de  bråka  sitt  vett 

att  röna,  vars  rätt  som  är  god. 

Mig  ren  är  den  rätt,  som  man  värvt  med  sin  svett, 

och  som  man  värjt  med  sitt  blod. 

Jag  går  ej  stadigt  stugan  kring; 
ty  blir  mig  hågen  varm, 
jag  vandrar  opp  till  Svea  ting 
med  skölden  på  min  arm. 

Med  mång  ord  talar  vår  lagman  ej 
för  kungen  i  allmän  sak, 
men  kraftigt  är  allmogens  ja  eller  nej 
under  vapnens  skallande  brak. 

Och  om  till  krig  han  uppbåd  ger, 
så  gå  vi  man  ur  gård. 
Där  kungen  ställer  sitt  baner, 
där  drabbar  striden  hård. 

För  älskade  panten  i  moders  famn, 
för  fäder,  för  hem  vi  slåss. 
Och  känner  ej  ryktet  vårt  dunkla  namn, 
Svea-konungar  känna  oss. 

* 

Så  sjunger  glatt  vid  sprakande  spis 
i  den  'kalla  vinter-kväll 
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den  gamle  man  uppå  bonde-vis 
med  söner  sin  i  sitt  tjäll. 

Han  sitter  och  täljer  sin  ålders  stav. 
Må  hans  ätt  ej  i  Sverige  se  slut! 
Väl  bondens  minne  sänks  uti  grav, 
men  hans  verk  varar  tiden  ut. 


Den  siste  kämpen. 

i  natten  tindrar  blixtarnas  sken; 
på  klippans  spets  sitter  kämpen  allén, 

det  väldiga  svärd  vid  sin  sida. 
En  ny  tid  kommer.    Hans  tider  förgå, 
hans  styrka  är  bruten,  hans  hjässa  är  grå. 

Vi  skulle  han  längre  förbida? 

Från  branta  fjället  han  trotsig  ser 
i  stupande  forsens  avgrund  ner; 

av  längtan  tänds  honom  bloden. 
I  vågens  damm  tyckas  vålnader  stå, 
ur  djupet  röster  manande  gå: 

Hell  den,  som  får  vara  hos  Oden! 


Ur  klostret  steg  fjärran  klockornas  klang. 
Och  kämpen  ryste;  —  ur  djupet  det  sang 

en  sång,  som  mer  honom  glädde. 
Den  talte  om  kämpabragd  och  hopp. 
Men  åskan  slog  gällt,  och  sången  slöt  opp, 

och  upp  stod  kämpen  och  kvädde: 

Ännu  dock  leva  evigt;  om  också 

de  gamle  gudar,  intet  offer 

och  Tor  på  vagnen  av  jordrikets  söner 

dånande  åker,  åt  honom  tändes, 
härskarn  i  himlen 
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vill  ej  mer 

med  mig  pläga  samkväm. 

Se,  I  gudar: 
detta  svärdet, 
nu  är  det  tungt 
i  den  gamles  händer. 
I  veten,  jag  har  ej 
mycket  aktat 
blod  eller  livet. 
Bort  det,  att  kämpen 
skulle  dö  nesligt 
på  mjuka  bädden, 
dit  de  komma, 
de  svarte  män 
uti  munke-kåpor, 
och  med  olåt 


nedlägga  kroppen 

i  lågan  mull, 

där  ingen  hög, 

ingen  bauta-sten 

skall  stå  upp  på  hans  stoft, 

att  de  må  se  den, 

de  kommande  folk, 

och  vandraren  säga: 

»Där  vilar  han 

av  de  gamla  dagar.» 

Därför,  Valfader, 

tag  mig  till  dig!  — 

I  Valhalla 

ännu  står 

ledigt  ett  rum 

för  den  siste  kämpen  —  — 


I  natten  tindrar  blixtarnas  sken. 
På  klippans  spets  sitter  kämpen  allén, 

sitt  väldiga  svärd  vid  sin  sida. 
En  ny  tid  kommer.    Hans  tider  förgå, 
hans  styrka  är  bruten,  hans  hår  äro  grå. 

Vi  skulle  han  längre  förbida? 

Från  branta  fjället  han  trotsig  ser 
i  stupande  forsens  avgrund  ner; 

av  längtan  tänds  honom  bloden. 
Ur  djupet  tycks  manande  röster  gå. 
Han  störtar  från  klippan  i  djupet  brå  —  — 

Säll  den,  som  får  vara  hos  Oden! 


16  —  Mjöberg,  Svensk  Utteratur.  I. 
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Den  lilla  kolargossen. 

I  skogen  vid  milan  sitter  far, 

mor  sitter  hemma  och  spinner; 

vänta,  jag  blir  väl  också  karl, 

får  en  fästemö  efter  mitt  sinne. 

Det  är  så  mörkt  långt,  långt  bort  i  skogen. 

Tidigt  med  solen  jag  hemifrån  gick; 

friskt  liv,  medan  solen  glimmar! 

Till  far  skall  jag  bära  mat  och  dryck; 

nu  komma  snart  kvällens  timmar. 

Det  är  så  mörkt  långt,  långt  bort  i  skogen. 

Jag  är  ej  rädder  på  liten  grön  stig, 

där  jag  ensam  i  skogen  månd'  gånga. 

Men  furorna  se  så  mörkt  på  mig, 

och  bergen  kasta  skuggor  så  långa. 

Det  är  så  mörkt  långt,  långt  bort  i  skogen. 

Tralala!    Friskt  sinne  som  fåglen  i  flykt! 

Nu  vill  jag  springa  och  sjunga. 

Hu!    Utur  berget  det  svarar  så  styggt, 

och  orden  de  komma  så  tunga. 

Det  är  så  mörkt  långt,  långt  bort  i  skogen. 

Ack,  vore  jag  väl  hos  min  gamla  far! 
Jag  björnen  hör  brumma  och  sjunga; 
och  björnen  han  är  den  starkaste  karl 
och  skonar  varken  gamla  eller  unga. 
Det  är  så  mörkt  långt,  långt  bort  i  skogen. 

Och  skuggan  faller  så  tjock,  så  tjock, 

som  en  fäll  över  ensamma  leden. 

Det  tassar,  det  braskar  över  sten  och  stock, 

och  trollena  träda  på  heden. 

Det  är  så  mörkt  långt,  långt  bort  i  skogen. 
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Ack,  Gud,  där  är  ett,  där  är  två  —  i  sitt  garn 

de  mig  ta  —  se,  hur  granna  de  svinga! 

De  vinka  —  Gud  trösta  mig,  fattiga  barn! 

Här  gäller  för  livet  att  springa. 

Det  är  så  mörkt  långt,  långt  bort  i  skogen. 

Och  natten  den  nedsteg,  och  timman  blev  sen, 

och  villare  och  villare  blev  leden. 

Det  tassar,  det  rasslar  över  stock  och  sten: 

den  lilla  springer  på  heden. 

Det  är  så  mörkt  långt,  långt  bort  i  skogen. 


Med  pickande  hjärta,  med  rosblommand'  kind 
vid  milan  hos  sin  far  han  faller  ner: 
»Välkommen,  välkommen,  kär  sonen  min!» 
»Ack,  jag  har  sett  trollen  och  väl  mer! 
Det  är  så  mörkt  långt,  långt  bort  i  skogen.» 

»Min  son,  jag  satt  här  i  så  månget  år 

och  är  med  Guds  hjälp  välbehållen. 

Den  rätt  kan  läsa  sitt  Fader  vår, 

han  rädes  varken  fan  eller  trollen, 

fast  det  är  mörkt  långt,  långt  bort  i  skogen.» 


Reseda. 

Blomster  i  de  svala  lunder,  Fast  du  ej  av  ljuset  smekas, 

där  du  dväljes  obekant,  bor  en  helig  eld  i  dig; 

dig  jag  sjunger,  dolda  under,  och  din  själ,  som  uttryck  nekas, 

främling  från  ett  bättre  land!  blommar  stilla  inom  sig. 

Solens  stråle  icke  stänkte  Leva,  ack,  det  är  att  lida! 

med  sin  purpur  dina  blad;  Ljuvt  du  andas  ut  din  bön. 

ibland  gräsen  du  dig  sänkte,  Gläd  dig,  blomma!  Glädje  sprida 

steg  ej  främst  bland  blommors  rad.  bättre  är  än  vara  skön. 
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Marsch, 

avsjungen  av  den  studerande  ungdomen  vid  den  store  Gustav  Adolfs 
minnesfest  den  6  nov.  1832. 

Fädernesland,  vars  härliga  minnen 
fylla  med  vördnad  ynglingens  själ, 
fädernesland,  ingiv  våra  sinnen 
de  dygder,  som  fostrat  din  ära,  ditt  väl! 

Länge  nog  dina  gravar  svara, 

vad  du  var,  och  ej  mer  kan  vara. 

Hoppas  ej  blott  på  skuggornas  röst! 

Tala  i  dina  ynglingars  bröst! 

Än  återstår  av  fädernas  lära 

att  leva  som  de  och  dö  med  ära. 

Tonerna. 

Tanke,  vars  strider  blott  natten  ser, 
toner,  hos  eder  om  vila  den  ber! 
Hjärta,  som  lider  av  dagens  gny, 
toner,  till  eder,  till  er  vill  det  fly! 

Blomplockerskan. 

Det  är  så  roligt  och  så  förtroligt 

om  våren  ibland  blomstren  gå, 

att  minnas,  ömma,  att  drömma,  glömma 

sin  oro  ibland  blommor  små. 

En  blick  jag  vet,  som  ljuvare  dock  är 

än  blommans  färg,  än  ljusets  glans, 

än  himlens  blå,  än  vårens  krans, 

det  är  hans,  det  är  hans, 

vars  trohet  jag  begär, 

vars  bild  är  mig  så  kär. 


Natthimmelen 


245 


Skall  han  mot  mig  trogen  vara, 

sköna  blomma,  svara,  svara! 

Jag  ur  dina  blad  vill  rycka 

gudasvaret  om  min  lycka 

nu  försiktigt!    Räknom  riktigt! 

Ja,  nej,  ja,  nej,  ja,  nej,  ja,  nej,  ja!  Det  är  riktigt! 


Första  aftonen  i  det  nya  hemmet. 


Jag  vet  en  hälsning,  mera  kär 
än,  värld,  vad  du  kan  ge: 
den  heter  frid  —  Guds  frid  det  är, 
och  därom  vill  jag  be. 


Dröj  då,  o  frid,  dröj  i  mitt  tjäll! 
Bliv  bästa  gästen  min! 
Ty  dagen  skrider  —  det  blir  kväll, 
och  natten  bryter  in. 


På  nyårsdagen  1838. 

Ensam  i  bräcklig  farkost  vågar 
seglaren  sig  på  det  vida  hav; 
stjärnvalvet  över  honom  lågar, 
nedanför  brusar  hemskt  hans  grav. 
Framåt!  —  så  är  hans  ödes  bud; 
och  i  djupet  bor,  som  uti  himlen,  Gud, 


Natthimmelen. 

Ensam  jag  skrider  fram  på  min  bana, 
längre  och  längre  sträcker  sig  vägen; 
ack,  uti  fjärran  döljes  mitt  mål. 
Dagen  sig  sänker.    Nattlig  blir  rymden. 
Snart  blott  de  eviga  stjärnor  jag  ser. 

Men  jag  ej  klagar  flyende  dagen, 
ej  mig  förfärar  stundande  natten; 
ty  av  den  kärlek,  som  går  genom  världen, 
föll  ock  en  strimma  in  i  min  själ. 
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Juldagen  1840. 


Förstår  du  ej,  varthän  min  led 
bland  världens  vimmel  bär? 
Se  opp,  var  sol  går  upp  och  ned! 
Se  alla  stjärnors  här! 


Ej  blott  planeten  vandrar  van 
sin  krets  på  högre  bud; 
ock  hjärtat  har  sin  stilla  ban 
och  kretsar  kring  sin  Gud. 


Skridskovisa. 

Framåt,  till  ett  prov  med  det  klingande  stål, 

på  solbeglänst  ban  mot  det  skogsprydda  mål! 

Framåt,  uppå  isens  kristallklara  bädd, 

av  morgonens  vindar  omströmmad  och  glädd! 

Har  åldrens  snö  ock  silvrat  mitt  hår 

och  åren  tryckt  på  pannan  sitt  spår, 

framåt,  ännu  är  ej  livet  mig  tungt, 

och  mod  är  i  bröstet,  och  hjärtat  är  ungt! 


Ur  Minnen. 

Den  1  febr.  1834. 

Jag  kommer  nyss  ur  ett  hus,  där  fadren  —  han  var  min  vän 
—  ligger  på  bår,  bortryckt  —  ja  väl,  men  ordet  är  ändå  ej  det 
rätta  —  borttärd  av  långsam  sjukdom,  tills  livet  med  en  knappt 
hörbar  suck  flydde.  Det  var  en  sorgens  boning;  maka  och  barn  i 
tårar.  Då  slog  mig  sorgens  olika  verkan  på  olika  åldrar.  Livets 
förmörkelse  är  den.  Man  vandrar,  med  åren,  allt  djupare  in  i  dess 
skugga  och  blir  sluteligen  där  hemmastadd;  ehuru  den,  liksom  all 
häftig  växling  av  ljus  och  mörker,  börjar  med  att  förblinda.  Plöts- 
ligen ut  i  natten!  Hur  dyster  är  den  ej!  —  Man  vänjer  sig  ock 
därvid.  Dagligen,  stundeligen  stå  människor  vid  dagranden  av  en 
slocknande  lycka  —  träda  oförtänkt  över  dess  gräns  —  överraskas 
av  mörkret  —  jag  menar  bekymret,  sorgen.  De  fleste  ävlas  snart 
att  tända  sin   lilla  lykta,  för  att  se  på  sina  bekymmer,  ordna  sitt 
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lilla  världsliga  bestyr,  lysa  sin  dunkla  stig.  De  gå  som  tusende 
före  dem  och  med  dem.  Man  ser  de  små  ljusen  oroligt  irra  allt 
längre  utåt  den  glädjelösa  natten  —  flämta,  slockna.  Då  återstår 
att  blicka  upp  till  himmelens  stjärnor. 

De  finnas,  som  äro  vane  att  vandra  i  detta  stjärneljus.  Man 
känner  dem  på  blicken.  Sköna  blick  av  en  lidande,  tålig  själ! 
En  mor,  som  från  faderlösa  barn  ser  upp  —  vore  förbarmandet 
ovanifrån  för  världen  okänt,  hon  skulle  uppsöka  och  nedkalla  det. 

Man  lär  sig  ock  sörja.  Ingen  konst  är  människan  medfödd. 
Se  ungdomen,  hur  oskickligt  den  därmed  bär  sig  åt!  Det  är  ett 
fientligt  möte  —  som  mellan  eld  och  vatten.  Hur  det  fräser  och 
brusar!  Här  kastas  det  stridiga  elementet  ut,  om  det  ej  segrar; 
och  sorgens  spår  synas  ej  mer.  Längre  ned  på  livets  bana  — 
eller  rättare  (då  vi  begynt  med  graven),  högre  upp  —  når  ingen 
sorg,  om  ej  såsom  kroppslig  smärta.  Där  är  barndomens  solbe- 
glänsta  kulle.  Förgäves  höjer  sorgen  här  sin  svarta  vinge.  Den 
skymmer  ej.  Den  glada,  oskuldsfulla  blicken  ser  över  den,  eller 
strålar  ut  sitt  eget  vårljus  i  rymden.  Så  såg  jag  den  yngsta  ängelen 
le  åt  världen  över  f  ad  rens  bår;  och  han  hade  lärt  sitt  löje  av  den 
första,  som  i  världens  gryning  tidigast  slog  upp  sitt  öga.  Sådant 
förgår  också  ej  på  jorden.  Heliga  barndom!  Att  behovet,  svag- 
heten, den  ytterliga  hjälplösheten  skall  visa  sig  i  så  gudomlig 
gestalt,  det  är  den  himmelska  kärlekens  mysterium  på  jorden.  Väl- 
signelse omger  det,  välsignelse  höljer  det.  Det  finnes  helgedomar 
på  jorden,  där  ingen  vågar  annat  än  välsigna.  En  sådan  är  vid  en 
moders  kyska  bröst.  —  —  — 

Vad  beror  ej  i  trädets  växt  på  roten?  Toppen  skall  ej  inbilla 
sig,  att  han  är  ett  träd  för  sig,  om  han  ock  sitter  så  högt,  att  han 
ej  ser  sin  rot  —  har  jag  på  något  ställe  sagt.  Stiga  ej  nedifrån 
de  närande  safter  till  honom,  så  hjälper  honom  ej  himmelens  dagg, 
ej  solens  stråle.  —  Det  är  sant  och  skönt.  —  Så  beror  ock  i  sam- 
hället det  mesta  på  dess  rötter  —  på  hushållen,  hem-sederna.  Klipp 
kronan,  hur  ni  vill!  Jag  har  hört  dåliga  trädgårdsmästare  disputera 
därom,  under  det  rötterna  torkade. 

Visa  mig  föräldravördnad  hos  ett  folk:  jag  vill  profetera  det 
en  lång  framtid.    Alla  seglivade  nationer  ha  tärt  på  denna  oför- 
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störliga  livs-princip  —  Israel,  Rom,  Kina.  —  Hedra  fader  och 
moder,  och  du  skail  leva  länge  på  jorden!  Det  budet  ljuder  från 
Sinai  genom  världen. 

Jag  tackar  Gud  för  de  bästa  föräldrar.  Minnet  av  den  lyck- 
liga fläck,  som  deras  hulda  vård  helgade,  ligger  som  ett  solsken  i 
mitt  bröst.  Det  är  den  fristad  i  mitt  innersta  inre,  där  jag  tycker 
ungdoms-källan  ännu  sorla.  Allt  vad  vårens  grönska  har  saftigt, 
vad  skogens  skugga  har  svalkande,  den  friska  böljan  har  veder- 
kvickande —  lukten  av  granris  och  blomster  —  lantluft,  morgon- 
luft —  allt  detta  lever  och  är  närvarande  i  detta  minne;  och  stads- 
liv, kammarliv,  böcker  oändligt,  hela  dammet  på  den  lärda  stråk- 
vägen har  icke  kunnat  utplåna  det.  Det  väller  fram  ur  sanden, 
som  en  springbrunn  i  öknen.  Jag  omför  det  med  mig,  och  är  en 
ungdomsnarr  med  grånande  hår. 

Min  hembygd  har  det  lyckliga  och  egna,  att  till  en  stor  del 
ännu  alltid  vara  ett  nytt  land.  Man  skulle  ej  tro,  att  det  var  så 
länge,  sedan  Olof  Trätälja  där  först  satte  yxan  till  skogroten. 
Han  går  där  än  i  dag.  Landet  hör  till  den  norrländska  naturen. 
Man  ser  dess  grundritning  av  vatten  och  berg;  långsträckta  vatten- 
drag och  dalar,  från  vilka  smärre  sidogrenar  förlora  sig  in  åt 
bergen;  emellanåt  skog;  utefter  var  större  åbrädd  eller  sjöbrädd 
bygd;  in  i  skogarna  många  spillda  vatten,  torp,  sätrar,  avlägsna 
fisken,  svedjefall,  kolmilor,  grönskande  stigar,  som  utmärka  bön- 
dernas vintervägar.  I  största  delen  av  landet  har  först  järnet  brutit 
bygd.  Hamrar  klappa  i  de  större  och  mindre  vattendragen.  Där 
jag  är  född,  voro  vid  en  liten  å,  som  från  en  skogssjö  faller  i 
Klara  älv,  tre  järnbruk  inom  en  fjärdingsväg.  Där  var  ett  friskt 
leverne  om  vintern.  Järnbruk  och  nordisk  vinter  höra  tillhopa. 
Det  är  deras  vackra  årstid.  Mitt  i  sommarhettan  äro  Vulkans  söner, 
pustande  vid  härden,  en  bedrövelig  anblick.  Men  om  vintern  bjuda 
de  och  deras  omgivning  ett  skådespel  av  det  hårdaste  arbetes  mun- 
terhet. Dessa  lågor  utur  djup  av  snö;  det  under  valv  och  pelare 
av  is  framforsande  vattnet;  de  tunga,  vitt  skallande  hammarslagen, 
som  i  en  natur,  frusen  till  vila,  visa,  att  människan  är  vaken;  sen- 
kraft och  svett  i  köld  och  drivor;  kol-  och  tackjärns-körare  i  långa 
rader,  med  rimfrost  i  skägget;  hästarna  gnäggande  med  varma  skyar 
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ur  näsborrarna;  vimlet  av  folk  och  bestyr:  det  är  en  tavla  att  se, 
det  är  en  tavla  att  leva!  Hur  mången  dag  har  jag  sett  detta  — 
en  med  i  vimlet,  bland  skator,  sparvar  och  barn !  Hur  mången 
kväll  har  jag  ej  betraktat  de  ur  smedjan  uppstigande  eldkvastar  och 
följt  de  irrande  gnistorna,  tills  de  slocknade  i  den  mörka  rymden! 

Likväl  är  jag  uppfödd  i  en  vrå  av  världen.  Det  är  med  ett 
slags  hemnöje  jag  ännu  alltid  kommer  ihåg,  att  knappt  en  fjärdings- 
väg  från  mina  föräldrars  bostad  vägen  var  slut.  Det  var,  för  den 
som  blott  kan  åka  i  vagn,  ändan  på  den  odlade  mänskligheten. 

Det  är  besynnerligt  att  blott  föra  med  sig  det  grundligaste 
intryck  av  lycka  från  80-  och  90-talen  i  förra  seklet,  då  världen 
skakades  i  sina  grundfästen,  så  att  den  bävar  än.  Man  kände  det 
ej  i  den  nämnda  ändan  av  världen,  eller  betraktade  skådespelet  så- 
som jag  eldkvastarne  ur  smedjeskorstenen.  Krig  och  välvningar  på 
vederbörligt  avstånd  låta  njuta  sig  som  en  efterrätt  vid  en  middag. 
Märkligt,  vad  man  då  kan  utstå.  Man  känner  vid  det  förskräck- 
ligaste blott  en  ansats  av  hjältemod.  Förskräckta  voro  vi  ej.  De 
vackra  talen  i  franska  national-församlingen,  så  mycket  som  därav 
genljöd  långt  bort  i  skogen,  gjorde  oss  ett  oändligt  nöje.  På 
blodscenerna  trodde  vi  ej  stort,  emedan  de  alldeles  ej  passade  till 
orden;  och  jag  minnes  ännu,  huru  en  av  våra  hederliga  grannar 
talade  om  Robespierre  (ännu  ej  diktator)  såsom  en  förföljd  man 
av  dygd,  som  ej  fick  vara  i  fred.  —  Då  kom  över  oss,  såsom  ett 
åskslag  ur  klar  himmel,  Gustav  HI:s  mord.  Jag  erinrar  mig  det, 
som  vore  det  i  går  —  hur  den  förskräckliga  nyheten  träffade  oss 
vid  bordet  —  hur  första  fasan  gjorde  rum  för  tårar  —  hur  vi 
gråtande  trängde  oss  omkring  vår  förträfflige  faders  knän,  och  hur 
hans  ögon  och  händer  upplyftades  mot  himmelen.  Ännu  tycker 
jag  mig  höra  den  dageliga  dödsringningen. 

Dock  —  blev  ännu  det  sista  årtiondet  av  adertonde  seklet  för 
Sverige  lyckosamt.  Åtskilliga  ytterligare  märken,  att  tiden  ej  var 
ämnad  till  fredlig  njutning,  skulle  väl  även  här  kunna  anföras  — 
efteråt.  Då  såg  dem  ingen,  eller  glömde  dem.  Det  finnes  ibland 
de  politiske  väderspåmän  få  av  de  gamle  lotsar,  vilka  på  tecken, 
som  undfalla  mängden,  kunna  förutsäga  annalkande  stormar.  I  all- 
mänhet förspörjes  före  utbrotten  av  samhällets  jordbävningar  en 
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särdeles  glättighet  hos  människorna.  Hos  mängden  är  det  tanklös- 
hetens lättsinne,  övermodet  av  fred  och  goda  dagar.  Någre  torde 
ock  sjunga  bort  sin  rädsla.  En  njutningsrikare,  gladare  tid  än  den, 
som  i  Europa  föregick  franska  revolutionen,  har  knappast  funnits. 
Sverige  njöt  av  sin  neutralitet  i  den  stora  striden.  Det  ryska  krigets 
sår  voro  snart  läkta.  På  penningar  var  överflöd  —  väl  riksgälds; 
men  åkerbruk,  handel,  näringar  blomstrade.  Järnet  hade  förträfflig 
avsättning.  Värmland,  som  genom  detta  sitt  förnämsta  alster  är  till 
sin  välmåga  underkastat  handelns  växlingar,  hade  sedan  60-talet  ej 
erfarit  några  av  dessa  finansiella  brytningar,  som  tidtals  hemsöka 
denna  provins  och  flytta  egendomar  på  andra  händer.  —  Min  far 
hade  återupprättat  sitt  fädernehus  ur  en  sådan  brytning.  Han  hade 
nu,  väl  ej  överflöd,  men  välstånd,  och  ett  sådant  härskade  i  all- 
mänhet i  landet.  Det  fanns  ej  en  gästfriare  boning  än  min  barn- 
doms hem.  Om  julen  for  en  talrik  ungdom,  stundom  i  kol- 
skrindor,  omkring  i  granngårdarne.  Jag  är  uppfödd  vid  dans  och 
musik.  Väl  kunde  det  ofta  kallas  att  gå  på  i  ullstrumporna.  Ty 
jag  minnes  rätt  väl,  att  jag  visade  mig  i  dans-skolan  med  sådana 
—  vita,  stickade  av  min  mors  hand  —  vända  skor,  svarta  satins- 
byxor, omgjorda  efter  att  ha  tillhört  ett  annat  släkte,  och  grön 
valmars-jacka  med  stålknappar.  Likväl  blev  jag  ingen  dålig  dansare; 
och  litet  bättre  utrustad  gjorde  jag  ett  par  år  därefter  uppseende 
med  min  dans  i  Fastings-marknad.  Också  saknades  ej  övning.  Så 
snart  ungdom  kom  tillsammans,  ställde  min  far  till  dans;  om 
höstarna  nästan  var  kväll  emellan  sina  barn,  med  informatorn  såsom 
fördansare;  och  hans  egen  stora,  vördnadsvärda  gestalt,  stundom 
deltagande  i  ungdomens  nöje,  står  ännu  för  min  själs  öga.  —  Det 
var  ingen  själlös  glädje.  Jag  har  sett  världen,  och  jag  tänker  nu 
med  beundran  tillbaka  på  den  sant  mänskliga  bildning,  som  levde 
i  denna  lantliga  krets.  Våra  äldre  goda  författare  höllos  där  i 
utomordentlig  vördning.  Ingen  fläkt  hade  ännu  kommit  vid  glansen 
av  deras  ära.  Jag  har,  ännu  som  barn,  hört  Gyllenborgs  för- 
träffliga fabler,  Creutz'  Atis  och  Camilla,  Oxenstj  ernås  Skördar 
och  Dagens  Stunder,  Kellgrens  och  Leopolds  bästa  stycken  mer 
än  en  gång  föreläsas,  njutas,  beundras.  En  gammal  vän  av  huset, 
som  ofta  besökte  oss,  var  därvid  vanligen  föreläsare.  Densamme 
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har  jag  hört  ur  boken  översätta  Marmontels  och  fru  Genlis' 
Conter.  —  De  främmande  nyare  språken  blevo  oss  ej  obekanta, 
under  det  för  gossarna  latin  och  grekiska,  hemma  och  i  skolan, 
gick  sin  vanliga  gång.  Mina  systrar  och  deras  unga  väninnor  hade  aldrig 
bjudit  till  att  pladdra  ett  ord  fransyska.  Men  de  läste  fransyska 
böcker.  Senare  kom  tyskan  in,  ej  utan  någon  opposition.  Men 
vad  skulle  man  göra  —  sedan  en  äldre  vän  och  släktinge,  far  till 
döttrar,  vilkas  besök  hörde  till  husets  högtider,  själv,  såsom  man, 
lärde  sig  språket  och  däri  innan  kort  bragte  det  så  långt,  att  han 
föreläste  oss  sin  egen  översättning  av  Schillers  Don  Carlos?  Jag 
minnes,  med  vilken  förtjusning  jag  åhörde  honom.  Han  blev  sedan 
min  svärfar.  Han  spelte  tillika  violoncell,  såsom  ingen  i  Sverige: 
en  av  de  rikast  begåvade  naturer,  som  jag  någonsin  lärt  känna. 
Både  jag  och  min  bror  togo  hustrur  ur  denna  krets  av  förvanter 
och  leksystrar.    Och  vi  ha  ej  haft  skäl  att  ångra  oss. 

Skulle  jag  ej  säga  ännu  ett  ord  om  all  den  musik,  som 
klingar  till  mig  från  min  barndom?  —  Tag  då  emot  i  graven  min 
första  tacksägelse,  du  min  goda,  gamla,  halvt  döva,  älskade  moster, 
vars  kärleksfulla  nit  redan  satte  mina  fingrar  vid  sex  års  ålder  på 
klaveret,  och  ej  förtröttades;  ehuru  det  i  början  ej  smakade  mig 
bättre,  än  att  jag  vid  speltimman  tog  min  flykt  ut  genom  fenstret. 
Vad  har  jag  dig  ej  att  tacka!  Vilken  välgärning  är  större  än 
meddelandet  av  en  ädel  konst,  källa  av  rik  njutning  för  livet!  Hav 
tack  också  du,  bortgångne  välgörare,  vilken  jag  är  skyldig  ej  blott 
bekantskapen  med  fosterlandets  skalder,  vilkas  dikter  jag  så  ofta 
hörde  av  din  röst,  utan  ock,  att  mina  första  lärospån  i  tonkonsten 
ej  blevo  fruktlösa!  Ännu  tycker  jag  mig  se  dig  komma  åkande  i 
en  långa  gatan  från  kyrkan,  med  din  grå  hatt,  och  i  schäsen  ett 
helt  skrin  med  musikalier.  —  Det  var  denne  sällsynte  mans  ålder- 
domslust att  inrätta  större  musikstycken  så,  att  de  av  få  händer 
kunde  utföras.  Det  skulle  bliva  ett  helt  bibliotek  av  den  musik, 
han  t.  ex.  arrangerat  för  två  klavér,  de  enda  instrumenter,  som  i 
vårt  hus  voro  att  tillgå.  Vilken  mängd  saker  har  jag  ej  med  honom 
under  åratal  på  detta  sättet  genomspelt!  Från  Schobert  och 
Boccherini  till  Haydn  och  Mozart!  —  Det  fanns  dessutom  på 
den  tiden  en  mängd  musikaliska  hus  i  provinsen,  uti  vilka  denne 
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vän  på  sina  årliga  färder  förde  mig  in.  Gossen  knöt  genom 
musik  vänskapsförbindelser,  som  hållit  ut  genom  livet.  Tvenne 
ädla  fruntimmer  ha  i  synnerhet  från  denna  tid  en  plats  i  mitt  tack- 
samma minne,  som  ej  skall  utplånas.  Så  hade  jag  vid  sexton  års 
ålder  ej  lämnat  min  födelsebygd,  och  ägde  dock  en  verklig  musi- 
kalisk bildning.  Jag  drevs  redan  då  att  försöka  mig  i  komposition, 
utan  att  känna  dess  reglor. 

Jag  gör  med  ens  ett  hopp  in  i  ynglinga-åldern,  till  mitt  första 
författarskap. 

Jag  var  tjugu  år,  och  kom  hem  från  akademien.  Det  beslöts, 
att  jag  skulle  försöka  mig  i  vad  man  kallar  en  kondition,  en  lärare- 
plats, och  om  så  ske  kunde,  i  ett  förnämt  hus.  Min  förr  nämnde 
faderlige  vän,  från  vilken  i  synnerhet  denna  tanke  utgeck,  hade  till- 
bragt  en  del  av  sin  ungdom  i  stora  världen.  Han  kallades  därifrån 
och  ifrån  glänsande  utsikter  genom  förlusten  av  sina  föräldrars  för- 
mögenhet och,  såsom  jag  tror,  genom  följderna  av  en  olycklig 
kärlek.  —  Han  skrev  till  en  av  sina  ungdomsvänner  och  anbefallte 
mig  till  det  bästa.  Den  högt  uppsatte  mannens  svar  blev  mig  visat. 
Det  innehöll,  att  man  gjort  sig  underrättad  om  mig  på  annat  håll. 
Denna  forskning  vid  universitetet  hade  ej  utfallit  till  min  fördel. 
Jag  vore  en  yngling  utan  stadga.  —  Det  var  min  första  erfarenhet 
av  vad  namn  och  rykte  ville  säga.  Jag  tyckte  mig  utpekad  för  hela 
världen.  Mitt  hela  väsende  kom  i  uppror,  för  att  avskudda  den 
oförtänkta  namnkunnigheten  genom  förvärvandet  av  en  bättre.  Så 
grep  jag  till  pennan  och  skrev  Äreminnet  över  Sten  Sture  den 
äldre,  till  tävling  i  Svenska  Akademien  år  1803.  —  Rädd  och  med 
största  hemlighet  gick  jag  till  verket.  Jag  visste  ej  ens,  då  tankan 
uppstod,  vilket  prisämne  var  utsatt  för  året.  Det  skulle  stå  i  Post- 
och  Inrikes-tidningarna,  vilka  efter  att  ha  gjort  sin  rund  i  socknen 
stannade  i  prästgården.  En  augusti-afton  vandrade  jag  med  mitt 
bekymmer  åstad  dit  och  begärde  under  någon  förevändning  av 
komministern  att  få  se,  vad  som  kunde  vara  övrigt  av  tidningarna 
för  året.  Han  drog  fram  en  gammal  bordslåda,  där  bland  ostskal- 
kar och  brödbitar  en  bunt  mer  och  mindre  fullständiga  numror  var 
instucken,  lyckligtvis  ibland  dem  den  jag  sökte.  På  vägen  hem  er- 
for jag  först,  vad  det  ville  säga  att  gå  havande  med  ett  vittert 
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foster.  Tidningsbladet  blev  mig  ordenteligen  tungt  i  fickan.  Mina 
tankar  voro  alla  liksom  på  flykt.  Mig  tycktes,  jag  sökte  dem,  me- 
dan fötterna  under  en  sent  på  kvällen  fortsatt  vandring  stötte  mot 
stock  och  sten.  Jag  kunde  ej  sova.  Följande  dagen  slog  jag  upp 
och  läste  under  ångest  och  suckan  i  Dalins  Svenska  Historia,  som 
(defekt)  fanns  i  huset,  vad  som  rörde  min  hjälte.  Det  var  alla  mina 
källor.  Jag  vet  mig  aldrig  läst  någon  ting  sä  hårdsmält;  och  likväl 
skulle  därav  utdragas  den  allrafinaste  saften  av  en  doftande  vältalig- 
het. Det  var  ett  arbete!  Lycka,  att  den  gamle  riksföreståndaren  ej 
känt  det  ännu  i  sin  grav!  —  Sedan  man  någorlunda  kommit  till 
rätta  med  ämnet,  var  en  ej  ringa  svårighet  att  få  det  på  papperet. 
Min  far  var  en  sträng  hushållare  med  sådant.  Jag  måste  erkänna, 
att  jag  hemligen  och  olovligt  tillgrep,  vad  jag  behövde.  Jag  gömde 
mitt  rov  i  ett  gammalt  tomt  väggurs-foderal;  dit  också  Sten  Stures 
äreminne,  alltsom  det  skrevs,  ark  efter  ark,  nedsteg.  Att  bibehålla 
hemligheten  var  ej  lätt  i  ett  hus,  där  alle  voro  vane  att  veta  om 
varandras  göromål.  Likväl  lyckades  det  mig  utan  förtrogen;  och 
en  vacker  afton  sänkte  jag  med  darrande  hand  och  klappande  hjärta 
mitt  arbete,  renskrivet  och  häftat,  omslaget  och  förseglat,  för  sista 
gången  i  den  dunkla  gömma,  varur  det  med  nästa  morgonrodnad 
skulle  avgå  per  posto  till  Parnassens  höjder.  —  Det  kunde  hemma 
ej  inskrivas  i  postboken  utan  att  väcka  uppmärksamhet.  Jag  be- 
mäktigade  mig  därföre,  sedan  postgumman  om  kvällen  bortgått, 
hemligen  nyckeln  till  postväskan,  rodde  ensam  tidigt  följande  mor- 
gonen över  Klara  älv  till  nästa  postgård,  och  fick  sålunda  mitt 
pakett  inskrivet  och  avsänt.  —  Hösten  tillbragte  jag  hemma.  —  I 
början  av  december  månad  slår  mina  ögon  en  uppmaning  i  tidningarna 
till  författaren  av  äreminnet  över  Sten  Sture  den  äldre,  med  val- 
språket: Non  civium  ardor  prava  jubentium  etc,  att  giva  sig  hos 
Svenska  Akademiens  sekreterare  tillkänna.  Min  syster  frågade  mig, 
vårföre  jag  blev  så  röd  i  ansiktet  av  avisorna.  Obekant  med  de 
akademiska  formerna  visste  jag  knappt,  om  denna  uppmaning  be- 
tydde gott  eller  ont.  Emellan  bävan  och  hopp  besvarade  jag  den. 
Följande  postdag  underrättade  mig  ett  brev  från  Hr  landshövdingen 
Rosenstein,  i  uttryck,  vilkas  uppriktighet  och  värma  hela  hans 
uppförande  emot  mig  sedermera  besannade,  att  Svenska  Akademien 
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tilldelat  mig  sitt  stora  pris.  Jag  störtade  med  det  öppna  brevet  i 
hand  in  i  mina  föräldrars  rum.  Deras  överraskning  var -stor  och  i 
början  stum.  Min  goda  mor  slöt  mig  till  sitt  hjärta,  mina  syskon 
omfamnade  mig.  Alla  husets  vänner  jubilerade.  Om  min  åldrige 
vän  och  välgörare  berättade  man  mig,  att  han  vid  emottagandet  av 
underrättelsen  tidigt  en  morgon  genast  gick  in  till  sina  bröder  (gamla 
ogifta  officerare  såsom  han  själv),  satte  en  stol  uppå  bordet,  sig 
själv  på  stolen  och  med  hög  röst  förkunnade  min  ära.  Min  far 
minns  jag  aldrig  ha  smekat  mig.  Vårt  förhållande  till  honom, 
ehuru  kärleksfullt,  var  dock  alltför  genomträngt  av  den  djupaste 
vördnad  för  att  vara  förtroligt.  Denna  dag,  då  vi  en  gång  till- 
fälligtvis möttes,  sträckte  han  ut  sin  hand  och  tryckte  den  emot 
mitt  bröst.  Av  alla  kärleksbetygelser,  liksom  alla  belöningar,  har 
ingen  så  rört  mig.    Och  än  i  dag  kan  jag  ej  tänka  därpå  utan  tårar. 

Först  i  början  av  följande  året  kom  jag  till  Stockholm.  Jag 
såg  Rosenstein,  Leopold,  Lehnberg,  Hans  Excellens  frih.  Ra- 
mel, som  ovetande  hade  föranlett  min  första  litterära  bedrift,  och 
vilken  jag  efter  tjugu  år  skulle  ha  den  äran  att  i  Svenska  Akade- 
mien efterträda.  Jag  behöver  ej  säga,  att  jag  emottogs  med  godhet. 
Det  fina,  älskvärda,  snillrika  i  Lehn bergs  blick  erinrar  jag  mig 
alltid,  ehuru  blott  efter  några  få  ögonblicks  samtal.  Jag  hade 
läst  hans  Qyllenhjelm  med  förtjusning,  och  läser  den  ännu  all- 
tid med  stort  nöje.  Det  var  ett  milt  behag  i  hans  person- 
lighet, i  hans  ord,  och  likväl  av  ett  eget  slag.  Det  var  ett  nöje, 
såsom  att  se  en  vacker  hand  leka  med  blanka,  glänsande  vapen, 
vilka  man  likväl  vet  att  den  varje  ögonblick  kan  bruka.  Och  likväl 
var  mildheten  fullkomligt  naturlig.  Sådant  var  det  första  intrycket, 
det  enda  och  dock,  jag  är  övertygad  därom,  det  sanna.  Jag  åter- 
såg honom  aldrig.  I  allmänhet  odlade  jag  ej  dessa  för  mig  så 
smickrande  bekantskaper.  Endast  med  Rosenstein  förblev  ett  när- 
mare förhållande.  Det  var  det  allmänna,  välvilliga,  nästan  faderliga, 
vari  denne  utmärkte  man,  ännu  mer  genom  sitt  hjärta  än  genom 
sin  betydande  plats,  stod  till  alla  unga  svenska  litteratörer,  de  måtte 
söka  honom  eller  ej.  Till  Leopold  återfördes  jag  först  i  hans 
sista  år.  Man  har  nekat  hans  skrifter  hjärtlighet.  Jag  har  känt  och 
erfarit  den,  där  den  är  hemma  —  hos  personen  —  på  en  tid,  då 
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hans  slocknade  öga  ej  mera  därför  ägde  ett  uttryck.  Den  trängde 
så  mycket  djupare,  där  den  lät  sig  förnimma,  som  förståndet  ostri- 
digt och  i  ovanlig  mån  var  härskande  bland  alla  hans  rika  förmö- 
genheter. Han  lät  mycket  gälla,  som  han  ej  fullkomligen  gillade; 
sköt  ifrån  sig  mycket,  hellre  än  att  ogilla  skarpt;  ehuru  hans  i  alla 
avseenden  bestämda  övertygelser  nästan  kändes  såsom  en  osynlig 
mur.  Men  ett  bifall,  erövrat  över  hans  förstånd,  hade  en  värma 
och  ett  värde,  som  den  aldrig  kan  glömma,  vilken  i  någon  mån 
haft  den  lyckan  att  därav  bliva  delaktig. 

Min  framgång  syntes  stor,  i  den  tiden  ännu  mer  än  nu.  Så- 
dant hade  gjort  personers  lycka.  Mig  förvirrade  den  ännu  mer  än 
den  smickrade.  Man  talade  om  tidig,  förundransvärd  mognad! 
Min  Gud,  jag  var,  eller  rättare  (ty  jag  vill  alldeles  icke  neka  det 
förledande  av  ögonblickets  bifall),  jag  blev  allt  mera  tröstlös  över  min 
omognad.  Ingen  ting  är  att  misstro  så  som  tidiga  framgångar.  Man 
borde  bli  rädd  för  dem. 

Man  talar  om  ungdomens  lycka.  Och  ej  vill  jag  förneka  en 
känsla,  så  allmän  och  naturlig  som  den  för  vårens  fägring  och 
morgonrodnans  prakt.  Men  finge  jag  omleva  någon  del  av  min 
livstid,  jag  toge  den  tidigare  eller  senare.  Av  ungdomens  lycka 
har  jag  föga  att  säga.  Ej  såsom  ägde  jag  att  klaga  över  yttre 
olyckor:  jag  hade  i  avseende  på  min  ställning  intet  att  önska;  ej 
heller  över  ovanligt  svåra  förvillelser:  jag  har  genomgått  lidelsernas 
stormar,  ej  utan  stora  faror,  men  utan  skeppsbrott.  Men  väl  min- 
nes jag,  vad  som  under  hela  denna  tid  var  föremål  för  min  avund, 
en  känsla,  som  eljest  är  mig  främmande.  Det  var  deras  lott,  som 
av  naturen  äro  utrustade  med  bestämda  anlag,  vilkas  utveckling, 
de  må  vara  stora  eller  små,  fortgår  i  jämn  ordning.  För  dem 
lägger  dag  efter  dag  en  liten  summa  till  livets  facit:  det  är  ett 
fredligt,  stilla  förvärv,  som  växer  tillika  med  deras  inre  lycka  och 
sprider  lycka  omkring  sig.  Jag  tyckte  mig  sakna  allt  sådant.  Ingen 
har  varit  så  utan  självförtroende.  Det  enda,  varav  jag  hade  med- 
vetande, var  en  oändlig  förmåga  att  emottaga,  en  receptivitet  utan 
gräns,  men  så  utan  självbeslånd  och  liksom  utan  personlighet,  att 
det  ofta  var  mig,  som  om  en  skugga  skulle  kunnat  undantränga 
mig  och  taga  min  plats.    En  tysk  har  skrivit  en  roman  om  en,  som 
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sökte  sin  förlorade  skugga;  jag  skulle  kunna  skriva  en  verkelig  histo- 
ria om  en,  som  sökte  sitt  själv.  Ett  slags  nöje  av  att  subordinera, 
en  böjelse  att  draga  mig  undan  snarare  än  att  tränga  mig  fram,  har 
för  livet  blivit  kvar  av  denna  sedermera  mildrade  känsla.  Äger  jag 
någon  självständighet,  så  är  den  långsamt  och  dyrt  förvärvad;  och 
skall  jag  döma  av  den  tid,  som  det  kostat  mig  att  få  någon  reda 
på  deras  sammanhang  och  medelpunkt,  så  sträcka  sig  mitt  väsendes 
trådar  vitt.  Jag  har  blottat  det  innersta  av  en  sinnesstämning,  som 
följde  mig  under  flera  år,  åt  ingen  förtrodd,  och  i  ensamma  stun- 
der gränsade  till  förtvivlan. 

Däri  ligger  ock  den  oemotståndliga  dragningskraft,  som  filo- 
sofien på  mig  utövat.  Henne  endast  har  jag  studerat  av  behov; 
allt  annat  av  föresats  eller  nöje.  Kants,  Fichtes,  Schellings 
skrifter  ha  under  åratal  ej  kommit  av  mitt  bord;  varom  deras  ut- 
slitna ryggar  i  min  bokhylla  ännu  vittna.  Om  min  gång  i  filoso- 
fien kan  jag  endast  säga,  att  den  varit  motsatsen  av  den  mellerstas. 
Jag  har  överallt  måst  begynna  med  ett  icke-jag,  för  att  komma  till 
ett  jag  —  och  detta  är  ej  det  första,  utan  det  sista,  vartill  jag 
kommit.  Jag  vill  ej  därföre  säga,  att  jag  uppbyggt  det  av  främ- 
mande materialier  med  Locke  och  Condillac,  vilka  ofta  varit 
mina  följeslagare  i  gröngräset  (ty  de  äro  för  torra  att  njutas  utan  ! 
frisk  luft).  —  Att  filosofera  är  för  övrigt  konsten  att  driva  schakt 
och  gräva.  Så  fordras  guldet  upp  emot  solens  blick.  Men  sol 
skall  där  vara,  för  att  det  skall  lysa.    Människan  är  öga,  icke  sol. 

Under  hela  denna  tid  var  jag  fullkomligt  ofruktbar,  och  på 
sånggudinnornas  gunst  var  icke  att  tänka.  Lagerkransen,  vilken  jag 
vederbörligen  erhöll  såsom  magister,  föreföll  mig  såsom  en  grym 
ironi.  Grep  jag  till  pennan,  så  korsade  sig  för  mig  alla  möjliga 
manér  och  stilar,  ur  förrådet  av  en  vidsträckt  läsning.  Drager  jag 
facit  av  denna  i  avseende  på  vad  jag  inhämtat  i  vitterhet  och  konst, 
så  stannar  jag  i  synnerhet  vid  fyra  författare,  som  på  mig  övat  en 
stor  och  evärdlig  inflytelse:  Rousseau  och  Schiller  —  Shakes- 
peare och  Goethe;  de  förra  under  den  tidigare  perioden  av  mina 
läroår,  de  sista  under  den  senare  —  det  vill  säga,  till  min  dödsdag. 
I  synnerhet  har  den  sistnämndes  verkan  på  mig  varit  omätelig,  och 
med  skäl  kan  jag  säga,  att  jag  av  ingen  människa  lärt  mer.  Söker 
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jag  en  gemensam  orsak  till  deras  inflytelse  på  mig,  så  är  det  utan 
tvivel  den,  att  man  icke  kan  njuta  någondera  utan  motstånd,  eller 
utan  att  de  uppkalla  hela  spänstigheten  av  en  livlig  självverksamhet. 
Men  det  finnes  en  högre  grad  av  denna  väckelse.  Den  tillhör  de 
snillen,  som  i  avseende  på  all  efterhärmning  äro  framför  andra  av- 
skräckande och  omöjliga.  De  draga  ej  blott  till  sig;  de  driva  till- 
lika var  och  en  inom  sig  själv,  som  med  dem  sysselsätter  sig.  De 
verka  endast  självständighet.  Att  icke  kunna  imiteras  är  det  bästa 
negativa  kännetecknet  jag  vet  på  goda  författare.  Det  positiva  är, 
att  de  verka  stärkande,  giva  känslan  av  själens  hälsa.  Allt  vad  den 
friskaste  luft  har  renande,  allt  vad  den  klaraste  våg  har  läskande, 
allt  vad  det  skäraste  ljus  har  livande  är  ett  intet  däremot.  Medicina 
mentis  —  själens  läkedom  och  spis  —  se  där  den  underbara  kraft, 
varmed  de  blivit  begåvade!  Välsignelse  över  dessa  mänsklighetens 
välgörare!  —  Förbannelsen  ligger  nära,  om  man  vänder  sig  om 
till  giftpölarne.    Jag  vill  ej  oskära  mina  läppar  därmed. 

Jag  är  lättrörd,  och  har  ofta  nog  därav  haft  olägenhet.  I 
Goethes  Wilhelm  Meister  talas  om  en  sådan  oart  hos  en  sufflör, 
eljest  förträfflig  i  sin  sak.  »Han  blir  (säger  Aurelia)  vid  vissa 
ställen  så  rörd,  att  han  gråter  heta  tårar  och  på  några  ögonblick 
kommer  helt  och  hållet  ur  fattning,  och  likväl  är  det  ej  egentligen 
de  så  kallade  rörande  ställen,  som  försätta  honom  i  detta  tillstånd; 
det  är,  om  jag  tydligt  uttrycker  mig,  de  sköna  ställena,  ur  vilka 
poetens  rena  anda  liksom  blickar  fram  ur  klara,  öppna  ögon:  stäl- 
len, vid  vilka  vi  andra  till  det  högsta  blott  glädja  oss,  och  vilka 
av  tusende  överses».  —  Jag  har  någon  gång  smickrat  mig  med  den 
trösten,  att  jag  liknade  denna  man.  I  själva  verket  har  jag  aldrig, 
om  ej  i  min  första  ungdom,  någonsin  älskat  de  författare,  som  gå 
ut  på  att  röra.  De  goda  ha  i  sig  en  isande  köld  mot  all  lånad 
värma,  liksom  himmelsk  eld  nog  mot  all  själens  frost.  Det  kom- 
mer därav,  att  de  arbeta  ur  sakernas  väsende,  ej  ur  sitt  eget  jag. 

Det  är  falskt,  det  är  ett  övermod  att  tro,  det  någon  författare 
är  över  sitt  ämne  —  nämligen,  om  detta  ämne  är  någon  ting  värt 
och  har  i  sig  en  gnista  av  sanning  och  skönhet.  Man  fattas  tvärtom 
av  sitt  ämne  och  blir  då  författare.  Jag  menar  därmed  ej  en  blind, 
överväldigande  hänryckning.    Allt  sant  och  skönt  ger  tillika  ljus 

17  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 


258 


Erik  Oustaf  Geijer 


och  kraft,  och  är  blott  priset  för  en  stor  möda;  men  man  känner 
på  långt  håll  den  attraktion  det  utövar.  Huru  tidigt  låter  ej  denna 
förnimma  sig  hos  lyckliga  naturer  med  bestämda  anlag  —  redan 
i  barndomen,  i  den  första  ungdomen!  Det,  som  är  ämnat  att  bli 
deras  livs  bestämmelse,  verkar  redan  tidigt  hos  dem  som  en  drift. 
Och  likväl  hur  länge  ser  man  dem  ej  irra,  söka,  sträva  fram  emot 
ett  okänt,  dunkelt  anat  mål;  tills  de  erkänna  det  och  med  ens  finna 
sig  hemmastadda.  Det  är  en  kärlek,  som  fått  ögon  och  firar  sin 
försoning.  Jag  tror,  att  var  och  en,  med  ett  verkligen  redligt  strä- 
vande, har  känt  några  av  dessa  gyldene  ögonblick  i  livet.  Att  ur- 
skilja detta  strävande,  att  hjälpa  det  fram,  är  uppfostrans  stora  konst: 
en  konst,  som  ej  heller  kan  utövas  utan  kärlek.  Anlag  finnas  nog. 
Ja,  det  är  min  fullkomliga  övertygelse,  att  det  finnes  ingen  enda 
människa,  som  ej  kan  göra  någon  ting  bättre  än  alla  de  andra. 
Också  finnes  det  ej  en  enda,  av  vilken  jag  icke  tilltror  mig  att 
lära  något. 

Det  är  min  liberalism:  att  låta  allt  gälla,  vad  det  kan  gälla! 
Jag  förstår  ingen  annan.  Men  på  denna  har  jag  lärt.  Jag  har  länge 
och  vidsträckt  irrat.  Jag  har  klappat  på  många  dörrar.  Och  min 
erfarenhet  är,  att  det  i  denna  värld  finnes  tusende  gånger  mer  god- 
het, vishet  och  kärlek,  än  människorna  kunna  begripa. 


Ur  en  anmälan  av  Atterboms  Samlade  dikter,  1838. 

—  —  Kom  så  ordningen  till  den  ny-romantiska  skolan,  vars 
fädernesland  var  Tyskland  och  vars  koryféer  voro  bröderna  Schlegel 
och  Tieck.  Till  sina  anor  var  denna  skola  historisk  och  kritisk, 
till  sitt  lynne  fantastisk,  och  både  för  sin  lärdom  och  fantasi  sökte 
den  näring  i  alla  åldrar  och  tider.  I  det  hela  var  det  en  poesiens 
flykt  ur  det  närvarande  till  det  förflutna,  från  det  verkliga  till  det 
ideala,  helst  sådant  detta  i  fordna  former  förverkligat  sig  självt.  I 
kritiskt  avseende  har  denna  skola  lämnat  rika,  evärdliga  frukter. 
Den  har  först  egentligen  tagit  poesiens  hela  gebit  i  besittning;  den 
har  först  rätt  urskilt  och  karakteriserat  dess  stora  arter;  den  har, 
genom  jämförelsen,  även  låtit  den  klassiska  ålderdomen  framstå  i 
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nytt,  egendomligt,  ungdomsfriskt  behag;  den  har  i  själva  verket 
bekräftat  den  förr  omförmälta  poetiska  tron:  att  poesien  springer 
djupt  ur  människans  egen  natur  och  går  i  mångfaldiga  former  genom 
världen.  Närmast  har  den  dock  känt  sig  besläktad  med  den  gamla 
romantiska  poesien,  vilken  till  sitt  yttre  och  sin  historiska  härled- 
ning egentligen  först  utmärkte  den  populära  poesien  (helst  i  de 
nybildade  romantiska  språken),  i  motsats  med  den  lärda  klassiska 
under  medeltiden*);  men  vars  begrepp  blivit  vidgat  till  ett  uttryck 
av  hela  medeltidens  kristligt-poetiska  världsåskådning,  vilken  den 
nyare  romantiken  både  å  nyo  upptäckt  och  åter  sökt  göra  gällande. 
I  produktivt  avseende  har  denna  skola  frambragt  allt  vad  fantasi 
och  känsla  och  ironi  mot  verkligheten  och  en  hela  den  poetiska 
världen  omfattande  reflexion  och  ett  idealiskt  strävande  kunna  fram- 
bringa. Anmärkas  kan  emot  den  i  allmänhet  (ty  större  och  smärre 
undantag  givas),  att  den  snarare  lånat  hus  än  ägt  något,  att  den 
ingenstädes  är  rätt  hemmastadd  mer  än  i  sin  längtan,  och  att  den, 
i  stället  att  rent  av  försänka  sig  i  stora  saker  (det  finnas  sådana, 
med  vilka  det  lönar  mödan)  och  i  ett  sådant  bad  avtvå  sin  självisk- 
het, klemar  med  sin  egen  ytterst  tillspetsade  subjektivitet.  I  all- 
mänhet är  den  i  poesien  det  yttersta  av  en  sådan  hela  tiden  genom- 
gående riktning  och  häntyder  på  en  stundande  brytning.  Sin  rund 
har  denna  ny-romantiska  poesi  redan  gjort  kring  Europa;  och  i  Frank- 
rike, där  den  förbundit  sig  med  den  politiska  oron,  slutligen  vänt 
ut  även  sin  desperata,  förstörande  sida  (ty  den  har  ock  en  sådan, 
så  avlägsen  den  må  synas  från  dess  fromme  mästare  och  lärjungar), 
vilket  profeterar  dess  katastrof.  Varje  sådan  träffar  och  dömer  lik- 
väl blott  det  förgängliga  i  ett  stort  strävande.  Något  evärdligt  går 
ut  ur  prövningen. 

Det  är  den  ny-romantiska  poesiens  förnämsta  representant  i 
Sverige,  som  i  de  här  anmälta  tvenne  band  begynt  utgiva  sina 
Samlade  dikter.  Han  har  ej  därmed,  enligt  poeternas  för  dagen 
bruk,  brådskat,  då  han  sedan  snart  trettio  år  är  inför  allmänheten. 
Också  har  han,  oaktat  de  vidriga  omdömen,  som  från  mer  än  ett 


*)  Ordet  romantik  kommer  av  lingua  Romana,  som  ock  var  lingua  rustica,  folk- 
språket i  västra  och  södra  Europa.  Kejsar  Ludvig  den  fromme  kallade  i  allmänhet 
de  på  folkspråket  föredragna  dikter:  carmina  gentilitia. 
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håll  mött  dessa  dikter,  med  deras  samlande  ostridigt  både  gjort 
svenska  poesien  i  allmänhet  och  särskilt  sin  egen  sångmös  vänner 
(ty  den  äger  många  och  varma  ibland  de  stilla  i  landena)  en  stor 
och  välkommen  tjänst.  —  Det  är  i  friskt  minne,  med  vilken  livlig  och 
häftig  polemik  mot  bestående  litterära  auktoriteter  denna  nya  poetiska 
riktning,  genom  ett  förbund  av  unge  män,  först  i  tidskriften  Fosforos f 
uppträdde:  en  polemik,  vars  eko  sedermera  med  ett  slags  veder- 
gällningsrätt i  synnerhet  tadlat  alla  denne  skalds  bemödanden  och 
därigenom  tidtals  åter  ryckt  honom  själv  in  på  en  bana,  för  vilken, 
om  han  ock  stundom  spörjer  lust,  han  likväl  saknar  egentlig  kal- 
lelse. Själve  gå  vi  här,  till  en  början,  så  mycket  hellre  dessa  po- 
lemiska förhållanden  ur  vägen,  som  man  med  blotta  negativiteter 
ingenting  uträttar,  utan  att  först  framställa  ett  positivt  resultat.  Men 
Atterboms  sångmö  har  stora,  positiva  förtjänster,  vilka  även  genast, 
oaktat  alla  omogenheter  av  en  tidig  början,  tydligt  nog  framträdde. 
Recensenten  minnes  ännu,  med  vilken  livlig  glädje  han  hälsade  den 
unge  skaldens  första  dikter  i  Fosforos,  och  all  den  samtalsstrid  han 
för  och  om  dem  förde:  Prologen,  Gullåldern,  Erotikon,  vilka  man 
här  åter  träffar,  med  vårdande  hand  återgivna.  Han  kan  ännu  ej 
förstå,  huru  man  här  blott  kunde  se  bombast  och  tysk  härmning. 
För  honom  var  det  en  stråle  ur  diktens  egen  källa;  och  ännu  klin- 
gar det  i  hans  inre,  då  han  upprepar  orden: 

»Naturens  morgontimma, 
och  du,  o  första  släkte, 

som  trampade  den  jord,  där  gudar  lekte!»  (Gullåldern) 

eller: 

»Ja,  det  givs  en  evig  ungdoms  minne, 

klagande  i  djupet  av  vårt  sinne, 

att  ej  jorden  stillar  dess  begär.»  (Erotikon) 

eller: 

»Här  nere,  ve,  där  vilda  strider  brusa 
och  straffet  gisslar  yrande  begär.»  (Prolog) 

I  denna  skära,  oskuldsfulla  himmelsvärld,  vars  morgonrodnad 
är  ljuset  i  alla  skaldens  bästa  dikter,  äro  Atterboms  fantasi  och  känsla 
verkligen  hemma.    Det  är  hans  poetiska  beröm;  det  skall  bli  hans 
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evärdliga  minne.  Han  står  däri,  så  vitt  jag  kan  döma,  t.  o.  m. 
över  de  större  mästarne  av  hela  den  skola,  till  vilken  han  hör.  — 
En  annan,  därmed  sammanhängande  förtjänst  är  den  klarhet  och 
det  djup,  varmed  de  första,  enklaste,  naturligaste  affektioner,  all 
poesis  renaste  jordiska  näring,  hos  A.  uttrycka  sig.  Såsom  exempel 
vill  jag  hänvisa  på  de  sorgliga,  men  innerliga  och  ljuva  Minnes- 
runorna. Skönare  blommor  har  sonlig  vördnad  aldrig  planterat  på 
en  faders  och  moders  grav;  ett  innerligare  farväl  till  kära  ställen 
har  aldrig  tonat: 

»Så  tagen  då  mitt  avsked,  kullar,  källor, 

lövrika  lundar  och  I,  svala  skuggor, 

I,  fordom  susande  kring  barnets  vagga!» 

Tröstligare  har  aldrig  en  längtan  upplöst  sig  i  återseendets 
hopp.     Det  finnes  intet  rent  sinne,  som  dessa  toner  lämna  orört. 

Denna  lyrik  måste  ha  sina  svagheter.  Därtill  hör  det  slags 
förnämhet,  varmed  den  ej  vill  släppa  verkligheten,  föremålen  inpå 
sig,  i  stället  att  gammaldagspoesien  tog  dem  till  sitt  hjärta  och  in- 
gav dem  eget  liv.  Visserligen  beror  detta  även  på  verklighetens 
egen  mer  och  mindre  poetiska  halt;  men  vi  påstå,  att  denna  uti 
ingen  tid  helt  och  hållet  saknas,  och  att  just  poeten  bär  slagrutan 
i  hand  för  sådana  upptäckter.  Denna  nya  poesi  försmår  för  mycket 
att  använda  nämnde  slagruta;  hon  skjuter  hellre  verkligheten  ifrån 
sig,  älskar  för  mycket  att  hålla  den  i  ett  blånande  fjärran,  att  ge 
föremålen  en  främmande  magisk  färg,  att  doppa  dem  i  afton-  eller 
morgon-rodnad,  ja  att  förflyktiga  dem,  så  att  all  gestalt  försvinner. 
—  För  att  i  någon  mån  genom  ett  exempel  (och  vida  starkare  torde 
kunna  anföras)  ådagalägga,  vad  vi  mena,  fästa  vi  uppmärksamheten 
på  skaldens  Smultronblomma.  Vi  erkänne,  att  vi  väntade  se  den 
förhärligad  i  en  enkel,  naiv,  helst  svensk,  idyllisk  ton,  då  smultron, 
om  ock  ingalunda  uteslutande  tillhöriga  norden,  dock  i  föreställ- 
ningen så  lätt  förena  sig  med  de  glada  bilderna  av  nordens  som- 
mar. Kan  hända  vår  felslagna  väntan  gör  oss  orättvisa;  men  visst 
är,  att  vi  just  i  detta  stycke  med  någon  vedervilja  återstötte  på  de 
saligas  öar  och  gudabordet  med  smaragdskålen  och  däri  den  ofta 
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i  dessa  dikter  anrättade  ambrosia,  och  få,  å  propos  av  smultron 
(och  varför  ej  av  grädda?),  höra  talas  om  gudarnes  /c/zor-fyllda 
ådror*).  Sådant  har  det  fel,  som  kallas  pretiositet,  och  vidlåder  ej 
sällan  denne  författares  stil.  Det  är  hos  honcrm  ej  egentligen  affek- 
tation.  Det  är  så  mycken  affektion  för  egna  föreställningar,  att 
det  ej  faller  honom  in  att  avse  andras.  Han  är  därigenom  ock 
värnlös  mot  löjet.  Vilken  annan  skald  skulle  t.  ex.  ej  ha  betänkt 
sig,  innan  han  i  en  poetisk  hälsning  till  ett  ställe,  där  han  tillbragt 
lyckliga  dagar,  nyttjade  uttryck  sådana  som  de  här  i  poemet  med 
överskriften  Landsberga  förekommande: 

Dock  i  hans  bröst  kvarleva  du  skall  med  den  glans,  som  dig  omflöt, 
när  av  hans  sångmö  än  du  i  person  var  bebodd. 

Det  smakar  av  sångmöns  kanslistil. 

I  följd  av  denna  innebyggnad  i  egna  föreställningar  vet  A. 
ock  föga,  vad  utom  dem  föregår.  Därav  hans  förmenande,  att 
publiken  ungefär  består  endera  av  idel  oförsonliga  fiender  eller  på 
andra  sidan  av  hängivna  vänner.  Därav  hans  utfall  genom  fenstret 
mot  de  förra,  med  hugg,  som  riktas  för  mycket  i  luften  för  att 
träffa,  men  dock  reta;  därav  hans  återtåg,  emedan  han  med  skäl 
finner  sig  ha  bättre  att  göra;  därav  hans  växlande  krigs-  och 
fredsrop. 

Vi  ha  kommit  på  en  punkt,  ömtålig  att  vidröra,  emedan  den 
angår  en  personlighet  och  en  ädel  personlighet.  Likväl  kan  den  ej 
undvikas,  emedan  här  är  fråga  om  något,  som  icke  varit  utan  infly- 
tande på  de  skrifter,  vi  här  bedöma.  —  Deras  författare  synes  be- 
nägen att  betrakta  deras  ovänliga  mottagande  av  vissa  publikens 
ordförare  endast  såsom  ett  utbrott  av  den  opoetiska  hopens  veder- 
vilja mot  allt  vad  poesi  är  och  heter.  Vi  vilje  lämna  detta  motiv 
ett  välförtjent  avseende.  Men  förhållandet  är  ej  rent  sådant.  Det 
är  en  hop  prosa  med  på  båda  sidor.  Därtill  räkna  vi  författarens 
böjelse,  om  ej  bemödande,  att  låna  sin  poetiska  bekännelse  en  viss 
politisk  färg.  Därtill  hans  egenhet  att  behaga  sig  på  ståndpunkten 
av  en  föråldrad  vitter  polemik.  —  —  — 


•)  Den,  som  ej  förstår  detta  sista,  kan  i  en  not  vid  ändan  av  volymen  bli  under- 
visad om  att  ichor  betyder  gudarnes  blod,  eller  vad  hos  dem  företrädde  blodets  ställe. 
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A:s  svaghet  är  en  poetisk  egoism,  som  ock  yttrar  sig  i  en 
mer  än  billigt  prosaisk  fåfänga.  Han  tyckes,  såsom  chef  för  den 
fosforistiska  dynastien  och  boren  arv-  och  skyddsherre  till  alla  dess 
titlar,  värdigheter  till  och  med  et  cetera,  anse  sig  även  äga  ett  slags 
diplomatiska  plikter  i  förhållande  till  främmande,  mer  och  mindre 
välsinnade  litterära  myndigheter  och  makter.  De  statsskrifter  han  i 
denna  egenskap  låtit  utgå,  och  för  vilka  Uppsala  Litteraturtidning, 
sig  till  föga  fromma,  varit  organ,  ha  alla  fallit  sig  särdeles  olyckligt, 
ej  minst  genom  sin  vidlyftiga  tråkighet,  och  därigenom  ej  litet  skadat 
författaren  hos  allmänheten. 

Denna  allt  för  stora  vidlyftighet  sträcker  sig  även,  enligt  vår 
tanke,  till  närvarande  poetiska  skrifter,  vilka  väl  tålt  någon  förkort- 
ning. Det  förekommer  oss,  som  om  författaren  ej  blott  använde 
en  inre,  utan  tillika  alltför  mycket  en  yttre  måttstock  på  litterär 
betydenhet.  Han  älskar  sitt  namn  på  stora,  dryga,  ansenliga  verk. 
Allt  för  stor  ömhet  synes  oss  visad  mot  åtskilliga  mindre  betydande, 
om  ock  i  förbättrad  gestalt,  här  framträdande  ungdomsalster.  Vi 
se  ej,  varken  vad  översättningen  Armida 's  ö  efter  Tasso,  eller  Sån- 
gerna i  Selma  efter  Ossian,  eller  Smakbilderna  för  Palmblads 
roman,  kunna  betydligt  lägga  till  skaldens  ära.  Själv  har  han  för- 
modligen ansett  även  dem  såsom  hörande  till  *samtllge  de  för 
framtidens  utslag  erforderliga  akter,  dem  han  funnit  sig  uppmanad 
att  framgtva  I  möjligaste  läsbarhet  och  sammanhang»,  såsom  han 
själv  yttrar  sig  i  en  anmärkning.  —  Författaren  tänker  för  mycket 
på  detta  utslag.  Framtiden  har  så  många  att  avgiva,  att  fruktans- 
värt är,  han  förfar  summario  processu  i  saken. 

Det  finnes  underbara  motsägelser  hos  denne  skald.  Än  tyc- 
ker man  sig  se  en  ungdomlig  genius  i  oskyldig  och  glad  säkerhet 
slående  lyran,  under  det  den  vingade  Apollohästen  med  honom 
djärvt  svävar  mot  högre  rymder;  och  det  är  han.  —  Än  ser  man 
en  omständlig,  betänksam  herre  och  man,  med  opera  omnta  under 
armen,  resklädd  till  svaromål  inför  den  omförmälda  framtida  poe- 
tiska tingsrätten;  och  det  är  också  han.  Bäggedera  är  än  i  dag 
han.  Men  jag  håller  mig  till  *den  förstnämnde.  På  honom  vill 
jag  i  fullt  mått  lämpa  hans  egna  sköna  ord  (Lindblomman): 
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»Så  länge  som  solen  på  fästets  rund 

än  körer  sin  gyllene  vagn, 
så  länge  som  fåglar  än  vimla  i  lund 

och  kvittret  är  allt  deras  gagn, 
under  linden; 

så  länge  som  tordönets  vilda  bedrift 

än  följs  av  en  regnbåges  frid, 
så  länge  som  heliga  stjärnors  skrift 

än  läses  i  aftonen  blid, 
under  linden; 

så  länge  ett  endaste  hjärta  blott 

än  klappar  av  längtan  och  fröjd, 
ett  endaste  öga  av  tårar  blir  vått, 

en  endaste  mysning  blir  röjd, 
under  linden; 

så  länge,  var  viss,  har  dikten  ock  vår, 

har  skalden  i  världen  sin  plats; 
så  länge  behöves,  från  år  till  år, 

hans  harpa  i  tjäll  och  palats, 
under  linden. 

Med  henne  då  gäck  till  mötes  din  höst, 
och  tänk  ej,  att  ensam  du  går; 
\  där  minst  du  förmodar,  i  svenska  bröst 
mångt  hjärta  ännu  för  dig  slår, 
under  linden.» 

Och  härmed  trycker  jag  i  tankan  skaldens  hand,  till  pant  av 
en  lika  uppriktig  som  ovanskelig  tillgivenhet,  skulle  ock  våra  banor 
ifrån  varandra  vika.    Ty  mig  —  »har  stugan  blivit  för  trång». 
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Minnes-tal  över  Esaias  Tegnér. 

Uppläst  vid  den  minnesfest  över  skalden,  som  firades  av  Litteratursällskapet 
i  Stockholm  den  15  december  1846. 

Det  är  ett  älskat,  ett  dyrbart  och  ärofullt  minne,  som  samlat 
oss  på  denna  stund.  Mig  ligger  detta  minne  i  synnerhet  nära.  Den 
bortgångne  var  min  ungdomsvän.  Han  kallar  min  tanke  till  tiden 
av  min  egen  ungdom  tillbaka.  Ibland  dennas  käraste  minnen  är 
min*  första  bekantskap  med  Tegnér.  Jag  önskade  kunna  skildra  detta 
första  intryck,  så  som  det  sedermera  av  en  mångårig  vänskap  besan- 
nades. Det  må  vara  ett  bidrag  till  den  store  skaldens  karakteristik. 
Jag  skall  försöka  att  återkalla  ett  glatt  ungdomsminne,  fast  den  blick, 
som  uppsöker  det,  nu  skymmes  av  en  gammal  mans  tårar. 

Det  var  en  vacker  september-morgon  år  1804  på  Uddeholm 
i  Värmland,  då  jag  och  flera  unga  jämnåriga  voro  uppe  med  solen 
för  att  deltaga  i  ett  jaktparti.  Jag  har  väl  inga  ärofulla  minnen  att 
återkalla  vid  sådana  tillfällen.  I  anseende  till  min  vårdslöshet  i  han- 
terande av  geväret  och  åtskilliga  bomskott,  farligare  för  kamraterna  än 
för  villebrådet,  hade  jag  redan  tidigt  med  nesa  blivit  driven  ur  sko- 
gen. Denna  gången  fick  jag  likväl  vara  med,  ehuru  utan  bössa, 
och  räknad  för  en  ibland  samhällets  tärande  medlemmar.  Emeller- 
tid är  denna  morgon  ibland  mina  gladaste  minnen,  en  solblick,  som 
ännu  hänger  kvar  i  mitt  bröst,  lik  den  denna  morgon  på  gräs  och 
löv  och  i  spindelvävarne  tindrande  daggdroppen.  I  själva  verket, 
vad  kan  vara  mer  livande  än  ett  jaktparti  på  en  vacker  höstmorgon ! 

Uddeholm  ligger  vid  en  av  skogshöjder  bekransad  sjö,  ibland 
vilka  man  i  blånande  fjärran  även  ser  dem,  som  begränsa  den  här 
ej  avlägsna  Klar-älvens  lopp.  En  av  lövskog  skuggad  å,  som  högre 
upp  driver  ett  stort  järnbruk,  utgjuter  sig  nära  invid  gården.  Vi 
rodde  ett  stycke  uppför  ån,  över  vilken  den  glesa  dimman  små- 
ningom höjde  sig,  under  det  solstrålarne  revo  stora  hål  i  det  över 
oss  svävande  dimmiga  floret,  varigenom  himmelens  djupa  blå  här 
och  där  redan  framblickade.  Ko-skällornas  klang,  vallflickornas 
jodel  dränktes  snart  i  hundskall,  jaktrop  och  skott.  Vi  förlorade 
oss  i  skogen.    Jag  klättrade  i  kapp  med  getterna  i  bergen,  och  har 
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alltsedan  haft  en  synnerlig  kärlek  för  detta  vackra,  djärva  djur  med 
sina  kloka,  livliga  ögon. 

Det  lönar  sig  att  gå  omkring  i  Värmlands  skogar,  så  skiftande 
i  utsikter  med  sina  vatten  och  berg.  Stora  vattendrag  emellan  skogs- 
höjder dela  hela  landet  i  vidsträckta  dalsträckningar  från  norr  till 
söder.  Det  är  karaktären  av  både  landets  västra  och  mellersta  del, 
i  vilken  sistnämnda  Älvdalen,  som  utmärkes  av  Klar-älvens  lopp, 
även  därav  har  namnet.  Jag  är  uppfödd  på  dess  stränder;  man 
skall  därföre  förlåta  mig,  om  jag  älskar  den.  Vilket  liv  ger  ej  en 
stor  flod  åt  ett  landskap!  Redan  att  den  kommer  långt  ifrån 'ger 
den  ett  eget  intresse.  Järnbåtar,  timmerflottor  komma  ifrån  stora 
avstånd  och  föra  även  tanken  fjärran  bort.  Även  den  enslige  fis- 
karen vid  stranden  ger  intet  intryck  av  ensamhet.  Man  tycker  sig 
vara  i  stora  världen  även  mitt  i  ödemarken.  Och  vad  är  slutligen 
skönare  än  utloppet  av  en  stor  flod,  som  med  sig  förer  den  mänsk- 
liga flitens  alster!  Vad  talar  han  ej  om!  Vilka  minnen  livar  han 
ej!  Det  är,  som  om  alla  tankar  finge  vind  i  seglen.  Jag  har  känt 
det  vid  varje  återseende  av  min  fädernebygd. 

Om  jakten  har  jag  ej  stort  att  förmäla.  Den  gick  sin  gång 
mig  förutan,  tills  frukosten  samlade  oss  i  en  vacker  skogsbacke,  och 
en  kort  vila  gav  nya  krafter.  Jag  föreslog  då  en  längre  vandring 
över  de  skogar,  som  skilja  Uddeholms-verken  från  Rämmens  bruk, 
beläget  på  gränsen  emellan  Värmland  och  Dalarne.  Tvenne  fågel- 
skyttar läto  förmå  sig  att  med  mig  taga  denna  väg.  Vi  gingo  åt 
öster.  Det  övriga  jaktsällskapet  förlorade  sig  snart  åt  ett  annat  håll. 
Vår  väg  var  för  lång  att  tillryggaläggas  på  en  dag.  Vi  tillbragte 
natten  i  en  hölada  på  skogen,  och  fortsatte  vår  vandring,  väckta  av 
en  ny,  den  härligaste  morgon. 

Det  östra  Värmland  —  den  egentliga  Värmlands  bergslag  — 
är  till  sitt  skaplynne  skiljaktigt  från  landets  västra  och  mellersta  del. 
Det  är  det  senast  odlade,  emedan  det  genom  sin  mångfaldigt  brutna 
belägenhet  satt  de  mesta  svårigheterna  emot  mänsklig  odling  och 
gemenskap.  Också  är  det  endast  järnet,  som  genom  dessa  berg 
och  dalar  kunnat  bryta  bygd.  De  långa,  genom  allt  mer  sig  öpp- 
nande höjder  fortsatta  dalsträckningar,  som  bilda  bäddar  för  de 
stora  strömmar,  som  eljest  överallt  dela  landet  från  norr  till  söder, 
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återfinnas  ej  här;  däremot  stöter  man  överallt  på  grupper  av  större 
och  mindre  sjöar,  förbundna  genom  åar  eller  sund,  var  och  en  med 
sitt  omgivande  bålverk  av  skogkransade  berg.  Det  hela  är  liksom 
en  uppe  i  bergen  inkastad  skärgård.  I  en  dal  mellan  sådana  vatten 
visade  sig  om  aftonen  för  oss  det  trevliga  Rämmen  med  sina  höga 
lummiga  träd,  som  skugga  gården,  omgiven  av  lundar  (grönskan 
har  i  bergslagen  en  egen  livlighet),  och  med  gärden,  där  grönrågen 
prålade  i  all  sin  för  ögat  så  välgörande  prakt;  längre  bort  sågos 
verkstäder  av  alla  slag,  uppfyllda  av  en  idog  människoskara;  i 
själva  gården  huset  fullt  av  barn,  och  en  glad  ungdom  svärmande 
kring  alla  backar. 

Det  är  lyckligt  att  ha  levat  sin  ungdom  i  ett  land  med  friska, 
ännu  obleknade  minnen  —  i  ett  nytt  land,  där  odlingens  steg  dag 
för  dag  ses  och  höras.  Man  tager  därpå  med  sig  ett  förlag  av 
ungdom  genom  livet,  som,  rikt  på  hopp,  även  riktar  ålderdomens 
blick  framåt.  —  Redan  länge  hade  vi  fröjdat  oss  åt  de  bådande 
tecknen,  som  utmärkte,  att  vi  ur  skogen  nalkades  till  bebyggda  orter. 
Slagans  ljud  från  det  ensliga  torpet,  yxans  från  svedjefallet  eller 
milan,  kvarnar  i  bäckarne,  sågverk  vid  vattenfallen:  allt  hänvisade 
på  att  vi  åter  nalkades  människors  boningar.  Vad  vi  slutligen  sågo 
framför  oss  var  i  själva  verket  också  ett  nybygge,  som  knappt 
hade  två  generationers  anor;  och  den  vördige,  vithårade  patriark, 
vars  husbonde-blick  här  kärleksfullt  vakade  över  sin  faders  och  sitt 
eget  verk,  och  som  på  mellanstunderna  läste  Tacitus,  kunde  själv 
väl  minnas  den  tid,  då  på  så  månget  ställe  plogen  här  först  sattes 
till  fåran  och  borret  trängde  ner  till  järnmalmens  ådror. 

Jag  behöver  ej  säga,  att  vi  voro  välkomna.  Jag  har  ännu 
levat  i  den  tid  av  patriarkaliska  seder,  då  i  denna  landsort  alla,  i 
synnerhet  bergsmans-familjer,  räknade  sig  för  en  släkt,  då  alla  unger- 
svenner  kallade  äldre  personer  för  farbröder  och  fastrar,  och  på 
vackra  kusiner  var  ingen  ända.  Ett  hederligt  brukspatrons-hus  för 
40  till  50  år  tillbaka  skulle  lämna  ämnen  nog  för  en  underhållande 
skildring,  om  jag  ej  fruktade  att  trötta  mina  åhörares  uppmärksam- 
het. Det  vore  ett  ämne  för  en  idyll  av  egen  art,  ehuru  av  den 
bastanta  sorten,  särdeles  vad  välfägnaden  angick.  Men  också  var 
man  i  rörelse  från  morgon  till  kväll  i  fria  luften.    Ett  utmärkande 
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drag  hos  denna  tids  ungdom  var  dess  stora  lust  och  kärlek  för 
kroppsövningar,  som  överallt  kanske  äro  behövliga  avledningar  för 
en  samlad  alltför  yster  ungdoms-livlighet.  Denna  lust  delades  av 
båda  könen  och  inskränktes  ingalunda  endast  till  dansen.  Våra  da- 
mers drivhus-  och  kammar-liv  var  för  denna  tidens  Värmlands-flic- 
kor okänt.  De  deltogo  i  husets  både  nöjen  och  arbeten,  som 
växlade  med  årstiderna.  Att  bära  aftonvard  till  det  på  åker  och 
äng  sysslande  folket  var  en  högtid  för  husets  döttrar,  och  de  för- 
smådde ej  att  svänga  om  i  polskan,  om  också  kavaljeren  vid  upp- 
bjudningen förläget  strök  håret  bakom  örat.  I  änke-leken  prövade 
mer  än  en  sylfidisk  gestalt  sin  snabbhet,  och  ungdomens  anskri 
under  kälkåkning  utför  långa  backar  skållade  om  vintern  vitt  om- 
kring nejden. 

Mitt  i  detta  ystra  liv  gick  ensam  en  tyst  främling.  Man  kunde 
kalla  honom  den  frånvarande  gästen  ibland  de  många  närvarande. 
Han  var  smärt  och  spenslig,  med  ljust,  lockigt  hår  och  blåa,  sär- 
deles klara  ögon.  Men  dessa  ögon  tycktes  ej  se  något  framför  sig, 
och  deras  ägare  vankade  omkring  liksom  i  en  halv  dröm.  Blott 
om  hans  uppmärksamhet  väcktes  på  något,  strålade  dessa  ögon  med 
ett  eget  skalkaktigt  ljus,  vanligen  åtföljt  av  ett  blixtrande  infall  och 
ett  godmodigt  småleende.  Det  var  Esaias  Tegnér,  då  förlovad 
med  Anna  Myhrman,  yngsta  dottern  på  Rämmen.  Jag  kom  nu 
ihåg,  att  jag  sett  honom  en  gång  förr.  Han  kom  då  till  min  fars 
hus,  sittande  bakpå  kronofogden  Brantings  schäs,  och  berömdes 
av  den  fryntlige  gubben  såsom  en  särdeles  färm  räknare.  Han 
lämnade  knappt  sitt  rum  under  hela  vistelsen  hos  oss.  Då  jag  en 
gång  kom  i  hans  kammare,  där  han  ej  var  tillstädes,  men  hade 
lämnat  den  bok  uppslagen,  i  vilken  han  oftast  läste,  tittade  jag  i  den. 
Det  var  Iliaden. 

Ingen  synnerlig  bekantskap  oss  emellan  syntes  just  heller  vilja 
bliva  frukten  av  närvarande  möte.  Han  tog  föga  del  såväl  i  väl- 
fägnaden  som  i  de  stojande  nöjena.  Hans  tider  voro  ej  husets 
tider,  vilka  voro  mycket  bestämda.  Man  saknade  honom  vid  kaffe-, 
vid  frukost-,  ofta  nog  vid  middagsbordet.  Hans  vägar  tycktes  ej 
vara  andra  människors  barns. 
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Efter  ett  par  dagar  skulle  vi  bryta  upp.  Mina  fågeljägare  läto 
övertala  sig  att  bliva  kvar.  Jag  beredde  mig  således  att  företaga 
hemvandringen  ensam,  då  jag  i  bruksgatan  vid  bortgåendet  träffade 
min  drömmare,  som  först  studsade  vid  mötet  och  därpå  vände  om 
samt  följde  mig.  Huru  vi  kommo  till  tals  med  varandra  minnes 
jag  ej,  men  väl  att  vi  snart  befunno  oss  i  den  häftigaste  dispyt. 
Det  gick  så  då,  som  alltid  sedermera.  Vi  ha  aldrig  samtalat  utan 
att  disputera,  och  då  vi  aldrig  kommit  överens,  torde  därav  den 
slutsatsen  också  dragas,  att  vi  i  själva  verket  aldrig  förstått  varandra. 
Jag  vet  ej,  hur  det  i  detta  avseende  förhöll  sig  med  Tegnér.  Jag 
trodde  mig  åtminstone  förstå  honom. 

Jag  erfor  snart,  att  man  med  honom  icke  kunde  föra  något 
ordentligt  resonemang.  Han  vek  av  och  undan,  och  återkom  stän- 
digt; och  man  visste  lika  litet  gången  av  hans  tankar  som  solstrå- 
lens väg  genom  löven.    Ty  allt  vad  han  sade  blänkte. 

Egentligen  upprepade  han  detsamma,  fast  med  andra  ord. 
Likväl  kunde  man  med  skäl  om  honom  säga,  att  han  var  evigt  sam- 
me, evigt  ny.  Det  var  ett  stjärnfall  av  bländande  hugskott,  infall 
på  infall,  ett  verkligt  fyrverkeri  i  skogens  dunkelhet.  Så  kunde  man 
väl  lära  känna  honom,  men  kom  ej  längre  i  saken.  Jag  kom  helt 
varm  från  mina  första  filosofiska  studier,  visserligen  med  mera 
aning  av  än  insikt  i  det  tingens  inre  sammanhang,  som  alltid  mer 
än  något  annat  intresserat  mig.  Jag  vill  ej  säga,  att  detta  samman- 
hang ej  existerade  för  Tegnér.  Det  låg  i  hans  känsla,  men  out- 
vecklat, och  han  tillät  ingen  stråle  av  sitt  snille  att  falla  på  det 
dunkel,  vari  det  låg  begravet.  Allt  sådant  fördömde  han  opåsett 
såsom  tyskeri  och  gräl.  Vid  varje  försök  till  en  ordentlig  slutled- 
ning vände  han  sig  åt  sidan  för  att  äta  lingon  bredvid  vägen,  eller 
att  se  efter  en  fågel,  eller  att  beskåda  en  skuttande  ekorre. 

Vi  följdes  hela  den  dagen.  Vi  lågo  tillsammans  under  föga 
sömn  den  följande  natten  på  Liljendal,  en  god  mil  från  Rämmen. 
Mitt  minne  begynner  blekna,  och  jag  vet  ej,  om  jag  kan  åter  upp- 
kalla Tegnérs  ande,  så  livlig  som  han  nu  framstod  för  min  själ 
och  i  många  år  har  följt  mig. 

Han  föreföll  mig  såsom  ett  naturväsende,  såsom  en  grann  få- 
gel, såsom  en  genius  med  glänsande  vingar.    Jag  har  ej  känt  någon, 
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om  vilken  man  med  mer  skäl  kunnat  säga,  att  han  var  en  ögonblickets 
varelse.  Han  var  ögonblickets  genius.  Ingen  har  så  fångat  det 
som  han;  dess  finaste  färgdoft,  dess  flyktigaste  glans  fästade  han 
ögonblickligt  i  en  bild,  som  fick  diamantens  ljus  och  färgskiftning. 
Därav  det  friska,  det  evigt  nya  i  hans  skapelser.  Egentligen  är  ock 
hans  poesi  ljusets,  ögats  —  mer  målande  än  musikalisk.  Med  all 
den  fullkomlighet  i  ton  och  rytm,  varav  han  är  så  mäktig,  är  lik- 
väl färghållningen  i  hans  dikter  det  mest  beundransvärda,  och  i 
denna  åter  ej  så  mycket  själva  färgerna  som  det  medium,  varige- 
nom de  synas,  som  sammansmälter  dem,  och  som  självt  ses  utan 
att  synas.  En  större  mästare  i  det  poetiska  luft-perspektivet  har 
väl  aldrig  funnits. 

Denna  poetiska  luft  behövde  ett  fjärran  för  att  framträda,  och 
med  den  lyckligaste  instinkt  fann  Fritjofs  sångare  detta  i  den  nor- 
diska fornåldern,  som  åter  hade  begynt  upplivas  i  nationens  minne. 
Man  känner  skådespelet  av  den  nordiska  aftonrodnan  över  vitt  blå- 
nande vatten,  skog  och  berg.    Redan  i  den  poetiska  målningen  av 
sin  Hembygd  hade  Tegnérs  genius  över  dess  himmel  stänkt  sitt  i 
guld.    Men  det  fordrades  ett  fjärran  ej  blott  i  rum,  utan  i  tid,  ett 
fjärran  även  i  seder,  tänkesätt,  bedrifter  och  minnen,  för  att  hans  i 
pensel  skulle  kunna  öva  hela  sin  trollkraft.    Så  uppstodo  de  odöd- 
liga Fritjofs-sångerna.    Tavlan  försätter  oss  här  mitt  ibland  Norges 
djärva  natur.    Ifrån  fjällforsens  brusande  och  havsångens  sorl  i  den  \i 
klippiga  fjärden;  ifrån  isblinkens  eld  på  fjällets  topp  till  björkarnes  I 
och  blommornas  vällukt  och  grönska  i  dalen;  ifrån  kämpaborgens 
krigiska  buller  till  friden  i  det  låga  tjället;  ifrån  vapnens  klang  till 
herdeklockans  ljud;  ifrån  hjältesångens  kraft  till  kärleksvisans  ömhet,  I 
saknas  här  intet  drag,  intet  intryck,  som  ej  skalden  uppfattar,  sam-  I 
mansmälter,  förskönar.    Och  ej  mindre  är  hans  styrka  i  framställ- 
ningen av  mänskliga  handlingar  och  lidelser.    Ty  i  denna  natur  I 
lever  ett  släkte  av  männer,  hjältelikt,  äventyrar-lustigt,  tumlande  om 
i  djärv  bedrift  till  sjöss  och  till  lands,  lidelsefullt,  häftigt,  levnads-  ! 
friskt,  dödsföraktande  —  lever  ett  släkte  av  kvinnor,  blandande  hos 
sig  i  sinne  och  gestalt  alla  de  kvinnliga  behagens  trollmakt,  ifrån  j 
valkyrians  strids-  och   dödslust  till  kärlekens  sköna  mod  hos  den  j 
blyga  jungfrun.    I  vilken  underbar  närvaro  lever  ej  denna  fornvärld  ; 
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upp  under  skaldens  pensel!  Ser  man  närmare  till,  så  ligger  hans 
egentliga  styrka  i  kontrasten,  i  sammansmältningen  av  de  mest  mot- 
satta effekter  till  ett  skönt  och  underbart  helt.  Det  är  det  från  ögon- 
blicket likasom  undansnattade  livet  i  dessa  forntida  gestalter,  stun- 
dens friskaste  färg  på  en  längesedan  förgången  värld,  liksom  ung- 
domens blomstrande  rodnad  på  förgängelsens  egen  kind,  som  i  allt 
detta  rörer,  förvånar  och  hänför,  såsom  såge  man  för  sig  verklig- 
heten av  det  omöjliga  i  upplösningen  av  en  skön  gåta.  Det  är 
därmed,  som  Tegnérs  snille  förtjusat,  det  är  därmed,  som  hans 
namn  och  glansen  av  hans  dikter  gått  över  världen. 

Vi  ha  härmed  karakteriserat  så  väl  den  store  skalden  som  — 
ty  värr  och  emot  vår  vilja  —  även  den  vanmäktiga  hopen  av  hans 
efterhärmare:  ej  blott  Tegnér,  utan  även  Tegnériserandet.  Det 
senare  har  man  efter  honom  tillfyllest  försport  i  vår  litteratur,  med 
samma  verkan  som  i  försöket  att  tända  på  en  sur  rishög,  då  knall- 
effekterna stanna  vid  mycket  sprakande,  vilket  i  stället  för  eld  föder 
av  sig  rök  med  åtföljande  ögonsveda.  Tegnér  är  ett  vådligt  exem- 
pel att  följa.  Han  har  själv  både  börjat  och  slutat  sin  skalde-skola, 
är  ensam  i  sitt  slag  och  lärer  det  förbliva. 

Ett  fattades  honom.  Det  närvarande  var  hans  liv  och  lust. 
Han  saknade  det  slutligen  i  sin  första  friskhet  eller  kände  ej  igen 
det,  och  sjönk  därmed  själv  tillbaka  i  det  förflutna.  —  Föryng- 
rings-processen  i  historien  var  honom  förborgad.  Han  hade  intet 
öga  därför,  utan  levde  på  motsatsen  emellan  det  nya  och  det  gamla; 
varvid,  i  den  mån  han  själv  åldrades,  det  senare  tycktes  få  över- 
handen. Likväl  är  det  denna  föryngring  av  det  gamla,  som  egent- 
ligen utgör  existensens  väsende.  Men  en  blick  för  vad  som  verk- 
ligen är  och  finnes  till  är  i  allmänhet  sällsyntare  än  man  före- 
ställer sig. 

»Allt  ytterligt  är  ställt  på  gränsen  av  ett  fe1: 
Ju  högre  bergets  topp,  ju  brantare  därunder», 

har  en  lika  vis  som  stor  skald  sjungit.  Höjden  ha  vi  sett  i 
Tegnér.  Djupet  har  ej  heller  hans  härmare,  utan  han  själv  visat 
oss.  Han  var  en  djup  natur.  All  ljusets  strål-  och  färgprakt  här- 
ledde de  gamle  ur  den  uråldriga  nattens  sköte.    Att  det  fanns  också 
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en  natt  i  denna  glada,  ljusa  själ  torde  få  hava  anat.  Likväl  var 
också  där  ett  mörker  på  djupet;  ehuru  även  där  en  himmelsk  guda- 
fläkt  svävade  över  vattnet.  Ingen  har  närmare  kunnat  känna  Tegnér, 
utan  att  hos  honom  förmärka  dessa  skiftningar  av  ljus  och  mörker, 
som  kommo  och  gingo  över  honom  utan  all  märkbar  yttre  orsak 
—  emedan  orsaken  låg  inom  honom  själv.  Vi  ha  sagt,  att  kon- 
trasten var  hans  poesis  största  konst  och  medel.  Vårföre?  Eme- 
dan han  själv  var  denna  kontrast.  Därföre  har  han  däri  även  ut- 
talat sitt  väsende;  ehuru  han  höljde  djupet  av  sitt  innersta  med  att 
däröver  kasta  en  hel  vår  av  blommor.  I  sig  själv  och  i  grunden 
var  hans  världs-åsikt  mörk,  dunkel,  ja  tragiskt  dyster.  En  djupare 
känsla  av  förgängelsens  makt  har  aldrig  någon  burit  inom  sig  än 
denne  till  utseendet  så  glättige  ögonblickets  son.  Denna  motsats 
tärde  sig  allt  mer  fram  hos  honom  med  avtagande  ungdomskraft; 
ty  han  kunde  endast  vara  ung.  Den  kom  allt  mera  i  dagen  med 
förändrade  yttre  omständigheter,  vilka  fordrade,  att  han  ej  mer 
skulle  fullt  vara  sig  själv.  Och  han  kunde  likväl  intet  annat  vara; 
ty  han  var  den  grundärligaste  själ  och  kunde  aldrig  lära  sig  för- 
*  ställningen  och  skrymteriet  ens  till  deras  första  nödiga  elementer. 
Så  har  han  i  strid  med  sig  själv  och  sin  ställning  både  förblivit 
sig  själv  och  slutligen  förlorat  sig  själv.  Ty  den  inre  hos  honom 
arbetande  kontrasten  har  slutligen  sönderbrutit  hans  väsende,  och 
denna  härliga  stjärnas  ljus  skulle  släckas  i  dimman  av  en  genom 
honom  själv  med  ryslig  aning  profeterad  inre  förvirring. 

De  blommor,  som  nordens  vår  snart  framlockar  på  hans 
grav,  skola  bliva  hans  mest  rörande  minnesvård.  De  sträcka  sina 
tårfyllda  kalkar  mot  ljuset,  liksom  han  på  dödsbädden  utsträckte 
sina  händer  upp  till  Guds  berg  och  hus,  där  ljus  är  och  evig  klar- 
het. Och  finnes  bland  dessa  blommor  på  graven  en  blå  förgät- 
migej,  så  viskar  den  sitt  rörande  valspråk  ur  hans  eget  och  ur 
nordens  hjärta. 

Ur  ett  brev  till  fru  B.  Löwenhielm. 

Stockholm  den  12  jan.  1847. 
—  Ser  jag  tillbaka  på  min  levnad,  så  kan  jag  ej  annat  än 
innerligt  tacka  Gud  för  allt  det  goda  han  beskärt  mig.  Det  är  ett  inre 
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sammanhang  i  mina  öden,  som  alltmera  för  mig  klarnar,  och  i  vil- 
ket det  är  mig  tillåtet  att  vörda  den  faderliga  försynen.  Med  mina 
öden  menar  jag  mina  inre  öden.  Det  ligger  en  grundtanke  i  min 
hela  levnad,  som  allt  tydligare  träder  fram,  och  som  ej  är  mitt 
verk;  ty  den  har  lett  mig  och  fört  mig  alltintill  denna  dag.  Skulle 
jag  giva  den  ett  namn,  så  är  den  ingen  annan  än  den  så  mycket 
omtvistade  personlighetsprincipen,  vars  profet  jag  nästan  mot  min 
vilja  blivit.  Jag  menar  därmed,  att  jag  från  mig  avhållit  och  av- 
skuddat allt,  som  kunnat  hindra  och  hämma  utvecklingen  av  mitt 
eget  innersta  väsende.  Det  har  mest  skett  utan  mitt  eget  medver- 
kande. Men  detta  har  nu  kommit  över  mig,  och  det  bliver  mig 
klart,  att  vad  jag  litterärt,  politiskt  och  religiöst  har  fäktat  för,  egent- 
ligen är  denna  min  innersta  personlighet  och  dess  rätt,  i  den  bästa 
mening.  Vad  jag  i  detta  avseende  har  i  allmänhet  haft  att  säga 
finnes  sammanfattat  i  en  liten  tysk  skrift:  »Auch  ein  Wort  tiber 
die  religiöse  Frage  der  Zeit»,  som  nu  redan  i  Tyskland  är  utkom- 
men. Den  innehåller  i  politiskt,  filosofiskt  och  religiöst  hänseende 
mitt  sista  ord.  Du  vet,  att  jag  ofta  sagt,  det  jag  ännu  ej  känt  slu- 
tet på  mig.  Jag  tror  mig  nu  ha  hunnit  dit  och  tänker  på  min 
bana  som  på  en  slutad  mission,  i  vilken  jag  med  förbundna  ögon 
blivit  ledd  av  en  vänlig  genius. 


18  —  Mjöberg,  Svensk  Utteratur,  I. 


ESAIAS  TEGNÉR. 


Krigssång  för  skånska  lantvärnet. 

Vi  prövas  ej  huggande 
järnen  ännu? 
Vi  klyvas  ej  skuggande 
hjälmar  i  tu? 
Förlorad  är  tiden 
i  kojornas  skygd; 
till  fältet,  till  striden 
för  fädernesbygd ! 

Vad  krigiska  röster! 
De  komma  från  öster, 
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de  dåna  som  stormen  kring  fädernestrand; 
de  komma  från  väster, 
de  objudna  gäster. 

Till  striden,  till  striden  för  fädernesland! 

Ack,  ett  folk  av  stilla  herdar  bodde 
vi  lycksalige  i  okänd  nord; 
uppå  fädrens  fält  vår  föda  grodde, 
och  i  fädrens  dalar  sprang  vår  hjord. 
Våldets  slaktn ingår  oss  brydde  föga, 
liksom  åskor  hörda  långt  ifrån; 
men  de  nalkas  —  och  med  blodigt  öga 
tittar  kriget  ner  på  fjällens  son. 

De  sekels  gamla, 
de  lagbesvurna 
världsformer  ramla; 
det  strömmar  en  flod 
av  offerblod 
kring  världens  urna. 

Som  en  rövare  i  natten  smögo 
de  förrädiska  med  bortgömd  dolk. 
Plötsligt  deras  fanor  flögo 
bland  ett  tryggt  och  fredligt  folk. 
Våra  skördar  kommo  de  att  ströva, 
våra  fäders  ben  att  trampa  på, 
våra  kvinnors  dygd  att  röva, 
våra  söners  kraft  att  slå. 

Oss  dalarna  nära, 
oss  kringmura  berg; 
i  bröstet  är  ära, 
i  benen  är  märg. 
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Vi  samlas,  vi  tåga 
till  fosterlands  värn 
med  hjärtan  av  låga, 
med  händer  av  järn. 

Fritt  på  pannan  segrarn  sätte 
mången  stulen  krona  opp! 
Fritt  de  svaga  folken  mätte 
med  sitt  blod  hans  bödlars  tropp;  — 
än  har  ingen  ovän  stuckit 
ut  sitt  läger  på  vår  strand, 
ingen  oväns  häst  har  druckit 
källorna  i  götens  land. 
Ännu  ledas  våra  tärnor 
till  sin  brudstol  av  vår  hand, 
ännu  blicka  nordens  stjärnor 
ner  på  ett  självständigt  land. 

Blott  hjärtat  är  modigt 
och  viljan  är  varm, 
vi  lyfta  vår  arm 
och  hämna  oss  blodigt. 
Fritt  över  oss  välv 
båd'  ryske  och  danske; 
vi  kasta  vår  handske 
mot  ödet  själv.  — 

Varför  mäter  icke  hjälten 
själv  sin  kraft  med  svenske  mäns? 
Varför  vakar  ännu  Bälten 
troget  kring  en  hotad  gräns? 
Lät  dem  skicka  sina  slavar, 
lät  dem  vimla  kring  vår  strand! 
Inga  byten,  endast  gravar 
få  de  i  de  frias  land. 
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Ty  lejonet  vakar 
på  jägarens  ban, 
det  ryter,  det  skakar 
sin  väldiga  man. 
Det  hör  inga  böner, 
det  räds  intet  hot. 
De  osällas  söner 
dess  kula  gå  mot. 

Bojor  och  blygd  de  förmätne  ärna 
oss,  som  ej  frukta,  oss,  som  ej  fly. 
Förr  ifrån  himlen  de  stjäla  en  stjärna, 
än  de  ta  bort  från  vårt  land  en  by. 

Många  de  äro:  välan,  så  dricke 
jorden  de  mångas  blod  —  och  bli  fri! 
Många?  —  De  stridande  räkna  vi  icke» 
endast  de  slagne  räkna  vi. 

Upp,  mötom  de  krossande 
härar  med  mod! 
Upp,  släckom  de  blossande 
åskor  i  blod! 
På  sträckande  kampar 
de  flykta  —  farväl! 
Förskräckelsen  trampar 
de  flyendes  häl. 

Så  länge  ännu  Karlevagnen  vältar 
de  gyllne  hjulen  omkring  nordens  zon, 
så  länge  bergen  än  ge  järn  och  hjältar, 
så  länge  står  det  gamla  Sveas  tron. 

Den  fallne  skall  vila  i 
fädernas  jord. 
Hans  rykte  skall  ila  i 
självständig  nord. 
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Den  gamle  skall  komma 
på  vacklande  stav 
och  lägga  en  blomma 
på  ynglingens  grav. 

En  flicka  med  svävande 
lockar  skall  gå 
och  fälla  en  bävande 
tår  däruppå; 
en  skald  skall  besjunga 
med  hjärtat  i  brand 
den  slumrande  unga, 
som  föll  för  sitt  land. 


Snart  stormen  tiger, 
och  solen  ler, 
och  friden  stiger 
från  himlen  ner. 
Kring  bygden  skallar 
blott  fröjd  och  ro, 
och  under  tallar 
de  frie  bo. 


Och  dagen  firas 
med  dans  och  lek, 
vår  panna  siras 
med  krans  av  ek. 
Den  fyllda  kannan 
kring  laget  går, 
och  ingen  annan 
är  skåln  än  vår. 
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Det  eviga. 

Väl  formar  den  starke  med  svärdet  sin  värld, 

väl  flyga  som  örnar  hans  rykten; 

men  någon  gång  brytes  det  vandrande  svärd, 

och  örnarne  fällas  i  flykten. 

Vad  våldet  må  skapa  är  vanskligt  och  kort, 

det  dör  som  en  stormvind  i  öcknen  bort. 

Men  sanningen  lever.    Bland  bilor  och  svärd 

lugn  står  hon  med  strålande  pannan. 

Hon  leder  igenom  den  nattliga  värld 

och  pekar  alltjämt  till  en  annan. 

Det  sanna  är  evigt:  kring  himmel  och  jord 

genljuda  från  släkte  till  släkte  dess  ord. 

Det  rätta  är  evigt:  ej  rotas  där  ut 
från  jorden  dess  trampade  lilja. 
Erövrar  det  onda  all  världen  till  slut, 
så  kan  du  det  rätta  dock  vilja. 
Förföljs  det  utom  dig  med  list  och  våld, 
sin  fristad  det  har  i  ditt  bröst  fördold. 

Och  viljan,  som  stängdes  i  lågande  bröst, 
tar  mandom  lik  Gud,  och  blir  handling. 
Det  rätta  får  armar,  det  sanna  får  röst, 
och  folken  stå  upp  till  förvandling. 
De  offer  du  bragte,  de  faror  du  lopp, 
de  stiga  som  stjärnor  ur  Lete  opp. 

Och  dikten  är  icke  som  blommornas  doft, 

som  färgade  bågen  i  skyar. 

Det  sköna  du  bildar  är  mera  än  stoft, 

och  åldren  dess  anlet  förnyar. 

Det  sköna  är  evigt:  med  fiken  håg 

vi  fiska  dess  guldsand  ur  tidens  våg. 
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Så  fatta  all  sanning,  så  våga  all  rätt, 
och  bilda  det  sköna  med  glädje! 
De  tre  dö  ej  ut  bland  mänskors  ätt, 
och  till  dem  från  tiden  vi  vädje. 
Vad  tiden  dig  gav  må  du  ge  igen, 
blott  det  eviga  bor  i  ditt  hjärta  än. 

Svea. 

Pro  Patria. 

Jord,  som  mig  fostrat  har  och  fädrens  aska  gömmer, 

folk,  som  ärvt  hjältars  land  och  deras  dygder  glömmer! 

Ur  skuggan  av  min  dal  jag  ägnar  dig  en  sång. 

Dig  söver  smickrets  röst;  hör  sanningens  en  gång! 

En  annan  sjunge  fritt  till  våra  tiders  heder 

om  våra  nya  ljus  och  våra  milda  seder. 

I  yppig  vilas  famn  han  fritt  förakta  må 

de  hjältedar,  som  flytt,  den  kraft,  han  kallar  rå. 

För  sorglös  njutning  född,  för  lekar  blott  och  löjen, 

han  läspe  tidens  lov  och  fire  dagens  nöjen. 

En  var  sitt  lynne  har.    Jag  älskar  dig  ej,  tid, 

som  smilar  över  oss  i  falsk  och  veklig  frid. 

Mig  gläder  stormens  sus  och  fädrens  stora  minnen. 

Jag  älskar  deras  mod  och  deras  höga  sinnen, 

då  nordens  son  ej  än  tog  andras  seder  an 

och  njöt,  vad  jorden  gav,  och  tålte  som  en  man. 

Bort  med  den  falska  konst,  som  sinnets  kraft  förvekar, 

och  flärdens  tomma  prål  och  yppighetens  lekar!  — 

Folk,  som  vid  Öcknens  barm  växt  opp  och  med  besvär 

en  knapp  och  oviss  skörd  från  frusen  torva  skär; 

som,  strött  kring  polens  ring  bland  skogarna  och  fjällen, 

upphugger,  nattbetäckt,  din  bärgning  utur  hällen! 

Vad  yra  fattar  dig?    Du  säljer  utan  blygd 

ditt  fria  självbestånd,  din  ära,  ja  din  dygd, 

för  tomma  njutningar,  från  fjärran  stränder  förda, 

som  suga  landets  märg  och  sinnets  krafter  mörda; 
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du  härmar  oförsynt,  och  glömskt  av  fädrens  lag 

all  söderns  veklighet,  och  saknar  dess  behag. 

Naturen  lede  dig!    Hon  gav  för  skilda  zoner 

åt  sederna  sin  färg,  åt  språken  sina  toner. 

I  söderns  paradis,  där  solens  milda  kraft 

uppammar  självsådd  skörd  och  kokar  druvans  saft, 

där  himlen  jämt  är  blå,  och  i  en  evig  sommar 

orangens  gull  slår  opp  och  lagrens  krona  blommar, 

och  mellan  bäckars  sorl  och  västan  vindars  gång 

själv  språket  smälter  bort  i  lena  toners  sång:  — 

där  bjöd  naturen  själv  den  glada  mänskan  njuta. 

Hon  leder  nöjets  dans  och  knäpper  sångens  luta, 

och  livet,  fritt  för  sorg  som  för  behovens  hot, 

är  yppigt  som  den  jord,  som  blomstrar  för  din  fot.  — 

Kring  Roms  besegrare,  kring  Odens  ätteläggar, 

hon  gjutit  isfylld  våg  och  murat  fjällens  väggar; 

utöver  snöklädd  trakt  med  dristig  hand  hon  satt 

det  stormbebodda  moln,  den  norrskenslysta  natt. 

Se  kring  dig!    Flammande  kring  fjällen  fästet  svänger, 

utöver  forsens  svall  förvägna  klippan  hänger, 

och  skogen,  vart  du  går,  omgjordande  din  stig 

står  hög  och  allvarsam  och  blickar  ner  på  dig. 

Här  sjunker  dal  vid  dal,  där  klyft  på  klyfta  lastad 

står  opp,  i  hedendag  av  jättehänder  kastad; 

tätt  över  skullran  hän  de  höga  stjärnor  gå; 

i  klippan  växer  järn,  och  männer  däruppå. 

Här  vill  naturen  se  det  enkla,  allvarsamma, 

här  vill  i  torftigt  bo  hon  stora  sinnen  amma. 

Här  vandre  fri  och  stolt  bland  fjällarna  en  ätt, 

som  självmant  gör  sin  plikt  och  kräver  ut  sin  rätt 

och  i  sin  enfald  vis,  uti  sitt  armod  ärad, 

omfamnar  faran  glad  och  döden  oförfärad. 

Så  växte  fordom  opp  bland  tallarna  en  släkt, 

som  kuvat  österns  våld  och  söderns  bävan  väckt. 

O  Sveas  forna  dar,  o  fädrens  gudaminnen, 
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i  seklers  långa  natt  I  skymten  och  försvinnen. 
I  sången  leven  kvar!    Den  tiden  är  förbi, 
då,  trygg  som  klippans  rot,  som  himlens  vind  så  fri 
och  närd  utav  den  skörd,  som  på  hans  täppa  grodde, 
Europas  segrare  i  nordens  hyddor  bodde. 
För  ära  och  rätt,  för  kung  och  fosterland 
han  slösade  ej  ord,  men  väpnade  sin  hand. 
Han  plöjde  fädrens  jord  och  ärvde  deras  seder, 
såg  glad  i  livet  in  och  trygg  i  graven  neder; 
och  skild  från  vekligt  prål  och  yppighetens  flärd, 
han  ej  beskattad  blev,  men  ärad  av  en  värld. 
Ej  Asien  klädde  än,  ej  Indier  honom  födde, 
för  honom  söderns  folk,  och  ej  dess  druvor  blödde. 
Osmakligt  var  ej  än  vad  helst  som  nämndes  svenskt; 
hans  sinne  som  hans  dräkt  var  varmt  och  fosterländskt; 
och  inga  nöjens  gift  och  ingen  ångers  smärta 
stal  hälsan  från  hans  kind  och  modet  ur  hans  hjärta. 
Nöjd  med  vad  jorden  bjöd  och  skog  och  bölja  gav, 
han  sökte  ingens  skygd,  och  hade  ingen  slav. 
Med  svärdet  och  en  vän  han  trygg  och  rik  sig  trodde, 
och  gästfrihet  var  namn  på  hyddan,  där  han  bodde. 
Så  levde  han  förnöjd,  och  utan  kvinnligt  knot 
han  gick  med  öppet  bröst  sitt  ödes  storm  emot, 
förtrodde  blott  åt  Gud  sitt  hjärtas  tysta  klagan 
och  kysste  fadrens  hand  inunder  fadersagan. 
Hans  religion  var  dygd.    Ett  handslag  var  hans  ed. 
Med  samma  djärva  mod  han  tänkte,  som  han  stred, 
och  manligt  dristig,  fri,  av  ingen  fördom  fången, 
steg  djupt  i  forskningen  och  höjde  sig  i  sången.  — 
I  ädle,  mossa  gror  på  edra  glömda  ben, 
er  levnads  hjältedikt  är  slutad  längesen. 
En  annan  värld  står  opp.    Välan,  välan,  I  fäder, 
vem  är  den  mänskoätt,  som  på  er  aska  träder? 
O  blygd!    Är  detta  er,  är  detta  göters  stam, 
fåfänglig,  glitterströdd,  småsinnad,  avundsam, 
"   med  sina  små  begär,  med  sina  halva  dygder 
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och  söderns  yppighet  i  fattigdomens  bygder? 

Var  är  din  forna  kraft,  ditt  forna  allvar?  Var 

det  hjältenamn,  o  folk,  som  trötta  ryktet  bar? 

Och  nitet,  som  gav  gods,  gav  liv  för  statens  heder, 

och  ärans  gudadröm  och  fädrens  rena  seder? 

Du  leker  utan  blygd  på  deras  helga  stoft 

och  jollrar  flärdens  ord  och  fångar  blommans  doft. 

Gå,  jag  har  ingen  sång  för  dylika  bedrifter, 

lägg  bort  ditt  ärvda  namn  och  köp  dig  andra  grifter! 

Vad  säger  jag?    O  Gud,  o  Sverige,  Vasars  jord, 

förlåt  den  vilda  sorg,  förlåt  en  ynglings  ord, 

som  ville  ge  sitt  liv,  sin  sällhet  tusen  gånger, 

blott  att  ej  se  ditt  fall,  din  blygd,  din  sena  ånger. 

Se,  ifrån  fallets  brant,  där  svindlande  du  stod, 

du  rycktes  nyligen  av  dina  ädlas  mod. 

Med  hjärtat  milt  och  fritt,  med  håret  silverfärgat, 

beskyddar  Karl  ännu  ruiner,  dem  han  bärgat, 

och  Segrarn  står  bredvid,  beundrad  av  en  värld, 

och  Oscar  växer  opp  att  föra  Fingals  svärd. 

Skall  aldrig  deras  namn  ditt  duvna  sinne  väcka? 

Skall  evigt  ditt  fördärv  var  ädel  möda  gäcka? 

Och  är  den  enda  lön,  du  ämnar  deras  dygd, 

ett  fortsatt  skådespel,  o  Svea,  av  din  blygd? 

Du  bär  ej  utländskt  ok.    Ditt  eget  ok  är  värre. 

Var  slav  av  sitt  begär  har  en  tyrann  till  herre. 

Den  ej  umbära  kan  bär  lätt  en  oväns  band, 

och  svärdet  trives  ej  uti  hans  snåla  hand. 

Du  sover,  Svea  folk!    Vem  vill  din  vila  rubba? 

Men  sveket  med  sin  dolk,  men  våldet  med  sin  klubba, 

de  vaka  omkring  dig.    O,  väckte  dig  min  sång 

med  djup  av  gravens  röst,  med  dån  av  åskans  gång! 

Se,  med  de  väldige  ha  dina  fäder  tvistat, 

men  nu  går  solen  upp  i  länder,  som  du  mistat. 

O  Finland,  trohets  hem,  o  borg,  som  Ehrn svärd  byggt, 

nyss  lik  en  blodig  sköld  från  statens  hjärta  ryckt! 

En  tron  står  opp  ur  kärr,  vars  namn  vi  knappast  vetat, 
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och  kungar  böja  knä,  där  våra  hjordar  betat; 

en  annan  skär  vår  skörd  och  upptar  klippans  järn, 

som  rodnar  utav  harm  att  smidas  till  hans  värn. 

Vad  återstår  oss  snart?    Allt  närmre  tränger  jätten, 

han  står  på  fjällets  spets,  och  ögat  slukar  slätten.  — 

»Men  han  ger  fred  och  skygd.»    Välan,  tag  honom  mol 

och  kyss  hans  hjältehand  och  slumra  vid  hans  fot! 

Förskräckligt  vaknar  du.    Se,  stad  och  hyddor  brinna; 

Du  man,  var  är  ditt  svärd?   Var  är  din  dygd,  o  kvinna?  -- 

Farväl,  du  Sveas  värn,  farväl,  du  hjältars  land! 

Se,  Bottnens  bölja  för  vår  gråt  intill  din  strand.  — 

Välan,  en  högre  makt  nationers  öden  väger. 

Gråt,  Svea,  vad  du  mist,  men  skydda,  vad  du  äger! 

Från  Sundets  rika  strand  längst  upp  till  fjällhög  nord, 

där  lappen  flyttar  kring  sin  frihet  och  sin  hjord, 

vad  skogbekrönta  berg,  vad  fält,  med  skördar  prydda! 

O,  älska  vi  vårt  land,  nog  ha  vi  land  att  skydda. 

Låt,  Svea,  dina  berg  fördubblad  ge  sin  skatt, 

låt  skörden  blomstra  opp  i  dina  skogars  natt. 

Led  flodens  böljor  kring  som  tamda  undersåter, 

och  inom  Sveriges  gräns  erövra  Finland  åter! 

Du  äger  icke  allt  av  fädrens  helga  bygd; 

hav  mer  än  deras  land,  hav  ännu  deras  dygd, 

den  lugna  storheten,  den  djärva  frihetsanden; 

knyt  fastare  ihop  de  sprängda  samfundsbanden; 

stå  ej  bekymmerslös  mitt  i  en  väpnad  värld, 

och  vila,  om  du  får,  men  vila  vid  ditt  svärd! 

Bliv  åter,  Svea  folk,  bliv  åter,  vad  du  varit; 

lär  av  vad  andra  land,  av  vad  du  själv  erfarit! 

Det  frihet  är  och  rätt  och  ljus  du  vakar  för: 

hör  mänsklighetens  bön,  om  du  ej  skaldens  hör! 

Se  tiden!    Är  han  gjord  för  svagheten  och  flärden? 

Erövrare  gå  fram,  som  jordskalv,  genom  världen. 

Europas  gamla  form  ej  längre  hålla  vill, 

den  nya  skapelsen  med  svärdet  yxas  till. 

Vad  troner  störtas  om!    Vad  riken  sönderstyckas! 


Svea 


Förtrycket  nämns  försvar,  och  rätt  är  det,  som  lyckas. 

Tror  du  dig  ensam  trygg?    Så  är  ej  våldets  art. 

Var  viss,  det  klappar  ock  uppå  din  fjällport  snart. 

Betänksamt  ödet  står,  med  griffeln  höjd,  att  rista 

i  kopparn  in  vår  dom,  den  eviga,  den  sista. 

Ett  ögonblick  ännu!    Det  plånar  ut  med  köld 

de  nötta  kronorna,  o  Svea,  från  din  sköld. 

Upp,  ännu  är  det  tid  att  deras  helgdom  bärga, 

än  har  du  kung  och  stat  och  gravar  till  att  värja, 

och  vålnan  av  ett  namn,  som  minnets  stolthet  gör. 

Kan  du  ej  rädda  dem,  så  kan  du  dö  därför.  — 

Se,  Bälten  kasta  än  kring  dig  de  fria  armar, 

och  fjällens  fästning  står,  och  himlen  sig  förbarmar. 

Än  sår  du  egna  fält  och  kan  dem  fylla  än 

med  malmstöpt  åskas  hot,  med  klingor  och  med  män. 

Än  kan  du  med  ditt  mod  en  häpen  värld  förfära 

och  rädda,  fallande,  åtminstone  din  ära.  — 


Så  sjöng  jag.    Solen  sjönk.    Med  sjärnor  natten  kom. 
Till  ringa  hyddas  lugn  jag  ville  vända  om. 
Bedrövad,  tyst  jag  gick  utöver  dödens  sängar. 
Men  hör!    Ett  sällsamt  ljud  far  genom  harpans  strängar, 
och  natten  ljusnar  opp,  och  röster  ropa  mig, 
och  själen,  hög  och  fri,  från  stoftet  svingar  sig. 
I  glans  är  världens  rund  för  skaldens  syn  förgången. 
En  Gudom  fattar  mig.    Det  bor  en  Gud  i  sången. 

Jag  ser  en  syn! 
(O,  lyssnen  till  orden!) 
Det  dånar  i  jorden, 
det  flammar  i  skyn. 
Valkyrior  rida 
på  frustande  hästar. 
Hell,  dödsjungfrur,  hell! 
I  dag  skall  man  strida. 
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I  Valhalla  gästar 
en  skara  i  kväll. 

Upp  männer,  till  striden? 
Den  kommer  ej  mer. 
I  dag  fäster  tiden 
sitt  öga  på  er. 
Se,  högarnas  famnar 
upplåtas  med  dån, 
och  fädernas  hamnar 
stå  upp  därifrån. 
De  se,  hur  I  fäkten.  — 
Den  bortdöda  värld, 
de  ofödda  släkten 
anropa  ert  svärd. 

Mulna  hopar 

skaka  fädrens  spjut. 

Stridslur  ropar, 

lösen  flyger  ut. 
Svärdsklingor  springa,  och  blodströmmar  vandra, 
härarna  famna  i  vrede  varandra. 

Mörker  och  damm 

omhölja  jorden. 

Framåt,  fram! 

Strid  är  för  norden, 
strid  är  för  frihet,  för  barn  och  för  maka. 
Vägen  går  framåt,  den  går  ej  tillbaka. 

Havet,  förskräckt, 

tiger  och  undrar. 

Solen  är  släckt, 

Asa-Tor  dundrar. 
Undan!    Där  kommer  han,  där  kommer  kungen. 
Blodiga  rosor  han  sår  över  ljungen. 


Svea 


Karlarnes  svärd 

brinner  i  handen, 

slår,  och  en  värld 

bleknar  i  sanden. 
Fädren,  som  skåda,  hur  striden  sig  vänder, 
klappa  från  högen  i  dimmiga  händer. 

Segren  är  ryckt 

till  oss  av  hjälten. 

Brusande  flykt 

gjuts  över  fälten. 
Bävan,  förstörarn,  förödelsebringarn, 
jagar  de  slagne  på  flåsande  springarn. 


Den  slaktning  är  slagen, 
och  fritt  är  vårt  land. 
I  blod  sjunker  dagen 
vid  himmelens  rand 
De  fallne  nerträda 
till  Asarnes  hov, 
och  barderne  kväda 
de  bleknades  lov. 

En  gud  ser  jag  komma 
med  kransade  hår. 
Där  växer  en  blomma 
i  varje  hans  spår. 
Han  lyfter  de  fria 
i  faderlig  famn, 
gör  svärdet  till  lia, 
och  frid  är  hans  namn. 

Och  Svea  bitter  å  sin  tron  på  fjällen, 
med  stjärnekronan  omkring  gullgult  hår. 
Hon  blickar  stilla  ner  i  sommarkvällen; 
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dess  rykte  nyfött  genom  väriden  går. 

Fullbordat  har  en  dag,  vad  sekler  ämnat: 

dess  kraft  är  prövad,  och  dess  namn  är  hämnat. 

Se,  upp  till  statens  nya  tempel  tåga 
ej  skilda  flockar,  men  ett  brödrafolk. 
Det  ligger  aska  över  avunds  låga, 
och  tvedräkt  faller  för  sin  egen  dolk. 
Ren  som  en  stjärna  blickar  religionen, 
och  lag  och  frihet  hålla  vakt  kring  tronen. 

Fördärvet,  flärden  kan  ej  längre  stanna; 
dess  smitta  flyr  för  nordens  friska  vind; 
och  allvar  vilar  på  var  manlig  panna, 
och  oskuld  rodnar  på  var  tärnas  kind. 
Flit,  välsiånd  blicka  ur  var  hyddas  fenster, 
och  i  palatsen  bor  det  blott  förtjänster. 

Och  fritt  är  varje  bröst,  och  fri  var  tunga, 
och  statskonst  öppen  såsom  solens  ban. 
I  forna  öcknar  gyllne  skördar  gunga, 
och  skeppen  dansa  över  ocean. 
De  milda  dvärgar,  skymtande  i  kvällen, 
uppläsa  skrinlagd  rikedom  ur  hällen. 

Och  hög  och  fri,  på  blåa  skyar  buren, 
står  sångens  mö,  ett  barn  av  nordens  land, 
högtidlig,  dristig,  enkel  som  naturen; 
i  harpans  strängar  stormar  hennes  hand. 
Hon  sjunger  kraft  och  mod  i  millioner, 
och  södern  lyssnar  till  de  höga  toner. 


Så  såg  jag  synen 
i  norrskensnatt. 
Dess  bilder  försvunno, 


Svea 
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och  stjärnorna  brunno 
vid  himlabrynen 
igen  så  matt. 

Jag  lyfte  min  hand 

i  natten  och  svor 

att  leva  och  dö  för  mitt  land. 

Och  stormen  for 

med  orden  till  himmelens  rand; 
men  stjärnor  och  havet,  och  fjällen  och  heden 
de  hörde  den  dyra,  den  heliga  eden. 

Och  solen  rann  opp 

ur  lågande  öster 

och  sken  på  mitt  hopp. 

Och  skogarnes  röster 
och  havsvågens  sorl  och  den  susande  nordan 
de  sjöngo  den  dag,  då  min  syn  får  fullbordan. 

Du  sover  i  skyar 

bak  österns  port, 

du  dag,  som  vår  ära  förnyar. 

Upp,  skynda  dig,  fort, 

och  stig  över  blånande  sjö! 
Du  ofödde  nämnare,  kom  utan  hinder 
och  låt  mig  få  se  dina  lågande  kinder 
och  värma  mitt  bröst  i  ditt  sköte  —  och  dö! 

Men  I,  som  kören  med  de  gyllne  tömmar 
er  stjärnevagn  utöver  nordens  sfer,  — 
på  Sveas  kronor  och  på  Götas  strömmar, 
I  höge  Karlar,  blicken  nådigt  ner! 

Rätt  ofta  tror  jag  eder  stämma  höra, 
då  tyst  och  rörd  jag  blickar  till  er  opp. 
Hon  viskar  sakta  uti  nattens  öra 
om  forntids  ära  och  om  framtids  hopp. 

19  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 


290 


Esaias  Tegnér 


Men  var  ert  minne,  var  er  dygd  förgäves, 
skall  Svea  falla  här  i  tidens  höst, 
en  slav  bland  folken  utan  namn,  och  kväves 
er  hjältelåga  evigt  i  dess  bröst;  — 

då  styren  stjärnbeströdda  tistelstången 
mot  havets  avgrund  med  förtvivlat  mod, 
att  med  vår  jord  vår  skam  må  bli  förgången, 
och  ingen  veta,  var  ert  Svea  stod!  , 


Flyttfåglarna. 

Så  hett  skiner  solen  på  Nilvågen  ner, 
och  palmerna  ge  ingen  skugga  mer. 
Då  griper  oss  längtan  till  fädernejorden, 
och  tåget  församlas.    Mot  norden!    Mot  norden! 

Och  djupt  under  föttren  vi  se  som  en  grav 
den  grönskande  jorden,  det  blånande  hav, 
där  oron  och  stormen  var  dag  sig  förnyar; 
men  vi  fara  fria  med  himmelens  skyar. 

Och  högt  mellan  fjällen  där  ligger  en  äng; 
där  nedslår  vår  skara,  där  redes  vår  säng. 
Där  lägga  vi  ägg  under  kyliga  polen, 
där  kläcka  vi  ut  dem  vid  midnattssolen. 

Ej  jägaren  hinner  vår  fredliga  dal. 
Där  hålla  gullvingade  älvor  sin  bal. 
Grönmantlade  skogsfrun  spatserar  i  kvällen, 
och  dvärgarne  hamra  sitt  gull  in  i  fjällen. 

Men  åter  på  bergen  står  Vindsvales  son 
och  skakar  de  snöiga  vingar  med  dån, 


Skidbladner 


och  hararna  vittna,  och  rönndruvan  glöder, 
och  tåget  församlas.    Mot  söder!    Mot  söder! 

Till  grönskande  ängar,  till  ljummande  våg, 
till  skuggande  palmer  står  åter  vår  håg. 
Där  vila  vi  ut  från  den  luftiga  färden, 
där  längta  vi  åter  till  nordliga  världen. 

Skidbladner. 

Det  är  så  kraftigt,  men  så  kallt  i  norden! 

Längre  ner  till  den  bebodda  jorden 

längtar  du  från  snö  och  is, 

dit,  där  druvan  och  orangen  blommar, 

dit,  där  grönklädd  maj  och  mognad  sommar 

vila  över  paradis. 

»O,  hur  skönt  förflyga  livets  stunder,» 

suckar  du,  »ibland  dess  lunder, 

vid  dess  näktergalars  sång! 

Drucke  jag  utav  dess  silverströmmar! 

Bleve  min  inbillnings  drömmar 

verkliga  ändå  en  gång!* 

Varför  icke?    Vad  är  verkligheten? 

Vad  I  kännen,  vad  I  veten, 

det  är  verkeligt,  det  leven  I. 

Låt  blott  konsten  lyfta  er  ur  gruset! 

Vidsträckt  är  hon,  såsom  himlaljuset, 

och  som  havets  våg  så  fri. 

Se,  Skidbladner  vinkar  dig  vid  stranden. 
Över  haven,  över  landen 
diktens  gyllne  skepp  går  fram. 
Evig  medvind  i  dess  segel  susar, 
skönare  dig  jorden  tjusar, 
högre  himlen,  från  dess  stam. 
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Oden  timrade  det  själv  med  världen. 
Egennyttan,  avunden  och  flärden 
tas  ej  mot  inom  dess  rena  bord. 
Skalden  med  den  gyllne  lyran 
står  vid  styret.  Gudayran 
jagar  köl'n  kring  hav  och  jord. 

Väl,  så  stig  med  lust  på  spegeldäcket' 
Som  en  morgondimma  faller  täcket 
ifrån  andevärlden,  hon  är  din. 
Huru  vänligt  skog  och  klippa  nickar! 
Huru  vitt  du  från  din  mastkorg  blickar 
i  de  blåa  landen  in! 

Segla  oförskräckt!    Se,  djupt  i  väster 

står  bland  gyllne  moln  en  stad.    Vad  fester 

firas  där,  vad  sång,  vad  dans! 

Hur  dess  kolonnader  skina! 

Huru  tornen  bada  sina 

tinningar  i  purpurglans! 

Lustigt  är  där  som  på  Idavallen. 
Där  är  ännu  icke  Balder  fallen, 
Brages  harpa  klingar  där  ännu. 
Forntids  minnen,  framtids  öden, 
livets  gåta,  gåtan  utav  döden, 
allt  förklarat  skådar  du. 

Därför  längta  icke  mer  från  norden. 
Skönheten  är  vansklig  uppå  jorden, 
endast  dikten  hör  hon  evigt  till. 
Var  som  helst  du  må  av  ödet  ställas, 
finns  Hesperien,  finns  Hellas 
för  din  syn,  så  snart  du  vill. 


Skaldens  morgonpsalm 
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Sol,  som  från  mig  flytt, 
över  bergens  topp 
lyfter  du  på  nytt 
strålig  hjässa  opp. 
Jag  vill  bedja  med  de  myriader. 
Hör  mig,  sångens,  hör  mig,  lju- 
sets fader! 

Tag  mig  med  i  skyn 
på  din  himmelsfärd! 
Öppna  för  min  syn 
diktens  sköna  värld! 
Låt  dess  gudabilder  i  det  höga 
sväva  klara  för  ett  dödligt  öga! 

Lär  mig  måla  sen 
för  den  dunkla  jord 
varje  himlascen; 
giv  mig  språk  och  ord, 
att  de  flyktiga  gestalter  stanna 
på  mitt  papper,  levande  och  sanna. 

Giv  mig  kraft  och  mod 
att  förakta  rätt 
dårars  övermod, 
tidens  kloka  ätt, 
som  beler,  vad  skaldens  pensel 
målar, 

fåfängt  doppad  uti  dina  strålar! 

För  den  bleka  nöd 
stäng  igen  min  dörr; 


giv  i  dag  mig  bröd, 
som  du  givit  förr; 
att  den  höga  himlakraft  ej  rym- 
mer 

ur  mitt  bröst  för  jordiska  be- 
kymmer! 

O,  du  vet  det  väl, 
hur  jag  älskar  dig. 
Därför  fyll  min  själ, 
fyll  den  helt  med  dig! 
Ärans,    guldets,    maktens  åtrå 
vike 

från   mitt  rena  hjärta,  från  ditt 
rike! 

Se,  du  hör  min  bön, 
hör  mitt  lov  också! 
Jorden  syns  mer  skön, 
himlen  mera  blå. 
Andar  viska  i  de  svala  lunder; 
jag  hör  harpor,  jag  ser  skaparns 
under. 

Tiden  flyger  bort, 
konsten  är  så  lång, 
livet  är  så  kort. 
Upp,  min  själ,  till  sång! 
Guden  kommer.    Lyssnen,  my- 
riader! 

Det  är  sångens,  det  är  ljusets 
fader. 
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Träden. 

Dodonas  ekar  talade  fordomdags, 

ur  helga  skuggor  stammades  ödets  dom. 

Ännu  i  dag  för  den  vises  öra 

viskar  en  stämma  i  edra  toppar, 

I  stilla  väsen,  slutna  inom  er  själv, 
I  jordens  döttrar,  vilka  med  barndomslust 
dien  er  moders  barm  och  lyften 
lummiga  hjässor  mot  himlens  stjärnor! 

I  edra  skuggor  bygger  sitt  lätta  bo, 
på  edra  grenar  vilar  sig  skogens  skald, 
vilken  bekymmerslös,  lätt  bevingad, 
reser  med  sång  mellan  skyn  och  jorden. 

I  skogens  vildar,  kungliga  ekars  släkt, 
I  nordens  tallar,  hedens  och  klippans  barn, 
och  du,  förtrogna  björk,  som  hänger 
ner  över  dalen  de  gröna  lockar! 

Hur  ofta  låg  ej  min  sorgfria  barndom  förr 
i  edra  skuggor!    O,  huru  ofta  såg 
jag  till  de  eviga  stjärnor  genom 
dallrande  taket  av  edra  kronor! 

Hör,  hur  det  vandrar!    Gången  är  andars  gång. 
Hör,  hur  det  talar!    Rösten  är  andars  röst, 
blyga  dryaders,  som  genom  barken 
viska  ännu  om  naturens  skönhet, 

naturens  liv;  ty  den  eviga  är  ej  död. 
Hon  lever  ännu  och  rörs  i  var  fibertråd 
och  driver  saven  i  trädens  blomkärl, 
det  vita  blodet  inunder  barken. 
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Se,  hur  de  kläda  i  blommor  sin  hjässas  prakt, 
när  våren  kommer,  skapelsens  kröningsdag. 
Gyllene  kronor  en  gud  då  sätter 
över  de  grönskande  trädens  tinning. 

Fall  ned  och  tillbed,  icke  ett  skapat  ting, 
men  håg,  som  lever!    Livet  är  världens  kung. 
Dess  härold,  solen,  skriver  från  höga  himlen 
sitt  kärlekskväde  med  guldbokstäver. 

O,  låt  mig  trycka  vart  väsen  till  kärligt  bröst! 
Se,  varje  träd,  som  blommar,  en  tunga  har, 
talar  om  skönhet  och  liv  och  kärlek; 
de  stummas  tunga  är  aftonvinden. 


Hjälten. 


Varför  smädar  du  mig  ständigt, 
ögonblickets  lumpna  skara, 
utan  vilja,  utan  märg? 
Fånga  fjärlarna  behändigt, 
men  jag  ber,  låt  örnen  fara 
fri  kring  sina  blåa  berg! 

Ser  du,  kring  den  starke  anden 
växa  alltid  starka  vingar. 
Vad  rår  örnen  väl  därför? 
Duvan  plockar  korn  i  sanden, 
men  han  tar  sitt  rov  och  svingar 
mot  den  ban,  där  solen  kör. 

Frågar  stormen,  när  han  ryter, 
frågar  himlens  höga  dunder, 
när  det  över  jorden  far, 
om  det  någon  lilja  bryter, 
om  det  i  de  gröna  lunder 
störer  ett  förälskat  par? 


Evigt  kan  ej  bli  det  gamla, 
ej  kan  vanans  nötta  läxa 
evigt  repas  upp  igen. 
Vad  förmultnat  är  skall  ramla 
och  det  friska,  nya  växa 
opp  utur  förstörelsen. 

Icke  har  jag  härjat  fälten, 
ej  välvt  södern  upp  och  norden, 
det  hör  högre  makter  till. 
Skalden,  tänkaren  och  hjälten, 
allt  det  härliga  på  jorden 
verkar  blint,  som  anden  vill. 

Uppe  bland  de  höga  stjärnor 
skrevs  den  väldiga  bedriften, 
för  vars  skull  jag  kom  hit  ner. 
Icke  tidens  kloka  hjärnor, 
ej  den  falska  lyckans  skiften 
hämma  hennes  fortgång  mer. 
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Därför  går  jag,  trygg  och  lika, 
huru  ock  mitt  rykte  ljudar, 
vart  mig  ock  mitt  öde  för. 
Ej  för  mänskor  vill  jag  vika, 
endast  för  de  höge  gudar, 
vilkas  tysta  röst  jag  hör. 

Låt  dem  flykta,  låt  dem  fara, 
mina  slavars  hop,  som  rysa 
vid  den  högre  kraftens  bud. 
Ensam  går  jag.    Natt  skall  vara, 
innan  himlens  stjärnor  lysa, 
innan  hjälten  blir  en  gud. 


Falla  kan  jag.   Under  månen 
den  omväxlingsrika,  bodde 
ingen  fri  för  ödets  kast. 
Lejontämjarn,  gudasonen, 
föll,  när  svekets  klädning  grodd 
vid  hans  breda  skullror  fast. 

Men  han  reste  sig  och  tänd 
själv  sitt  bål  på  höga  Eta 
och  flög  dän,  gudomliggjord. 
Så  min  hjälteban  ock  ände! 
Och  vill  bålets  namn  du  veta, 
söder  heter  det  och  nord! 


Nyåret  1816. 

Vem  rider  så  sent  på  sin  svarta  häst? 
I  natten  droppar  det  blod. 
Vad  flyktar  han  för,  den  främmande  gäst? 
Bida,  du  riddare  god! 

Förgäves!  Han  ser  sig  ej  om,  får  ej  stanna, 
och  stjärnorna  slockna  omkring  hans  panna. 

Försvunna  år,  var  det  du?  —  Farväl! 
För  en  stund  sen  var  du  vår  kung; 
nu  är  det  förbi:  på  din  arma  själ 
har  du  mycket,  din  räkning  blir  tung. 
Däruppe,  däruppe  en  domare  sitter; 
försvara  dig,  bleknade,  om  du  gitter! 

Din  son  —  det  är  skönt,  att  ej  släkten  ännu, 

den  legitima,  dör  ut  — 

din  son  blir  vår  konung  och  hyllas  som  du, 

och  på  hyllning  det  tager  ej  slut. 

Till  honom,  till  honom  vi  krypande  vädje 

och  tigge  av  honom  vår  lumpna  glädje. 
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Han  kommer.    Du  pöbel,  till  jorden  sjunk, 
hans  häst  räknar  anor;  giv  rum! 
Hans  höghet  har  klätt  sig  till  tiggarmunk, 
och  hans  blick  är  orolig  och  skum. 
Svärd  förer  han  icke,  den  adlige  hjälte, 
men  radband  i  hand  och  en  dolk  i  bälte. 

Hurra,  vad  kröningspengar  han  sår! 
Betrakta  prägeln,  du  pack! 
Frihet  därstädes  avbildad  står, 
det  är  skada,  att  foten  har  black. 
Sanning  står  även;  dock  synes  mig  galet, 
att  hon  predikar  från  hospitalet. 

Fridspalmen  blev  oss  ett  stamträd  till  slut, 
i  dess  skygd  bo  folken  i  ro. 
Ordning  går  in,  och  skatten  går  ut, 
och  på  köpet  fås  kristelig  tro. 
Handeln  är  fri  och  var  lovlig  näring, 
och  vid  var  kröningsfest  fri  förtäring. 

Visst  synes  släktet  en  krympling,  men  det 

kommer  av  engelska  sjukan. 

Dvärgen  är  artig;  hans  majestät 

tänker  till  hovnarr  att  bruka'n. 

Biltog  förklaras  på  dess  begäran 

en  parveny,  som  man  kallar  äran. 

Hejsan!    Religionen  är  jesuit, 

människorätt  jakobin, 

världen  är  fri,  och  korpen  är  vit, 

vivat  påven  —  och  hin! 

Ut  vill  jag  resa  till  Tyskland  att  lära 

dikta  sonetter  till  tidens  ära. 
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Välkommet,  nyår,  med  mörker  och  mord 

och  lögn,  och  dumhet,  och  flärd! 

Jag  hoppas,  du  arkebuserar  vår  jord, 

en  kula  kan  hon  vara  värd. 

Hon  är  orolig,  som  mången  annan, 

men  allting  blir  lugnt,  om  hon  skjuts  för  pannan. 


Ur  ett  brev  till  C.  P.  Hagberg  d.  6  mars  1817. 

Hälsa  Wallin!  Jag  tycker  i  det  hela  rätt  bra  om  honom  för 
hans  självständighet  och  allvar.  Han  gjuter  sig  den  ena  ärestoden 
efter  den  andra,  med  modellerna  ur  den  nya  och  ciseleringen  ur 
den  gamla  skolan.  Eller  rättare,  han  är  själv  en  egen  skola,  varur 
vi  alla  kunde  lära  något.  De  få  ord  han  i  företalet  till  sin  psalm- 
bok (som  också  är  en  kommentarius  däröver)  sagt  om  förhållandet 
mellan  det  gamla  och  nya,  är  utan  tvivel  det  riktigaste,  värdigaste, 
sannaste,  som  i  hela  denna  osmakliga  tvist  hittills  blivit  anfört.  Det 
samma  har  jag  och  troligtvis  varje  opartisk  och  förnuftig  människa  i 
Sverige  tänkt,  ehuru  vi  ej  kunnat  säga  det,  eller  åtminstone  ej  ge  till- 
börligt eftertryck  åt  våra  ord.  Det  är  en  glädje  att  se,  huru  han 
står  och  visar  ryggen  åt  den  gamla  och  tänderna  åt  den  nya  sekten. 
En  härlig  attityd,  den  jag  önskar  att  han  aldrig  måtte  förändra! 
Men  en  smula  för  gudelig  synes  han  mig  också.  När  man  av 
Davids  arvskap  fått  harpan,  kunde  man  väl  lämna  ruelsen  åt  andra 
syndaträlar.  Vidrigt  är  det  mig  också,  att  även  han  så  ofta  deltager 
i  de  moderna  förhastade  jubelropen  om  en  nu  först  vaknad  reli- 
giositet, som  skall  förbättra  världen  från  grunden  och  varav  vi  för 
fem  eller  sex  år  sedan  ej  skulle  ha  vetat  någonting.  Tror  han  då 
verkligen,  att  tidens  sår  ej  ligga  djupare,  än  att  de  så  där  lösligen 
borttvättas,  vore  det  även  med  vigvatten?  Tror  han,  att  de  fromma 
minerna  i  tidens  banditansikte  betyda  något  annat  än  hyckel?  Tror 
han,  att  den  moderna  gudaktigheten  är  annat  än  den  omvända  sidan 
av  narrkåpan,  sedan  fritänkeriet  blivit  utslitet?  Jag  tror  så  fast  som 
något  mänskligt  hjärta  på  religion  och  andakt,  liksom  jag  tror  på 
mitt  bättre  väsende,  på  konst  och  odödlighet;  men  på  den  färska 
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omvändelsen,  på  psalmen  under  galgen,  tror  jag  ingalunda,  förrän 
jag  får  se  dess  frukter.  Det  vore  väl,  om  heligare,  renare  hjärtan 
klappade  nu  i  manligare  bröst  än  fordom;  men  varav  skulle  vi  sluta 
det,  varav  skulle  vi  ens  hoppas  en  anledning  därtill  i  framtiden? 
Se  på  tidens  tecken  i  norr  och  söder!  Vet  du  en  nedrighet,  ett 
barbari,  en  vanvettig  fördom,  vars  upplivande  de  ej  förebåda?  Ser 
du  någonstädes  gärningen  bättre,  tanken  ljusare,  hjärtat  renare? 
Tidens  orm  byter  ofta  om  skinn;  men  vederstyggligare  än  nu,  just 
nu,  har  jag  aldrig  sett  den,  så  långt  historien  räcker  tillbaka,  väste 
han  också  idel  psalmer  och  vore  också  hans  rygg  fullmålad  som 
en  gravsten  med  bibelspråk.    Men  nog  och  för  mycket  härom. 


Ur  Tal  vid  jubelfesten  1817. 

—  —  —  Det  gives  i  allmänhet  ingenting  svårare  än  att  rätt 
bedöma  sin  egen  tid;  likasom  konstnären  har  svårast  att  träffa  sin 
egen  bild.  En  var  utav  oss  kämpar  gärna  för  sig  själv  och  kan 
ej  bedöma  annat,  än  vad  som  närmast  tränger  in  på  honom;  likasom 
den  simple  soldaten  värjer  sig  själv  i  slaget  och  nedslår  sin  när- 
maste motståndare,  men  om  slagets  gång  vet  han  föga  eller  intet. 
Endast  fältherren  står  på  höjderna  och  överser  med  klara  blickar 
det  hela.  I  mera  än  ett  avseende  liknar  också  vår  tid  ett  fältslag. 
På  dess  utgång  beror  icke  dagens  eller  landets  öde,  men  seklernas 
och  mänsklighetens.  Tidsanden  gör  som  stora  fältherrar:  han  ma- 
növrerar för  att  förvilla;  det  är  ej  lätt  att  gissa,  vad  han  egentligen 
åsyftar.  Allt  är  parti  med  eller  mot:  det  är  svårt  att  döma  utan 
väld  och  vrede.  Emellertid  är  en  sådan  dom  nödvändig  för  en  var, 
som  icke  vill  försova  sitt  tidevarv.  På  havet  tar  man  solens  höjd 
för  att  veta,  var  man  är,  och  styrer  därefter  sin  kosa.  På  jorden 
måste  vi  göra  detsamma  och  akta  på  tidens  tecken,  om  tiden  skall 
akta  på  oss. 

Att  världen  för  närvarande  befinner  sig  i  en  avgörande  bryt- 
ning till  liv  eller  död,  till  ljus  eller  mörker,  att  vi  leve  i  en  vänd- 
punkt av  historien,  att  vi,  med  ett  ord,  bygge  på  en  volkan,  som 
jäser  inunder  oss;  därom  övertygar  oss  den  flyktigaste  uppmärk- 
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samhet  och  volkanens  utbrott,  som  vi  till  en  del  överlevat.  Men 
denna  revolution  är,  likasom  reformationen,  till  sin  innersta  grund 
andelig;  den  åsyftar  en  omvälvning  i  tänkesätten,  i  vettenskapen,  i 
konsten.  Men  på  andra  sidan  är  det  anden,  som  styrer  världen, 
och  tänkesätten  antaga  alltid  förr  eller  senare  mandom  och  övergå 
till  handling.  Varje  revolution  i  sinnena  har  därföre  alltid  en  yttre 
politisk  sida,  likasom  vafje  rot  har  sin  stam  eller  varje  själ  har  sin 
kropp.  I  bägge  dessa  hänseenden,  det  inre  andeliga  och  det  yttre 
politiska,  måste  därför  vår  tid  betraktas. 

Det  sistförflutna  århundradet  prisade  sig  själv  såsom  ljusets 
och  fullkomlighetens  tidevarv.  Det  såg  med  förakt  ner  på  nästan 
alla  föregående  tider,  såsom  barbariska  och  fördomsfulla.  Vi  böre 
också  erkänna,  att  utmärkte  män  under  denna  tid  verkade  för 
Europas  bildning,  att  mången  fördom  skingrades,  att  vettenskaperna, 
helst  de  praktiska,  nådde  en  förut  okänd  höjd,  och  att  även  de 
andra  i  allmänhet  behandlades  med  en  klarhet  i  framställning  och 
form,  varav  man  allt  sedan  den  gamla  klassiska  tiden  endast  haft 
få  exempel.  Det  låg  i  hela  det  adertonde  seklet  ett  strävande  till 
begriplighet  och  reda,  till  klar  och  fördomsfri  översikt,  som  visser- 
ligen i  sig  självt  är  berömligt  och  endast  genom  sitt  användande 
på  orätt  ställe  blir  förkastligt.  Vore  ej  människan  sig  själv  en  gåta, 
vartill  hon  förlorat  ordet  redan  i  födslen;  bleve  hon  ej  med  för- 
bundna ögon  landsatt  på  livets  ö  och  bortkallad  därifrån;  vore  icke 
just  det  ädlaste  och  heligaste  hos  henne  tillika  det  obegripligaste: 
i  sanning,  det  nyss  förflutna  århundradet  hade  varit  det  enda  full- 
myndiga, och  alla  de  föregående  hade  endast  utgjort  mänsklighetens 
barndoms-år.  Men  lyckligtvis  är  människan  något  helt  annat  än  det, 
vartill  den  överkloka  tiden  ville  göra  henne.  Betrakte  vi  denna 
tidens  ande  i  sina  särskilta  yttringar,  så  var  det  utan  tvivel  rätt, 
att  man  beivrade  fördomen;  men  det  var  ingalunda  rätt,  att  man 
tillika  ansåg  allt  andeligt,  allt  heligt  som  en  fördom.  Varje  tid  har 
sin  vantro,  sitt  ogräs;  men  mitt  ibland  ogräset  växa  ofta  religionens 
liljor:  och  det  är  orätt,  om  man  bortrensar  de  ena  med  det  andra. 
Det  var  hälsosamt,  att  man  förföljde  förföljelseandan,  att  man  pre- 
dikade samvetsfrihet  och  tolerans;  men  det  var  ingalunda  hälsosamt, 
att  man   med  tolerans  i  sig  själv  ej  menade  annat  än  liknöjdhet, 
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och  att  man  fördrog  alla  religionsmeningar  på  samma  sätt,  som 
man  fördrar  en  dåres  hugskott  eller  den  sjukes  feberdrömmar.  Det 
var  riktigt,  att  man  sökte  giva  klarhet  och  lättfattlighet  åt  vetten- 
skapen;  men  det  var  ingalunda  riktigt,  att  det  skedde  på  grundlig- 
hetens bekostnad,  att  man  i  stället  för  det  fordna  allvaret  införde  en 
slipad  ytlighet  och  en  sladderaktig  mångkunnighet,  som  fuskade  i 
allt  och  med  fräck  lättsinnighet  avgjorde  det  heligaste.  Det  var 
riktigt,  att  man  i  konsten  skattade  högt  en  viss  nations  mästerverk, 
som  på  denna  tid  gav  ton  i  Europa;  men  det  var  ingalunda  riktigt, 
att  man  utan  urskillning  framställde  deras  blott  nationella  former 
såsom  de  enda  rätta  och  lovliga  och  ville  tvinga  dem  på  folkslag 
och  språk,  för  vilka  de  ej  passade.  Det  var  ingalunda  riktigt,  att 
man  i  allmänhet  ville  förmå  sångmön,  det  friaste  väsende,  som  solen 
skiner  på,  att  dansa  i  bojor.  —  Till  grund  för  hela  tidevarvets 
bildning  låg  en  materialistisk  åsikt  av  världen,  för  religion  som  för 
moral,  för  vettenskap  som  för  konst  den  fördärvligaste  av  alla  möj- 
liga, fördärvlig  även  i  det  avseendet,  att  dess  järnhårda  konsekvens 
och  dess  kalla  beräkning  göra  den  till  den  svåraste  av  alla  mänsk- 
liga förvillelser  att  med  förnuftsgrunder  vederlägga.  Till  följd  härav 
förklarade  tidens  ypperste  män  mer  eller  mindre  tydligt,  att  all  re- 
ligion, och  i  synnerhet  vår  uppenbarade,  vore  en  folksaga,  tjänlig 
att  skrämma  barn  och  hålla  pöbeln  i  tukt,  men  i  övrigt  ovärdig 
ljusets  tidevarv.  I  stället  för  tron  med  sina  fromma  aningar,  i 
stället  för  förnuftet  med  sina  eviga  urbilder,  i  stället  för  inbillningen 
med  sin  värld  av  under  och  skönhet,  infördes,  om  jag  så  får  ut- 
trycka mig,  en  förståndets  despotism,  som  mekaniserade,  så  vitt 
möjligt  var,  den  mänskliga  naturen  och  föraktade  allt,  som  ej  fick 
rum  i  begreppets  trånga  former.  Med  sitt  räknebräde,  i  stället  för 
lagtavlorna,  gick  den  nya  gudomligheten  fram  igenom  världen,  och 
dess  kalla  ande  blåste  märgen  ur  benen  och  känslan  ur  hjärtat. 
Man  tålte  ännu  religionen,  men  som  ett  supplement  till  polisen; 
man  tålte  konsten,  men  som  ett  sällskapsjoller,  varåt  man  blygdes 
att  överlämna  sig,  utom  vid  lediga  stunder.  Att  vetandet  i  och 
för  sig  självt  kunde  hava  ett  värde  nekade  man  alldeles;  ty  egent- 
ligt värde  hade  ingenting  annat  än  det  så  kallade  nyttiga,  det  vill 
säga,  med  andra  ord,  det  som  dugde  att  äta  eller  att  kläda  sig  med. 
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Därför  berodde  också  mänsklighetens  fullkomlighet  väsentligen  på 
fabrikernas;  och  en  av  tidevarvets  konsekventaste  tänkare  bevisade, 
att  människans  företräde  framför  djuren  låg,  icke  i  förnuftet  eller 
språket,  utan  i  handen  och  de  fem  fingrarna.  Denna  nyttans  grund- 
sats, som  enfaldigare  tider  trott  böra  underkastas  en  högre,  emedan 
den  är  människan  gemensam  med  fänaden,  den  framträdde  nu 
såsom  den  högsta  lagstiftande  makten,  icke  blott  för  den  enskilte 
upplyste  mannen,  utan  även  i  en  större  skala  för  nationerna  och 
statsläran.  Den  gamla  ridderliga  drömmen  om  folkens  ära  förkla- 
rades antingen  rent  av  för  ett  hjärnspöke,  eller  uttyddes  den  så, 
att  den  var  detsamma  som  deras  ekonomiska  välstånd.  I  historien 
beräknades  allt,  likasom  på  ett  handelskontor,  efter  vad  det  inbragte; 
och  en  spinnhus-inrättning  eller  en  tröskmaskin  skattades  i  sig  själv 
högre  än  Alexanders  äventyrliga  tåg  till  Indien  eller  Karl  den  XII:s 
onyttiga  segrar.  Sålunda  hade  man  i  allt  solida  tänkesätt;  och  in- 
begreppet av  hela  denna  vishet  kallade  man  med  ett  gemensamt 
namn  för  upplysning.  I  dess  sken  uppväxte  och  mognade  det 
adertonde  århundradet:  ett  vidunderligt  träd  med  ihålig  stam  och 
med  maskstungna  frukter;  men  i  trädets  topp  visade  sig  slutligen, 
såsom  en  blodröd  krona,  den  franska  revolutionen. 

Till  äventyrs  skall  detta  omdöme  synas  hårt  och  ensidigt  över 
ett  tidevarv,  som  så  länge  prisades  för  upplysningens  och  i  flera 
avseenden  även  var  det;  ett  tidevarv,  i  spetsen  för  vilket  stodo  män 
som  Voltaire  och  Fredrik  den  andre.  Dubbelt  betänkligt  kan  ett 
sådant  omdöme  synas  i  en  tid  som  vår,  då  det  hörer  till  ordningen 
för  dagen  att  behandla  det  adertonde  århundradet,  under  vars  spira 
vi  alla  levat,  såsom  man  vanligen  behandlar  avsatta  regenter,  vilkas 
fel  man  uppräknar,  vilkas  förtjänster  man  glömmer.  Jag  älskar  icke 
dagens  hjältar,  som  med  tappert  mod  slå  sig  till  riddare  på  den 
fallne  konungens  döda  lekamen.  Men  man  måste  göra  sanningen 
sin  rätt,  även  om  det  sker  i  dåligt  sällskap;  och  man  kan  svårligen 
säga  för  mycket  ont  om  en  tidsande,  vilken,  om  den  fått  verka 
utan  motvikt,  skulle  hava  rotfäst  människan  vid  jorden  och  plundrat 
de  eviga  skatterna  i  hennes  bröst.  Min  själ  vämjes  vid  denna 
mänsklighetens  prosa,  vid  detta  stäckande  av  andens  vingar,  vid 
denna  nyktra  och  dock  falska  kalkyl,  där  man,  likasom  i  differential- 
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räkningen,  kastar  bort  oändligheten  för  att  få  räkningen  riktig. 
Hade  det  adertonde  århundradets  filosofi  varit  såsom  mången  an- 
nan, en  sak  blott  för  skolan,  så  skulle  dess  inflytande  varit  av  vida 
mindie  betydenhet,  men  den  erkände  egentligen  ingen  annan  skola 
än  världen,  den  var  en  lära,  icke  för  forskaren  utan  för  allmänna 
livet.  Genom  sin  lättfattlighet  fick  den  inträde  hos  en  var,  som 
ville  bliva  vis  för  gott  köp,  och  den  spridde  sig  därför  såsom  ett 
tärande  gift  i  hela  tidens  blodmassa.  På  det  andliga,  som  dock 
är  människans  egentliga  livsluft,  trodde  den  icke,  och  hade  dess 
luftpump  fått  gå,  som  den  börjat,  skulle  mänskligheten  förr  eller 
senare  blivit  kvävd  därunder. 

Det  adertonde  seklet  vilar  i  sin  grav;  och  vi  kunne  med  ett  bibliskt 
talesätt  säga,  att  det  fallit  på  sin  synd.  Dess  läror  inneburo  emel- 
lertid redan  i  sig  själva  fröet  till  förstöring.  Vad  som  är  evigt  hos 
människan  kan  väl  till  en  tid  förkvävas,  men  utrotas  kan  det  inga- 
lunda, så  länge  himmelen  hänger  sitt  tempelvalv  över  jorden  och 
predikanten  i  vårt  hjärta  ej  tystnar.  Ett  nytt  tidevarv  är  kommet, 
med  helt  andra  grundsatser,  som  vi  hoppas,  och  av  en  alldeles 
motsatt  anda.  Skulle  vi  emellertid  bedöma  den  nya  tiden  efter  dess 
tecken  inom  vårt  fädernesland,  så  vore  i  sanning  våra  förhopp- 
ningar för  framtiden  betänkliga.  Vid  första  påseendet  skulle  det 
tyckas,  som  vi  endast  utbytt  den  ena  ytterligheten  emot  den  andra; 
och  när  skälvan  övergivit  oss,  har  feberyran  infunnit  sig.  Tillhörde 
det  fordom  varje  upplyst  man  att  tro  på  intet,  så  är  det  tvärtom 
nu  hans  skyldighet  att  tro  på  allt,  i  synnerhet  på  det  vidunderliga 
och  orimliga.  Ägde  fordom  ingenting  annat  ett  värde  än  det,  som 
var  nyttigt,  så  är  nu  tvärtom  allting  förkastligt,  som  olyckligtvis 
duger  till  något.  I  religionen  prisar  man  med  rätta  dess  upplyf- 
tande kraft  och  den  kristnas  företräde  framför  alla  möjliga;  men 
man  betraktar  den  ingalunda,  som  den  bör  betraktas,  såsom  en  en- 
sak för  känslan  och  tron,  utan  såsom  en  bilaga  till  ett  metafysiskt 
system  för  dagen,  i  vars  former  kristendomens  höga  mysterier  med 
all  möjlig  dialektisk  klyftighet  inpassas  och  inskruvas.  Med  ett  ut- 
nött konstgrepp  bevisar  man  systemets  sanning  av  dess  överens- 
stämmelse med  kristendomen  och  kristendomens  åter  av  dess  över- 
ensstämmelse med  systemet.    I  vettenskapen  yrkar  man  med  rätta 
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på  allvar  och  grundlighet,  men  klarhet  och  reda  föravskedar  man; 
man  antager  som  trosartiklar  de  lösaste  hypoteser,  man  lever  av  fra- 
ser, man  föredrar  det  enklaste,  det  trivialaste  i  ett  slags  orakelspråk 
och  skriver  vettenskapens  Dagligt  Allehanda  —  i  chiffer.  Man 
åberopar  sig  i  de  torraste  spekulationer  på  egna  åskådningar,  på 
visioner  och  hänryckningar,  som  man  fordom  trodde  tillhöra  endast 
profeten  eller  skalden,  men  som  nu  blivit  även  andra,  mera  prosai- 
ska naturers  lott.  I  konsten  fordrar  man  med  skäl  det  djupa  och 
betydningsfulla;  men  till  prov  härpå  vill  man  påtruga  oss  —  oss 
nordens  söner,  med  den  klara  himmelen  över  oss  och  den  väldiga, 
skarpt  bestämda  naturen  omkring  oss,  oss  arvingarne  av  Saga  den 
Djupaugda,  ett  kraftigt  Valhalla-barn,  med  skarpa  ögon  och  friska 
lemmar  —  oss  vill  man  påtruga  en  poesi  utan  form  och  bestämd- 
het, en  sjuklig  gestalt  utan  märg  och  senor,  med  abstraktionens 
träsvärd  vid  sidan  och  bjällerkåpan  på  de  dimmiga  skullrorna,  en 
vålnad,  som  spökar  omkring  i  månskenet  och  målar  sina  samman- 
flytande bilder  —  i  molnen.  Allt,  även  det  förträffligaste,  som  ej 
är  tillskuret  efter  detta  snitt,  förkastas  utan  vidare  process,  såsom 
oduglighet  eller  förvillelse.  Man  vänder  med  rätta  uppmärksamhe- 
ten tillbaka  på  nationens  äldre  minnesmärken  i  konst  och  vetten- 
skap;  man  talar  om  en  national- litteratur,  som  visserligen  i  mera  än 
ett  avseende  vore  önskelig;  och  med  detsamma  framdrager  man  till 
en  början  ur  glömskan  allehanda,  ifrån  Skön  jungfru  i  Rosengård 
ända  till  Svedenborgs  Nya  Jerusalem,  och  framställer  det,  icke  så- 
som historiskt  märkvärdigt  utan  såsom  mönster  till  efterföljd  och 
beundran.  I  språk,  i  stil,  i  framställning  förkastas  utan  omsvep  allt, 
som  på  något  sätt  påminner  om  den  forna  livligheten  och  klarhe- 
ten; och  olycklig  är  den  författare,  som  någon  gång  låter  undfalla 
sig  en  spelande  kvickhet,  eller  väl  till  och  med  vågar  att  roa  sig  åt  de 
införda  träsnittsformerna.  Den  Guds  gåva,  som  våra  förfäder  aktade 
under  namn  av  sunda  förnuftet,  den  förringar  man  i  synnerhet, 
såsom  otillräcklig  för  vettenskapen  och  endast  gjord  för  pöbeln  och 
de  olärda;  och  både  med  grunder  och  ännu  mera  med  exempel 
bevisar  man  dess  onödighet.  Vid  allt  detta  oväsende  åberopar  man 
sig  ideligen  en  så  kallad  ny  lära,  som  skall  omstöpa  både  vetten- 
skap  och  konst,  skall  lösa  alla  livets  och  dödens  gåtor;  och  för 
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ohjälplig  förklaras  var  och  en,  som  understår  sig  att  tvivla  på  den 
nya  visheten,  eller  misstänka,  att  den,  med  alla  sina  under,  tilläven- 
tyrs endast  spelar  ur  taskan.  Ett  märkvärdigt  rön  är  det  likväl,  att 
denna  nya  lära,  i  detta  skick  åtminstone,  likasom  kokopporna,  helst 
slår  an  hos  barn.  Och  tränger  den  en  gång,  likasom  vaccinen,  ige- 
nom, så  är  allt  skäl  att  hoppas,  att  genom  dessa  bägge  upptäckter 
tvenne  sjukdomar  skola  i  grund  kunna  utrotas,  nämligen  kopporna 
och  sunda  förnuftet. 

Förlåt  mig,  ädle  Luther,  om  på  en  dag,  som  är  helgad  till 
din  åminnelse,  vid  ett  tillfälle  så  allvarsamt  som  det,  då  svenska 
församlingen  firar  religionens  och  tankefrihetens  jubelfest,  förlåt  mig, 
om  jag  då  nödsakats  att  vidröra  tidens  löjligheter.  När  grekerne 
fordomdags  i  Olympia  firade  Pelops'  högtid,  agade  de  pojkar  på 
hjältens  grav.  Seden  var  hednisk,  men  därföre  icke  just  förkastlig, 
och  för  minnet  av  en  stor  man,  som  hela  sin  livstid  igenom  käm- 
pat för  sanning  och  självständighet,  synes  det  mig  ingalunda  ett 
ovärdigt  offer,  om  man,  åtminstone  i  förbigående,  beivrar  det  tank- 
lösa nyhetskrämeriet  och  den  omyndiga  efterstavningsandan. 

Det  torde  förefalla  besynnerligt,  att  jag,  vid  frågan  om  tidens 
ande,  fäster  en  sådan  vikt  vid  de  litterära  partierna  för  dagen,  vilka 
av  de  flesta  anses  med  likgiltighet.  Men  varje  ny  filosofisk  åsikt, 
som  omfattar,  icke  en  särskilt  del  utan  hela  systemet  av  mänsklig 
odling,  så  snart  den  börjar  att  gripa  omkring  sig,  är  antingen  ett 
lod,  eller  åtminstone  en  visare,  på  tidens  ur.  Ofta  är  den  bägge 
delarna.  I  det  sätt,  varpå  den  både  utbredes  och  bestrides,  målar 
sig  tidevarvets  inre  andeliga  kamp,  hela  den  inre  världen,  likasom 
den  yttre  världen  målar  sig  på  ögonhinnan.  De,  som  mest  ivrat 
för  eller  emot,  må  vara  så  obetydliga  man  behagar.  Det  är  icke 
kuriren  själv,  som  är  viktig,  utan  tilläventyrs  depescherna,  som  han 
förer.  Jag  betraktar  dagens  filosoferande  partigängare  såsom  orediga 
avtryck  i  vax  av  tidens  stora  skådepenning. 

Åsikter  sådana  som  de  ifrågavarande,  och  sålunda  framställde, 
skulle  naturligtvis  även  finna  motståndare.  De  i  vårt  land,  vilkas 
röst  man  helst  skulle  önskat  att  höra  häröver,  hava  för  det  mesta 
tegat.  Men  desto  mera  beställsamma  hava  andra  visat  sig,  vilkas 
rätt  att  föra  tidens  talan  kunnat  synas  tvetydig.    Jag  lämnar  i  sitt 
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värde  deras  nit  för  vad  de  kalla  den  goda  smaken  och  det  sunda 
förnuftet;   men  onekligt  är  det,  att  tvisten  hittills  blivit  förd  på  ett 
alldeles  förvänt  sätt.    Vid  varje  tvist,  av  vad  beskaffenhet  som  helst, 
är  det  alltid  nyttigt  att  veta,  varom  fråga  egentligen  är.     Det  ska- 
dar ej   heller  att  skilja  saken  från  personen,  och  åtminstone  förut- 
sätta som  möjligt,  att  den  förra  kunde  äga  något  värde,  ehuru  den 
senare  vore  obetydlig.    Sålunda  hade  det  här,  till  exempel,  ej  varit 
illa,  om  man  från  början  insett  eller  velat  inse,  att  frågan  tilläven- 
tyrs kunde  vara  om  något  helt  annat  än  en  övergående  ungdoms- 
yra, att  det  kanske  var  tidevarvets  slyngelår,  och  icke  författarens, 
som   man   hade  för  sig,  och  att  den  så  kallade  nya  skolan  kunde  I 
vara  eller  åtminstone  betyda  något  helt  annat  än  de  flesta  av  dess  j 
skolgossar.    Men  man  bedömde  varken  rätt  det  gamlas  värde  eller 
det  nyas  strävande.    Nationens  ypperste   män,  i  känslan  av  den  i 
orätt,  som  skedde  dem,  drogo  sig  overksamma  tillbaka  inom  för-  t 
skansningarna  av  sin  gamla  ära,  och  förhärdade  sig  i  grundsatser  I 
och   manér,  som  de  möjligtvis  annars  skulle  övergivit,  eller  åtmin- 
stone ej  uteslutande  gillat;  och  de  yngre,  som  ej  heller  någon  rätt- 
visa kunde  få,  störtade  sig  i  allt  vildare  och  vildare  utsvävningar. 
Jag  känner  i  sanning  ingenting  andelösare,  halvare,  obestämdare  än 
hela  denna  polemik,  sådan  som  den,  med  få  undantag,  blivit  förd  i 
ibland  oss.    Det  var  varken   lek  eller  strid,  varken  kvickhet  eller 
djupsinnighet,  varken  skämt  eller  allvar.    På  ena  sidan  framtågade 
den  nya  uppenbarelsens  hjältar,  alltid  i  full  metafysisk  rustning;  men 
det  var  sällan   någon   levande  arm,  som  förde  klingan,  och  intet 
hjärta  klappade  under  harnesket.    På  andra  sidan  såg  man  deras 
motståndare,  idel  lätta  trupper,  bokstavliga  gymnosofister,  ett  slags 
atleter,  som  åtminstone  däri  liknade  forntidens,  att  de  kämpade 
nakne.    De  räknade  i  synnerhet  på  löjet  och  sarkasmen;  men  först 
och  främst  vinner  man  intet  slag  med  blotta  glädjesalvor,  och  för 
det  andra  är  det  rätta  löjet  allvarets  dotter,  och  ingen  skrattar  väl,  i 
som   icke  även,   när  så  fordras,  kan  vara  allvarsam.    Härtill  kom 
även,  och  detta  var  huvudsaken,  att  under  masken  av  smakens  och 
förnuftets  hämnare  mången  trodde  sig  igenkänna  endast  det  gamla, 
välbekanta  upplysnings-systemets  vapendragare,  som  med  det  nyas 
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störtande  endast  åsyftade  återställandet  av  grundsatser,  vilkas  löslig- 
het man  börjat  att  inse  och  vilkas  ensidighet  var  förhatlig  för  varje 
ädelt  sinne. 

Och  sålunda  tyckes  den  ovissa,  kaotiska  tiden  alltjämt  vackla 
mellan  det  livlösa  gamla  och  det  utsvävande  nya.  Återstode  oss 
ingenting  annat  än  valet  emellan  bägge  dessa  ytterligheter,  emellan 
det  forna  bildstormeriet  och  den  nymodiga  avgudadyrkan,  emellan 
det  adertonde  seklets  hjärtlösa  upplysning  och  det  nittondes  huvud- 
lösa svärmeri:  —  återstode  oss  ingenting  annat  än  valet  mellan 
dessa,  i  sanning,  jag  vet  icke,  huru  vi  utan  att  rodna  skulle  begå 
Luthers  minne;  jag  vet  icke,  huru  vi  skulle  uthärda  hans  blickar, 
fulla  av  levande  tro,  men  också  av  förnuftig  klarhet;  jag  vet  icke, 
vad  vi  i  dag  skulle  svara  hans  allvarliga  gestalt,  som  hotande  stiger 
framför  oss  och  frågar,  vad  vi  gjort  av  hans  verk.  —   —  — 
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På  hans  minnesfest  1818. 


Kung  Karl,  den  unga  hjälte, 
han  stod  i  rök  och  damm. 
Han  drog  sitt  svärd  från  bälte 
och  bröt  i  striden  fram. 
»Hur  svenska  stålet  biter, 
kom,  låt  oss  pröva  på! 
Ur  vägen,  moskoviter! 
Friskt  mod,  I  gossar  blå!» 


Gråhårad  statskonst  lade 
de  snaror  ut  med  hast: 
den  höga  yngling  sade 
ett  ord,  och  snaran  brast. 
Högbarmad,  smärt,  gullhårig 
en  ny  Aurora  kom; 
från  kämpe  tjugeårig 
hon  vände  ohörd  om. 


Och  en  mot  tio  ställdes 
av  retad  Vasason. 
Där  flydde,  vad  ej  fälldes; 
det  var  hans  lärospån. 
Tre  konungar  tillhopa 
ej  skrevo  pilten  bud. 
Lugn  stod  han  mot  Europa, 
en  skägglös  dundergud. 


Där  slog  så  stort  ett  hjärta 
uti  hans  svenska  barm, 
i  glädje  som  i  smärta 
blott  för  det  rätta  varm. 
I  med-  och  motgång  lika, 
sin  lyckas  överman, 
han  kunde  icke  vika, 
blott  falla  kunde  han. 
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Se,  nattens  stjärnor  blossa 
på  graven  längesen, 
och  hundraårig  mossa 
betäcker  hjältens  ben. 
Det  härliga  på  jorden, 
förgänglig  är  dess  lott. 
Hans  minne  uti  norden 
är  snart  en  saga  blott. 

Dock  —  än  till  sagan  lyssnar 
det  gamla  sagoland, 
och  dvärgalåten  tystnar 
mot  resen  efter  hand. 


Än  bor  i  nordens  lundar 
den  höge  anden  kvar; 
han  är  ej  död,  han  blundar, 
hans  blund  ett  sekel  var. 

Böj,  Svea,  knä  vid  griften, 
din  störste  son  göms  där. 
Läs  nötta  minnesskriften, 
din  hjältedikt  hon  är. 
Med  blottat  huvud  stiger 
historien  dit  och  lär, 
och  svenska  äran  viger 
sin  segerfana  där. 


Sången. 

Har  du  betraktat  diktens  lunder 
med  gyllne  frukt  i  lövens  skygd? 
Och  silverbäckar  gå  därunder 
och  leka  i  den  gröna  bygd. 
Hur  skönt  de  glada  landskap  skifta 
i  morgonrodnans  purpurfärg! 
Hur  hoppets  gröna  Tanor  vifta 
uppå  de  solbeglänsta  berg! 

Vi  klagar  skalden  då?    Hans  flamma, 
är  hon  ej  gode  gudars  lån? 
Vi  sörjer  han,  den  otacksamma, 
det  Eden,  han  ej  drevs  ifrån? 
Har  han  ej  kvar  ännu  dess  dalar 
med  grönklädd  vår,  med  gyllne  höst? 
Och  sjunga  ej  dess  näktergalar 
alltjämt  ur  djupet  av  hans  bröst? 
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Med  himmelsk  fröjd  den  gudasände 
omfamnar  livet  som  en  brud. 
Var  inre  syn,  hans  hjärta  tände, 
han  präglar  ut  i  bild  och  ljud. 
Den  värld,  som  i  hans  barm  låg  fången, 
se,  fram  i  dagen  har  hon  gått. 
En  evig  längtan  är  ej  sången, 
han  är  en  evig  seger  blott. 

Giv  akt!    Den  höga  genius  svingar 
med  klang  utöver  hav  och  jord, 
med  morgonrodnaden  till  vingar, 
med  manteln  av  en  majsky  gjord, 
så  glad  som  fåglens  morgonkvitter, 
så  stark  som  åskan,  då  hon  slår, 
och  evighetens  cirkel  sitter, 
bland  rosor  gömd,  omkring  hans  hår. 

Han  vet  ej  av  den  mörka  sagan 
om  trånad  utan  mod  och  hopp. 
Han  känner  ej  den  veka  klagan, 
ej  missljud,  som  ej  lösas  opp. 
Hans  saknad  är  en  flod,  som  brusar 
melodiskt  mot  det  sökta  hav; 
hans  suck  är  vindens  lek,  som  susar 
emellan  blomstren  på  en  grav. 

Hans  tempel  står  i  ljus  och  lågor, 
en  källa  sorlar  vid  dess  mur; 
från  tidens  botten  gå  dess  vågor, 
och  skalden  dricker  kraft  därur. 
Mot  varje  kval,  hans  hjärta  sårar, 
dess  hälsodryck  en  läkdom  fått. 
Den  källan  är  ej  jordens  tårar, 
nej,  hon  är  himlens  spegel  blott. 
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Välan,  ur  källan  vill  jag  dricka 
med  mod,  om  jag  är  drycken  värd. 
Med  friska  ögon  vill  jag  blicka 
omkring  mig  i  den  sjuka  värld. 
Den  gyllne  lyran  skall  ej  klinga 
om  kval,  dem  själv  jag  diktat  har, 
ty  skaldens  sorger  äro  inga 
och  sångens  himmel  evigt  klar. 

Så  länge  över  tappre  fäder 
det  stjärnerika  gravvalv  hängs; 
så  länge  friska  nordanväder 
än  sjunga  Sveas  barn  till  sängs:  — 
så  länge  nordens  bröst  bevare 
sin  undersköna  stämmas  gång, 
och  berg  och  dalar  återsvare 
den  manliga,  den  svenska  sång! 


Ur  ett  brev  till  D.  Aspelin  den  15  jan.  1819. 

—  —  —  Vad  säger  du,  kära  bror,  om  vår  poesi  för  dagen? 
Du  har  väl  sett  poetiska  kalendern  för  i  år?  Några  stycken  av 
Grafström  äro  i  sanning  rätt  vackra;  men  det  hela  är  dock  en  blott 
återklang  av  det  Atterbomska  maneret.  Jag  värderar  Atterbom.  Han 
är  en  poetisk  suck,  en  levande  elegi.  Hans  poetiska  livsträd  speg- 
lar sig  på  ena  sidan  i  den  metafysiska  grummelpölen,  på  den  andra 
i  den  sentimentala  tårekällan.  Men  detta  är  dock  hos  honom  natur, 
åtminstone  en  till  natur  övergången  vana.  Men  vad  skall  man  säga 
om  de  andra,  som  pjunka  i  hans  toner,  som  tyckas  i  vår  friska 
nord  vilja  återföra  salig  Siegwarts  jämmerklagan,  som  hålla  på  att 
förfuska  hela  vårt  sköna  manliga  språk  till  en  parafras  över  o!  och 
ack!  Ingenting  är  mig  så  vidrigt  som  denna  eviga  litania  över  livets 
kval,  vilken  må  höra  till  verkligheten  och  icke  till  dikten.  Är  icke 
dikten  livets  hälsa,  är  icke  sången  mänsklighetens  jubel,  frambry- 
tande med   mod  ur  de  friska  lungorna?    Kan  det  givas  en  mera 
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ensidig  och  förvänd  åsikt  av  konsten  än  att  göra  den  till  ett  uttryck 
av  ett  sjukligt,  nervsvagt  sinne,  av  en  trånad,  som  likt  gamla  hun- 
dar äter  sig  själv?  Utan  kraft  och  mod  gives,  tänker  jag,  ingen 
sång,  liksom  ingen  dygd.  Mina  tankar  härom  finner  du  vidare  i 
hosföljande  bit,  den  jag  såsom  senast  diktad  skickar  dig. 

Epilog  vid  magisterpromotionen  i  Lund  1820. 

Den  glada  fest,  den  lagerfest  är  slutad. 
Till  älskad  krets  av  syskon  och  föräldrar, 
som  räknat  månader  och  dar  och  stunder, 
den  efterlängtade,  den  kära  yngling 
tillbakavänder,  nu  en  bildad  man, 
med  mästerbrevet  och  med  segerkransen. 
Betydningsfull  bör  festen  vara  för  er, 
I  lagerkransade,  I  nyinvigde! 
I  ringa  bilder  har  det  högsta  gått 
förbi  i  dag  för  edra  glada  ögon. 
Ty  detta  är  det  härliga  hos  mänskan, 
att  hon  kan  fatta  tingens  inre  väsen, 
ej  vad  de  synas,  men  vad  de  betyda; 
och  verkligheten,  vart  vårt  öga  ser, 
den  är  symbolen  endast  av  ett  högre. 
Parnassens  tinnar  haven  I  bestigit, 
de  solbeglänsta  mänsklighetens  höjder; 
ty  högre  stiger  icke  mänskan  opp, 
än  vettenskap  och  konst  ledsaga  henne. 
Förr  stod  parnassen  i  en  hednisk  värld, 
och  kring  dess  dubbla  toppar  dansade 
i  evigt  solsken  ungdomsfriska  gudar; 
men  vid  dess  fot  låg  världens  medelpunkt, 
Apollostaden  med  sitt  vishetstempel. 
Ingivelsen,  den  gudasända,  hade 
sin  källa  där,  och  ur  orakelhålan 
det  mörka  ödets  anderöster  stego, 
från  jordens  hjärta  skickade  i  dagen. 
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Nu  står  parnassen  i  den  kristna  kyrkan, 

men  vigd  och  helgad,  renad  och  förädlad. 

Ty  i  dess  grannskap  tydas  himlens  under, 

och  lammets  vita  fana  överskygger 

med  änglavingar  gamla  gudaberget; 

och  orgelns  toner  brusa  därutöver, 

den  store  orgelns  bild,  som  ingen  ser, 

vars  silverpipor  gå  igenom  världen 

och  till  vars  toner,  spelade  av  Gud, 

Naturens  hjärta  slår  och  sfärer  dansa. 

En  lagerkrans  I  hämtat  från  parnassen, 

bevaren  den  och  glömmen  ej  hans  anor! 

Från  Febus  stammar  han,  från  ljusets  gudom. 

Ty  idealet  under  Dafnes  skepnad 

för  guden  flydde,  som  det  flyr  ännu 

för  vishetens  och  sångens  vän  på  jorden. 

Andtruten  följde  han  den  flyende, 

den  älskade,  utöver  berg  och  dalar, 

med  lyran  på  sin  arm,  och  aftonvinden 

slog  ett  adagio  i  dess  silversträngar, 

och  gudens  suckar  svarade  därtill. 

Och  redan  är  förföljarn  henne  nära, 

hans  andedräkt  ren  bränner  hennes  skullra, 

hans  armar  öppnas  ren  att  famna  henne. 

Då  bad  hon  upp  till  Zevs  med  sträckta  händer: 

»Förbarma  dig,  o  giv  mig  ej  till  pris 

åt  snillets  gud,  ej  sådan,  som  jag  är, 

låt  honom  fatta  mig;  förvandla  förr, 

hur  helst  du  vill,  den  levande  gestalten!» 

Och  se,  på  en  gång  (underbart  att  höra!) 

de  späda  föttren  växte  fast  i  jorden, 

det  smärta  livet  reste  sig  till  stam, 

till  grenar  bredde  sig  de  sträckta  händer, 

och  håret  susade  som  löv  i  vinden. 

Rörd  tryckte  Febus  den  förvandlade 

intill  sitt  bröst;  ännu  var  trädet  varmt, 
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och  hjärtat  slog  ännu  inunder  barken. 

En  kvist  han  bröt  sig  utav  nyfödd  lager 

och  flätade  den  in  i  gyllne  lockar 

och  bar  den  jämt  till  tecken  av  sin  kärlek. 

Och  från  den  stunden  (det  är  sagans  mening) 

nå  Febi  söner  ej  det  högsta  sköna, 

det  högsta  sanna;  det  flyr  undan  för  dem, 

och  när  det  stannar,  är  det  ren  förvandlat, 

en  ringare  natur,  en  fallen  ängel; 

den  rätte  ängeln  bor  uppöver  stjärnor. 

Men  ur  den  fallnes  anlet  genomskina 

de  höga  dragen  av  ett  himmelskt  ursprung, 

och  Dafnes  hjärta  klappar  under  barken. 

Bevaren  därför  eder  lagerkrans, 

ty  den  betecknar  edert  mål  i  livet. 

Han  binder  eder  vid  de  högre  makter, 

de  eviga,  som  vistas  uti  ljuset 

och  nu  sitt  tecken  på  er  panna  fäst. 

Men  tecknet  är  ej  saken,  vägen  är 
ännu  ej  målet,  det  står  fjärran  borta. 
Vad  dagens  högmod  kallar  mästerbrevet, 
ack,  det  är  ju  ett  städjobrev  allena, 
en  pantförskrivning  av  ert  hela  väsen 
till  ljusets  tjänst,  till  sanningens.    I  dag 
I  haven  svurit  hennes  adelsfana. 
Ty  mänsklighetens  adel  samlar  hon, 
och  ingen  ofrälst  kämpar  under  henne. 
En  stormig  tid,  en  vild  emottar  eder, 
en  väldig  valplats,  lika  vid  med  jorden. 
Det  murkna  gamla,  det  omogna  nya 
med  blind  förbittring  kämpa  nu  om  världen. 
Vart  striden  lutar,  det  vet  mänskan  ej, 
dess  lotter  vägas  på  de  gömda  vikter, 
som  hänga  dallrande  emellan  stjärnor; 
men  ljusets  vän  vet  lätt  sin  plats  i  striden. 
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Det  sägs,  att  solen  sänks,  att  dagen  grånar: 
välan,  så  kämpen  under  aftonrodnan; 
dag  är  det  nog  ännu  att  vinna  slaget. 
Tron  ej,  vad  håglösheten  viskar  till  er, 
att  striden  är  för  hög  för  er  förmåga, 
och  att  den  kämpas  ut  väl  er  förutan. 
Vad  mänsklighetens  härlige  ha  sökt 
sitt  hela  sköna,  rika  liv  igenom, 
väl  är  det  värt  att  sökas  av  oss  alla. 
O,  det  är  skönt  att  sluta  sig  till  dem, 
om  också  som  den  ringaste,  den  siste. 
Men  för  de  höga  makter  ovan  skyn 
är  intet  ringa,  intet  stort  här  nere. 
Härförarn  ensam  vinner  icke  slaget, 
de  djupa  leder  vinna  det  åt  honom. 
Världsanden  verkar  genom  mänskokrafter, 
och  av  det  spridda  ringa  fogar  han 
med  konsterfarna  händer  hop  det  stora. 
Så  bringom  villigt  till  hans  hav  av  ljus 
vår  ringa  gnista,  till  hans  gudakrafter 
vår  mänskokraft!  — 

Ty  det  är  kraft  och  klarhet, 
som  Febus  fordrar  av  de  kransade. 
Den  samme  gud,  som  tände  dagens  fackla, 
var  även  guden  med  det  gyllne  svärd, 
med  silverbågen,  vilken  fällde  Python. 
Självständig  kraft  är  mannens  första  dygd. 
Fast  skall  han  stånda  som  en  herkulsstod, 
på  klubban  lutad,  höljd  i  lejonhuden. 
Det  lösa  vacklandet,  den  blinda  lättron 
är  dagens  kräfta  uti  unga  sinnen; 
hon  fräter  tanken  bort  ur  hjärnans  kamrar 
och  mod  och  styrka  ur  det  fria  bröst. 
En  var  kan  icke  bli  en  genius, 
på  säkra  vingar  stigande  mot  ljuset; 
men  vem  som  vill  kan  pröva,  förr'n  han  dömer, 
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kan  fatta  själv  den  sanning  han  besvärjer, 

kan  känna  själv  det  sköna  han  beundrar. 

Helt  visst  i  tankens  stilla  världshav  än 

där  ligga  många  obekanta  öar, 

och  mången  stjärna  speglas  där  kanske, 

ej  hittills  upptäckt  utav  forskarns  öga. 

Kan  du  ej  plöja  själv  de  djupa  vågor, 

så  lyssna  villigt  till  de  vises  röster, 

de  vittberestes,  som  med  säkra  tecken 

tillbakavända  från  de  nya  landen. 

Men  tro  ej  allt  vad  skeppare  förtälja 

om  oerhörda  ting,  som  de  erfarit, 

om  världens  gåta,  äntlig  löst  av  dem, 

och  om  den  vises  sten,  som  de  ha  funnit. 

De  arme  dödlige!    Den  vises  sten 

i  knappen  sitter  på  Allfaders  spira, 

och  mänskohänder  bryta  den  ej  lös. 

Förgäves  mana  de  den  höga  sanning 

med  mörk  besvärjningsformel ;  just  det  mörka 

fördrar  hon  icke,  ty  hon  bor  i  ljuset. 

I  Febi  värld,  i  vetande  som  dikt, 

är  allting  klart:  klar  strålar  Febi  sol, 

klar  var  hans  källa,  den  kastaliska. 

Vad  du  ej  klart  kan  säga  vet  du  ej; 

med  tanken  ordet  föds  på  mannens  läppar: 

det  dunkelt  sagda  är  det  dunkelt  tänkta. 

Den  sanna  vishet  liknar  diamanten, 

en  stelnad  droppe  utav  himlaljuset; 

ju  renare,  ju  mera  värd  han  skattas, 

ju  mera  lyser  dagen  ock  igenom. 

De  gamle  byggde  sanningen  ett  tempel, 

en  skön  rotunda,  lätt  som  himlavalvet, 

och  ljuset  trängde  in  från  alla  kanter 

uti  den  öppna  rund,  och  himlens  vind 

melodiskt  lekte  i  dess  pelarskogar. 

Nu  bygger  man  ett  babelstorn  i  stället, 
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en  tung,  barbarisk  byggnad:  mörkret  kikar 

igenom  trånga  fönstergluggar  ut. 

Till  himlen  skulle  tornet  nå,  men  hittills 

har  det  dock  stannat  vid  förbistringen.  — 

I  diktens  riken  är  det  som  i  tankens. 

All  dikt  är  genomskinlig.    Av  kristall 

dess  stad  är  byggd,  och  ljuset  tusendubblat 

tillbakastrålar  från  dess  spegelmurar. 

Men  på  dess  gator  vandra  upp  och  ner 

ovanskliga,  olympiska  gestalter, 

av  strålar  vävda  och  av  rosendoft; 

det  finns  ej  fläck  på  deras  gudalemmar, 

och  himlens  stjärnor  skina  dem  igenom. 

Allt  snillrikt  träffar  som  en  blixt:  det  är 

ett  ögonblickets  barn,  men  ögonblicket 

utav  dess  verkan  går  igenom  sekler. 

Tro  ej  det  mörka  är  betydningsfullt; 

just  det  betydningsfulla  är  det  klara. 

Betydelsen  är  som  en  spegelbild: 

den  är  ej  till,  då  intet  öga  ser  den. 

I  många  strålar  bryter  sig  det  sköna 

för  mänskors  syn;  till  alla  sidor  blickar 

det  rika  ljuset  med  sitt  Janusanlet. 

Den  höga  konsten  är  så  rik  som  ljuset, 

en  stor  månghörning  är  dess  tempelbyggnad. 

All  färg  fördrar  hon,  endast  mörkret  ej ; 

var  mörkret  finnes,  där  har  konsten  felat; 

och  solen,  himlens  snille,  har  gått  ner. 

Så  leve  ljuset!    Sprides  det  av  eder 
i  fosterbygden,  i  det  kära  landet, 
där  barndomsvänner  bo  och  fädren  vila! 
Frid  över  deras  stoft!    Ett  minnets  land, 
en  stor  stamtavla  är  det  höga  norden. 
Vart  helst  vi  blicka,  står  en  hågkomst  för  oss. 
I  hjältars  aska  gro  de  svenska  skogar, 
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om  äventyr  från  fordom  sjunger  vågen, 

och  nordens  himmel  skrives  full  var  kväll 

med  gyllne  runor  om  de  store  döde. 

Där  blickar  Vasa  till  sitt  frälsta  folk, 

Linné  ser  ner  till  sina  blommor  alla, 

och  Kellgrens  öga  söker  än  sitt  land, 

var  gång  han  stämmer  in  i  stjärnesången. 

Förtörnen  ej  de  väldige  däruppe, 

de  himlaklara!    Siaren  har  sett  dem 

betänksamt  skakande  de  visa  huvud 

åt  tidens  tecken,  åt  de  feberdrömmar, 

som  spökade  i  kärnfrisk  nord,  åt  töcknet, 

som  lagt  sig  kring  den  fordom  klara  himmel. 

Men  nordanvinden  är  ej  död  ännu, 

jag  hör  på  avstånd  slagen  av  dess  vingar; 

han  fläktar  smittan  bort  från  berg  och  dalar 

och  sopar  stjärnevalvet  rent  igen, 

och  nordens  sinnen  klarna  med  dess  himmel. 

Med  detta  hopp  jag  hemförlovar  er, 
I  ädle  ynglingar,  I  ljusets  svurne, 
det  evigas  apostlar  uti  norden! 
I  fosterlandets  namn,  i  mänsklighetens, 
jag  lyser  deras  frid  utöver  eder. 
Gån  ut,  prediken  evangelium, 
det  sannas  evangelium,  det  skönas, 
det  glada  budskap  från  den  bättre  värld, 
där  allt  är  gudafrid  och  himlaklarhet! 
Och  när  I  en  gång  (gälle  det  er  alla!) 
igenomstritt  den  femtiåra  striden 
för  ljusets  sak,  när  er  gullbröllopsfest 
med  sanningen  är  redo  till  att  firas 
och  evighetens  gränssten,  gravens  häll, 
som  vigselpall  står  överhängd  med  blommor: 
välkomna  då,  I  silverhårade, 
I  Febi  svaner,  o,  välkomna  åter 
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till  samma  tempel,  som  i  dag  er  rymmer, 

till  samma  lager,  ej  förvissnad  än, 

men  blott  ett  halvt  århundrade  mer  mogen! 

Ack,  icke  jag  emottar  eder  då, 

förstummad  längesen  är  då  min  stämma, 

och  detta  hjärta,  som  slår  nu  så  varmt, 

är  stoft,  och  någon  vänlig  stam  däröver 

i  vinden  skakar  sina  gröna  lockar. 

Men  anden  (hoppas  jag)  ser  ner  ännu 

till  jorden,  till  de  välbekanta  ställen, 

där  tåget  skrider  över  Lundagård 

i  templet  opp  att  hämta  sina  kransar. 

Och  sakta  orda  mellan  sig  de  gamle 

om  flydda  dagar,  om  sin  ungdoms  drömmar, 

och  jämte  dem  ett  släkte,  ofött  nu, 

med  vördnad  lyssnar  till  de  visa  röster;  — 

då  gläds  jag  än  en  gång  åt  eder  högtid. 


Ur  ett  brev  till  Geijer  den  21  jan.  1821. 

Vad  Fritjof  angår,  så  berömmer  man  den  nu  över  all  höva. 
Det  är  just  icke  något  gott  tecken,  att  man  vill  fästa  hela  min  poe- 
tiska reputation  vid  —  en  saga.  Huruvida  man  gör  alldeles  rätt 
däri  må  andra  döma:  men  säkert  är,  att  man  lätt  kan  förlora  modet, 
när  anspråken  sålunda  stegras.  Jag  har  visst  ämnat  fortsätta,  vad 
jag  begynt:  men  sagan  är,  som  man  säger  i  Värmland,  hårdleken, 
och  jag  fruktar,  att  hon  blir  mig  övermäktig.  Jag  diktar  väl  gärna 
men  icke  just  gärna  över  samma  ämne  i  sänder.  Härtill  kommer 
även  den  olyckan,  att  vår  annars  genialiske  Ling  genom  sina  elän- 
diga tragedier  givit  allmänheten  avsmak  för  allt  nordiskt;  och  ingen 
poet  kan,  ehuru  han  både  vill  och  bör  det,  ändå  rätt  sätta  sig  över 
publikens  dom,  ty  det  ligger  i  sakens  natur,  att  författare  och  publik 
borde  bilda  varandra.  Vad  recensionen  av  Iduna  och  i  synnerhet 
Recensionsblommorna  angår,  som  jag  just  i  dag  fått  läsa,  så  inne- 
hålla de  visserligen  mycket  oförtjänt  beröm;  men  därjämte  måste 
jag  också  låta  mig  behaga  att  skolmästras  såsom  den  där  ännu  ej 
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är  rätt  invigd  i  tidens  mysterier.  Det  är  väl  gott  och  väl,  att  man 
erbjuder  mig  förlåtelse  och  utfärdar  avlatsbrev :  men  jag  fruktar 
verkligen,  att  jag  är  inkorrigibel.  Jag  hade  till  hälften  tänkt  att  svara: 
men  Fridsropet  har  helt  och  hållet  avväpnat  mig.  Mig  synes  det 
det  sannaste,  ädlaste,  skönaste,  som  på  länge  varit  diktat  i  Sverige: 
verkliga  fridens  ord,  som  måste  finna  ett  återsvar  i  vart  ädelt  hjärta. 
Jag  hoppas,  att  var  och  en,  som  läser  dem,  skall,  liksom  jag,  blygas 
för  sin  egen  lilla  fåfänga  och  inse,  att  det  är  och  egentligen  alltid 
bort  vara  fråga  om  någonting  oändligen  högre  och  bättre  än  en 
usel  partiseger.  Strid  måste  visserligen  vara  i  vitterheten,  liksom  i 
hela  det  mänskliga  livet;  allas  åsikter  kunna  ej  vara  lika,  böra  det 
ej  heller,  men  striden  kan  och  bör  vara  ädel  och  ridderlig.  Med 
blanka,  med  himmelska  vapen  böra  vi  tävla,  utan  högmod  hos  den 
segrande,  utan  avund  hos  den  besegrade.  Det  är  skönt  att  över- 
vinnas i  sång:  mera  än  en  gång  har  jag  blivit  det  av  dig,  av  Atter- 
bom  och  av  så  många  andra;  men  Gud  är  mitt  vittne,  att  jag  där- 
vid aldrig  känt  annat  än  glädje.  Men  väl  har  jag  känt  harm,  då 
man  skoningslöst  angripit  namn,  dem  jag  värderar,  dem  eftervärlden 
också  skall  värdera,  ehuru  de  diktade  i  andra  former  än  våra.  Väl 
har  jag  trott  och  tror  ännu,  att  den  reform  i  vår  vitterhet,  som  man 
åsyftat  och  som  även  i  visst  avseende  var  nödvändig,  kunde  och 
borde  göras  utan  så  mycket  buller  och  bång,  utan  så  mycken  orätt- 
visa och  bitterhet;  jag  har  trott  och  tror  ännu,  att  den  s.  k.  gamla 
vitterheten  bör  sjungas,  ej  disputeras  bort.  Man  skall  ej  smäda 
det  gamla  utan  endast  överträffa  det,  man  skall  strida  ej  med  död 
spekulation  utan  med  levande  sång.  Det  är  just  det  härliga  i  dikten 
som  i  dess  fallna  avbild,  i  livet,  att  nämligen  teorien  betyder  för 
sången  även  så  litet  som  moralsystemet  för  handlingen. 


Till  Leopold. 

Där  satt  på  en  av  Pindens  Han  var  ej  mer,  som  förr,  den 

troner  glade 
en  sångarkung  i  utdött  hov,  förtjusam,  hörd  av  stad  och  land, 

och  harpan  med  de  rena  toner  och  mörkret,  för  att  hämnas,  hade 
låg  tystnad  på  hans  arm  och  sov.       uppå  hans  ögon  lagt  sin  hand. 
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Då  reste  sig  ett  yngre  släkte 
med  sorl  ur  sina  dalars  natt. 
De  stormade,  men  ingen  räckte 
till  tronen,  där  den  gamle  satt. 

Gick  så  en  främling  med  sin 
lyra 

den  vilda  tummelplats  förbi. 
Han  såg  väl  striden  och  dess  yra 
men  icke  meningen  däri. 

»Vad   vill»,   sad'   han,  »det 
långa  kivet? 
Den  höges  måttstock  är  ej  vår. 
Från  andra  höjder  såg  han  livet, 
hans  sång  på  andra  toner  går. 

Från  himlen  kommer  sångar- 
ljuset, 

dess  första  färg  har  ingen  sett. 
Det  bryts  i  skyn,   det  bryts  i 
gruset, 

för  Gud  allena  är  det  ett. 

Som  blomstren  skifta  i  det 
gröna, 


Tegnér 

så  skiftar  diktens  lätta  här. 

I  många  former  trivs  det  sköna, 

och  skönt  är  allt,  som  snillrikt  är. 

Hell  dig,  bland  klassiska  ruiner 
du  gamle,  hög  och  undransvärd! 
Du   Farus,  som  står  kvar  och 
skiner 

ur  en  förgången  sångarvärld! 

Till  skum  slås  vågorna  och 
stanna 

emot  din  fot:  för  seglarns  syn 
du  står  med  lågan  på  din  panna 
och  lyser  djupet,  tänd  i  skyn.» 

Så  talade  han  rörd,  och  lade 
för  skaldens  fötter  ned  sin  krans. 
Den  krans  var  ringa,  men  han 
hade 

ej  någon  bättre  då  till  hands. 

Och  solen  sjunker  i  det  samma, 
och  natten  står  på  bergets  topp; 
och  runt  kring  sångarns  hjässa 
flamma 

det  gamla  minnets  facklor  opp. 


Vid  offenteliga  föreläsningarnas  slut  på  Karolinska 
lärosalen  i  Lund,  9  april  1824. 

Jag  slutar  härmed  mina  föreläsningar  över  Thucydides,  och 
med  det  samma  slutar  jag  även  den  offenteliga  lärarebefattning,  jag  i 
tolv  år  bestritt  vid  akademien.  Det  är  naturligt,  att  det  ögonblick, 
då  man  avträder  från  ett  kall,  som  man  i  längre  tid  innehaft,  var- 
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vid  man  i  mer  eller  mindre  mån  fästat  sitt  sinne,  måste  förekomma 
vem  som  helst  viktigt  och  betydningsfullt.  Man  befinner  sig  däri- 
genom vid  en  avdelning  av  det  mänskliga  livet,  det  är  ett  tidskifte, 
ett  slags  nyår,  som  måste  uppväcka  en  mängd  betraktelser  hos  varje 
ej  alldeles  förslöat  sinne.  Det  framfarna  ligger  bakom  oss  med 
alla  sina  minnen.  Givas  där  några  obehagliga  bland  dem,  så 
gömma  de  sig  i  skuggan;  men  de  angenäma  framträda  med  ovanlig 
glans  i  dagen:  de  stå  som  släktingar  på  kullarna  vid  stranden  och 
vinka  med  handen  ett  avsked  åt  den  bortseglande.  Det  är,  som  om 
man  övergåve  ett  fädernesland,  vars  värde  man  känner,  först  då  man 
skiljes  därifrån,  eller  som  om  man  toge  avsked  av  en  umgängesvän, 
vid  vars  fel  man  vant  sig,  vars  förtjänster  man  aldrig  skattar  högre, 
än  då  man  står  färdig  att  lämna  honom.  Och  framtiden  åter,  de 
nya  förhållanden,  hon  medför,  huru  dunkla,  huru  osäkra  måste  de 
ej  synas  oss?  Det  är  lundar,  sedda  på  avstånd:  vem  vet,  vad  som 
bor  under  deras  grenar?  I  sanning,  vanan  verkar  mäktigt  på  det 
mänskliga  sinnet,  och  vad  yrke  som  helst  fäster  oss  småningom 
med  tusende  band,  från  vilka  man  ej  lätteligen  gör  sig  lös.  Ar  man  då 
tillika  övertygad,  att  detta  yrke  är  viktigt  i  sig  själv,  att  det  ej  kan 
eller  åtminstone  ej  bort  vara  utan  allt  inflytande  på  mänsklig  bild- 
ning: då  måste  det  ögonblick,  då  man  är  färdig  att  lämna  det  för 
alltid,  bliva  på  en  gång  både  högtidligt  och  rörande.  — 

Det  vore  lätt,  mine  herrar,  att  sluta  mina  föreläsningar  med  det, 
varmed  många  börja  sina,  med  ett  lovtal  över  deras  ämne.  Jag 
skulle  kunna  säga  er,  att  ej  blott  ingen  akademisk  lärdom  men  i 
allmänhet  ingen  högre  bildning  är  möjlig  utan  kännedom  av  gre- 
kiskan. Jag  skulle  för  ett  sådant  påstående  kunna  anföra  vitsord 
av  berömda  män,  och  lägga  därtill  vikten  av  flera  århundradens 
övertygelse.  Jag  skulle  i  anledning  härav  kunna  upphöja  detta  stu- 
dium på  bekostnad  av  alla  eller  åtminstone  de  flesta  andra.  Men 
detta  vore  tvivelsutan  en  ensidighet.  Jag  erkänner  tvärtom  gärna, 
att  i  världens  närvarande  skick  mycken  bildning,  ja  även  mycken  verk- 
lig lärdom  är  möjlig  utan  kännedom  av  de  klassiska  språken.  Ty  var- 
före  kallas  de  klassiska?  Klassiskt  är  ett  språk  icke  blott  genom  sin 
egen  inre  utbildning  utan  även  och  i  synnerhet  genom  sin  litteratur. 
Men  en  sådan  litteratur  hava  nu  mera  flera  av  de  levande  språken. 

21  —  Mjöbcrg,  Svensk  litteratur.  I. 
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Den  massa  av  idéer,  som  utgjorde  de  gamles  bildning,  har  små- 
ningom övergått  i  det  allmänna  tänkesättet;  vi  leva  av  de  fonder, 
som  forntiden  samlat.  Så  måste  det  även  vara:  ty  ingen  ting  i 
mänskligheten  är  enstaka,  mänsklig  odling  är  en  fortgående  kedja; 
den  närvarande  länken  är  alltid  sammanhakad  med  en  föregående, 
och  denna  åter  med  en  annan,  ända  upp  till  skapelsedagen  tillbaka. 
Den  ena  generationen  ärver  alltid  den  andra;  bildningens  historia 
är  en  fortlöpande  förklaring  över  mänsklighetens  stora  ärvdabalk. 
Men  ett  sådant  arv  är  egenteligen  blott  materiellt:  det  är  endast  rå- 
ämnen, som  det  ena  tidevarvet  emottar  av  det  andra,  att  på  sitt 
eget  sätt  förarbeta  och  använda;  formen  måste  alltid  bero  av  den 
närvarande  tiden  och  dess  tillfälliga  omständigheter.  På  detta  sätt 
har  vår  tid  långt  för  detta  tillägnat  sig  alla  de  gamles  väsentliga 
idéer  i  lagstiftning,  i  vettenskap,  i  vitterhet.  De  äro  ej  längre  nya, 
de  äro  lätt  tillgängliga  för  en  var;  i  vad  språk  som  helst  kan  man 
inhämta  dem.  Man  vet  för  närvarande  icke  blott,  vad  de  gamle 
visste,  utan  i  många  fall  oändeligen  mera:  de  materialier  de  lämnat 
äro  ej  blott  samlade  utan  även  på  mångfaldigt  sätt  förökta;  erfaren- 
heten, som  hos  dem  var  ett  barn,  har  blivit  fullvuxen  och  är  nu 
en  mognad  man.  Man  har  alltså  rätt,  då  man  påstår,  att  klassiska 
litteraturen  nu  mera  kan,  nämligen  i  detta  materiella  avseende,  anses 
för  umbärlig.  Men  hos  intet  folkslag  i  världen  har  det  materiella 
i  bildningen,  själva  kunskapsförrådet,  varit  så  förenat  och  samman- 
växt med  dess  form  som  hos  grekerna.  Själva  idéen  var  för  dem 
alltid  blott  det  ena  elementet  av  bildningen:  det  andra,  även  så  vä- 
sentliga, var  dess  uttryck  och  sinnliga  framställning,  efter  de  all- 
männa lagarne  för  det  sköna.  Deras  äldsta  filosofemer  över  natu- 
ren, deras  uråldriga  historiska  minnen  rundade  sig  strax  från  början 
till  poetiska  gestalter;  deras  första  lagstiftning  var  metrisk,  själva 
deras  gudar  gåvo  endast  poetiska  orakelsvar.  De  råa  men  betyd- 
ningsfulla  mytiska  gestalter,  som  de  emottogo  från  Orienten,  om- 
bildades  av  dem  till  idel  skönhetsmönster.  Olympen  blev  ett 
museum,  liksom  nationalsagorna  blevo  ett  epos.  Med  ett  ord,  den 
yttre  formen  var  för  dem  aldrig  likgiltig,  grekerna  voro  födda  for- 
malister. Vad  som  i  synnerhet  utmärkte  dem  i  detta  hänseende, 
det  var  ett  naturligt  sinne  för  det  passande  och  skickliga  i  varje  sak, 
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en  given  avsky  för  all  överdrift  och  utsvävning  i  vad  form  som 
helst,  en  även  så  sann  som  fin  känsla  för  det  mått,  det  lagom,  som 
är  det  verkliga  skönas  norm  och  väsende.  Man  talar  i  estetiken  om 
en  skönhetslinea:  om  en  sådan  finnes,  så  kunde  man  säga,  att  det 
gamla  Hellas  låg  inom  dess  gränser;  det  var  hon,  som  skilde  lan- 
det från  barbarerna.  Därföre  har  också  den  grekiska  smaken  hos  alla 
bildade  folkslag  i  mera  än  ett  avseende  blivit  ansedd  som  normal- 
smak. Vad  som  är  däröver  eller  därunder  eller  på  sidorna,  det  är 
platthet  eller  överdrift  eller  förvirring.  Främst  och  allmännast  gäller 
detta  om  de  bildande  konsterna.  De  olympiska  gudagestalterna  stå 
ännu  efter  så  många  århundraden  kvar  i  hög,  i  oöverträffad  skön- 
het; det  mänskliga  konstnärssnillet  mäter  ännu  i  dag  sin  framgång 
endast  efter  sitt  närmande  till  de  eviga  mönstren.  Men  även  i  av- 
seende på  vitterheten,  det  vill  säga  i  avseende  på  poesi,  vältalighet 
och  historisk  konst,  har  man  länge  ansett  de  grekiska  mönstren  såsom 
de  yppersta.  Detta  är  också  riktigt,  om  man  endast,  som  billigt  är, 
gör  de  inskränkningar,  sakens  natur  fordrar.  Ty  vitterheten  i  all- 
mänhet och  poesien  i  synnerhet  är  en  så  universell,  en  så  världs- 
omfattande konst,  att  den  nödvändigt  måste  uttrycka  sig  på  mång- 
faldiga olika  sätt.  Varje  tidsålder,  även  den  råaste,  har  sin  egen 
poesi,  liksom  varje  växt  har  sin  egen  blomma.  Jag  skattar  högt 
den  grekiska  skaldekonsten:  men  jag  är  långt  ifrån  att  anse  den 
för  den  enda  riktiga  eller  ens  för  den  yppersta  i  alla  avseenden. 
Det  gives  poetiska  förträffligheter,  varom  grekerna  ej  hade  eller 
kunde  ha  någon  aning.  Älsken  I  bilderna  av  en  icke  blott  rik  men 
yppig  fantasi,  glädja  er  de  djärvaste  utflykter  än  till  zenit  och  än 
till  nadir,  viljen  I  se  en  poetisk  värld  full  av  rosenfärgade  under: 
då  måsten  I  vända  er  till  österlandets  skaldekonst,  där  alla  figurer 
uppträda  i  purpur,  varje  blomma  glöder  som  en  jordfast  morgon- 
rodnad  och  tankens  örn  flyger  alltjämt  på  förgyllda  vingar  emot 
solen.  Men  föredragen  I  åter  betydelsens  djup  och  betraktelsens 
allvar,  älsken  I  de  jättelika  men  bleka  gestalterna,  som  gå  omkring 
i  dimman  och  viska  om  andevärldens  hemligheter  och  om  alltings 
fåfänglighet,  utom  ärans:  —  då  måste  jag  hänvisa  er  till  det  isgrå, 
till  det  sagerika  norden,  där  Vala  sjöng  skapelsens  grundtoner, 
under  det  månen  sken  på  fjällarna,  bäcken  slog  sin  entoniga  sång 
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och  trasten  satt  i  toppen  på  en  gulnad  björk  och  kvad  ett  sorge- 
kväde  över  den  korta  sommaren,  över  den  döende  naturen.  —  Eller 
behagar  er  känslans  innerlighet  och  en  längtan,  som  icke  trives  på 
jorden  utan  alltjämt  ser  opp  till  det  himmelsblå  stjärntältet,  där  salig- 
heten bor,  där  det  klappande  hjärtats  oro  stillas:  då  bören  I  vända 
er  till  den  västerländska  romantiken,  helst  under  medeltiden,  då 
trubaduren  sjöng  om  en  överjordisk  kärlek  och  riddaren  kämpade 
lika  ivrigt  för  den  heliga  jungfruns  och  sin  skönas  ära.  —  Men 
älsken  I  åter  mera  idéernas  rikedom  och  reflexionens  sanning,  viljen 
I  se  ner  i  djupet  av  människans  bröst,  viljen  I  se  alla  hjärtats  ådror  blot- 
tade liksom  med  ett  trollslag:  då  mån  I  gå  till  den  moderna  poesiens 
heroer,  till  de  få  nämligen  ibland  dem,  som  gått  sin  egen  självständiga 
väg  och  ej  lyssnat  till  andra  ingivelser  än  tidevarvets  och  sitt  eget  snilles. 
—  Allt  detta  utgör  utan  tvivel  förträffliga  poetiska  elementer:  ingen 
klassisk  ensidighet  bör  hindra  oss  att  erkänna  deras  värde.  Men  i  vilka 
tunga,  förvirrade,  barbariska  former  måste  vi  ej  ofta  uppleta  dem,  lik- 
som man  uppletar  diamanter  bland  de  ödsligaste  klyftor!  Hos  grekerna 
däremot  finna  vi  dessa  elementer  kanske  blott  sparsamt;  men  allt  vad 
vi  förefinna,  det  finna  vi  förträffligen  ordnat  och  avrundat.  Vad  Ko- 
rinna  sade  till  Pindarus,  som  i  sin  ungdom  visade  några  anlag  för 
orientalisk  överdrift,  att  man  nämligen  bör  så  med  handen  och  icke 
med  fulla  säcken,  detta  var  grekisk  nationalsmak,  det  var  en  stående 
grundsats  i  hela  grekiska  vitterheten.  Vi  finna  där  en  poesi,  som 
även  under  känslans  häftigaste  utbrott  äger  sig  själv:  hon  gläds 
med  måtta  och  sörjer  med  anständighet:  hon  är  som  Polyxena  hos 
Euripides,  som  ännu  i  döden  bemödade  sig  att  falla  med  värdighet. 
Vi  finna  en  fantasi,  den  grekerna  symboliserade  under  bilden  av 
Pegasus,  som  icke  blott  har  vingar  men  även  tyglar.  När  Persevs 
med  den  flög  Olympen  för  nära,  då  störtades  han,  ehuru  själv  en 
gudason,  neder  av  de  vredgade  gudarna.  Vi  finna  ett  poetiskt  för- 
stånd, som  aldrig  förgäter  sig,  aldrig  glömmer  det  hela  för  någon 
gynnad  del,  aldrig  förlorar  fattning,  klarhet  och  översikt  även  i  in- 
givelsens stormigaste  stunder.  Vi  finna  i  avseende  på  form  och 
framställning  en  instinkt  mot  det  utsvävande  och  belastade,  en 
omsorg  för  det  rent  sköna,  en  stilens  tukt  och  aga,  som  icke  hän- 
för men  intar,  icke  skakar  men  lugnar.    Allt  är  så  lätt,  så  otvunget, 
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som  hade  det  växt  vilt,  utan  konst  och  omsorg:  det  är  så  enkelt 
och  naturligt,  som  om  det  alldeles  ej  kunnat  vara  annorlunda.  Man 
kan  förlikna  den  romantiska  poesien  i  alla  dess  arter  vid  en  ek, 
som  i  väldiga  men  oregelbundna  former  lutar  fram  från  en  bergs- 
skreva över  den  dunkla  dalen;  men  den  grekiska  däremot  är  smärt 
och  avkvistad  och  rak  som  ett  palmträd,  med  sin  rika  men  sym- 
metriska krona,  och  en  näktergal  sitter  mellan  bladen  och  sjunger. 
Grekiska  poesien  är  att  betrakta  som  tungan  på  konstens  våg:  hon 
utvisar  den  rätta  jämvikten,  som  är  blott  ett  annat  ord  för  det  full- 
ändade sköna;  under  det  orientaliska  eller  occidentaliska  romantiken 
kastar  ensidigt  sina  tunga  massor  i  endera  av  viktskålarne.  Med  ett 
ord,  är  frågan  om  blott  poetisk  naturkraft,  om  uppfinningens  rike- 
dom, om  tankens  djärvhet,  om  känslans  låga:  då  stå  grekerna  till- 
äventyrs efter  eller  åtminstone  ej  över  flera  andra  folkslag.  Men  är 
åter  frågan  om  sammansättningens  konst  och  förstånd  och  sanning, 
om  formens  osminkade  skönhet,  då  äro  de  ännu  och  förbliva  de 
eviga  mönstren,  då  måste  jag  hänvisa  er,  icke  blott  till  Homerus 
och  Sofokles  utan  även  till  Plato  och  Herodotus  och  Xenofon;  ty 
något  ypperligare,  något  mera  fulländat  i  detta  avseende  har  hittills 
icke,  så  vitt  jag  vet,  visat  sig  på  jorden.  — 

Men  just  detta,  vari  grekiska  litteraturens  yppersta  förtjänst 
består,  just  denna  formens  skönhet  är  det,  som  för  en  var,  vilken 
vill  fatta  den,  gör  grekisk  språkkunskap  oumbärlig.  Vad  en  gre- 
kisk författare  ungefärligen  tänkt  och  menat,  det  väsenteliga  inne- 
hållet av  hans  skrift,  kan  man  fatta  genom  en  översättning.  Men 
uttryckets  egenteliga  karaktär  och  anda,  alla  de  särskilta,  ofta  blott 
lingvistiska  egenheterna  av  framställningsformen,  dessa  äro  så  sam- 
mangjutna med  språket  själv,  att  de  omöjligen  därifrån  kunna  lös- 
tagas och  framvisas  särskilt.  Var  och  en  översättning,  även  den 
trognaste,  kan  därföre  om  allt  detta  ej  ge  annat  än  ett  ungefärligt 
och  ofullständigt  begrepp.  I  synnerhet  gäller  detta  om  poeterna, 
där  ofta  en  hel  följd  av  associationer  fäster  sig  vid  ett  enda  ord, 
som  icke  i  något  annat  språk  har  ett  fullkomligen  motsvarande. 
De  gamla,  utdöda  språken  ha  icke  blott  en  från  de  levande  skilj- 
aktig grammatikalisk  byggnad  utan  även  en  egen  poetisk  symbolik, 
som   ofta  med  ett  enda  uttryck  öppnar  ett  helt  galleri  av  bilder, 
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som  nästan  alltid  måste  gå  förlorade  i  översättningen.  Förhållandet 
mellan  en  dylik  översättning  och  originalet  är  merendels  ungefärligen 
som  förhållandet  mellan  en  topografisk  karta  och  en  landskapsmål- 
ning: den  senare  visar  oss  floder  och  lundar  och  berg  i  träffande 
bilder,  då  den  förra  i  deras  ställe  endast  ger  oss  orediga,  betyd- 
ningslösa  strek:  vi  få  ett  dunkelt  begrepp  i  stället  för  en  levande 
åskådning.  Alltså,  för  att  förstå  de  gamle  måste  man  till  en  början 
förstå  deras  språk.  Det  är  i  sanning  obekvämt,  att  vägen  till  det 
klassiskt  sköna  går  till  en  början  genom  grammatikan  och  ordboken; 
men  det  finnes  verkligen  ingen  annan;  och  den  som  vill  hinna 
fram  måste  även  underkasta  sig  resans  besvärligheter. 

Vi  befinna  oss  alltså  nu  på  en  punkt,  där  vi  kunna  avvisa  de 
vanliga  inkasten  mot  grekiska  litteraturen,  icke  med  maktspråk  eller 
åberopande  av  gammal  hävd  utan  med  verkliga  skäl.  Vi  hava  fun- 
nit, huru  och  vårföre  det  karakteristiska  av  denna  litteratur  ej  kan 
inses,  åtminstone  ej  fullkomligt,  utan  kännedom  av  språket.  Men 
att  en  sådan  insikt  i  allmänhet  bör  anses  för  viktig,  det  förmoda 
vi  icke  att  någon  sätter  i  fråga.  Den  är  viktig  i  historiskt  avseende; 
ty  grekerna  intaga  en  så  utmärkt  plats  i  den  mänskliga  bildningens 
historia,  deras  inflytande  på  Europas  närvarande  kultur  är  så  uppen- 
bart, all  bättre  och  renare  smak  ibland  oss  är  så  tydligen  en  gre- 
kisk koloni,  att  en  närmare  bekantskap  med  vår  hyfsnings  stamfäder 
ej  kan  eller  bör  vara  likgiltig  för  någon,  som  vill  överse  mänsk- 
lighetens gång  och  har  sinne  för  utvicklingen  av  dess  ädlaste  kraf- 
ter. Den  är  vidare  viktig  för  vitterhetsidkaren,  som  ännu  i  årtusen- 
den kan  studera  de  gamla  mönstren,  utan  att  dessa  behöva  befara 
att  se  sig  överträffade  i  det,  som  utgör  deras  egentliga  storhet.  Den 
är  även  viktig  för  den,  som  utan  lust  och  förmåga  att  bli  varken 
skald  eller  vältalare  eller  hävdatecknare  likväl  har  sinne  för  det 
sköna  och  ädla  i  allmänhet  och  älskar  deras  klassiska  uttryck.  Men 
i  synnerhet  viktig  är  den  för  akademierna,  vilka  ej  böra  bära  sitt 
grekiska  namn  förgäves,  vilka  som  universiteter  måste  omfatta,  om 
ej  det  hela,  åtminstone  det  väsentliga  av  universell  bildning.  Just 
i  den  mån  klassiska  litteraturen  gjort  sig  själv  umbärlig  och  däri- 
genom dragit  sig  tillbaka  ur  den  allmänna  och  nödtorftiga  bild- 
ningens område,   i  samma  mån  bör  hon  även  finna  en  tillflyktsort 
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vid  lärosätena.  Hon  är  som  Nilen,  vilken,  sedan  den  gjort  fälten 
kring  sig  fruktbara,  drar  sig  tillbaka  inom  sin  ursprungliga  ström- 
fåra. Men  där  bör  hon  också  rinna  ogrumlad,  en  konungslig  flod, 
vars  åder  aldrig  förtorkas,  vars  källor  ligga  på  mänsklighetens  höjder. 
Redan  en  gång  förut  har  klassiska  litteraturen  räddat  Europa  ur 
barbariet.  Återgången  dit  är  icke  ännu  omöjlig.  Den  närvarande 
tiden  söker  åtminstone  allehanda  vägar  till  detta  mål.  En  av  de 
genaste  vore  utan  tvivel  den,  om  man  kunde  lyckas  att  göra  de 
gamla  grekerna  även  så  förgätna,  även  så  misskända,  som  man  vill 
göra  de  nya.  Men  vi  vilja  hoppas,  att  bäggedera  skola  bibehålla 
sig.  Vi  vilja  hoppas,  att  ännu  efter  årtusenden  ett  bildat  släkte 
skall  beundra  de  forntida  hellenernas  snille  och  prisa  de  nuvarandes 
bedrifter,  då  troligtvis  vår  närmaste  eftervärld,  med  föraktets  lik- 
nöjdhet, skall  fråga  om  bägges  motståndare:  Huru  hette  de? 


Men  timman  är  redan  förbi,  och  jag  måste  sluta.  Undren 
icke,  om  jag  så  sent,  jag  kan,  lämnar  ett  ställe,  där  jag  trivts  så 
gärna.  Lärarens  kall  är  visserligen  både  ansvarigt  och  mödosamt; 
men  vad  som  på  andra  sidan  även  gör  det  angenämt  är  den  om- 
ständigheten, att  han  ständigt  lever  bland  ett  uppväxande  släkte, 
bland  ungdomen,  som  merendels  har  ett  öppet  sinne,  ett  friskt  mod 
och  en  ofördunklad  åsikt  av  livet.  Pindarus  säger  om  de  saliga, 
att  i  deras  land  finns  det  ingen  annan  årstid  än  våren;  och  även 
lärosätet  har  i  detta  avseende  en  fortfarande  vår.  Men  våren  är 
en  ömtålig  årstid,  och  blomningsdagarne  fordra  fördubblad  omsorg. 
Våren  därföre  varsamme:  ty  om  blomman  vanvårdas,  så  ger  hösten 
inga  frukter.  Frukten  Gud:  ty  gudsfruktan  är  icke  endast  vishetens 
begynnelse  utan  även  dess  fulländande,  för  den  som  fattar  henne 
rätt.  —  Ären  konungen:  ty  i  vårt  land  är  konungen  blott  den  per- 
sonliga bilden  av  folkets  majestät,  och  när  vi  hedra  honom,  hedra 
vi  med  det  samma  oss  själva.  —  Vorden  edra  lärare:  ty  det  är 
dock  för  er,  som  de  arbeta,  och  deras  kall  är  icke  så  lätt,  som  I 
tilläventyrs  föreställen  er.  Bekymret  sitter  ofta  på  lärostolen,  och 
när  timmen  är  förbi,  är  dagens  arbete  icke  därföre  slutat.  —  Våren 
flitige:  ty  flit  är  framgångens  moder;  livet  är  kort  men  konsten  lång, 
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den  som  förspillt  tiden,  han  har  bortspelt  sitt  arv,  huru  rik  han  i 
övrigt  må  vara.  Räknen  ej  heller  för  mycket  på  en  lättare  fattnings- 
förmåga eller  på  större  gåvor,  som  skulle  ersätta  försummelsen.  De 
stora  gåvorna  äro  skänkta  åt  få,  och  de,  som  fått  dem,  veta  väl, 
att  de  behöva  odlas.  Snillet  är  en  förnäm  gäst:  det  trives  ej  gärna 
i  okunnighetens  skräpkamrar.  —  Våren  ordentelige:  ty  ordning  är 
arbetets  hävstång,  som  lyfter  lätt  även  de  tyngsta  bördor;  men  oord- 
ningen är  som  ett  ur  utan  visare:  det  går  och  går,  och  ingen  vet 
ändå,  vad  tiden  lider.  —  Våren  glade:  ty  glädjen  tillhör  er  ålder, 
glädjen  är  livets  vinst,  hon  är  själens  vingar.  Men  akten  er  för 
övermodet,  för  det  slags  mod  i  synnerhet,  som  övar  sina  hjältedater 
i  skumrasket.  I  ären  kallade  att  strida  emot  men  icke  /  mörkret: 
i  gränderna  gro  det  inga  lagrar.  Den  rätta  glädjen  kommer  av  själens 
allvar;  men  akten  er  även  för  det  falska  allvar,  som  spelar  på  ytan 
och  har  sin  skylt  hängande  i  det  surmulna  anletet!  Det  rätta  all- 
varet ligger,  som  de  ädla  metallerna,  på  djupet.  Dess  panna  är 
merendels  klar,  men  självt  bor  det  i  hjärtkamrarna.  Och  när  det 
gäller  något  stort  och  ädelt,  när  fråga  är  om  det  sanna,  det  rätta, 
det  heliga,  då  springer  det  upp  som  ett  ungt  lejon  ur  sin  kula, 
och  griper  sitt  rov  och  släpper  det  icke.  —  Våren  självständige: 
ty  självständigheten  är  icke  blott  undervisningens  utan  även  livets  högsta 
mål.  När  barnet  kan  gå,  kastar  det  bort  sin  fallhatt;  när  sinnet  är 
utväxt,  lämnar  det  gångstolen.  Vad  I  lären  av  andra,  det  är  i  sig 
själv  ringa:  den  rätta  läromästaren  är  ert  eget  årsbarn,  han  bor 
inom  er,  han  är  er  bättre  människa.  Ingen  lärare  kan  göra  mer 
än  lossa  vingarna  på  den  bundna  örnen;  viljen  I  flyga,  så  måsten 
I  pröva  egna  vingsenor.  Lärdom  är  själens  spis.  Men  det  är  få- 
fängt, att  vi  mata  er,  om  I  ej  själve  kunnen  smälta  maten  och  för- 
vandla den  till  märg  och  näringssaft.  Proven  därföre  själve,  fatten, 
förstån,  tänken;  ty  då  först  blir  vetandet  ert  eget.  Tron  är  över- 
tygelsens barn,  annars  är  hon  oäkta.  Sägen  därföre  ej  blint  efter, 
vad  I  hören;  det  är  ljud  och  icke  sak;  munväder  är  ont  väder. 
Den  självständige  är  vittnesgill  över  allt  i  andans  värld,  även  om 
hans  gåvor  äro  ringa;  men  den  osjälvständige  förbliver  övermaga  till 
sin  död,  och  hans  utsago  gäller  icke  inför  domstolen. 

Försmån  ej  dessa  varningar.     De  innehålla  ingenting  nytt; 
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men  det  kommer  därav,  att  det  rätta  merendels  är  gammalt.  Mången 
kunde  ge  dem  bättre,  men  I  förloren  dock  icke  på  om  I  följen 
dem.  Jag  lämnar  eder  nu.  Jag  lämnar  en  plats,  som  varit  mig 
kär,  jag  lämnar  en  ungdom,  som  jag  älskat.  Jag  vet  även,  att  I 
älskat  mig  tillbaka,  och  därföre  tackar  jag  er  i  dag  med  rört  hjärta, 
ty  något  bättre  än  kärlek  och  förtroende  kan  den  ena  människan 
ej  giva  åt  den  andra.  Tilläventyrs  träffar  jag  framdeles  ännu 
många  ibland  er;  men  det  sker  då  under  andra  förhållanden.  I 
ären  då  männer  i  staten,  edra  läroår  äro  förbi,  ungdomens  blom- 
doft har  förflugit  och  hjärtat  dragit  sig  tillsammans.  Men  jag  hop- 
pas, att  det  åter  skall  öppna  sig,  jag  hoppas,  att  I  alltid  skolen 
anse  mig  som  en  vän  från  er  ungdom.  Leven  lycklige  mellertid, 
arbeten,  utbilden  er,  förkovren  er.  Edra  framsteg  skola  vara  min 
glädje,  er  välgång  skall  jag  skatta  som  min  egen.  Och  när  vi  så- 
lunda återse  varandra,  då  vilja  vi  påminna  oss  de  stunder,  vi  for- 
dom tillbragt  tillsammans.  Då  vilja  vi  även  påminna  oss  denna 
stunden  och  glädjas,  att  dess  bitterhet  är  förbi.    Farväl,  farväl! 

Mjältsjukan. 

Jag  stod  på  höjden  av  min  levnads  branter, 
där  vattendragen  dela  sig  och  gå 
med  skummig  bölja  hän  åt  skilda  kanter; 
klart  var  däruppe,  där  var  skönt  att  stå. 
Jag  såg  åt  solen  och  dess  anförvanter, 
som,  sen  hon  slocknat,  skina  i  det  blå; 
jag  såg  åt  jorden,  hon  var  grön  och  härlig, 
och  Gud  var  god,  och  människan  var  ärlig. 

Då  steg  en  mjältsjuk  svartalf  upp,  och  plötsligt 

bet  sig  den  svarte  vid  mitt  hjärta  fast; 

och  se,  på  en  gång  allt  blev  tomt  och  ödsligt, 

och  sol  och  stjärnor  mörknade  i  hast; 

mitt  landskap,  nyss  så  glatt,  låg  mörkt  och  höstligt 

var  lund  blev  gul,  var  blomsterstängel  brast. 

All  livskraft  dog  i  mitt  förfrusna  sinne, 

allt  mod,  all  glädje  vissnade  därinne. 
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Vad  vill  mig  verkligheten  med  sin  döda, 
sin  stumma  massa,  tryckande  och  rå? 
Hur  hoppet  bleknat,  ack,  det  rosenröda! 
Hur  minnet  mulnat,  ack,  det  himmelsblå! 
Och  själva  dikten!    Dess  lindansarmöda, 
dess  luftsprång  har  jag  sett  mig  mätt  uppå. 
Dess  gyckelbilder  tillfredsställa  ingen, 
lösskummade  från  ytan  utav  tingen. 

Dig,  mänskosläkte,  dig  bör  jag  dock  prisa, 
Guds  avbild  du,  hur  träffande,  hur  sann! 
Två  lögner  har  du  likväl  till  att  visa, 
en  heter  kvinna  och  den  andra  man. 
Om  tro  och  ära  finns  en  gammal  visa, 
hon  sjunges  bäst,  när  man  bedrar  varann. 
Du  himlabarn,  hos  dig  det  enda  sanna 
är  kainsmärket,  inbränt  på  din  panna. 

Ett  läsligt  märke,  av  Guds  finger  skrivet! 
Vi  gav  jag  förr  ej  på  den  skylten  akt? 
Det  går  en  liklukt  genom  mänskolivet, 
förgiftar  vårens  luft  och  sommarns  prakt. 
Den  lukten  är  ur  graven,  det  är  givet; 
grav  muras  till,  och  marmorn  ställs  på  vakt. 
Men  ack,  förruttnelse  är  livets  anda, 
stängs  ej  av  vakt,  är  över  allt  till  hända. 

Säg  mig,  du  väktare,  vad  natten  lider! 

Tar  det  då  aldrig  något  slut  därpå? 

Halvätne  månen  skrider  jämt  och  skrider, 

gråtögda  stjärnor  gå  alltjämt  och  gå. 

Min  puls  slår  fort  som  i  min  ungdoms  tider, 

men  plågans  stunder  hinner  han  ej  slå. 

Hur  lång,  hur  ändlös  är  vart  pulsslags  smärta! 

O  mitt  förtärda,  mitt  förblödda  hjärta! 
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Mitt  hjärta?    I  mitt  bröst  finns  intet  hjärta, 
en  urna  blott  med  livets  aska  i. 
Förbarma  dig,  du  gröna  moder  Herta, 
och  låt  den  urnan  en  gång  jordfäst  bli! 
Hon  vittrar  bort  i  luften;  jordens  smärta, 
i  jorden  är  hon  väl  ändå  förbi, 
och  tidens  hittebarn,  här  satt  i  skolen, 
får,  kanske,  se  sin  fader  —  bortom  solen. 

Ur  brev  till  Brinkman. 

Lund  d.  12  maj  1825. 

—  Tro  mig,  min  bror,  jag  är  av  naturen  lojal,  ty  »en  skall 
styra  med  kraft  och  vett»,  men  icke  dem  förutan,  icke  utan  ett  billigt 
avseende  på  folkets  bästa  andliga  angelägenheter.  Uppoffrar  han  dem 
t.  ex.  för  ett  militärsystem,  så  kan  han  ursäktas,  som  Napoleon,  av 
omständigheterna,  av  sin  egen  hjältenatur,  av  sin  genialiska  över- 
lägsenhet över  ett  dvärgartat  släkte;  men  uppoffrar  han  dem  eller, 
som  är  det  samma,  frågar  han  ej  därefter  av  löjlig  korporalsfåfänga 
eller  av  låg  egennytta  för  t.  ex.  sin  dynasti  eller  någon  annan  dylik 
småsak,  då  är  han  i  sanning  ingen  hjälte,  ehuru  hans  namn  står  i 
bulletinerna,  det  är  en  man  utan  idéer  och  själslyftning,  en  pajazzo 
till  Cesar  och  Napoleon.  Din  Gentz  är  en  gås,  en  narr;  jag  kän- 
ner honom  av  ryktet.  Le  pouvoir  är  någonting  gudomligt,  det  är 
sant;  ty  Gud  är  den  personifierade  makten,  rättvisan,  snillet.  Men 
såvida  du  icke  tror  —  som  jag  ej  förmodar  —  på  en  gudomlig 
delegation  av  makten  till  Herrans  smorda,  eller  andra  dylika  judiska 
drömmar,  så  finner  jag  makten  både  löjlig  och  avskyvärd,  när  den 
faller  i  trivialitetens,  ohjälplighetens,  dumhetens  händer  —  se  stats- 
kalendern över  Europa! 

Uppror  vill  jag  icke,  ty  ordning  är  statens  liv;  men  det  enda 
goda  konstitutioner  uträtta  är  att  de  sätta  en  bom  för  missbruket  i 
de  vanliga  fall,  då  folkets  upplysning  överstiger  regentens.  Jag 
upprepar  det:  jag  är  lojal  av  naturen  men  ingalunda  på  det  ren- 
läriga, uppsaliensiska,  dum-tysk-filosofiskt-religiösa  sättet,  som  är 
modernt,  emedan  jag  i  sådana  fall  själv  kan  uppfinna,  vad  jag  skall 
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tänka,  utan  att  läsa  över  det  i  barnböckerna;  men  jag  har  ett  pro- 
fetiskt namn,  och  jag  säger  dig  år  1825,  att  om  denna  reaktion  i 
politik  som  i  religion  ännu  kunde  vara  i  femtio  år,  så  skulle  legi- 
timiteten förstöra  monarkierna,  liksom  ortodoxien  skulle  förstöra 
kristendomen.  Säg  mig  icke,  att  försynen  vakar  över  bägge:  för- 
syn är,  vad  namnet  innehåller,  ett  förutseende,  ingenting  vidare. 

Nos  deos  didicimus  securum  agere  aevum, 

sade  den  gamle  epikurén  Flaccus.  Jag  vet  rätt  väl,  vad  Lessing 
och  de  andra  tyskarne  påstodo,  att  världshistorien  är  försynens  stats- 
rådsprotokoll. Det  är  en  vacker  dikt,  och  jag  värderar  den  såsom 
sådan,  kunde  väl  också  utföra  den  i  ett  poem;  men  icke  tror  jag 
allvarligt  därpå.  För  mig  äro  nationernas  öden  den  mänskliga  fri- 
hetens verk;  huru  de  sammanhänga  med  en  högre  nödvändighet 
begriper  jag  icke  och  tycker,  att  i  detta  avseende  grekernas  eller 
turkarnes  fatalism  kan  vara  en  även  så  god  förklaringsgrund  som 
munkarnes  och  ortodoxernas  concursus  divinus.  För  mig  äro  män- 
niskosläktets olyckor  en  kropp  med  bölder,  dem  alla  läkare  förklara 
av  naturliga  orsaker.  När  bölden  är  mogen,  brister  han  och  läm- 
nar sitt  ärr,  t.  ex.  några  millioner  gravar,  varefter  de  osunda  vät- 
skorna taga  för  en  tid  en  annan  riktning.  —  Kära  bror,  jag  tror 
mig  vara  en  så  poetisk  natur  som  de  flesta  och  även  litet  mer  än 
fosforisterna,  som  tala  därom  själva,  emedan  annars  ingen  misstänkte 
det.  Religion  och  poesi  äro  mänsklighetens  vingar,  då  hon  vill 
flyga;  och  jag  önskar  hon  ville  det  oftare,  då  även  jag  skulle  för- 
söka att  följa  med.  Men  vanligtvis  går  hon,  som  andra  förnuftiga 
djur,  på  sina  två  ben;  och  så  mycket  nordiskt  har  jag  ännu  kvar 
från  min  amma,  att  jag  vet  och  känner,  att  förståndets  klarhet  och 
besinningens  ljus  i  detta  fall  måste  vara  de  ledande  makterna.  —  

Lund  d.  29  december  1825. 

—  Ack,  det  gamla  året!  Vad  jag  därunder  lidit  vet  ingen, 
om  icke  till  äventyrs  protokollisten  ovan  skyarna.  Men  jag  är  det 
året  förbunden.  Det  har  varit  mörkare,  men  också  allvarligare  än 
alla  de  andra  tillsammantagna.  Jag  har,  ehuru  i  sanning  på  min 
egen  bekostnad,  lärt  att  känna,  vad  ett  människohjärta  kan  tåla  utan 
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alt  brista  och  vad  kraft  Gud  nedlagt  under  vänstra  bröstvårtan  på 
en  man.  Som  sagt  är,  jag  är  året  förbunden;  ty  det  har  gjort 
mig  rik  på  vad  som  är  den  mänskliga  vishetens,  den  mänskliga 
självständighetens  egentliga  stående  fond  och  grundstycke  —  näm- 
ligen ett  välbeställt,  djupt  inrotat  människoförakt,  naturligtvis  med 
några  få  undantag  för  en  och  annan  individ.  Jag  hoppas  att  med 
avkastningen  av  en  sådan  fastighet  kunna  bestrida  alla  mitt  hjärtas 
utgifter  för  framtiden  och  ändå  årligen  ha  en  vacker  summa  över 
Endast  i  dikten  vill  jag  vara  som  förr,  ett  lättrört,  lättroget  barn, 
som  drömmer  om  heder  och  ära.  Jag  har  redan  börjat  att  förspörja 
hälsosamma  verkningar  av  ett  sådant,  efter  mycket  och  långvarigt 
inre  vacklande,  fattat  beslut.  Min  inre  natur  går,  som  en  björn  ur 
idet,  väl  avmagrad  och  mattad,  men  Gudilov  med  björnsenorna  i 
behåll,  på  vilka  väl  småningom  växer  kött.  —  —  — 

Över  kejsar  Alexanders  död  gladde  sig  alla  härvarande  poli- 
tiska och  liberala  kannstöpare  omåttligt  och  förespå  nu  en  rent  av 
gyllene  tid.  De  narrarne!  Om  man  har  en  räv  eller  en  björn  på 
världstronen,  en  glatthårad,  skrymtaktig,  populär  spetsbov,  eller  en 
brutal,  vild,  överbrusande  kosack,  kommer  ju  på  ett  ut.  Den  he- 
liga alliansen  vilar  på  en  säker  grund,  nämligen  på  människosläk- 
tets förnedring;  och  den  lever  oss  alla  ut.  I  övrigt  tycker  jag  om 
ryska  nationen  och  dess  konstitution,  som  är  kniv  eller  strypning. 
Världshistorien  är  och  blir  —  åtminstone  i  vår  livstid  —  ingenting 
annat  än  hunddans. 

Lund  d.  15  januari  1826. 

—  —  —  Vad  är  det  sköna  annat  än  skuggan  av  verkligheten,  vad 
gör  poeten  annat  än  skummar  en  löslig  bild  från  ytan  av  tingen?  Det 
är  i  sanning  en  ytlig  och  flärdfull  profession.  Dessutom,  hur  kan 
du  påstå,  att  vad  en  Alexander  —  jag  menar  Alexander  den  store, 
ej  den  lille  —  vad  en  Cesar  gjort  icke  lever  och  fortverkar  både 
längre  och  kraftigare,  än  vad  Homer  eller  Shakespeare  diktat?  Ser 
du  på  de  yttre  världshistoriska  följderna,  så  äger  ingen  jämförelse 
rum;  men  även  de  inre  äro  vida  varaktigare  och  mera  ingripande 
i  människosläktets  öden  och  bildning.  En  hjälte  är  blott  tillfälligt- 
vis en  slaktare;  egentligen  och  enligt  sin  natur  är  han  en  personi- 
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fierad  idé,  en  inkarnation  av  gudomen.  Vad  han  tänker  och  hand- 
lar är  ju  fröet  till  allt  vad  som  sker  på  allvar,  icke  blott  i  hans 
århundrade  utan  i  många  efterföljande,  till  dess  en  annan  hjälte- 
kraft ger  tiden  en  annan  riktning.  Poetens  verksamhet  däremot 
inskränker  sig  till  vad  som  sker  på  skämt,  han  representerar  livets 
gyckel,  han  är  världshistoriens  histrio.  Dock  —  detta  är  ett  vid- 
lyftigt kapitel,  vartill  vi  ten  annan  gång  kunna  återkomma. 

Vid  magisterpromotionen  i  Lund  d.  23  junii  1829. 

Tre  gånger  tre  midsommarens  sol  har  stigit  ur  vågen 
tidigt  på  morgonen  upp  och  vakat  tills  länge  på  kvällen, 
sedan  jag  talade  här,  med  en  krans  av  ynglingar  kring  mig. 
Tre  gånger  tre  av  de  växlande  år  förändra  oss  alla, 
plöja  i  pannan,  och  snöga  i  håret,  och  snöga  i  hjärtat. 
Köld  är  den  åldrandes  vinst,  men  jag  prisar  evärdlige  Fadrcn, 
att  han  bevarat  mitt  inre  för  frost,  att  jag  älskar  som  fordom 
tankens  allvarliga  värv  och  diktens  olympiska  lekar. 
Därför  jag  glädes  som  förr  av  staden,  helgad  åt  bägge, 
där  jag  förlevat  min  gladaste  tid,  där  löviga  kronor 
känna  igen  mig  ännu  och  hälsa  bekant,  och  en  hågkomst 
står  i  vart  fönster  och  nickar  mig  till  med  förklarade  ögon. 
Dock  —  när  kronorna  dött,  och  de  hjärtan,  som  mindes  mig,  brustit, 
se,  då  står  det  ännu,  det  mäktiga  templet,  det  fasta, 
under  vars  tusenåriga  valv  parnassen  har  ställt  sig. 
Hemma  jag  räknar  mig  där,  ty  han  är  befolkad  av  minnen 
fjärran  från  skönare  dar,  och  av  er,  I  fäder  och  vise! 
Ingen  jag  skådar  bland  er,  som  ej  vän  eller  lärare  var  mig; 
mången  jag  saknar  likväl,  och  en,  som  senast  har  bortgått, 
tog  mig  i  faderlig  vård  och  lärde  mig  skalan  till  sången, 
när  jag  var  ung  och  behövde  hans  råd;  och  han  härmades  icke, 
om  jag  ej  följde  dem  jämt,  men  försökte,  som  ynglingar  pläga, 
vingarnas  par  i  rymder  ej  hans;  det  var  ädelt  av  honom. 
Ryktet  må  glömma  hans  namn,  men  jag  tackar  den  glömde  i  graven, 
ack,  i  en  främmande  grav,  ty  han  dog  i  befolkade  öcknen; 
enslig  i  livet  han  var,  och  enslig  förblev  han  i  döden.  — 
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Mannen  må  peka  på  grav  och  på  natt,  men  för  eder,  I  unge, 
falla  dess  varningar  likt  timvisarens  skugga  —  i  solsken. 
Se,  hur  han  strålar,  den  deliske  gud,  hur  han  kläder  med  lager 
porten,  som  förer  er  in  i  världen,  er  första  triumfport! 
Icke  den  sista  blir  det  (så  tänken  I),  vägen  är  fullsatt 
framåt  med  likar  till  den,  och  strålande  tempel  på  höjden, 
fulla  av  Gud,  blott  vänta  på  er,  och  lärarestolar, 
vishetens  åldriga  bon,  förbida  er;  domaresäten 
bjuda  er  hålla  med  kraft  rättvisans  osvikliga  vågbalk. 
Hela  den  blomstrande  värld,  den  sköna,  som  lever  inom  er, 
ut  må  hon  träda  och  prägla  sig  av  i  stat  och  i  kyrka.  — 
Glänsande  syner  är  det:  jag  har  sett  dem,  jag  ock,  i  min  ungdom, 
ack,  men  för  litet  av  dem  blev  verkligt.    Förtrollade  öar 
skimrade  även  för  mig:  min  blick  var  på  ledande  stjärnor, 
handen  på  rodret  alltjämt,  och  jag  bredde  vart  segel  i  vinden. 
Men  när  jag  nalkades  bäst,  då  veko  de  öarna  undan, 
vika  mig  undan  ännu  allt  längre  och  längre  i  väster, 
stanna  ej,  innan  de  nått  nedgående  solen,  och  där  först 
ankrar  den  simmande  arkipelag  —  han  ankrar  i  graven. 
Dock  —  fast  allt  ej  må  nås,  är  bemödandet  skönt,  ty  i  livet 
strävandet  själv  är  sitt  mål,  när  det  gäller,  vad  ädelt  och  stort  är. 
Därför  förmanar  jag  er,  att  I  akten  och  minnens  med  kärlek, 
även  när  hjässan  är  kal,  de  drömmar,  som  bodde  inunder 
ynglingens  krusiga  hår,  ty  de  komma  från  Gud;  och  att  mannen 
icke  må  tänka  för  smått,  bör  ynglingen  hoppas  det  stora. 
Ack,  men  det  stora  är  ej  för  en  tid,  förbildad  som  denna, 
som  av  den  gamla  har  gömt  vart  lyte  och  tager  förskottsvis 
alla  den  nyares  fel.    Sen  på,  hur  den  haltande  vacklar 
mellan  idén  och  handlingens  kraft,  oduglig  för  bägge, 
hermafroditisk,  ej  kvinna,  ej  man,  ej  dikt  och  ej  sanning, 
obevingad  för  skyn,  och  vingelfotad  för  jorden. 
Detta  är  lynnet  alltjämt  av  en  tid,  som  ännu  ej  satt  sig; 
när  han  går  över  till  form,  månskifte  i  hävderna  är  det, 
vädret  är  växlande  då,  och  magnetnåln  irrar  kring  skivan. 
Skall  hon  ej  föra  er  vill,  så  förstån  missvisningens  gradtal, 
styren,  som  stode  hon  fast,  och  det  Rätta  står  fast  och  det  Sanna, 
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hur  man  förtyder  dem  ock,  och  det  Sköna,  som  växlar  här  nere, 
har  dock  i  himlen  sin  eviga  grund,  sin  stående  urbild. 
Hållen  er  fäste  vid  dem,  vid  de  tre,  hur  tiden  må  vackla! 
Ynglingar,  hören  en  faderlig  röst  —  ty  som  söner  jag  anser 
alla  bland  eder  i  dag,  och  en  son  jag  har  ju  ibland  er, 
fostrad  med  er  och  bildad  med  er,  och  som  älskar  och  söker 
samma  det  målet  som  I,  jag  välsignar  i  honom  er  alla  — ; 
rakt  fram  vare  er  gång,  men  sen  I  till  höger,  till  vänster, 
skevögd  handlingen  blir;  för  en  tidsnyck  vike  ej  mannen. 
Tiggen  ej  dagens  beröm!  Den,  som  kryper  opp  till  sitt  rykte, 
hastigt  han  faller  igen;  förakten  den  surrande  myggdans, 
född  i  en  slocknande  sol,  ty  den  krans,  som  I  söken,  betecknar 
ännu  det  evigas  grönskande  ring,  han  är  mer  än  för  stunden. 
Detta  är  summan  av  tidens  behov,  det  är  summan  av  festen. 

Dock  —  jag  förgäter  mig  här,  jag  fördröjer  allenast  er  högtid. 
Mig  hör  dagen  ej  till,  det  är  du,  som  skall  tala  och  lära. 
Därför,  du  vän  från  ungdomens  dar,  du  purpurbeklädde, 
innan  din  purpur  går  ner,  i  dess  aftonrodnad  bekransa 
lockar,  som  längta  till  lagren  i  dag;  så  har  Oscar  förordnat. 

Innan  du  börjar  likväl  din  lagerfördelning,  så  skänk  mig 
en;  den  är  icke  för  mig,  men  i  en  vill  jag  adla  dem  alla. 
Skaldernas  Adam  är  här,  den  nordiske  sångarekungen, 
tronarvingen  i  diktningens  värld,  ty  tronen  är  Goethes. 
Visste  blott  Oscar  därom,  han  gåve  sitt  namn  åt  min  handling: 
nu  är  det  icke  i  hans,  och  än  mindre  i  mrtt,  men  i  sångens, 
i  den  evärdliges  namn,  förnummen  i  Hakon  och  Helge, 
som  jag  dig  bjuder  en  krans,  han  är  vuxen,  där  Saxo  har  levat. 
Söndringens  tid  är  förbi  (och  hon  borde  ej  funnits  i  andens 
fria,  oändliga  värld)  och  besläktade  toner,  som  klinga 
Sundet  utöver,  förtjusa  oss  nu,  och  synnerligt  dina. 
Därföre  Svea  dig  bjuder  en  krans,  jag  förer  dess  talan: 
tag  den  av  broderlig  hand  och  bär  den  till  minne  av  dagen! 
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Jag  stod  på  stranden  under  kungaborgen, 

när  dagens  oro  äntlig  somnad  var, 

och  öde  voro  gatorna  och  torgen, 

och  på  kung  Gustavs  stod  sken  månen  klar. 

Där  låg  ett  uttryck  i  de  milda  dragen, 

som  när  det  åskat  i  en  fredlig  dal, 

och  hjälten  var  där,  men  jämväl  behagen, 

en  segerkrans,  men  som  bland  blommor  tagen, 

en  blick  till  hälften  örn,  till  hälften  näktergal. 

Förunderliga  makt,  som  konstnärn  äger! 

Se  anden  färdig  så  till  strids  som  sångs, 

en  bild,  som  oss  sin  egen  saga  säger, 

en  levande  gustaviad  i  brons! 

Ja,  sådan  var  han,  när  han  kom  ur  striden, 

men  sådan  även,  när  han  göt  sin  själ 

i  folket  in,  bland  konsterna  och  friden, 

ty  store  andar  ge  sin  form  åt  tiden, 

och  Gustavs  tidevarv  bär  Gustavs  drag  jämväl. 

Min  barndom  föll  uti  hans  solskensstunder, 

jag  minns  den  tiden:  hur  den  är  mig  kär, 

med  sin  förhoppning,  sina  sångar-under 

och  allt  det  nya  liv,  som  rördes  där! 

Det  var  som  våren,  när  hans  värma  droppar 

ur  blånad  sky  och  löser  vinterns  tvång; 

då  leka  djur,  då  svälla  lundens  knoppar, 

och  kinden  färgas,  mänskohjärtat  hoppar, 

och  allt  omkring  är  lust  och  mod  och  fågelsång. 

De  gamle  karoliner  hade  somnat 
i  blått  och  kyller,  ifrån  splitets  dar, 
som  allt  försökt  och  ingenting  fullkomnat, 
då  ingen  kung  och  ingen  ära  var. 

22  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 
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Vad  norden  evigt  vill,  en  kung,  som  känner 

sin  egen  kraft,  stod  åter  fram  i  glans, 

och  där  vart  ordning  ibland  frie  männer, 

och  makt  och  lydnad  blevo  åter  vänner, 

och  allt  var  glatt  och  tryggt  vid  tanken,  att  han  fanns. 

I  purpur  satt  förtjusaren  på  tronen, 

och  spiran  var  en  trollstav:  med  var  stund 

där  växte  nya  hjärtan  i  nationen 

och  nya  blommor,  fast  på  järnmängd  grund. 

Vår  gamla  dröm  om  bragder  och  om  ära 

förflyttades  till  någon  fredlig  trakt, 

där  ek  och  lager  sina  kronor  bära 

och  milde  vise  ljus  och  seder  lära  — 

och  Styrkan  skar  sitt  skägg,  och  Vettet  blev  en  makt. 

Den  svenska  äran  bröt  sig  nya  banor 

i  tankens  obesökta  land:  Linné 

stod  segersäll  bland  sina  blomsterfanor, 

oskyldig,  älskvärd,  konstlös  liksom  de. 

Melanderhjelm  beräknar  himlafärden 

för  månens  skiva,  för  planetens  ring, 

när  Scheele  skedar  skapelsen  i  härden 

och  Bergman  drar  grundritningen  till  världen, 

och  hävdernas  mystär  rannsakar  Lagerbring. 

Och  här,  där  Mälarn  gjuts  i  östervågor 

och  kungastaden  mitt  i  skogen  är, 

vad  sydligt  liv  inunder  norrskenslågor, 

vad  sångartempel  på  de  öde  skär! 

Det  språk,  vars  toner  ligga  mitt  emellan 

vad  norden  djupt,  vad  södern  klangfullt  har, 

ett  bortglömt  barn,  som  kom  i  samkväm  sällan, 

steg  fram  och  speglade  sin  bild  i  kälian 

och  häpnade  att  se,  hur  högt,  hur  skönt  det  var. 
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Och  då  sjöng  Gyllenborg,  en  mäktig  ande, 
fast  stundom  rimfrost  på  hans  vingar  låg. 
Ack,  klippor  finnas,  där  vi  alla  strande, 
och  även  dikten  har  sin  frusna  våg. 
Men  stark  var  bågen,  som  den  ädle  spände, 
och  pilen  skarp,  som  sökte  opp  sitt  mål, 
och  allt  vad  mänskohjärtat  djupast  kände 
steg  fram  och  grät  i  Människans  elände, 
en  djup,  oändlig  suck,  vårt  släktes  modersmål. 

Bredvid  hans  sida,  drömmande  och  stilla, 

satt  Creutz  och  band  på  rosor  utan  tagg 

och  diktade  om  Atis  och  Camilla 

en  sång  av  västanvind  och  morgondagg. 

Den  sången  är  en  dröm  ur  gyllne  åren, 

en  gång  i  livet  av  vart  hjärta  drömd, 

fast  ej  så  skön,  fast  ej  så  himlaboren; 

en  sång  så  ljuv  som  lärkornas  om  våren, 

öm,  enkel,  oskuldsfull  —  och  därför  är  han  glömd. 

Giv  plats,  giv  plats,  ty  nordens  vingud  nalkas, 
och  sången  svärmar  kring  hans  vigda  mun. 
Hör,  hur  han  skämtar,  se,  hur  glatt  han  skalkas 
bland  nymferna  uti  den  gröna  lund! 
Men  ack,  hans  glädje  ligger  ej  i  kannan, 
ej  i  idyller,  som  han  kring  sig  strött; 
hans  druckna  öga  söker  än  en  annan, 
och  märk  det  vemodsdraget  över  pannan, 
ett  nordiskt  sångardrag,  en  sorg  i  rosenrött. 

I  Djurgårdsekar,  susen  vänligt  över 

den  störste  sångarns  bild,  som  norden  bar! 

Det  finns  ej  tid,  som  dessa  toner  söver, 

det  finns  ej  land,  som  deras  like  har. 

En  sång,  som  växer  vild,  och  likväl  ansad, 

bär  konstens  regel,  men  försmår  dess  tvång, 
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till  hälften  medvetslös,  till  hälften  sansad, 

en  gudadans  på  gudaberget  dansad 

med  faun  och  gratie  och  sångmö  på  en  gång! 

Därnäst  hör  Lidner:  »Gravens  portar  knarra 

på  tröga  gångjärn,  domen  förestår, 

och  lampans  matta  sken  på  marmorn  darra, 

och  midnattsklockan  ifrån  tornet  slår.» 

Förstörd,  förvissnad  före  mogningsstunden, 

en  rik,  men  sönderbruten  harmoni, 

en  genius,  ack,  för  djupt  i  stoftet  bunden, 

hur  ömt  begråter  han  i  lagerlunden 

var  likes  kval:  du  hör  hans  eget  däruti. 

Men  som  en  stilla  sommarkväll  på  landet, 
när  daggen  darrar  uti  blomsterskåln 
och  aftonrodnan  knyter  rosenbandet 
kring  västerns  lockar,  kring  de  lätta  moln: 
på  ängen  samla  sig  till  dans  de  unga, 
de  gamle  till  rådplägningar  i  byn, 
sitt  matta  guld  i  vinden  skördar  gunga, 
var  blomma  doftar,  alla  fåglar  sjunga, 
och  frid  och  salighet  se  ner  ur  aftonskyn: 

Så  är  det  i  din  sång,  o  Oxenstjerna, 

Italiens  himmel  över  nordens  berg! 

Din  sångar-gratie  är  en  sydlig  tärna, 

och  sydlig  även  glöden  av  din  färg. 

Vad  solglans  ligger  över  Dagens  stunder, 

hur  klangfull  lian  genom  Skörden  går, 

och  Hoppet,  livets  tröst  och  diktens  under, 

hur  blev  det  diktat  under  furulunder? 

Jag  undrar  mången  gång,  men  gläds,  att  du  var  vår. 

Och  Kellgren,  som  »av  skönhet  och  behagen 
oss  än  en  ren  och  himmelsk  urbild  gerl» 


Sång  den  5  april  1836 


Sen  Nya  skapelsen  stått  fram  i  dagen, 
vad  ha  vi  andra  till  att  skapa  mer? 
Hur  klingar  svenska  lyran  i  hans  händer, 
hur  ren  var  ton,  hur  skär,  hur  silverklar! 
Ack,  i  mitt  öra,  vart  jag  också  länder, 
den  diktens  grundton  ständigt  återvänder, 
en  dunkel  melodi  ifrån  min  barndoms  dar. 

Men  vad  är  lyrisk  klang  på  silvervågor 

och  evig  blomdoft  uti  blånad  luft? 

Den  ädle  skalden  har  ock  andra  frågor, 

och  skönhet  vill  han,  men  jämväl  förnuft. 

När  Kellgrens  snille  slog  de  stora  slagen, 

de  blixtrande,  för  sanning,  rätt  och  vett, 

i  skämt  och  allvar,  hur  det  flög  för  dagen 

kring  land  och  rike,  och  en  var  betagen 

sprang  upp  och  undrade,  att  han  ej  förr  det  sett! 

Roms  sångar-gudar  flyttade  till  norden 
med  Adlerbeth  —  en  romare,  i  släkt 
med  dem  till  andan,  icke  blott  till  orden  — 
och  tjuste  åter  i  sin  nya  dräkt. 
Och  Rosenstein,  så  hög  som  han  till  sinnes, 
så  klassisk,  bandet  uti  sångens  krans, 
fast  icke  själv  en  sångare  —  var  finnes 
den  svenske  skald,  som  ej  med  tårar  minnes 
en  själ  så  ljus,  så  ren,  så  faderlig  som  hans? 

Och  han,  som  slöt  den  långa  sångarraden 

och  levde  länge  för  att  sörja  den, 

en  rosenkrans  med  taggar  mellan  bladen, 

Behagens,  skämtets,  tankens,  Gustavs  vän: 

han,  som  bar  kronan  i  de  vittras  gille, 

en  lagrad  veteran  i  Vettets  sold, 

kanske  ej  främst  som  skald,  men  främst  som  snille. 

som  ville  ädelt,  kunde  vad  han  ville, 

den  blinde  siaren  Tiresias-Leopold ! 
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Jag  sjöng  hans  dräpa,  Minnets  döttrar  sjunga 

en  dag,  och  bättre,  vad  han  Sverige  var, 

ty  där  bor  oväld  uppå  framtids  tunga, 

och  all  förtjänst  till  slut  sin  krona  har. 

Han  stod  emellan  tvenne  sångartider, 

den  enas  varning  och  den  andras  stöd, 

men  tid  och  sansning  kämpade  hans  strider, 

tills  solen  bröt  utur  sitt  moln  omsider 

och  sjönk  förstorad  ner  i  gull  och  purpurglöd. 

De  gamla  gyllne  lyrorna  ha  tystnat, 

och  deras  klang  är  klandrad  eller  glömd. 

Till  många  toner  ha  vi  sedan  lyssnat, 

och  strängt  är  Gustavs  sångarskola  dömd. 

Naturen  växlar,  även  snillet  träder 

i  växlat  skick  för  skilda  tider  fram, 

i  grekisk  enkelhet,  i  galakläder, 

med  lejonman,  med  skiftrik  turturfjäder, 

men  ett  dess  väsen  är:  väl  den,  som  det  förnam! 

Där  låg  ett  skimmer  över  Gustavs  dagar, 

fantastiskt,  utländskt,  flärdfullt,  om  du  vill, 

men  det  var  sol  däri,  och  hur  du  klagar, 

var  stodo  vi,  om  de  ej  varit  till? 

All  bildning  står  på  ofri  grund  till  slutet, 

blott  barbari't  var  en  gång  fosterländskt; 

men  vett  blev  plantat,  järnhårt  språk  blev  brutet 

och  sången  stämd  och  livet  mänskligt  njutet, 

och  vad  gustaviskt  var  blev  därför  även  svenskt. 

I  höge  skuggor,  ädle  sångarfäder, 
jag  lägger  kransen  på  ert  stoft  i  dag. 
En  efter  annan  bland  oss  alla  träder 
snart  opp  till  eder  uti  stjärnstrött  lag. 
Där  låt  oss  sitta  och  se  ner  till  norden, 
förtjuste  av  vad  skönt  som  bildas  där, 
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och  strof- vis  om  varannan  sätta  orden 
till  stjärnmusiken  om  den  fosterjorden, 
som  väl  förgätit  oss,  men  dock  är  oss  så  kär. 

Ur  ett  brev  till  C.  F.  af  Wingård. 

Påskdag  d.  3  april  1836. 

Det  var  mycket  ädelmodigt  av  dig,  bäste  Wingård,  att  skriva 
mig  till,  ehuru  jag  på  ett  så  oförsvarligt  sätt  försummat  att  låta 
höra  av  mig,  helst  efter  så  mycken  vänskap,  som  du  visade  mig, 
när  vi  sist  träffades.  Men  jag  har  legat  i  hide  hela  vintern  som 
en  björn,  ehuru  min  sömn  ingalunda  varit  lugn.  Jag  har  avsagt 
mig  icke  blott  allt  umgänge  utan  all  brevväxling,  med  undantag  av 
den  oundvikliga  i  affärer.  Jag  har  gått  i  kloster  i  mitt  eget  hus. 
Det  är  min  Vallombrosa.  Till  den  rätta  Vallombrosa,  skuggdalen 
där  lugnet  och  glömskan  bo,  måtte  jag  väl  ej  heller  ha  så  långt. 
Det  är  kristeligt  och  kärleksfullt  av  dig  att  förut  någon  gång  be- 
söka mig  med  ett  tröstefullt  ord. 

Jag  tackar  dig  hjärtligen  för  de  översända  minnestalen.  Det 
över  Rosen  har  i  synnerhet  fägnat  mig,  emedan  jag  kände  honom 
närmare.  Huru  milt  och  överseende  dömer  du  icke,  med  all  din 
skärpa,  den  felande  men  älskvärde  brodern  utan  att  likväl  sanningen 
förlorar  sin  rätt!  Tala  en  gång,  när  jag  är  död,  över  mig  med 
samma  milda  sinne!  Jag  kan  behöva  det.  Dock  nej  —  tala  icke; 
ty  då  bleve  jag  icke  glömd,  och  det  är  ändå  det  bästa,  som  kan 
hända  mig.  Jag  har  ingen  gengåva  att  skicka  dig.  Dock  jo  — 
ett  poem,  som  Svenska  Akademien  beställt  till  sin  jubelfest,  och  som 
bifogas.  Jag  har  från  början  varit  emot  hela  tillställningen,  lika- 
som Wallin;  men  vår  gode  sekreterare  är  litet  hovman  och  vill 
gärna  arrangera  galaspektakel.  Det  skall  ges  i  övermorgon,  d.  5 
april,  då  akademien  firar  sitt  guldbröllop  med  —  glömskan.  Fran- 
zén och  Geijer  lära  också  ha  blifvit  pinade  på  något,  Wallin  skall 
dundra  som  direktör  och  Beskow  uppläsa  akademiens  eget  äreminne, 
innehållande  en  berättelse  över  —  vad  den  icke  gjort  för  vitterhe- 
ten, ett  rikt  ämne.    Som  pensionerad  av  akademien  kunde  jag  ej 
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heller  undandraga  mig  att  rimma  litet,  men  det  har  också  blivit 
därefter.  Jag  fruktar,  att  hela  denna  anstalt  ådrar  akademien  en  ny 
löjlighet,  ehuru  den  kunde  ha  nog  av  den  gamla  och  välförvärvade. 
Det  vore  bättre  den  upplöste  sig  själv  än  att  leva  i  ett  sådant  upp- 
lösningstillstånd. Icke  så  som  ej  de  fleste  av  våra  snillen  voro 
upptagna  i  akademien,  ehuru  naturligtvis  med  mycken  blandsäd; 
men  det  är  ju  alls  icke  som  akademici  de  verka. 

»Jeder,  betrachtet  fik  sich,  ist  leidlich  klug  und  verständig; 
Sieht  man  in  corpore  sie,  wird  dir  ein  Dummkopf  daraus.» 

Så  ogärna  jag  än  skriver,  ville  jag  dock  i  min  tur  och  ord- 
ning lämna  ett  stycke  för  uppläsning  på  högtidsdagen,  och  så  kunde 
flere  av  de  andra  göra.  Därigenom  gåve  vi  åtminstone  något  livs- 
tecken. Nu  däremot  lever  akad.  uteslutande  på  sin  dödsprincip, 
prisskrifterna,  och  är  endast  ett  declamatorium  för  andras  arbeten. 
Jag  undrar  icke  på  att  publiken  skrattar  häråt.  —  —  — 

Med  mitt  konsistorium  börjar  jag  att  bli  mindre  nöjd.  De 
märka  nog,  att  jag  med  mitt  drömmande  och  förstämda  sinne  stun- 
dom låter  tyglarne  falla,  och  ville  då  gärna  taga  upp  dem  själva. 
Men  så  förfallen  är  jag  dock  icke  ännu,  att  jag  ej  gärna  själv  kan 
köra  .  .  .  lasset.  Det  är  viljan,  som  börjar  att  fattas.  Vad  är  det 
för  glädje  att  vara  herre  över  stackare?  På  prästerskapet  ser  jag 
ingen  förbättring.  Jag  har  dock  i  tio  år  talat  mig  hes  för  bildning 
och  heder,  tidevarvets  surrogat  för  den  utdöda  religionen.  Men 
vad  har  jag  uträttat?  Kära  Wingård,  det  är  dock  obeskrivligen 
förödmjukande,  att  man,  med  bästa  vilja  och  någon  förmåga,  arbe- 
tar så  platt  förgäves.  Jag  håller  med  bönderna  vid  riksdagen  om 
biskopsämbetets  onödighet,  ehuru  av  andra  skäl.  Vi  äro  dock  egent- 
ligen nu  mera  ingen  ting  annat  än  kyrkans  och  hela  det  högre  livets 
dödgrävare.  Såge  jag  någon  utväg  att  kunna  leva  en  sådan  syssla 
förutan,  så  toge  jag  avsked  i  morgon.  Jag  har  ofta  tänkt  att  söka 
mig  ett  pastorat  på  landet,  men  det  är  föga  bättre  att  misslyckas  i 
smått  än  stort.  Hade  de  mina  mod  att  flytta  till  ett  torp  i  skogen 
och  leva  på  vatten  och  bröd,  så  vore  saken  hjälpt.  —  —  — 

Jag  hade  ämnat  att  skriva  vida  längre,  kunde  också  ha  alle- 
handa att  säga;  ty  du  är  dock  den  ende  av  mina  ämbetsbröder 
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(Franzén  är  förryckt  av  krass  och  trångbröstad  ortodoxi),  för  vilken 
jag  kan  beklaga  mig,  och  som  förstår,  huru  malplacerad  jag  stackars 
kristnade  hedning  är,  både  i  kyrkan  och  —  livet.  Men  se,  där 
går  påskfullmånen  opp  över  skogen!  Det  är  uppståndelsens  måne. 
Han  kommer  från  de  dödas  land,  en  blek  dödning:  kanske  säger 
han  mig  något  därom.  Med  de  levande  har  jag  i  det  närmaste 
uppgjort  min  räkning.    Farväl.    Glöm  ej  alldeles  bort  din 

döde  vän 
Es.  Tegnér. 


Johan  Olof  Wallin. 

Den  svenska  kyrkan,  Vasas  kyrka,  vilar 
uppå  ett  hälleberg  sin  altarrund; 
hon  darrar  ej  vid  dagens  ilar, 
ty  hon  står  fast  som  jordens  grund. 
Men  vad  den  borde  sången  där  ej  sade, 
och  sömnig  kom  han  ifrån  berg  och  dal; 
ty  Spegels  språk  föråldrats  hade, 
och  orden  fattades  till  fädernas  koral. 
Då  kommer  från  parnassens  branter 
en  yngling,  en  av  ljusets  anförvanter, 
med  lagren  i  sitt  mörka  hår: 
den  hänger  han  på  Davids  harpa 
och  griper  i  dess  guld  och  slår 
ackord,  än  milda  som  en  fläkt  i  vår 
och  än  som  dunderslagen  skarpa. 
Då  smälter  hjärtat  i  vart  mänskligt  bröst, 
och  änglarne  från  himlens  troner 
se  ner  och  lyss  till  broderliga  toner 
utav  den  gudasändes  röst 
och  viska  tjuste  till  varannan: 
»Sd  sjöngo  vi,  på  samma  vis, 
när  första  aftonen,  med  Hesperus  i  pannan, 
stod  över  nyfött  paradis! 
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Så  klingade  ock  våra  psalmer; 

det  susade  i  Edens  palmer, 

när  sången  kom  från  himlens  tempelgård, 

ett  rikt,  ett  klingande  ackord. 

Hör,  vilken  sång,  där  Gudasonens  lära, 

som  jordens  frälsning  är  och  himlens  ära, 

den  djupa  evighets  mystär 

för  mänskan  satt  i  toner  där! 

Ett  ljud  ur  djupet,  där  det  djupast  är, 

som  ordet  har  till  livets  gåta, 

varför  vi  glädjas  och  varför  vi  gråta, 

och  nycklarna  till  sagan  innebär 

om  vad  som  varit,  vad  som  är 

och  vad  som  varda  skall!  —  En  sång  som  denna 

har  Delfi  ej,  har  Hellas  ej  lärt  känna, 

har  själva  Roma  icke  hört  ännu 

—  urgamla  härskarstaden,  hjälteamman, 

med  marmorgudarna,  som  störtat  samman, 

med  minnets  fästningar  på  bergen  sju  — 

knappt  Salems  tempelkrönta  kullar, 

där  Kidrons  mörka  bölja  rullar 

och  gjutes  i  det  döda  hav, 

all  skapelsens,  allt  livets  grav, 

en  mörk  profet,  som  sjunger  mellan  säven 

jordsläktets  vaggsång  och  dess  dräpa  även.»  — 

Så  sjöngo  änglarne;  en  återklang 
av  deras  sång  kring  bergen  sprang 
och  dallrade  i  dalar  gröna; 
men  skalden  slog  sin  harpa,  och  det  sköna 
stod  mellan  bergen  opp  och  log 
och  såg  sig  om  i  nordanskog. 
Så  lätt,  så  sorglös  som  ur  intet  sprungen 
den  sången  var,  dock  djupt  ur  hjärtat  sjungen, 
men  ej  ur  hjärtat,  som  det  låg  och  skalv 
i  mänskobröst,  men  i  odödlighetens, 
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i  bottenlösa  evighetens 

grundmurade,  högvälvda  tempelvalv: 

en  vers  så  skön,  som  knappast  Kellgren  diktat, 

så  högstämd,  som  profetens  var, 

djup  som  de  tankar,  natten  biktat, 

frisk,  som  dem  dagen  skiner  på,  och  klar. 

Det  var  den  konst,  som  föds  av  gudaflamman. 

som  spänner  sinnet  och  dock  ger  det  ro  — 

och  formens  hedna  skönhet  växte  samman 

med  djupet  av  de  kristnas  tro. 

Och  när  han  talade  från  predikstolen, 
hur  lyftes  sinnet  då  uppöver  solen! 
Det  var,  liksom  när  åskan  går 

—  predikarn  i  den  friska  vår  — 
men  dess  emellan  ljumma  droppar 
nerdugga  över  lundens  toppar 
och  glänsa  i  dess  gröna  hår, 

en  evangelii  bild,  men  dunderslagen 
förkunna  Herrans  makt,  förkunna  lagen; 
en  bävan  går  igenom  ben  och  märg, 
det  smattrar  över  dal  och  berg.  — 
Så  stod  den  väldige  profeten, 
Guds  taleman  i  dödligheten, 
profet  till  blick,  profet  till  röst 

—  den  rösten,  som  vi  alla  känne  — 
hon  kom  med  hot,  hon  kom  med  tröst, 
och  tempelvalven  darrade  vid  henne. 

En  Gud  alltjämt  hans  tunga  hade  löst, 
och  utan  tvekan  sjöng  han  ut  det  sanna. 
Han  stod  med  himlens  stormar  på  sin  panna5 
med  himlens  tordön  i  sitt  djupa  bröst. 

Johannisboken,  gudasagan, 
den  bok,  som  borde  skrivits  blott 
med  blomsterskrift  på  himmelsblått, 
en  gudalivets  svanesång,  vars  klagan 
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med  hopp  och  tröst  till  månget  hjärta  gått: 

en  rik  idyll  om  Gudasonen, 

som  solen  klar  och  mild  och  blid  som  månen 

—  den  bleke  vandraren,  som  allvarsam 
med  minnets  lampa  går  i  natten  fram  — 
den  boken  han  från  himlen  länte, 

dess  ädlaste,  dess  bästa  tolk, 

och  gav  oss  den  i  testamente, 

när  han  gick  bort  ifrån  sitt  folk:  — 

dess  svenska  syskon  nu  vi  fåfängt  vänte, 

ty  han  med  den  lagt  ned  sin  herdestav; 

dess  gudatoner  susa  kring  hans  grav. 

Men  —  vad  är  skaldens  ära,  vad  är  talarns? 
Hon  hör  historien  mer  än  hjärtat  till; 
ej  dundergudens  röst,  men  ock  hugsvalarns 
vart  mänskligt  hjärta  höra  vill. 
Det  var  ej  örnen,  men  en  duva, 
som  steg  från  himlens  öppna  ban 
och  svävade  ner  till  Jordan; 
det  starka  är  en  broder  till  det  ljuva. 
Var  ädel  man,  var  stor,  är  from, 
och  allt  slags  snille  är  en  kristendom. 
Det  älskansvärda  skadar  ej  det  höga, 
de  bo  tillhop,  i  broderligt  förbund; 
där  trivas  tårar  i  profetens  öga, 
och  löjen  leka  kring  den  vises  mund. 
Den  man,  som,  siarn  lik  i  fordomtima, 
blott  syntes  född  till  det  sublima 

—  och  talarsal  och  tempelvalv, 

som  varje  hjärta,  vid  hans  stämma  skalv  — 
hur  älskvärd  var  han  ej,  när  aftonstunden 
sitt  samkväm  öppnat  och  i  slutna  runden 
den  stilla  glädjen  sitt  piano  stämt: 
av  intet  tvång,  av  ingen  storhet  bunden, 
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han  spratt  av  kvickhet,  gnistrade  av  skämt, 
i  ständig  växling  lik  sig  själv  alltjämt!  — 

Farväl,  du  store  sångarbroder! 
Sov  lugnt  vid  hjärtat  av  vår  allas  moder, 
•dröm  om  ditt  Sverige  inom  gravens  port 
(ty  det  var  ditt),  och  på  den  kyrkogården, 
som  själv  du  helgat,  bliver  minnesvården 
vad  skönt  du  bildat  och  vad  stort! 
Det  gamla  trogna  minnet  skriver 
din  saga  upp,  och  därtill  våren  giver 
sin  bästa  färg  av  guld  och  rosenrött. 
Den  himmel,  du  predikat,  bliver 
ditt  gravvalv,  högt  och  stjärnbestrött.  — 
Det  valvet  ingen  ålder  river. 
Och  tröttnar  stundom  någon  gång 
den  flygande,  den  svenska  sång, 
låt  honom  då  få  vila  vingen 
emot  din  grav,  och  svinga  sig 
igen  till  stjärnorna,  till  dig, 
du  första  stämman  i  den  vittra  ringen, 
du  skald  som  få,  du  talare  som  ingen! 


Anmärkningar  såsom  inledning  till  Fritjofs  saga. 

På  den  tid,  då  Fritjof  diktades,  var  ibland  svenska  litteratörer 
—  exempelvis  bör  jag  endast  nämna  Leopold  —  den  tanken  gäl- 
lande, att  den  så  kallade  götiska  poesien,  oaktat  all  den  talang  man 
erkände  därpå  vara  använd  —  Iduna  hade  länge  varit  utgiven  — 
likväl  i  sin  grund  vore  förfelad.  Man  påstod,  att  denna  poesi 
stödde  sig  ytterst  på  en  råhet  i  tänkesätt  och  seder,  en  halvbildning 
i  samhällsförhållanden,  oförenliga  med  den  nuvarande  tidens  poesi, 
den  man  riktigt  nog  ansåg  för  en  dotter  av  den  moderna  civilisa- 
tionen och  vari  tidevarvet  igenkände  sina  egna  anletsdrag,  endast 
förskönade  och  idaliserade.    Det  är  också  sant,  att  all  poesi  måste 
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återgiva  sin  tids  lynne  och  bildningsgrad;  men  det  ges  dock  all- 
männa mänskliga  förhållanden  och  passioner,  som  i  alla  tider  måste 
förbliva  oförändrade  och  kunna  betraktas  som  poesiens  grundfond. 
Ling  hade  redan,  ehuru  mer  eller  mindre  lyckligt,  behandlat  flera 
nordiska  ämnen,  för  det  mesta  i  dramatisk  form.  Man  har  anmärkt, 
att  hans  stora  poetiska  gåva  är  mera  lyrisk  än  dramatisk,  och  att 
han  bättre  målar  den  yttre  naturen  än  den  inre  med  alla  dess  skift- 
ningar. Att  emellertid  nordiska  sagan  kan  med  framgång  även 
dramatiskt  behandlas,  visa  Oehlenschlägers  tragedier,  och  jag  bör 
erkänna,  att  det  var  hans  Helge,  som  gav  mig  första  idéen  till 
Fritjof. 

Meningen  med  denna  dikt  var  emellertid  ingalunda  att  endast 
versifiera  sagan,  som  dock  många  tyckas  ha  antagit.  Den  flyktigaste 
jämförelse  borde  ha  lärt,  icke  blott  att  hela  upplösningen  är  annor- 
lunda i  sagan  och  poemet,  utan  även  att  flera  avdelningar,  t.  ex.  II, 
III,  V,  XV,  XXI,  XXIII,  XXIV,  ha  antingen  ingen  eller  åtminstone 
en  ganska  avlägsen  grund  i  sagan.  Icke  här,  men  väl  i  andra  is- 
ländska sagor,  skulle  anledningen  till  den  valda  behandlingen  kunna 
sammansökas.  Min  avsikt  var  att  framställa  en  poetisk  bild  av  det 
gamla  nordiska  hjältelivet.  Det  var  icke  Fritjof  som  individ  utan 
tidevarvet,  för  vars  representant  han  antages,  som  jag  ville  måla. 
Väl  bibehöll  jag  i  detta  avseende  stommen  och  grundritningen  av 
sagan,  men  ansåg  mig  därjämte  berättigad  att  lägga  till  eller  bort- 
taga, vad  som  ej  passade  för  mitt  ändamål.  Detta  ansåg  jag  höra 
till  den  poetiska  friheten,  varförutan  ingen  självständig  behandling 
av  vad  poetiskt  ämne  som  helst  är  möjlig. 

I  sagan  förekommer  mycket  storartat  och  heroiskt,  som  gäller 
för  alla  tider  och  därför  både  kunde  och  borde  bibehållas,  men 
därjämte  ett  och  annat  rått,  vildsint,  barbariskt,  som  antingen  borde 
helt  och  hållet  avsöndras  eller  åtminstone  mildras.  Till  en  viss  grad 
blev  därför  nödvändigt  att  modernisera;  men  svårigheten  var  här 
att  finna  det  rätta  lagom.  På  ena  sidan  borde  dikten  ej  allt  för 
mycket  stöta  emot  våra  finare  seder  och  mildare  tänkesätt;  men  på 
den  andra  borde  ej  heller  det  nationella,  levnadsfriska,  natursanna 
uppoffras.  En  kall  vinterluft,  ett  friskt  nordanväder  kunde  och 
borde  blåsa  genom  dikten,  ty  detta  hör  till  lynnet  både  av  nordens 
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klimat  och  karaktär;  dock  icke  så,  att  kvicksilvret  frös  och  alla 
hjärtats  ömmare  rörelser  voro  uteslutna. 

Det  är  egentligen  i  hållningen  av  Fritjofs  karaktär,  som  jag 
sökt  upplösa  detta  problem.  Det  ädla,  högsinta,  modiga,  som  är 
grunddraget  för  all  heroism,  borde  naturligtvis  ej  saknas  däri,  och 
elementerna  därtill  förefinnas  både  i  denna  och  många  andra  sagor. 
Men  jämte  denna  allmänna  heroism  har  jag  sökt  att  i  Fritjofs  ka- 
raktär nedlägga  något  individuellt  nordiskt,  det  levnadsfriska,  trotsiga, 
övermodiga  som  hör  eller  åtminstone  fordom  hörde  till  national- 
lynnet.    Ingeborg  säger  om  Fritjof: 

Hur  glad,  hur  trotsig,  hur  förhoppningsfull! 

Han  sätter  spetsen  av  sitt  goda  svärd 

på  nornans  bröst  och  säger:  Du  skall  vika! 

Dessa  rader  innebära  nyckeln  till  Fritjofs  karaktär,  och  egentligen 
till  hela  poemet.  Även  den  milde,  fridsälle,  vänsälle  gamle  kung 
Ring  förnekar  ej  denna  nationella  egenhet,  åtminstone  i  sitt  döds- 
sätt; och  av  detta  skäl  har  jag  låtit  honom  »rista  sig  med  geirsodd», 
visserligen  en  barbarisk  plägsed  men  dock  karateristisk  för  tiden 
och  folklynnet. 

En  annan  egenhet  i  nordbons  lynne  är  ett  visst  anlag  för 
vemod  och  tungsinnighet,  vanlig  hos  alla  djupare  karaktärer.  Det 
går  som  en  elegisk  grundton  genom  alla  våra  nationalmelodier,  och 
i  allmänhet  genom  allt  det  betydningsfullare  i  våra  hävder;  ty  den 
ligger  på  bottnen  av  nationens  hjärta.  Jag  har  någonstädes  sagt  om 
Bellman,  vår  mest  nationelle  skald: 

och  märk  det  vemodsdraget  över  pannan, 
ett  nordiskt  sångardrag,  en  sorg  i  rosenrött!, 

ty  detta  vemod  står  icke  i  strid  med  det  levnadsglada  och  friska 
i  nationallynnet;  det  ger  det  endast  mera  intensitet  och  spänstighet. 
Det  gives  en  levnadsglädje  —  allmänna  opinionen  skyller  frans- 
männen därför  —  som  ytterst  vilar  på  lättsinnighet;  den  nordiska 
vilar  på  allvar.    Därför  har  jag  också  i  Fritjof  sökt  antyda  denna 
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tungsinthet.  Hans  ånger  över  den  ofrivilliga  tempelbranden,  hans 
grubblande  farhåga  för  Balder,  som 

sitter  i  skyn,  skickar  tankarna  ned, 
som  förmörka  mitt  sinne  alltjämt, 

hans  längtan  efter  den  slutliga  försoningen  och  inre  lugn  häntyda 
icke  blott  på  ett  religiöst  behov  utan  även  och  ännu  mera  på  den 
för  varje  allvarsammare  sinne,  åtminstone  i  norden,  naturliga  lut- 
ningen till  sorgmodighet. 

Man  har  förebrått  mig  —  som  det  vill  synas  mig,  utan  skäl 
—  att  hava  givit  kärleken  mellan  Fritjof  och  Ingeborg  (t.  ex.  i 
Avskedet)  en  allt  för  sentimental  och  modern  karaktär.  I  detta  av- 
seende bör  jag  anmärka,  att  vördnaden  för  kvinnan  var  från  ur- 
minnes tider  och  långt  före  kristendomens  införande  nationell  hos 
de  germaniska  folkslagen.  Därför  var  också  den  lättsinniga,  blott 
och  bart  sinnliga  åsikten  av  kärleken,  som  var  gängse  även  hos  de 
mest  bildade  antika  folken,  främmande  för  norden.  Sagor  och  tra- 
dition äro  fulla  av  berättelser  om  den  mest  romantiska  kärlek  och 
trohet  i  norden,  långt  innan  chevaleriet  gjorde  kvinnan  till  mannens 
avgud  i  söder.  Förhållandet  mellan  Fritjof  och  Ingeborg  synes  mig 
alltså  vila  på  tillräcklig  historisk  grund,  om  icke  personligen,  dock 
i  tidevarvets  seder  och  tänkesätt.  Den  grannlagenhet,  varmed  Inge- 
borg vägrade  att  åtfölja  sin  älskare  och  hellre  uppoffrade  sin  böjelse 
än  undandrog  sig  sin  brors  och  giftomans  välde,  synes  mig  till- 
räckligen  motiverad  i  den  bättre  kvinnans  natur,  som  i  alla  tider 
måste  bli  sig  lik. 

Det  subjektiva,  som  på  detta  sätt  ligger  i  själva  handlingen 
och  karaktärerna,  fordrade  eller  åtminstone  medgav  en  avvikelse 
från  den  vanliga  episka  uniformiteten  vid  behandlingen.  Att  upp- 
lösa den  episka  formen  i  fria  lyriska  romanser  syntes  mig  därför 
det  lämpligaste.  Jag  hade  Oehlenschlägers  exempel  i  Helge  för 
mig  och  har  sedermera  funnit,  att  detta  blivit  följt  av  flera.  Det 
medför  den  fördelen  att  kunna  omväxla  versformen  efter  det  särskilda 
innehållet,  och  jag  tvivlar,  att  t.  ex.  Ingeborgs  klagan  på  något 
språk  skulle  kunna  med  fördel  behandlas  i  hexameter  eller  fem- 
mätiga  jamber,  rimmade  eller  orimmade.    Jag  vet,  att  många  anse 
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detta  stridande  mot  den  episka  enheten,  som  dock  så  lätt  övergår 
till  enformighet;  men  jag  anser  denna  enhet  mer  än  tillräckligt  er- 
satt genom  det  friare  utrymme  och  omväxling,  som  härigenom 
bliva  möjliga.  Men  just  denna  frihet  fordrar  även,  om  den  rätt 
skall  användas,  mera  omtanke,  förstånd  och  smak,  emedan  man  för 
varje  särskilt  stycke  måste  vara  betänkt  på  att  uppfinna  den  pas- 
sande formen,  den  man  icke  alltid  finner  färdig  för  sig  i  språket. 
Därför  har  jag  försökt,  med  mer  eller  mindre  framgång,  att  efter- 
bilda flera,  i  synnerhet  antika,  versformer.  Sålunda  voro  den  fem- 
mätiga  jamben,  hyperkatalektisk  i  tredje  foten  (II),  den  sexmätiga 
(XIV),  de  Aristofaniska  anapesterna  (XV),  den  trokaiska  tetrametern 
(XVI)  och  den  tragiska  senarien  (XXIV)  föga  eller  intet  före  mig 
försökta  i  svenskan. 

Vad  själva  språket  angår,  så  inbjöd  det  forntida  ämnet  att 
någon  gång  begagna  arkaismer,  synnerligast  sådana,  som  utan  att 
vara  obegripliga  ansågos  kunna  medföra  något  särskilt  eftertryck: 
en  omsorg,  som  i  allt  fall  är  förlorad  utom  landet,  och  stundom 
även  ofta  där.  Den  fordrar  likväl  mycken  försiktighet,  då  det  vä- 
sentliga i  en  modern  dikt  naturligtvis  alltid  måste  bli  det  gängse 
språket,  även  om  det  i  vissa  fall  må  kunna  närma  sig  ett  föråldrat. 


Den  döde. 

Du  älskade,  när  jag  är  död  en  gång 
och  likafullt  mitt  minne  och  min  sång 
än  några  stunder  leva  kvar  i  norden, 
då  hör  du  kanske  ofta  nog  de  orden: 
»I  skaldens  bröst  sin  nyckel  dikten  har, 
du  kände  honom,  säg  oss,  hur  han  var; 
ty  många  rykten  genom  landet  vandra, 
förvirrande,  motsägande  varandra.» 
Då  tänker  du:  »Jag  kände  honom  väl, 
jag  läste  länge  i  hans  öppna  själ, 
en  rörlig  själ,  som  gjorde  själv  sin  plåga 
och  slutligt  nedbrann  i  sin  egen  låga. 

23  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 
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Ombytlig,  lättrörd,  barnslig,  misstänksam 

han  svärmade  igenom  livet  fram. 

Hans  barndom  såg  jag  ej,  men  mannens  hjärta 

förtärdes  lika  utav  fröjd  och  smärta: 

nu  glad  som  gudar  i  Olympens  sal, 

nu  dyster,  mörk  som  de  fördömdas  kval, 

en  evig  yngling  med  en  evig  trånad, 

en  from,  en  öppen,  och  likväl  en  grånad. 

Från  mången  irring,  som  han  medgav  fritt, 

hans  hjärta  hamnade  till  slut  vid  mitt. 

Jag  fick  hans  kärlek,  kunde  den  ej  mista, 

den  var  hans  varmaste,  den  var  hans  sista, 

och  mannen  med  det  vittbekanta  namn 

han  trivdes  ändå  bäst  uti  min  famn. 

Hur  ofta  svor  han,  däri  innesluten, 

en  evig  tro,  av  honom  aldrig  bruten! 

I  livet  var  min  kärlek  honom  nog, 

och  med  mitt  namn  på  läpparna  han  dog.» 

Så  tänker  du,  fast  du  det  icke  säger, 

och  då  kanhända  detta  bladet  äger 

för  dig  ett  värde,  som  det  nu  ej  har. 

Då  känner  du,  vad  du  för  honom  var, 

då  minns  du  rörd  de  dagar,  som  förflutit, 

då  ångrar  du,  om  du  mot  honom  brutit. 

Du  älskade,  när  då  en  gång  du  står 

uppå  min  grav  och  länge  väntad  vår 

nedstigit,  liksom  nu,  från  himlarunden 

med  knopp  och  löv  och  fågelsång  i  lunden: 

säg  i  ditt  hjärta  då  ett  vänligt  ord 

till  slumraren,  som  ligger  under  jord, 

ty  döden  själv  kan  ej  min  kärlek  hämma, 

och  var  jag  är,  förnimmer  jag  din  stämma. 


ERIK  SJÖBERG. 


Enslingens  sång  i  den  stora  öknen. 

Allt  skönt,  som  uppblommar  på  jordens  rund, 

skall  i  dag  eller  morgon  dö, 

och  där  rosen  rodnar  i  denna  stund, 

snart  tumlar  sig  stormen  i  snö. 

Vad  med  kärlek  jag  slutit  tätt  till  mitt  bröst 
därifrån,  som  en  bölja,  flytt  hän, 
eller  liksom  löven  i  stormig  höst 
uti  gula  virvlar  från  trän. 

En  vän  jag  hade:  jag  gjutit  mitt  blod, 
om  hans  blick  det  begärt  av  mig; 
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men  mitt  hjärtas  värma  han  ej  utstod: 
måste  bort  för  att  svalka  sig. 

Då  grät  jag  högt  och  ropte  hans  namn: 
min  hade  han  varit  en  gång. 
Hans  minne  jag  endast  slöt  i  min  famn, 
och  då  blev  all  världen  mig  trång. 

Då  kom  jag  till  sirenernas  kust, 
till  kärlekens  rosenlund. 
Där  var  en  blomma  min  ögonlust, 
men  endast  en  liten  stund. 

Så  härlig  blommade  upp  min  ros, 
och  doftet  blott  kärlek  var, 
men  en  rövare  bladen  tog  sin  kos 
och  lät  mig  taggarna  kvar. 

Och  min  varelse  blev  så  stum  och  kall, 
som  om  döden  lagt  handen  därpå. 
Dock  försmår  jag  trösten  av  tårars  svall; 
nog  gråts  det  på  jorden  ändå. 

Men  mitt  öga  ler,  som  höstsoln  ler 
över  öknens  ensamhet. 
Ny  vår  man  ofta  på  jorden  ser: 
min  själ  ej  av  vår  mer  vet. 

Men  när  stormen  himmel  och  jord  upprör, 
har  jag  än  åt  livet  min  lust. 
Den,  som  ingenting  på  jorden  tillhör, 
han  lider  ock  ingen  förlust. 

Nu  går  jag  på  världens  marknadstorg, 
där  var  vara  en  leksak  är, 
jag  kan  ej  få  solen  på  himlens  borg, 
och  jag  därför  intet  begär. 
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Förundras  ej,  om  i  min  blick  du  röjer, 
av  längtan  född,  en  oförgänglig  tår; 
om  ungdomslust  uppå  min  kind  ej  dröjer, 
där  gravens  tusenskön  i  blomning  står; 
om  mina  läppar  törstande  jag  böjer 
dit,  varifrån  all  hjärtats  svalka  går, 
till  sångens  källa,  livets  hälsokälla, 
där  liv  och  kärlek  utur  djupet  kvälla. 

Ty  över  allt  du  denna  längtan  finner, 
varhelst  ditt  öga  livet  genomser. 
Ej  förr'n  i  väster  solen  vila  finner; 
den  unga  blomman  själv  ur  tårar  ler: 
med  vingad  åtrå  flodens  svall  försvinner 
till  det  oändliga  i  djupet  ner. 
Naturen  skapat  mig  utur  sitt  hjärta; 
jag  är  en  suck  av  hennes  egen  smärta. 

Jag  vet  ett  land,  där  livet  ej  mer  prålar 

med  rosenfärgad  lögn  uppå  sin  mund. 

Sin  blomsterdröm  den  sköna  vår'n  där  målar 

inunder  evig  Sol,  på  evig  grund: 

till  jorden  falla  endast  matta  strålar 

på  sångarns  luta  i  hans  skaldestund, 

men  ohörd  sången  bort  med  stunden  svävar, 

och  dödens  aning  genom  tonen  bävar. 

I  dag!  .  .  .  Sen  skall  du  ej  den  röst  mer  höra, 
som  sjöng  så  svagt  min  vällust  och  mitt  ve. 
Ty  längre  liv  dagsländorna  ej  föra: 
med  sol'n  framkomma  och  försvinna  de. 
När  aftonvinden  sörjer  kring  ditt  öra, 
i  den  en  bild  av  mina  öden  se! 
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Så  kring  min  grav  far  vemodsfull  sylfiden, 
och  blåser  bort  mitt  minne  utur  tiden! 

Dock  klaga  ej,  när  ängeln  vill  mig  båda 
och  himlens  eld  sitt  offer  snart  förtär! 
Där  borta,  där  de  sköna  former  råda, 
går  salighet  emot  vart  fromt  begär. 
Här  gavs  mig  skönheten  i  bild  blott  skåda: 
där  skall  jag  skåda  henne,  som  hon  är, 
och  som  ett  töcken  livets  korta  smärta 
uppklarna  underbart  vid  hennes  hjärta. 


Försakelse. 

Vi  skulle  jag  ej  möta  glad  min  plåga? 
Hon  är  en  ängel,  sänd  ifrån  min  Gud. 
Vi  skulle  jag  den  gode  Fadren  fråga, 
varför  han  valde  henne  till  sitt  bud? 

Som  fågeln  under  modrens  vingar  vilar, 
intill  hans  bröst  jag  lutar  mig  i  ro, 
och  kommer  döden  än  med  tusen  pilar, 
jag  segrar  dock,  och  segren  är  min  tro. 

Liksom  en  duva  mild  sig  bönen  höjer 
emot  min  Faders  stjärnefäste  blå, 
och  när  min  Fader  i  sitt  ljus  hon  röjer, 
hon  viskar  stilla  i  hans  öra  så: 

Låt  offret  av  min  vilja  dig  behaga, 
o  du,  som  djupet  av  mitt  hjärta  ser! 
Jag  vill  av  dig  min  kalk  med  kärlek  taga, 
liksom  du  honom  utav  kärlek  ger. 


Julkalaset 


359 


Ur  Julkalaset. 

Herr  Hektor  av  cyniska  skolan  oss  gladde 
med  tjutande  välkomst,  förutan  all  list. 
Ja,  själva  herr  prosten  till  möte  oss  trädde 
med  sammetskalott,  i  förstugukvist. 
Där  stod  han  och  buga,  må  läsaren  veta, 
och  ödmjuka  tjänare  fingo  vi  heta. 

Vi  kröpo  ur  skinnet;  men  när  vi  befria 
oss  hunnit  ur  pälsarnes  hämmande  band, 
som  grisar  sig  tränga  kring  modern  att  dia, 
så  vi  kring  värdinnan  att  kyssa  på  hand. 
Men  prosten  läst  Josua;  där  fick  han  höra, 
hur  Israels  barn  man  till  Kanaan  skall  föra. 

I  spetsen  högtidligt  gudsmannen  sig  rörde 
med  pustande  mun,  uppå  stackiga  ben. 
Han  oss  till  ett  bord  uti  hörnet  förförde, 
där  flaskan  hon  blänkte,  den  stumma  siren. 
Hon  började  gråta  för  prästen,  men  tyste 
vi  tårarne  bort  från  förförerskan  kysste. 

Att  damerna  ej  något  våld  måtte  röna, 
nu  högtidens  hjältar  med  trånande  blick 
den  ene  sin  fula,  den  andre  sin  sköna 
till  matsalen  förde  på  riddareskick, 
där  bordet  står  rikt  uppå  mat,  käre  bröder, 
fast  tiggarelikt  det  på  träben  sig  stöder! 

Som  djuren  till  arken,  den  Noak  beredde, 
de  månde  nu  parvis  till  matsalen  gå. 
Just  ridderligt  ej  jag  därvid  mig  betedde: 
jag  ensam  gick  efter  och  motade  på. 
Omsider  oskadde  till  matsaln  vi  lände, 
och  ingenting  märkligt  på  resan  oss  hände. 
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Vi  herrar  oss  bugade,  damerna  nego, 

och  enligt  värdinnans  förnuftiga  ord 

de  fogdar  och  länsmän  till  högrummen  stego; 

jag  också  fick  äta  vid  herrskapets  bord. 

I  anletes  svett,  som  den  svenska  soldaten 

i  Göta  kanalen,  vi  grävde  i  faten. 

Snart  månde  herr  prosten  sig  låta  förnimma 

och  vred  sin  kalott  något  litet  på  sned. 

»Go'  herrar,  man  sagt  mig,  att  fisken  vill  simma, 

och  ej  må  vi  hindra  hans  lovliga  sed!» 

Då  fyllde  man  glasen,  och  gästerne  glade 

fromt  lade  på  sinnet,  vad  prästen  dem  sade. 

Vem  räknar  de  alla  uppbyggliga  orden, 
som  foro  i  vädret,  än  hit  och  än  dit? 
Ej  skapt  av  vår  Herre  till  talare  vorden 
jag  gjorde  dess  bättre  med  maten  min  flit, 
och  såg  så  fundersam  i  tallriken  neder, 
som  när  ett  problem  ur  Euklides  jag  reder. 

Men  bäst  som  jag  slutat,  I  männer  och  bröder, 
och  mitt  över  bordet  min  tjusblick  sig  smög, 
och  ögat  som  svalan  från  norden  till  söder 
helt  livligt  från  tant  till  förtjuserska  flög: 
»Magistern  skär  grisen!»  det  lät  över  bordet, 
och  aldrig  jag  glömmer  det  gräsliga  ordet. 

Han  låg  uppå  knä  (ack,  mitt  hjärta  det  rördes!), 
lik  älskaren  uti  poeternas  land. 
Jag  gråtögd  grep  kniven,  och  av  mig  han  fördes 
som  tveäggat  svärd  i  en  skräddares  hand. 
Sen  satt  jag  vid  hörnet  och  njöt  av  min  ära 
och  gladde  mig  åt  att  jag  slutat  att  skära. 
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Som  Bonaparte  bland  sina  vänner  och  fränder 

fördelte  Europa,  jag  delat  min  gris. 

Som  konstverk  mottogos  utav  mina  händer 

stekstycken,  ej  skurna  på  människovis, 

fyrkantiga  några,  åttkantiga  andra, 

att  granskas  och  ätas  de  kring  månde  vandra. 

Omsider  vi  upp  ifrån  stolarne  stego 
och  knäppte  ihop  våra  händer  så  små. 
Vi  herrar  oss  bugade,  damerna  nego; 
sen  månde  vi  alla  ur  matsalen  gå. 
Så  dyster,  liksom  jag  begravit  min  maka, 
jag  följde  den  makliga  likfärd  tillbaka. 

Nu  sömnen  mig  lät  sina  lockelser  röna, 

dock  höll  jag  mig  rask  för  anständighets  skull. 

Vi  drucko  vårt  kaffe,  och  mellan  de  skön.3 

länsmännerne  mådde  som  pärlor  i  gull. 

Omsider  vi  fikne  till  spelbord  oss  vände: 

då  strålade  kronan  på  dagens  elände.  —    —  — 

Nu  vishetens  bok  uti  handen  vi  togo, 
med  brokiga  bladen,  en  var  i  sin  stad, 
och  mynt  utur  dem  mina  motparter  drogo, 
som  bien  dra  honing  ur  blommornas  blad. 
Jag  passade  tappert,  men  lyckan  mig  felte, 
och  halva  min  årslön  på  kvälPn  jag  förspelte. 

Då  talade  prosten  till  råga  på  kvalen 

och  vred  sin  kalott  något  litet  på  sned: 

»Min  gunstige  herre,  ren  öppnad  är  balen, 

och  damerna  otåligt  vänta  herrn  ned». 

Och  neder  mig  drev  den  förskräcklige  prästen, 

lik§o.m  man  ett  offerdjur  motar  till  festen. 
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Och  ödmjukt  jag  nederst  vid  dörren  mig  ställde, 
där  Linus  och  Orfeus  stampade  takt. 
Som  syrsor  de  bägge  fiolerna  gnällde, 
men  länsmännen,  gripne  av  tonernas  makt, 
de  struttade  kring  i  den  granna  salongen 
likt  rimmen  i  denna  gudomliga  sången. 

Likt  trollet  i  Ljungby  en  hedersam  kvinna 
till  mig,  som  stod  dörrvakt,  nu  närmade  sig. 
Hon  talade  till  mig  —  det  var  min  värdinna  — 
»O  ungersven,  kom  och  tråd  dansen  med  mig!» 
Jag  stretade  mot,  amazonen  dock  rådde, 
och  dansen  med  gråtande  ögon  jag  trådde. 

Men  när  min  kometbana  ändat  jag  hade, 

ur  högsätet  steg  i  högvördig  gestalt 

vår  överste  präst  och  kvickt  skämtande  sade: 

»Go  herrar,  jag  rädes,  vårt  brännvin  blir  kallt.» 

Då  fyllde  man  glasen,  och  gästerne  glade 

fromt  lade  på  hjärtat,  vad  prästen  dem  sade. 

Vår  Herre  själv  kunde  vår  bordsbön  ej  höra, 
förty  den  var  utan  båd'  tankar  och  ord. 
Men  sedan  vi  ätit,  som  gäster  det  böra, 
så  drucko  vi  skålar  vid  herrskapets  bord. 
Sen  länsmän  och  fogdar  vi  ärona  givit, 
dracks  även  min  skål,  sedan  druckne  vi  blivit. 

Vi  kysste  värdinnan  på  hand,  kära  vänner, 
och  hem  till  vårt  land  så  vi  drogo  igen. 
Så  gjorde  ock  fordom  de  tre  vise  männer, 
och  alla  vi  äro  ej  tokiga  än. 
Dock  medges,  att  visheten  längre  kan  drivas, 
om  ej  man  far  bort,  där  man  icke  kan  trivas. 
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2. 

På  jorden  ett  underligt  släkte  är, 

under  namn  av  vänner  det  komma  plär. 

Vill  efter  ett  kännetecken  man  fråga? 

Det  brinner  en  eld,  heter  vänskapslåga, 

uti  deras  hjärtans  trånga  trakt, 

som  de  mig  själva  hava  sagt. 

Den  elden  dock  varken  värmer  eller  lyser, 

och  i  dess  grannskap  man  darrar  och  fryser. 

Man  vet,  som  om  vinden  man  anmärkt  har, 

ej,  vadan  den  kommer  och  vart  den  far 

De  vänner  månde  rätt  tappre  vara: 

de  sällan  fly,  förr'n  de  se  någon  fara. 

Men  eljest  ha  de  en  underlig  sed: 

när  ovän  förföljer,  förfölja  de  med. 

De  sist  mig  med  lust  till  graven  föra: 

en  mer  eller  mindre  kan  ingenting  göra. 

Dock  vet  jag:  de  mena  mig  mycket  väl, 

emedan  de  icke  slå  mig  ihjäl. 

Kring  mig  de  ofta  församlas  i  skara, 

som  skulle  det  uslas  magnet  jag  vara. 

Men  frågar  man,  vi  på  två  ben  de  gå, 

så  kan  jag  väl  också  svara  därpå: 

de  vilja  därmed  mig  övertyga, 

att  människan  icke  är  skapt  att  flyga. 

11. 

Och  skalderne  satte  sig  ned  att  gråta, 
så  elegiskt  det  månde  i  lunden  låta. 
Men  denna  gången  hade  de  skäl; 
ty  de  höllo  på  att  svälta  ihjäl. 
Då  ropade  skaldernes  myriader 
upp  till  Apollo,  sin  gamle  fader: 
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»Vi  vete  ej,  huru  vi  bröd  skola  få;» 

och  sen  han  länge  funderat  därpå, 

så  svarade  han  och  sade:  »Jaså!» 

Men  skalderne  öppnade  liljemunden 

och  ropade  högt  i  skaldestunden: 

»Nu  vilja  vi  slå  oss  på  röveri, 

och  du  —  du  skall  vår  Gonzalov  bli.» 

Då  sade  han:  «Jag  har  själv  ju  händer, 

trän  växa  på  Aganippens  stränder, 

och  alltid  har  jag  ju  tillfälle  till 

att  hänga  mig  själv,  om  jag  så  vill. 

Därför  mig  ej  lyster  till  skogs  mig  begiva 

och  på  tistel  och  törne  mig  sönderriva.» 

Och  de  svarade:  »Hänga  behöva  vi  ej, 

o  rimmens  härlige  fader,  o  nej! 

På  varann  vi  oss  länge  i  hemlighet  övat 

och  i  skaldestunden  mång  purpurlapp  rövat, 

och  likväl  hava  vi  icke  än 

med  rep  kommit  närmare  himmelen.» 

Då  ordade  rimmens  härlige  fader 

till  skaldernes  hungriga  myriader: 

»Vi  gån  I  ej  ut  för  att  plöja  och  så, 

att  I  ärligt  måtten  er  föda  få?» 

Men  skalderne  öppnade  liljemunden 

och  ropade  högt  i  skaldestunden: 

»Det  har  sina  helt  naturliga  skäl. 

Till  åkerbrukare  passa  vi  väl 

och  skulle  jorden  liksom  mullvadar 

uppgräva  förutan  plogar  och  spadar; 

men  ett  svårt  problem  det  vara  må: 

vi  ha  ingen  täppa,  vari  vi  må  så.» 

Då  ordade  rimmens  härlige  fader 

till  skaldernes  hungriga  myriader: 

»Det  är  ej  värt  att  om  jorden  sig  bry; 

man  kan  ju  så  i  himmelens  sky.» 

Då  öppnade  skalderne  liljemunden 
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och  ropade  högt  i  skaldestunden: 

»Nog  kan  man  väl  så  i  molnens  sfär, 

men  att  skörda  där  det  är  mera  besvär. 

Fast  molnens  färgmusik  månd  oss  förnöja, 

så  stå  vi  ej  ut  att  där  länge  dröja, 

och  en  timme  förr  kommer  huvudet  ned, 

än  den  övriga  kroppen  kan  följa  med. 

Det  är  en  naturlag,  den  är  för  alla, 

att  det  tyngre  till  jorden  mer  fort  skall  falla; 

och  som  huven  vi  ha  cum  prefixo  pund, 

så  falla  vi  fort  av  hjärtans  grund.» 

Då  ordade  rimmens  härlige  fader 

till  skaldernes  hungriga  myriader: 

»Mina  fogdar  I  mån  på  Parnassen  bli, 

jag  förstår  mig  ej  själv  på  ekonomi. 

Och  om  I  rödjen  dess  blomstersängar 

och  huggen  bort  lagrarna  på  dess  ängar, 

en  bördig  åker  skolen  I  få, 

där  båd'  råg  och  rovfrö  I  kunnen  så, 

och  när  I  de  rovor  sen  viljen  upprycka, 

skolen  I  edra  huven  er  hålla  tycka; 

dock  löper  ert  rykte  då  utom  all  ban, 

emedan  I  inga  huvuden  han.» 

Och  skalderne  blevo  i  hugen  så  glade; 

de  lånte  av  Boileau  yxa  och  spade; 

de  gladdes  att  få  en  uppodling  göra 

och,  där  förr  man  flugit,  med  plog  få  köra. 

»Dock»,  sad'  de,  »ett  heligt  rum  detta  är, 

ty  vi  få  något  att  äta  här.» 

De  upp  till  Parnassens  lagerlund  drogo 

och  blomstren  till  foder  åt  boskapen  slogo 

och  i  de  förhärjade  blomstrens  rum 

kålhuvudens  form  sig  höjde  så  dum. 
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Björninnan. 

Detta  är  berättelsen  om  den  unga  bonden  Erik  i  Iliansboda, 
som  sköt  sin  brud  till  döds  emot  sin  egen  vilja.  Han  var  ute 
bittida  en  sommarmorgon  på  vildmarken  för  att  jaga  undan  eller 
fälla  en  björninna,  vilken  flera  gånger  varit  framme  och  gjort  skada 
på  hans  faders  kreatur,  emedan  han  förut  upphittat  hennes  ide,  tagit 
hennes  ungar  och  dödat  dera.  Erik  visste,  att  björninnan  av  vrede 
och  sorg  över  sina  förlorade  ungar  var  ganska  djärv  och  gick 
nära  byn.  Han  hade  också  fått  spår  på  henne  och  sökte  henne 
noggrant. 

Erik  i  Iliansboda  hade  en  trolovad  brud,  dotter  åt  en  annan 
bonde,  ärlig  men  icke  förmögen.    Hon  arbetade  hos  sina  föräldrar 
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med  lust  och  flit  alla  dagar,  vårföre  Guds  kärlek  gav  henne  att  få 
dö  i  sin  ungdom.  De,  som  leva  länge,  bliva  som  oftast  antingen 
gripne  av  världen  till  deras  fördärv  eller  ock  under  strid  med  värl- 
den utledsne,  förnötte  och  tråkige.  Detta  är  dock  gott  för  månge; 
men  de,  som  Guds  kärlek  finner  tidigt  goda,  få  dö  i  deras  glada 
tid.  Det  hände  med  denna  brud.  Hon  tog  sig  ingen  fri  stund 
från  arbetet  hos  sina  föräldrar,  annars  än  en  morgon  i  solupp- 
gången. Då  gick  hon  till  skogen  att  samla  gröna  blad  och  rosor 
till  en  sådan  blomsterkvast,  som  brudar  bruka  hava  vid  hjärtat  un- 
der bröllopet. 

Det  var  samma  morgon,  som  Erik  var  ute.  Under  det  flic- 
kan gick  lutad  och  plockade,  kom  den  sörjande  björninnan,  vilken 
ville  släcka  sin  hämnd  på  henne,  emedan  den  barnlösa  vilda  modren 
nu  bar  hat  till  alla  människor.  Hastigt  efter  på  avstånd  kom  bond- 
gossen; och  när  han  såg  björninnan  nära  hans  brud,  var  han  snabb 
att  skjuta.  Kulan  gick  så  nära  som  ett  hår  förbi  björninnan  själv, 
och  därefter  i  bröstet  på  hans  flicka,  varav  hon  nedföll  på  sina 
plockade  rosor.  Skytten  skyndade  sig  dit:  då  vände  hon  sitt  an- 
sikte och  såg  på  honom  med  sina  sista  blickar,  ty  hon  var  ännu 
icke  bortgången.  Han  kysste  henne:  därefter  blundade  hon  och 
var  död.  Härunder  oroade  dem  björninnan  icke.  Detta  djur  är 
av  ett  allvarsamt  och  djupsinnigt  lynne;  efter  skottet  icke  träffat 
henne  själv  utan  gått  förbi  och  fällt  till  jorden  den  flicka,  som  hon 
ämnat  anfalla,  så  var  hon  nu  nöjd,  och  satt  på  avstånd  stilla  på  en 
stubbe,  under  det  att  skytten  tog  det  sista  avskedet  av  sin  brud. 
Sedan  han  många  gånger  kysst  hennes  igenslutna  ögon,  tog  han 
och  bar  henne  hem  på  sina  armar.  Han  gick  då  med  sin  brud 
förbi  den  svarthåriga  ludna  modren,  vilken  även  nu  icke  rörde  sig 
men  såg  på  honom  med  dystra,  nästan  milda  blickar,  liksom  hon 
tänkt,  att  nu  förstod  väl  skytten  i  sitt  hjärta,  vad  det  var  att  mista, 
vad  man  håller  allrakärast  i  världen. 

Det  är  icke  ovanligt  att  se  en  björn  smårunka  på  sitt  huvud 
och  hava  nästan  gråtande  ögon. 

Sedermera  hände  det,  att  Erik  ofta  gick  hemifrån,  ty  han 
tycke  sig  höra  sånger  eller  ljud  i  sin  själ,  vilka  manade  honom  att 
gå  till  vildmarkerna;   och   ehuru   han  förnam  detta  i  sitt  hjärtas 
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hem,  var  det  likväl  tillika  för  honom,  såsom  om  han  även  hört 
det  ur  skogen.  Det  blev  därföre  liksom  två  sammansmältande  melo- 
dier.   Sålunda  hörde  han  det: 

Kom  i  skogen,  sköna  gosse,  kom,, o  kom! 
Här  är  dödens 
lj*uvliga  trädgård: 

härifrån  till  ljusa  stjärnors  vackra  himmel 
gick  din  flickas  ande. 
Minns  du,  o 
minns  du  mitt 
bröst,  då  du  sköt? 

Kom  i  skogen,  du  min  gosse,  kom,  o  kom! 
Här  är  rosor, 
kyssar  och  döden: 

minns  på  mina  ögons  färg,  och  kom! 

Erik  svarade: 

Bort  är  bättre  gå  än  hemma  vara  nu, 
visst  jag  kommer, 
icke  jag  bidar: 

härifrån  till  ljusa  stjärnors  vackra  himmel 
går  jag  till  min  flicka. 
Ja,  ja,  nog 
minns  jag  ditt 
bröst,  då  jag  sköt. 

Bort  är  bättre  gå  än  hemma  vara  nu. 
Här  är  dödens 
rosor  och  kyssar: 

kom,  björninna,  vi  ska  brottas  nu! 

Sista  gången  hördes: 

Min  björninnas  famn  den  söker  jag  åt  mig. 
Kom,  du  moder, 
minns  dina  ungar! 

Slåss  med  mig  för  ljusa  stjärnors  vackra  himmel! 
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Du  skall  hämnas  barnen  — 
jag,  jag  skall 
slåss  för  min 
brud,  som  du  tog. 

Kom,  björninna,  hit  till  kamp  i  skogs  med  mig! 
Här  är  dödens 
ljuvliga  trädgård. 

Nu  —  o  nu,  min  brud,  är  jag  hos  dig. 

Björninnans  ramar  voro  tillräckligt  starka,  så  att  Erik  föll  un- 
der den  sista  sången.  Men  också  hon  var  illa  slagen,  ty  han  hade 
varit  stark;  så  att  hon  litet  därefter  själv  låg  slumrande  till  döds 
vid  hans  sida.  Sedermera  kom  folk  till  skogen,  och  när  de  sågo 
dem  bägge  här,  gjorde  de  därom  följande  tänkespråk:  »Ingen  gos- 
ses kropp  sover  i  en  vildare  kvinnas  famn;  men  ingen  gosses  ande 
sitter  hos  en  stjärnskönare  brud.» 


Ur  Songes. 
3.  Martyrerne. 

Blandina  och  Faustus  sjunga  på  bålet. 

Farväl,  du  gröna  jord,  ej  mer  din  vår  jag  skåda  får. 
Farväl,  farväl,  o  sol,  o  måne! 

Ut  skall  släckas  ögats  brand  av  eldens  skarpa  hand. 
Lågan  slår  sitt  sken  om  oss! 
Intet  syns  för  ljus  och  bloss. 
Död,  o  kom,  o  svalka,  kom! 
Himlens  hus  har  annat  ljus. 

7.    Antonii  sång. 

Ljuvligt  en  gång  i  hjärtats  hem  jag  skådade,  lyssnande: 
vita  gestalter  mig  nalkades,  svarade  vinkande. 

24  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 
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Häpnande  såg  jag  de  eviga  solskensland: 
toner  sig  smögo  till  mig  från  de  sällas  strand. 
Sedan  aldrig  jag 
fann  i  världen  behag. 


15.    Hjärtats  Blomma. 

En  blomma  står  i  hjärtats  hem, 
hon  har  ingen  färg  ännu. 

Herren  Gud  i  himmelen  den  blomman  har  gjort, 
o  du! 

Blomman  stod  i  hjärtats  hem, 
hon  hade  ej  färg  ännu, 

men  av  Herren  Gud  dock  hon  hade  namnet  Törnros. 

Rosens  törnen  såra  hjärtat. 

Då  rinner  blod  därur. 

Hjärtat  frågar  Herren: 

»Vi  gav  du  den  rosen  åt  mig?» 

Herren  himmelskt  svarar: 

»Blodet  utur  ditt  hjärta  färgar  din  ros  åt  dig: 

du  och  ditt  hjärtas  ros  då  likna  i  fägring  mig.» 

30.    Helgedomens  Ande. 

Ensam  jag  går  i  skog,  på  äng  och  vatten. 
Ingen  mig  ser,  men  alla  höra  mig: 
lyssna  djupt  på  mig,  känna  himmelskt  mig. 
Kärast  till  människan  träder  jag  om  natten. 
Då  hon  vaknar:  själens  ljus  upptänder, 
sig^mot  himmelrikets  spegel  vänder. 
Högt  till  Gud  hon  sträcker  vita  händer. 

Frans  yttrade  sin  glädje  över  Helgedomens  Ande,  som  var 
den  sista  songen.  »Ack!»  utbrast  han,  »jag  frågar  likväl  var  och 
en  med  varmt,  oskyldigt  sinne:   Voro  ej  dessa  tider  härliga,  då 
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människorna  trodde  på  en  gudoms  närvaro  överallt,  vart  de  gingo? 
Otron  har  förjagat  denna  tanke;  men  vad  hava  väl  de  förnuftige, 
kalle,  olycklige  vunnit  därpå?  Jag  bekänner,  att  jag  är  född  för 
medeltiden:  jag  sörjer  över  att  jag  kommit  femhundra  år  senare, 
än  jag  skulle  hava  gjort,  om  jag  rått  mig  själv.  Allt  det  sant 
vackra  och  goda,  som  nu  återstår  för  oss,  är  ingenting  annat  än 
minnet  av  gamla  tider;  och  det  är  blott  genom  att  låta  vår  ande 
sänka  sig  tillbaka  i  det  förflutna,  som  han  kan  sägas  leva  rätt.» 

»Finnes  då  icke  helgedomens  ande  ännu  i  själva  verket  till?» 
inföll  Julianus.  »Utgör  han  allenast  en  dikt,  en  fiktion,  en  dröm, 
en  son ge?» 

»Nej,  han  finnes.  Men  det  är  människorna,  som  icke  längre 
tro,  att  han  andas  sin  himmel  över  blommor,  gräs  och  alla  våra 
lundar.» 

»Nå,  efter  så  är,  behöva  vi  ju  då  icke  mer  än  ändra  vår 
övertygelse.  Rörande  det,  som  verkligen  gives,  kan  det  icke 
vara  svårt  att  fatta  ånyo  och  behålla  en  fast,  en  oförgänglig 
tanke.  Jag  anser  därföre»,  fortfor  Julianus,  »att  du  alldeles  icke 
behöver  sörja  över  medeltidens  bortgång.  Ty  att  vi  nu  hava  läm- 
nat ifrån  oss  hela  den  mängd  otvivelaktigt  falska  föreställningar  om 
Gud,  människorna  och  världen,  som  man  då  hyste,  kan  icke  vara 
något  ont  uti:  icke  religionen  och  samhället,  icke  en  gång  poesien 
har  behov  av  det  falska.  Tvärtom  tror  jag,  att  en  inbillningskraft, 
som  fotar  sig  på  det  ogrundade,  snart  förflyger;  men  efter  här  i 
världen  för  alla  tider,  såväl  förflutna  som  närvarande  och  tillkom- 
mande, givas  otaliga  märkvärdigheter,  jämte  ännu  för  mången  för- 
borgade krafter  i  naturen  (hemlighetsfulla,  men  ej  därföre  orimliga); 
så  skall  också  aldrig  en  sann  poesi  sakna  krets  för  sig  att  gå  och 
utföra  sig  på.» 

»Om  så  skulle  vara»,  utbrast  Frans,  »då  ville  jag  säga,  att  vi 
ännu  levde  i  medeltiden.» 

»Alltför  gärna,  om  du  behagar;  ehuru  jag  icke  vet,  vartill 
det  tjänade.  All  tid,  vartill  vi  kunna  nå,  är  medeltid,  när  vi  be- 
trakta det  omätliga  avståndet,  å  ena  sidan  bakom  oss,  ifrån  tidernas 
begynnelse  tills  nu,  och,  å  den  andra  framför  oss,  tills  alla  tider 
taga  slut.» 
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»Jag  nekar  icke»,  avbröt  herr  Hugo,  »att  jag  är  förtjust  över 
vad  du  nu  säger:  vi  kunna  på  det  sättet,  Julianus,  aldrig  någonsin 
upphöra  att  leva  i  medeltiden,  om  världen  stode  aldrig  så  länge; 
ty  medium  aevum  (jag  menar  le  moyen  age)  skulle  då  blott  kunna 
sluta,  när  yttersta  domen  inträffar,  vilket  dröjer.  Härmed  är  jag 
nöjd.  Ack,  vad  jag  älskar  medeltiden!  Den  är  min!  Men  jag 
bör  tillstå,  att  jag  är  lika  intagen  i  antiken.  Och  de  kommande 
seklerna  sedan?  O  Gud,  huru  sköna,  huru  romantiskt  härliga  stå 
icke  även  de  framför  min  själ!  Jag  är  hemma  där  —  jag  är  all- 
deles hemmastadd  i  framtiden,  vilken  i  sig  själv  nödvändigt  måste  vara 
en  medeltid.  Jag  älskar  sanning  och  verklighet,  så  grundfasta,  som 
vår  tid  och  säkert  än  mer  den  kommande  någonsin  mäkta  fram- 
bringa dem;  men  med  villkor,  att  jag  dock  får  anse  allt  för  en 
dikt,  i  botten;  och,  vid  Gud,  jag  älskar  också  dikten  så  outsägligt, 
endast  med  villkor  att  få  anse  den  för  den  fullkomligaste  sanning  i  sin 
grund,  vilket  varje  ren  dikt  är.  Det  är  på  detta  sätt  allting  går 
ihop;  men  icke  annorlunda.  —  —  — » 


Ur  Colombine. 

Scen  IL 
Stockholm.    Inne  hos  grevinnan  T*. 

Grevinnan.  Grymma,  förfärliga  nyhet  —  borta?  Fredrik 
borta?    Min  son  bortrest? 

Emilie  H*.    Bortrest!    Och  jag  har  icke  tagit  avsked  av  — 
Grevinnan.    Ej  av  mig,  sin  mor  —  och  ej  av  dig,  sin  för- 
lovade! 

Emilie.  Förlovade?  Jag  vet  icke,  om  jag  skall  våga  kalla 
mig  så  mera.  Min  far  och  hans  ädla  mor  hava  hyst  önskningar, 
yttrat  ord,  utstakat  ett  perspektiv  för  lyckan  . . .  men  kanske  hade 
icke  denna  blomma  någon  rot  i  grev  Fredriks  hjärta. 

Grevinnan.  Frukta  ej,  älskade  Emilie,  han  skall  snart  vara 
här  igen.  Det  kan  ingenting  hava  att  betyda;  men  hans  ohövlig- 
het förstår  jag  ej,  och  ursäktar  den  aldrig.    Men  se  där  kommer 
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min  Jacques  —  häpen  och  upprörd  —  vilken  god  son!  Vad  nytt, 
Jacques  Jean? 

Jakob.  Ett  brev,  min  nådiga  mamma.  Jag  fann  en  förseglad 
skrivelse  till  mig  liggande  på  mitt  bord;  jag  ser  på  stil  och  utan- 
skrift, att  det  är  ifrån  bror  Fredrik. 

Grevinnan.  Öppna  hastigt,  läs!  Där  kan  icke  stå  några  hem- 
ligheter, som  icke  jag  bör  veta. 

Jakob  (läser).  »Min  bror!  Jag  reser  bort  på  en  tid.  Hälsa 
mina  föräldrar,  bed  min  älskade  mor  icke  förskräckas  och  icke  för- 
döma mig.  Hälsa  Emilie!  Och  —  se  här,  Jakob,  min  huvudsak- 
liga kommission  —  säg  Emilie  mitt  farväl,  men  säg  henne  det 
så  skonsamt,  så  artigt  du  kan.  Säg  henne,  att  hon  måste  icke  anse 
sig  som  förlovad  med  mig.  Gud  ske  lov,  det  hann  aldrig 
komma  så  långt;  därföre  kan  jag  också  med  gott  samvete  säga,  att 
jag  icke  bryter  något  givet  löfte,  någon  eklaterad  »ceremoni».  Hon 
skall,  som  jag  hoppas  och  lätt  förutser,  snart  trösta  sig  och  glömma 
mig.  Hon  behöver  blott  tänka  på  alla  mina  ofullkomligheter  och 
svagheter,  på  mitt  öppna  fronderi  emot  så  mycket  i  dessa  seder, 
som  kallas  goda;  hon  skall  tänka  på  min  eld,  min  iver,  och  snart 
nå  den  tröst  över  förlusten  av  mig,  snart  vinna  den  glömska  av  mig,  jag 
så  hjärtligt  önskar.  Min  bror,  tag  min  hemlighet:  du  är  väl  något  yngre 
än  jag,  men  du  kan  det  ändock».  —  Här  måste  jag  avbryta  och  stanna. 

Grevinnan.  Nej,  fortsätt!  Läs!  Han  får  inga  hemligheter 
hava,  och  icke  du,  Jacques  Jean  —  läs! 

Jakob  (laser).  »Det  är  för  min  tillärnade  bruds  alla  så  kallade 
fullkomligheter,  jag  flytt.  Hon  är  så  dygdig  —  o  Gud,  flyr  jag 
då  för  dygden?  Jag,  som  är  dygdens  förklarade  entusiast!  Nej 
—  men  jag  flyr,  jag  flyr  ändå.  Jag  ilar  bort  ifrån  det,  som  blott 
kallas  förträfflighet,  till  det  .  .  .  till  det  (o  himmel,  måtte  jag  träffa 
det!)  .  . .  som  är  förträfflighet.  Jag  drar  mig  åt  sidan  —  min  bror, 
förstå  mina  uttryck  —  jag  skyr,  som  döden,  en  stel  pastellmålning, 
en  figur  med  emaljögon  och  vaxläppar.  Såra  icke  den  beskedliga, 
den  ömma,  den  —  ja  —  så  aktningsvärda  Emilie!  Ack,  jag  för- 
gås i  grannskapet  av  denna  atmosfär,  som  låter  känna  sin  tryckning 
på  tre  famnars  avstånd  runt  omkring.  Farväl,  men  tro  mig,  jag 
är  nu,  som  förr,  dygdens  förklarade  riddare;  jag  blir  det  in  i  dö- 


374 


Carl  Jonas  Love  Almqvist 


den,  och  över  dödens  gräns  ännu.  Jag  älskar  äran,  men  jag  står 
kall  för  det  högtärade  i  titeln  utanpå  ett  brev.  Hedern  är  min 
idol  —  men  jag  stiger  baklänges  för  det  hedervärda,  aktade,  väl- 
aktade,  vördiga,  ärevördiga,  välförståndiga  och  så  mycket  annat 
mera,  som  man  kallas  av  en  nådig  konung.  Jag  har  blivit  en  så 
avgjord  entusiast  för  ren  aktning,  för  sann  nobless,  att  jag  rättnu 
finner  allting  föraktligt,  ignobelt  --  nej,  icke  så  ändå;  jag  endast 
flyr  därför  och  tiger;  jag  föraktar  ej.  Om  du  kan,  Jakob,  så  gör 
min  ursäkt  för  mamma  och  för  fröken-friherrinnan,  när  du  träffar 
henne.  Vänd  icke  mina  uttryck  så,  för  Guds  skull,  som  om  jag 
skulle  önska  Emilie  utan  dygd,  utan  religion.  Uff  då,  Jakob  — 
har  man  en  gång  förebrått  mig,  att  jag  brukade  predika,  så  skall 
man  åtminstone  icke  säga,  att  jag  predikar  oseder,  för  det  att  jag 
älskar  en  egentligare  dygd  än  konsten  att  sitta  väl  i  ett  förmak,  och 
gå  skickligt  på  en  promenad.» 

Grevinnan.  Vilka  orättvisor  mot  oss!  —  Uppsala!  Uppsala! 
—  Vilka  tänkesätt  har  min  son  insupit? 

Jakob  (laser).  »Säg  den  lilla  Emilie  —  men  jag  glömmer  mig, 
hon  'är  icke  så  liten,  hon  har  min  längd  —  säg,  med  ett  ord,  åt 
Emilie  —  men  säg  henne  icke  med  mina  ord  utan  med  dina  om- 
sorgsfullare  och  vördsammare  uttryck  —  säg  och  låt  henne  vara 
förvissad  om  att  hon  utom  att  vara  välboren  även  är  den  mest 
hedervärda,  aktade  och  välaktade  person  jag  för  min  del  känner; 
och  att  hon,  för  sin  del,  långt  skild  från  den  ofullkomlige,  häftige, 
orimlige  Fredrik,  bör  söka  sig,  och  utan  tvivel  också  skall  finna, 
en  annan  man,  den  bäst  borna  i  Sverige.» 

Emilie.  Vad  måste  jag  höra!  Med  vad  har  jag  förtjänat  så 
sårande  uttryck?    Varthän  hava  vi  då  kommit  med  varann? 

Jakob  (läser).  »Dit  äro  vi  nu  komne,  Jakob,  att  man  av  ren 
kärlek  till  religionen  måste  sky  för  vad  som  endast  kallar  sig  så. 
Av  kärlek  till  ett  samhälle,  som  —  åtminstone  i  Sverige  —  står  på 
den  ädlaste,  den  förträffligaste  grundval,  måste  man  stiga  undan  för 
tillbehöret  av  så  många  senare  inrättningar  och  stadgar,  bland  vilka 
icke  få  äro  nyttiga  blott  till  namnet.  Av  kärlek  till  himmelsk  san- 
ning måste  man,  som  jag,  fly  ifrån  dygderiet  —  ifrån  en  fason  att 
vara,  vilken  ibland  tio  vackra  miner  ljuger  nio  — » 
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Grevinnan.  Nog  —  kasta  lappen  på  elden,  om  där  står  mera 
ännu.  Fredrik,  min  son,  min  son,  till  vad  hava  de  gjort  dig?  Och 
sådant  kallas  grundsatser? 

Emilie.  Min  mor,  min  mor,  men  vad  säger  jag?  Förlåt  ett 
namn,  som  blir  mig  så  svårt  att  vänja  mig  ifrån  —  men  vad  skulle 
jag  säga  — 

Grevinnan.    Emilie!    Min  stackars  Emilie! 

Emilie.  Det  är  icke  grev  Fredrik,  som  talar  så,  som  det  står 
i  hans  förfärliga  brev;  nej,  de  hava  förlett,  vilsefört,  bedragit 
honom. 

Grevinnan.  Förhatliga  studier!  Finns  då  ingen  akademi  i 
Sverige,  varifrån  man  kan  få  hem  sina  barn  Hkadana,  som  de 
foro? 

Jakob.    Min  nådiga  mor  . . . 

Grevinnan.  Fredrik  har  likväl  nu  varit  över  ett  år  ifrån  Upp- 
sala och  kan  aldrig  bli,  vad  han  bör:  aldrig  uppmärksam  son: 
aldrig  finna  sig  i  världen.  Insikter?  Vad  har  han  då  förvärvat  för  insik- 
ter, när  han  än  icke  begriper,  att  det  ingenstädes  är  frågan  om  allt 
det,  som  han  jämt  talar  om.    Och  tjuguett  år  gammal! 

Jakob.  Min  mor,  jag  känner  igen  dessa  Fredriks  tänkesätt 
ifrån  längesen.  Ingen  har  intalat,  ingen  lärt  honom  dem;  det  är 
hans  medfödda  övertygelse,  hans  grundsatser. 

Grevinnan.  Grundsatser?  Jag  fattade  tidigt  i  min  ungdom 
principer;  dem  har  jag  troget  hållit,  och  jag  ville  önska,  att  mina 
barn  förvärvade  sig  sådana:  de  skulle  därav  finna  sig  bättre  än  av 
sina  så  kallade  grundsatser. 

Jakob.  Min  mor!  Jag  har  gjort  till  min  första  princip  att 
icke  hysa  några  grundsatser.  Till  vad  skulle  väl  det  gagna,  som 
allenast  skadar? 

Grevinnan.  Men  vart  har  då  Fredrik  rest?  Står  det  icke  i 
brevet?    Gråt  icke,  min  Emilie,  söta  Emilie! 

Emilie.  Min  Fredrik,  min  olyckliga  Fredrik!  —  Men  vårföre 
kalla  honom  min? 

Grevinnan.    Du  skall  ännu  en  gång  kalla  honom  din. 

Jakob.  Så  här  står  det  vid  slutet:  >  Farväl!  Fråga  icke  nu, 
vart  jag  reser;  men  ni  skall  snart  höra  vidare  ifrån  mig.» 
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Greven  (inkommer).  En  vacker  sälle!  Ha,  ha,  han  liknar  mig 
själv  i  min  ungdom;  dock  litet  för  mycket.  Åh,  han  kommer  nog 
åter;  det  kan  ej  räcka  länge. 

Grevinnan.    Har  du  nyheter? 

Greven.  Jag  har  fått  färska  underrättelser,  och  verkligen  av 
ett  ganska  färskt  slag. 

Emilie.    Jag  förskräcks! 

Greven.    Gå  ut,   Emilie  lilla,  det  skulle  ej  gå  an  för  edra 
öron.    Förlåt,  friherrinna,  men  lämna  oss  ett  ögonblick!  (Emilie går). 
Grevinnan.    Jag  förskräcks! 

Greven.    Gå  ut  också  du,  min  vän!    Jag  tror  även  det  är 

bäst  för  dina  Öron.     (Grevinnan  går). 

Jakob.    Jag  förskräcks! 

Greven.    Ne-nej,  du  måste  bli  inne,  min  kära  Jakob,  ty  jag 
har  likväl  lust  att  meddela  mig  med  någon  här. 
Jakob.    Men  om  .  . . 

Greven.  Ha,  ha,  Jakob,  vet  du,  vad  som  har  hänt?  Illa  nog. 
Ja,  minsann,  rätt  lustigt,  såvida  det  kan  undvika  att  bli  ett  förarge- 
ligt  talämne  i  salongerna.  Saken  själv  kan  ingenting  betyda;  jag 
har  fått  hela  historien  av  min  goda  vän  Clas  **  —  det  kan  icke 
räcka  många  veckor.  Fredrik  har  rest  bort  med  en  flicka,  som  han 
enleverat  ifrån  fru  B.    Välkänd  ort! 

Jakob.  Som  icke  är  väl  känd,  jag  vet.  Men,  min  far,  med 
vem  har  han  då  rest? 

Greven.    Med  en  sjuttonårig  kurtisan,  en  viss  Colombine. 

Jakob.  Och  han,  som  är  förlovad!  Så  har  då  dygdens  en- 
tusiast flytt  bort  ifrån  dygden  —  med  lasten! 

Greven.  Lappri  —  men  tala  icke  om  det  för  mamma  eller 
Emilie!  Jag  skall  gå  ut  och  hos  alla  laga,  att  det  hålles  hemligt. 
Jag  kan  icke  hava  någonting  emot  att  ungdomen  är  ung;  jag  har 
en  gång  varit  så  själv,  och  det  var  icke  det  ledsammaste.  Jag  vill 
bara  önska,  att  han  kommer  ihåg  sin  permissionstid  vid  regimentet. 
Icke  att  han  just  behöver  avancera  för  lön  skull,  Gud  ske  lov; 
men  löper  han  över  tiden,  så  kan  han  bli  känd  för  en  narr. 
Jacques  Jean,  lova  mig  en  sak! 

Jakob,    Min  far! 
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Greven.  Om  du  gör  dina  goda  föräldrar  ett  dylikt  spratt 
någon  gång,  så  laga,  att  det  aldrig  räcker  över  fjorton  dar. 

Jakob.    Det  skall  ske,  min  far,  om  min  mor  tillåter. 

öreven.  Jag  har  verkligen  intet  emot,  gosse,  om  du  tar  dig 
för  att  bli  litet  livligare;  jag  ville  gärna  känna  igen  mig  en  smula 
uti  dig. 

Jakob.  Även  min  nådiga  mamma  har  sagt  mig,  att  hon  höge- 
ligen hoppas  få  känna  igen  sig  i  mig. 

Greven.  Fan  —  vem  kan  tjäna  två  makter,  och  likna  två  så 
himmelsvitt  olika  personer? 

Jakob.    Fan  —  min  far  —  förlåt  mig. 

Greven.  Nå  ja,  kanske  jag  ej  kan  få  den  nåden  att  svärja  i 
ditt  nådiga  sällskap?  Åh  skäms,  min  kära  Jakob!  Svärj  liten  smula 
själv,  det  skulle  alls  icke  misskläda  dig. 

Jakob.    Fan  vete  det. 

Greven.  Se  så  ja,  för  tusan  dj  — ,  försök  dig  bara  en  smula! 
Men  du  skall  därvid  icke  se  ut  i  ansiktet,  som  om  du  tog  in 
mixtura  simplex.  Det  är  icke  så  förbannat  farligt  heller;  icke  må 
du  tro,  att  din  gamla  far  vill  lära  dig  något  ont,  och  tycker  du 
inte  om  den  jargongen,  så  tag  dig  någon  annan.  Jag  hör  också, 
att  det  icke  numer  är  så  brukligt  att  svärja,  som  när  jag  gick  in 
vid  arméen,  och  folk  anfäktar  sig  nu  på  annat  sätt.  Gör  som 
du  vill! 

Jakob.    Om  min  far  befaller  — 

Greven.  Fan  anamma  dig  med  hull  och  hår!  »Om  min  far 
befaller»  —  »om  min  nådiga  mor  befaller»  —  Pojke,  jag  vill,  att 
du  någon  endaste  gång  i  dina  dar  skall  kunna  vara  olydig  också. 
Vad  pocker  är  det  för  slag!  Har  du  diat  åsnemjölk?  Kan  det 
då  aldrig  falla  dig  in  att  utan  befallning  vilja  gå  din  egen  stråt 
någon  gång? 

Jakob.    Jag  vill  gå  i  mina  föräldrars  fotspår,  om  jag  får. 
Greven.    Du  får  så  fan  heller.    Jag  vill  ingen  hava,  som 
trampar   mig  i  hälarna.    Jag  vill  att  min  son  skall  vara  en  karl 
för  sig. 

Jakob.    Det  skall  jag  visst,  min  far. 

Greven.    Jag  vill,  att  om  jag  t.  ex.  en  vacker  dags  kulle 
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ropa  och  säga:  »Jacques,  i  dag  är  det  ett  satans  vackert  väder,  tag 
din  skymmel  och  rid  ut  till  Järva,  motionera  dig  en  smula!»  — 
så  skall  du  kunna  svara  mig:  »Nej,  min  far!  Det  gör  jag,  djävu- 
len besitta  mig,  icke.»  —  Om  jag  då  blir  litet  sticken  och  säger: 
»Hur  så,  mon  frére?»  —  så  vill  jag,  att  min  son  skall  kunna  säga: 
»Nej,  för  tusan,  jag  ärnar  mig  på  spektaklet  och  vill  icke  rida;  rid 
själv,  så  långt  vägen  räcker!» 

Jakob.    Det  skall  jag  visst  säga,  min  far,  men  — 

Greven.    Åh,  drag  till  Blåkulla! 

Jakob.  Det  skall  jag  —  men  jag  förstår  icke  min  fars 
mening. 

Greven.  Jag  menar,  att  du  är  en  åsna.  Gud  välsigne  dig, 
mitt  barn! 

Jakob.    Jag  tackar;  nu  känner  jag  igen  min  vördade  far. 

Greven.  Ja,  fy  fan,  jag  har  också  känt  igen  dig  hela  tiden. 
Du  är  mycket  säkert  din  mors  son. 

Jakob.  Men  huru  i  Herrans  namn  skall  jag  då  göra,  för  att 
behaga  min  far? 

Greven.  Du  skall  obehaga  mig,  du  skall  icke  stå  där  som  en 
kinesare,  och  fråga:  »Va'  befalls?»  —  utan  du  skall  veta  misshaga  mig 
emellanåt,  någon  gång,  så  där  så  att  jag  ser,  du  har  en  egen  själ 
uti  dig.  Du  skall,  korteligen,  bära  dig  så  åt,  att  jag  kan  få  någon 
lust  att  älska  dig. 

Jakob.  Om  jag  icke  bedrar  mig,  så  har  jag  haft  den  olyckan 
att  en  hel  stund  vara  min  far  obehaglig  —  den  lyckan,  skulle  jag 
säga,  ty  jag  kan  då  därav  hoppas  min  fars  kärlek. 

Greven.  Vaba?  Åh,  det  var  ej  ett  så  dumt  infall.  Hör  på, 
Jean  Jacques  —  begrep  du,  att  du  var  kvick  den  gången? 

Jakob.    Jo,  jag  begrep  det  rätt  väl,  med  min  fars  tillåtelse. 

Greven.  Nu  är  du  på  rasande  väg  igen  —  »med  min  fars 
tillåtelse»!  Anfäkta!  Kan  du  då  aldrig  våga  vara  kvick  på  egen 
hand? 

Jakob.  Åhjo. 

Greven.  Nå,  det  är  förbannat  bra.  Så  var  det  alltjämt. 
Lova  mig  att  aldrig  vara  dum,  så  gör  du  din  gamla  far  det  högsta 
nöje. 
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Jakob.    Nej,  det  lovar  jag  visserligen  icke. 
öreven.    Hur  så?    Vårföre  icke,  om  jag  får  fråga?    Ifall  du 
kan,  nämligen. 

Jakob.    Jo,  men  jag  vill  icke  jämt  göra  min  far  till  nöjes. 
Greven.    Nå,  det  vore  väl  fan  så  kuriöst!    Vårföre  icke,  om 
jag  får  be? 

Jakob.  Jag  hoppas  att  därigenom  någon  gång  vinna  min  fars 
ynnest. 

Greven.  Aha,  bravo!  Du  lär  dig,  nå,  det  fägnar  mig.  Men 
hör  på,  Jakob;  en  sak  begriper  du  icke.  När  man  gör  folk  emot 
eller  är  näsvis,  får  man  icke,  såsom  du  nyss,  se  ut  som  en  mes. 
Man  vinner  då  intet  behag  därmed,  utan  kan  hitta  på  att  få  en 
örfil,  ifall  man  ej  är  greve  —  ja,  t.  o.  m.  ändå,  ifall  man  är  i 
enrum  med  sin  far. 

Jakob.    Huru  önskar  då  min  far  att  man  skall  se  ut? 

Greven.  Man  skall  hava  utseende  av  en  smula  karaktär  uti 
sig.  Man  skall  stå  rak  och  djärv,  när  man  säger  djärva  ord,  min 
son.    Man  skall  se  ut  som  fan. 

Jakob.  Den  som  bara  kunde  det!  Nej,  men  det  är  rätt,  det 
vill  jag  ändock  icke. 

Greven.  Nå,  vårföre  frågade  du  mig  då,  huru  jag  ville  att 
du  skulle  se  ut? 

Jakob.    Jag  frågade  för  att  få  veta  min  fars  önskan. 

Greven.  Nå  så  —  den  fick  du  ju  veta  —  räta  nu  upp  dig 
och  se  ut  för  något! 

Jakob.    Nej,  jag  tänker  på  Guds  makt  göra  min  far  emot. 

Greven.  Bravissimo,  Jacques!  Men  sade  jag  dig  icke  nyss, 
att  du  ej  skall  se  gunådlig  ut,  när  du  gör  din  far  emot. 

Jakob.  Jo,  det  hörde  jag,  och  därföre  bjuder  jag  till  att  se 
gunådlig  ut. 

Greven.  Du  börjar  bli  mig  en  inpiskad  skälm.  Men  jag 
skall  säga  dig,  på  detta  sätt  tycker  jag  icke  om  att  misshagas.  Jag 
vill  hava  ett  karlavulet  motstånd,  som  grundar  sig  på  egen  vilja, 
eget  tycke,  karaktär,  och  som  har  smak  av  karl.  Men  din  fason 
är  bara  sliperi   och  smakar  käring,  mon  frére.    Jag  vill  misshagas 
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på  ett  nobelt,  på  ett  behagligt  sätt.  Tusan,  detta  är  blott  ett  dub- 
belt misshag. 

Jakob.    Jag  hoppas  det. 

Greven.  Såhå? 

Jakob.  Ty  jag  kan  då  våga  hoppas  dubbel  kärlek  vid  till- 
fället. 

Greven.  Du  är  mig  en  sakramentskad  jesuit.  Nej,  millioner 
skock  —  på  det  sättet  duger  det  inte.    Sådana  ormkrokar! 

Jakob.  Men  huru  i  Herrans  Jesu  namn  skall  jag  då  kunna 
göra  min  far  till  viljes? 

Greven.  Pojke,  blanda  icke  Jesu  namn  i  sådana  saker  och  i 
allting!  Det  har  också  din  fru  mor  lärt  dig.  För  fan  i  helvete, 
Jakob,  du  skall  hava  respekt  för  Gud. 

Jakob.    Ja,  gubevars! 

Greven.  Och  när  jag  vill  lära  dig,  huru  du  skall  bära  dig 
åt,  för  att  en  gång  vara  karl  för  dig,  så  skall  du  veta  så  mycket 
som  att  icke  komma  med  Jesu  namn.  Det  är  litet  för  stort  både 
för  mig  och  dig  och  grevinnan  till  på  köpet. 

Jakob.  Jag  lovar  att,  så  ofta  min  nådi'  mor  icke  är  närva- 
rande, aldrig  yttra  Jesu  namn  för  min  far. 

Greven.  Men  säg  mig,  är  du  då  en  alldeles  utfullkomlig  jesuit? 
Och  blott  aderton  år!  —  Nej,  det  är  och  blir  du  ändock  aldrig, 
Jacques  —  nej,  Gud  ske  lov  —  därtill  är  du  för  dum  —  det  är 
första  gången  jag  hjärtligen  gläds  över  min  sons  inskränkthet. 
Jesuit,  fy  åttan  sju  tunder  tusande  djävlar! 

Jakob.  Jesuit  —  min  bästa  far,  då  jag  lovar  att  aldrig  nämna 
Jesu  namn,  hur  kan  jag  då  misstänkas  för  jesuit? 

Greven.  Ja,  jag  hör  allt  mer  och  mer,  Gud  ske  lov,  att  du 
är  förbannat  dum. 

Jakob.  Men  min  far  behagade  ju  ej  så  längesen  tycka,  att 
jag  icke  var  utan  kvickhet? 

Greven.    Åhja,  det  är  icke  utan,  du  har  dina  momanger. 

Jakob.    Gud  vare  lov! 

Greven.    Ja  män,  Gud  vare  lov,  i  brist  på  bättre  så. 
Jakob.    Jag  skulle  så  obeskrivligt  gärna  vilja  göra  min  far 
lika  mycken  glädje,  som  jag  har  den  nåden  och  lyckan  att  göra 
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min  mor,  grevinnan.  Finnes  det  en  möjlighet  därtill,  så  låt  mig 
allenast  veta.  Det  minsta  ord  skall  för  mig  vara  såsom  ett  ord 
ifrån  höjden. 

Greven.  Städat  —  helvetes  städat!  Vilket  tal?  —  Det  har 
guvernanten  satt  uti  dig;  anamma,  att  jag  skall  låta  den  människan 
lära  dig  läsa,  spela,  rita  och  dansa!  Jacques,  som  du  talar,  så 
talade  icke  pojkarne  i  min  ungdom,  och  de  voro  grevar  lika  så  väl 
som  du.  Och  jag,  min  kära  vän,  är  också  greve  och  vet  nog 
att  hyfsa  mitt  språk,  när  jag  talar  inför  konung  och  på  riddarhus, 
eller  annars  när  det  behövs.  Men  inför  min  son,  på  tu  man  hand, 
kan  jag  låta  munnen  löpa;  och  Gud  give,  min  kära  Jacques,  att  du 
hade  så  mycket  hjärta  uti  dig,  att  du  också  kunde  tala  en  smula 
ostädat  med  din  gamla  far.  Det  gör  mig  en  innerlig,  frätande 
grämelse  att  se  dig. 

Jakob.    Min  Gud  — 

Greven.  Ja,  Jakob,  du  kan  icke  göra  dig  ett  begrepp  om, 
icke  det  ringaste,  des  allraminsta  begrepp  om  huru  fatal  du  är. 

Jakob.  Levande  Gud,  huru  skall  jag  svara?  Finns  det  då 
någon,  som  är  min  far  till  behag,  så  nämn  honom,  att  jag  får  rätta 
mig  efter  hans  exempel  och  vinna  min  fars  hjärta. 

Greven.  Mitt  hjärta?  Jo,  var  helt  simpelt  som  din  bror 
Fredrik. 

Jacob.    Som  Fredrik! 

Greven.    Det  är  eld  i  den,  du. 

Jakob.  Som  helt  nyss  har  gjort  sina  föräldrar  den  allrastör- 
sta  sorg! 

Greven.    Åh  prata! 

Jakob.  Ja,  om  min  far  själv  icke  fullkomligt  ogillar  honom, 
så  är  det  åtminstone  visst,  att  mamma  blivit  alldeles  förtvivlad  över 
hans  lättsinniga  och  obetänksamma  steg. 

Greven.    Förtvivlad?    Och  gråtit  sen? 

Jakob.  Ja,  hon  har  gråtit  oändligt,  obeskrivligt.  Och  likaså 
friherrinnan  Emilie. 

Greven.  Och  du  tror  icke,  att  grevinnan  älskar  Fredrik,  efter 
hon  är  förtvivlad? 

Jakob.    Hon  måste  väl,  då  det  är  en  son  hon  beklagar. 
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Greven.    Ack,  du  mes.  Jag  skall  säga  och  förkunna  dig,  att 
Fredrik  älskas  tio  gånger  mer  av  sin  mor  nu  än  förr. 
Jakob.    Nu  än  förr? 

Greven.    Ja,  och  tio  gånger  mer  än  du  själv. 
Jakob.    Det  ville  jag  för  min  brors  skull  av  hjärtat  gärna 
önska,  men  — 

Greven.  Ja,  du  kan  också  vara  övertygad  därom.  Det  är 
någon  lust  uti  att  söka  vinna,  äga  och  behålla  en  sons  kärlek,  som 
av  övertygelse  talat  emot  en  så  ofta  och  så  duktigt,  som  Fredrik 
gjort  emot  sin  mor  och  mig. 

Jakob.  Gillar  då  min  far  bror  Fredriks  besynnerliga  grundsatser? 

Greven.  Hans  fosforismer  må  fan  behålla;  men  vore  de  på 
svenska,  så  vet  Gud,  om  jag  icke  skulle  tycka  om  dem.  När  man 
ser  sin  Fredrik  stå  där  mitt  på  ett  golv,  blodröd  på  kinderna,  kanon- 
eld i  ögonvrårna  och  en  värjudd  på  var  fingerspets  —  när  han 
står  där  och  försvarar  sin  sak,  lika  gott  hur  orimlig  hans  sats  må 
vara,  det  bryr  sig  fan  om  och  icke  jag  —  när  han  står  där  ensam, 
oförskräckt,  oböjlig  —  rummet  fullt  av  motståndare,  liksom  ett  tjog 
banditer  kring  Cesar  vid  Pompeji  stod  —  det  är  likväl  någon- 
ting att  se,  min  kära  Jacques  —  därvid  kan  hjärtat  dansa  en  smula 
i  en  faders  bröst,  och  det  kan  känna  igen  sig  litet  grand.  Jag 
har  också  kunnat  blossa  upp,  mon  frére;  Gud  vet  för  vad,  det  har 
jag  längesen  glömt,  och  det  gör  detsamma.  Men  saken  är  att  kunna 
stå  där,  rasande,  varm,  vred  och  övertygad  om  sin  sak  ifrån  topp 
till  tå  —  och  bjuda  både  fan  och  hans  mor  spetsen:  se,  det  är,  vad 
du  icke  kan,  mon  frére. 

Jakob.    Jag  tror,  att  min  mor  håller  mig  räkning  för  det. 

Greven.  Ja,  det  är  möjligt,  att  hon  är  så  pass  lik  dig,  att  hon 
håller  av  dig.  Men  jag  tror  knappt  det  är  möjligt.  Ty  hon  tyckte, 
en  gång  i  sina  dar,  om  mig. 

Jakob.  Men  min  bästa  far,  sedan  min  goda  mor  nu  blivit 
äldre  och  lugnat  sig  ifrån  passionens  storm,  så  kan  det  ju  vara  en 
möjlighet,  att  hon  håller  av-  mig? 

Greven.  Mera  än  mig,  menar  du,  ja.  Hon  må  då  i  Guds 
namn  göra  det.   Smaklig  måltid!    Men  att  hon  älskar  och  håller  av 
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din  bror  Fredrik,  åtminstone  fem  gånger  mer  än  dig,  därpå  kan  du 
vara  viss. 

Jakob.  Det  vore  likväl  besynnerligt.  Vad  ont  har  jag  då 
gjort  mina  goda  föräldrar? 

Greven.  För  fan  —  du  har  gjort  oss  det  onda,  att  du  ingen- 
ting ont  gjort  oss. 

Jakob.    Jag  tackar  Gud  för  detta  vittnesbörd  av  min  far. 

Greven.  Åh  skäms,  begriper  du  icke,  att  du  skulle  vara  tio 
gånger  mera  älskad  av  din  far  och  mor,  om  du  vore  kapabel  till  att 
göra  oss  ett  litet  streck  —  honnett  nämligen;  men  du  är  och  blir 
monsieur  Tincapable. 

Jakob.  Jag  skulle  så  innerligt  gärna  vilja  göra  mina  föräldrar 
ett  litet  och  honnett  streck,  om  jag  kunde  få  något  sådant  åt  mig 
uppgivet  att  göra. 

Greven.  Fy  sjutton,  du  är  alldeles  ohjälplig.  Huru  tror  du 
ett  spratt  skulle  smaka  föräldrarne,  som  de  själve  satt  sin  son  i  han- 
den att  göra? 

Jakob.  Jaha,  de  böra  icke  veta  därav;  så  är  det,  jag  finner  det. 
Greven.    Du  finner  det  verkligen? 

Jakob.  Det  faller  mig  något  in.  Om  jag  skulle  resa  bort 
hemifrån  om  torsdag  —  det  vore  ett  spratt  —  och  det  kan  icke 
min  far  veta  av  nu,  förr  än  det  sker. 

Greven.  Men  mon  frére  skulle  bara  icke  nu  hava  talat  om  det  själv. 

Jakob.  Ja  men  se,  jag  reser  icke  förr  än  om  fredag,  och  då 
är  min  far  narrad  på  sin  torsdag. 

Greven.  Jojo  visst;  i  synnerhet  nu,  då  du  sagt  till.  Men 
res,  res!  För  mig  vore  det  visst  intet  ledsamt  spratt,  att  slippa  se 
dig  en  liten  tid. 

Jakob.  Och  min  far  skulle  verkligen  ej  illa  upptaga  ett  sådant 
litet  skälmstycke?  Och  skulle  utverka  hos  grevinnan,  min  mor,  att 
hon  förlät  mig. 

Greven.  Hon  skulle  falla  i  förtvivlan  och  tårar,  nästan  som 
över  Fredrik.  Hennes  kärlek  till  dig,  vilken  nu,  liksom  min  till 
dig,  litet  slumrar,  skulle  därigenom  resas  upp,  bliva  varm,  ja  häftig. 
Och  hur  mycket  ett  litet  artigt,  av  dig  tillställt  narri  —  NB  heder- 
ligt både  börjat  och  slutat  —  skulle  roa  mig,  det  kan  jag  knappt 
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beskriva.  Jag  skulle  därigenom  få  ett  begrepp,  sorn  jag  nu  gunås 
saknar,  om  dina  själsgåvor. 

Jakob.  Av  allt  vad  jag  hör  finner  jag,  att  jag  kan  göra  min 
far  ett  ännu  större  spratt. 

Greven.    Såå  —  ?    Och  det  vore? 

Jakob.    Att  jag  stannar  hemma. 

Greven.  Du  börjar  bli  rasande  fintlig:  fan  vet,  vad  jag  skall 
tänka  om  dig  —  är  du  dum,  du? 

Jakob.  Får  jag  lov  att  göra  min  far  en  fråga?  Om  man 
tänker  göra  sina  föräldrar  ett  streck,  så  böra  de  ju  icke  veta  det 
ringaste  därav  på  förhand? 

Greven.    Alldeles,  min  son. 

Jakob.  Får  jag  lov  att  göra  min  far  ännu  en  fråga?  Mina 
goda  föräldrar  hava  ju  tyckt  mycket  om  det  sprattet,  att  Fredrik  for 
bort  med  en  flicka?  Deras  kärlek  till  honom  har  ju  därigenom 
vunnit  tiodubbel  styrka? 

Greven.  Icke  därföre,  att  han  reste  bort  med  en  flicka,  men 
för  att  han  visat  sig  vara  en  djärv  och  kapabel  gosse,  som  kunde 
göra  något  på  egen  hand. 

Jakob.  Sprattet  skulle  fördenskull  ligga  däruti  att  göra  någon- 
ting djärvt,  och  tillika  bör  det  vara  okänt  för  föräldrarne.  Jag  inser  det. 

Greven.  Förbanna  mig,  om  jag  icke  tror,  att  du  ärnar  gå 
åstad  och  ställa  till  någonting? 

Jakob.  Jag  säger  icke  ert  ord  på  förhand.  Men  jag  hoppas, 
att  min  far  skall  älska  mig  efteråt. 

Greven.    Det  vore  väl  ändå  till  sluts  sju  tusan  — 

Jakob.  Ja,  om  min  far  på  allvar  tror,  att  det  blir  någonting 
utav,  då  gör  jag  det  icke  —  ty  då  består,  så  som  jag  ser  saken, 
sprattet  uti  att  jag  låter  bli.  Men  om  min  far  vill  vara  så  god  och 
föreställa  sig,  att  jag  är  nog  imbécile  att  ingenting  kunna  våga,  så 
skall  jag  bringa  något  till  väga,  som  mina  goda  föräldrar  skola 
förundra  sig  över. 

Greven.    Nå  topp!    Jag  slår  vad,  att  du  ingenting  uträttar. 

Jakob.  Det  var  bra;  nu  vet  jag,  att  min  far  har  den  över- 
tygelsen.   Då  skall  jag  också  göra  ett  fullkomligt  streck.  (Paus.) 

Greven.    Du  funderar,  Jakob. 
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Jakob.    Min  goda  far,  jag  funderar. 
Greven.    Du  lärer  ångra  dig. 

Jakob.  Nej,  jag  ångrar  mig  icke;  men  jag  beder  att  ödmju- 
kast ännu  få  göra  en  tredje  fråga.  Ett  ibland  mina  förnämsta  ögon- 
märken  skall  alltid  vara,  huru  jag  må  kunna  göra  min  far  en  glädje; 
men  jag  finner  högst  ovanligt,  att  min  far  kan  vara  så  begiven  på 
att  bliva  spelad  ett  streck.  Så  inskränkt  också  min  far  behagar 
hålla  mig  för,  inser  jag  likväl,  att  föräldrar  nästan  aldrig  pläga  önska 
sig  sådant  av  sina  barn.  Här  måste  då  vara  någon  särskild  egenhet, 
som  gör,  att  min  far,  olik  andra  fäder,  så  högeligen  intages  av 
spratt. 

Greven.  Spratt,  din  tok?  Det  är  icke  sprattet,  din  bror  Fred- 
rik gjort,  som  intar  mig  mer  än  annat,  utan  det  är  djärvheten,  rask- 
heten, oförvägenheten  hos  en  yngling,  som  gör,  att  jag  med  för- 
tjusning ser  i  honom  en  blivande  duktig  karl  och  är  därföre  icke 
så  nogräknad  om  ett  snedsprång  mer  eller  mindre. 

Jakob.  Men  min  nådi'  mamma  ser  det  icke  så,  och  jag 
känner  ingen  fader  i  Stockholm  utom  min  far,  som  så  tänker. 
Månne  icke  detta  skulle  vara  en  liten  alldeles  egen  egenhet  hos  min 
goda  far  själv,  olik  alla  andra? 

Greven.  Anamma  dig,  på  sitt  vis  har  du  icke  så  orätt.  Mun- 
tra, raska  människor  bliva  allt  sällsyntare  här  i  världen,  och  jag 
torde  vara  ensam  nog  i  lynnet  att  icke  se  på  småsaker.  Hos  mig 
är  det  ett  släktdrag,  det  vet  jag;  jag  har  varit  töcken  ifrån  barndo- 
men, och  Fredrik  brås  på  mig,  det  är  klart.  —  Annars  är  det  verk- 
ligen så,  att  vissa  släkter  inom  sig  bära  fröet  till  mera  glädje  än 
andra,  och  vissa  personer  i  en  av  naturen  rask  och  frimodig  släkt 
skjuta  häruti  ännu  högre  upp  än  de  övrige  i  ätten.  Vem  har  icke  med 
förtjusning  hört  omtalas  Fabian  Wrede,  vars  infall  med  sin  guver- 
nör under  studieåren  voro  så  originellt  kvicka  och  glada,  att  en 
författare  borde  samla  dem  till  en  skatt,  såsom  bevis  på  svenska 
lynnets  högre  och  friare  uppfinningskraft.  Wredes  upptåg  äro  odöd- 
liga. Nå  än  en  Hampus  Mörner?  Kan  någon  glömma  honom?  Nej, 
Jakob,  och  icke  heller  min  ungdomsvän,  Vilhelm  Ankarkrona.  Också 
jag  har  gjort  mitt  till  i  mina  dagar  att  muntra  världen,  och  det 
är  icke  så  förbannat  farligt  heller,  som  somliga  stackare  tro.  Än 

25  —  Mjöberg,  Svensk  litteratur.  I. 
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sen?  Jag  vet  på  själ  och  salighet,  att  jag  av  tusen  livliga  upptåg 
aldrig  gjort  någonting  gement  —  nej  fy  sju  tunder  —  allt  infamt  hatar 
jag  som  döden  —  och  var  säker  du,  min  kära  Jakob,  att  det  ned- 
riga, kanaljösa  hjärtat  smyger  sig  mycket  ofta  fram  just  hos  den 
bleklagda,  beräknande,  tysta  mannen,  som  går  där  och  lurar  men 
är  så  helvetes  ordentlig  i  allt  vad  som  synes  för  ögonen.  Så  har 
icke  jag  varit,  jag  har  gjort  tusende  hokuspokus  och  haft  mitt  nöje 
av  att  sätta  en  hel  hop  i  oordning.  Men  så  vet  jag,  att  jag  aldrig 
menat  det  ringaste  illa  därmed  utan  allenast  roat  mig  och  annat 
gott  folk;  därföre  ser  jag  också  tydligt,  att  vår  Herre  hjärtligen  har 
hållit  utav  mig,  och  hans  goda  försyn  har  funnit  sitt  nöje  uti  att 
ställa  allt  till  rätta  igen  efter  mig.  Detta  är  långt  ifrån  skämt,  Jakob; 
du  skall  se,  jag  har  betraktat  många  sådana  där  mesar,  som  du 
håller  på  att  bli:  och  hur  tror  du  det  har  gått  med  deras  väl  ut- 
tänkta planer  och  all  deras  omsorgsfulla  rädsla?  Jo,  åt  fanders. 
Och  vårföre?  Jo,  de  hava  merendels  kanaljen  under  tungan,  och 
djävulen  sitter  i  mitten  på  deras  ordentlighet;  därföre  älskar  vår 
Herre  dem  icke  det  minsta,  och  av  deras  härliga  finurlighet  blir 
lutter  elände.  Däremot  har  jag  sett,  att  ingen  enda  av  alla  mina 
oordningar  och  muntra  infall  slutats  annorlunda  än  förträffligt 
och  i  god  ordning.  Och  människorna  sen?  Tror  du,  att  de  tyckt 
det  minsta  illa  vara?  Fan  heller.  De  hava  svurit  artigt  nog,  när 
jag  gjort  dem  ett  och  annat;  men  efteråt  hava  de  skrattat,  och  vi 
hava  blivit  de  hjärtligaste,  de  varmaste  vänner.  Ty  folk  behöver 
också  litet  grand  uppfriskning  här  i  världen.  Därföre  ville  jag  ock, 
att  du,  min  stackars  pojke,  skulle  ta  sakerna  liten  smula  högre  och 
friare,  så  skulle  du  bli  mera  avhållen,  än  du  nu  kan  bli. 

Jakob.    Min  far  behagar  nästan  tala  som  en  viking. 

Greven.  Som  en  viking?  Var  fan  fick  du  det  ifrån?  Nå 
ja;  vad  vore  för  illa  häruti?  När  man  hör  vissa  sorgliga  historici 
tala  om  vikingar,  kan  man  må  illa.  Det  är  själva  dj  —  n,  vad  det 
är  mycket,  som  filosoferne  icke  begripa! 

Jakob.    Vad  begripa  icke  filosoferna,  min  far? 

Greven.    En  rask  sälles  liv. 

Jakob.    Ja,  det  är  ej  så  gott  att  förstå  heller;  jag  begriper 
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det  icke.  Till  exempel  att  roffa,  stjäla  och  mörda,  kan  jag,  med 
min  fars  tillåtelse,  aldrig  finna  bra. 

Greven.  Åh  vet  hut,  Jakob,  det  behöver  du  icke  lära  mig. 
Om  nu  för  tiden  någon  mördar,  så  är  det  vanligtvis  en  satans  karl, 
en  fähund,  en  lurifax,  som  går  och  passar  livet  ur  sin  nästa;  eller 
om  någon  stjäl,  så  är  det  —  fy,  jag  skäms  att  tala  därom.  Så  gjorde 
man  icke  sina  saker  fordom,  min  son.  Jag  är  icke  historicus, 
Jakob,  men  jag  känner  så  väl  på  mig,  huru  man  bar  sig  åt  den 
tiden;  och  det  var  helt  annat.  Nå,  det  är  väl  möjligt,  att  vi  hava 
haft  en  eller  annan  kanalje  förfader,  som  gått  på  rov  som  en  niding 
och  varit  en  ordentlig  skurk.  Men  icke  så  i  det  hela  —  nej,  fan 
besitta  —  de  må  predika  om  vikingarne  vad  de  vilja:  det  var  mitt 
folk,  och  därifrån  härstamma  vi  ock  förmodligen.  Var  säker  du: 
krämarlynne,  usla  betänkligheter,  ignobla  uträkningar  och  en  låg- 
het, som  överallt  stannar  i  stöpet  —  ja  —  så  är  det  nu  för  tiden,  och 
däri  ser  jag  lika  liten  heder  som  nytta.  Vart  för  djävulen  hinna 
de  då  med  allt  sitt  räknande?  Uträtta  de  något?  Åh,  det  är  ett 
helvete  att  se  och  en  skam  att  höra.  Skickade  icke  vår  Herre  då 
och  då  en  frisk  karaktär,  som  mig  bland  andra,  att  vända  upp  och 
ned  på  diverse,  så  skulle  världen  dö  av  mal.  Och  dessa  arma  hjon 
mästra  våra  fäder,  understå  sig  att  tala  illa  om  vikingar,  vilka  i  sina 
dagar  lyfte  litet  på  saker  och  ting,  så  att  det  vart  frisk  luft  i  landet! 

Jakob.  Bästa  far,  slog  man  då  den  tiden  icke  ihjäl  varann, 
så  att  man  dog?     Eller  tog  man  icke  bort  med  sig  det  man  stal? 

öreven.  ja,  du  duger  till  hävdatecknare  i  vår  tids  manér, 
det  hörs. 

Jakob.  Jag  duger  till  ingenting,  min  far,  men  ändå  — 
Greven.  Vartill  skulle  det  då  tjäna  att  för  dig  draga  upp  en 
tavla  om  huru  raska  karlar  i  alla  tider  handla  och  äro  beskaffade? 
Ser  du,  min  lilla  vän,  man  slogs  av  nöje,  man  gick  emot  varann 
med  öppet  bröst,  och  att  man  dog  här  och  där  ansågs  för  lappri, 
emedan  man  i  den  hedniska  tiden  på  rent  allvar  trodde  sig  leva 
efter  döden.  Än  sen?  —  Nå,  visst  fan  tog  man  guld  och  silver  ifrån 
varann.  Men  en  annan  gång  gav  man.  Det  var  en  allmän  flytt- 
ning både  för  folk  och  bohag,  och  därvid  mådde  man. 
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Jakob.  Efter  vad  jag  finner,  borde  min  far  hava  kommit  till 
världen  för  tusen  år  sedan. 

Greven.  Men  du,  min  son,  har  kommit  lagom.  Likväl  skall 
jag  säga  dig,  att  många  hålla  mer  av  mig  och  ett  raskt  lynne  ännu'; 
och  ehuru  mycket  du  passar  efter  vår  tid,  skall  du  bliva  föga  älskad. 
Ty  fast  stackare  passa  för  varann,  så  älska  de  dock  icke  varann. 
De  äro  usla  satar. 

Jakob.  Min  goda  far  lärer  allt  hava  gjort  en  hop  bedrifter  i 
sina  dar;  det  vore  en  glädje  att  få  höra  något  därav. 

Greven.    Min  sann?    Det  skulle  roa  dig? 

Jakob.  Min  far,  som  Fredrik  så  högt  liknar,  har  väl  också 
gjort  enleveringar  i  sina  dar? 

Greven.    Varför  icke  —  jag  minns  icke  så  noga. 

Jakob.    Min  far  torde  kanhända  enleverat  min  mor? 

Greven.     Din  mor?     Grevinnan?    Nej  —  fy  tusan  djävlar! 

Jakob.  Jag  menar  icke  efter  giftermålet  utan  förut.  Det  tyc- 
ker jag  skulle  hava  varit  skäl  uti. 

Greven.  Skäl?  Nej,  däruti  kan  jag  icke  se  ringaste  skäl. 
Hon  —  en  person,  så  fullkomligt  lik  dig?    Nej,  ursäkta  mig. 

Jakob.  Jag  tänkte  blott,  ifall  min  far  varit  så  god  och  hållit 
utav  . . . 

Greven.  Din  mor,  ja.  Det  är  så.  Men  lappri,  jag  tar  detta 
gifte  lätt.  Världen  och  människorna,  som  jag  spelat  så  många  spratt, 
skulle  väl  också  en  gång  spela  mig  ett,  och  så  kom  jag  att  få  din 
goda  mor  till  grevinna.  Men  sörj  icke  över  dessa  utlåtelser,  min 
gosse.  Likasom  aldrig  världen  och  människorna  förargats  över  mig 
för  de  upptåg,  jag  gjort  dem  av  gott  hjärta,  så  är  jag  icke  heller 
ond  på  världen,  som  givit  mig  din  mor.  Försynen  lämpar  allt, 
och  det  går.  Emellan  henne  och  mig  har  allting  varit  ordentligt, 
och  blir  ej  annorledes. 

Jakob.    Men  vem  skulle  min  far  då  hava  enleverat? 

Greven.  Enleverat?  Du  måste  tro,  att  man  icke  kan  göra 
andra  upptåg?  Något  fruntimmer  vet  jag  mig  just  aldrig  hava  bort- 
fört; det  jag  kan  minnas. 

Jakob.    Jag  tänkte  bara:  efter  Fredrik  har  den  lyckan  att  vara 
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min  far  så  lik,  så  skulle  också  min  far  hafva  gjort  något  likt 
honom  — 

Greven.  Ha,  ha,  nå,  det  är  sant.  Jag  red  en  gång  på  en 
landsväg  i  orten,  där  våra  slott  ligga;  då  stod  ett  barn  innanför 
gärdsgården  och  klappade  händerna  åt  min  vackra  kappa  och  sköna 
häst.  Jag  tog  upp  barnet  i  sadeln  och  red  bort  därmed;  det  fann 
ett  stort  nöje  i  ritten,  och  jag  gladdes  åt  att  även  kunna  göra  en 
liten  människa  ett  nöje. 

Jakob.  Nå,  det  var  likväl  ett  enlévement.  Gick  barnet  hem  själv? 

Greven.  Hem?  Det  vet  jag  icke  så  noga,  det  skulle  då  hava 
gått  flere  mil.  Jag  lämnade  det  efter  mig  på  slottet:  där  var  gott 
om  mat  och  kläder.  Det  har  säkert  ingen  brist  lidit;  jag  har  en 
artig  betjäning  på  alla  mina  slott  och  gårdar.  Det  hade  lika  roligt 
och  bra  där  som  på  några  andra  ställen  i  världen:  det  är  nu  många 
år  sen,  och  jag  minns  knappt  något  därom. 

Jakob.  Men  då  kan  det,  med  min  fars  tillåtelse,  hända,  att 
min  fars  son  Fredrik  nu  blivit  bortryckt  ifrån  min  goda  fars  sida 
för  omaket  —  som  man  säger. 

Greven.  Fredrik?  Var  icke  rädd  —  honom  har  jag  förlorat 
lika  litet  som  dig,  min  son  Jakob.  Han  kommer  nog  åter.  För- 
synen rättar  förr  eller  senare  alla  små  oordningar,  åtminstone  alla, 
som  jag  gjort,  det  vet  jag.  Denna  händelse  är  lappri  och  betyder 
ingenting. 

Jakob.    Den  som  kunde  hava  min  fars  ståtliga  humör! 

Greven.    Var  bara  mindre  trångbröstad,  så  går  det. 

Jakob.  Jag  börjar  finna  ett  sådant  nöje  uti  att  höra  på  min 
far,  att  jag  beslutat  icke  resa  och  göra  det  tillämnade  strecket. 

Greven.  Ja,  vet  du,  det  är  så  gott.  Ty  när  djärve  personer 
företaga  sig  något  djärvt,  så  går  det  alltid  bra;  och  de  värsta  upp- 
tåg, som  göras  med  glatt,  gott  hjärta,  slå  alltid  till  sluts  väl  ut,  så- 
som det  beständigt  hänt  med  mig.  Men  om  en  mes  företager  sig 
något  dristigt,  så  går  det  åt  Blåkulla.    Låt  man  bli. 

Jakob.  Jag  hade  annars  tänkt  taga  Fabian  Wrede  och  Ham- 
pus Mörner  till  mönster.  Ja,  min  far  själv  skulle  hava  blivit  mitt 
ideal  vid  detta  tillfälle. 

Greven.    Låt  man  bli,  vad  som  fordrar  snille,  min  son!  Du 
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skulle  taga  greve  Bjelke  till  ideal;  i  hans  genre  skall  du  kunna  gå 
tusan  djävlar  så  långt. 

Jakob.  Men  jag  har  nu  beslutit  att  gå  ingenstans  utan  bliva  hemma. 

Greven.  Och  läsa  högt  om  kvällarne,  mittemellan  grevinnan 
och  guvernanten. 

Jakob.    Och  tillika  hava  den  äran  roa  min  far  med  hemspratt. 

Greven.  Hemspratt? 

Jakob.  Att  rymma  bort  är  obekvämt  och  kostar  onödiga 
pengar.  Även  har  min  far  försäkrat,  att  det  kan  givas  andra  spratt 
än  enleveringar.  Jag  har  upptäckt  något  att  göra  hemma,  som,  om 
det  också  ej  är  streck,  likväl  skall  kunna  roa  min  goda  far. 

Greven.    Vad  fan  då? 

Jakob.  Kvickheter. 

Greven.    Ja,  om  du  kan  säga  mig  sådana,  så  bliv  hemma. 

Jakob.    Jag  skall,  med  min  fars  tillåtelse,  säga  min  far  sottiser. 

Greven.  Ha,  ha  Jacques,  -  det  ger  jag  dig  lov  till,  om  du 
kan  säga  några  som  duga.    Låt  höra! 

Jakob.    Jag  skall  säga,  att  min  far  är  en  viking. 

Greven.    Ah  strunt,  det  var  icke  kvickt. 

Jakob.    Min  far  är  en  bulvan  — 

Greven.    Pojke  — 

Jakob.    En  stor  ture  — 

Greven.    Vet  hut! 
.  Jakob.    Ödmjukaste  tjänare!    Min  far  är  icke  min  far.  Ajaj 
—  jag  skyndar  in  till  min  mor  grevinnan. 

(Han  springer  ut,  och  greven,  förbittrad,  skyndar  efter.) 

Ur  Varför  reser  du? 

»Varför  reser  du?  Jag  menar»  fortfor  herr  Hugo,  »varför  reser 
du  på  det  sättet  kring  land  och  rike  helt  ensam,  utan  sällskap? 
Än  åkande  och  än  till  fots?  Jag  vet  likväl,  att  du  just  icke  har 
vetenskapliga  avsikter  därmed.  Ja,  jag  behöver  icke  upprepa  allt; 
men  nogav,  din  egenhet  är  världskunnig  —  » 

»Jag  skall  gärna  säga  herr  Hugo,  varför  jag  reser,  och  på  det 
omtalade  sättet»,  svarade  Rikard.  »Man  kan  hava  flere  ändamål 
för  sin   resa.    Vill   man  blott  och  bart  komma  fram  till  ort  och 
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ställe,  där  man  har  en  affär,  då  är  skyndsammaste  och  bekvämaste 
metoden  även  den  bästa:  man  sätter  sig  i  en  kalesch,  lagar,  att  man 
har  en  god  vän  vid  sidan  att  språka  med,  när  tiden  blir  lång,  och 
som  icke  misstycker,  att  man  insomnar,  ifall  tiden  blir  alltför  lång. 
Reser  man  åter  för  att  se  och  lära  känna  landet,  än  mer,  för  att  se 
och  lära  känna  människorna:  då  duger  det  resesättet  föga.  Ty  hur 
går  det?  Man  låter  föra  sig  fram  i  sin  goda  vagn  och  har  vid 
sidan  sin  goda  vän.  Med  honom  eller  henne  samspråkar  man  — 
alltväl  —  därigenom  lär  man  känna  honom  eller  henne;  men  be- 
hövdes resan  för  det?  Och  merendels  var  den  vännen  bekant  förut, 
dess  känslosätt,  dess  tankegångar,  dess  mimik,  alltsammans;  ty  annars 
var  det  förmodligen  ingen  intim  vän.  Vad  vinner  man  då  av  sin 
resa?  Vid  utsikterna  höger  eller  vänster  om  vagnen  utropar  man:  »Hur 
vackert!»  eller:  »Hur  fult!»,  och  vännen  utropar  ungefär  detsamma. 
Men  i  blott  de  allmänna  insikterna  vackert  och  fult  ligger  föga, 
som  är  bevänt  med.  Om  också  allt  i  världen  skulle  kunna  indelas 
i  »göttlich»  och  »höllisch»  —  i  »ack!»  och  »fy!»  —  i  »charmant» 
och  »exsekrabelt»  —  så  besitter  man  ändock  härigenom  ganska  liten 
verklig  kännedom  om  föremålen,  som  de  äro.  Man  går  kanske  så 
långt  i  sina  anmärkningar  under  åkningen,  att  man  finner  somliga 
trakter  vara  slättländer,  andra  bergiga,  åter  andra  skogiga,  och  ibland 
dessa  somliga  mer  bevuxna  med  barr-,  somliga  mer  med  lövträd. 
Detta  är  redan  en  icke  vanlig  iakttagelsekraft  hos  våra  resande  herr- 
skaper,  i  synnerhet  om  ett  minne  bibehåller  sig  av  det  anmärkta 
längre  än  vid  själva  förbifarten  blott.  Men  vad  människobekantskap 
har  man  då  gjort?  Landets  barn  framställer  sig  härvid  ej  under 
annan  skepnad  än  en  skjutsbonde,  bakpå  sittande  eller  på  kusksätet: 
föga  aktad,  oftast  retad  eller  i  sin  tur  retsam,  alltid  obehaglig,  och 
aldrig  så  intim  med  herrskapet,  som  skulle  fordras  för  att  göra  en 
människas  bekantskap.  'Nå,  min  Gud,  intim  med  sin  skjutsbonde? 
Och  under  ett  vägstycke,  framrullat  på  en  timme  eller  par,  vad  när- 
mare bekantskap  eller  människostudium  kunde  väl  så  hastigt  erövras? 
Dessutom  finnas  väl  andra  människor  i  landet,  varigenom  vi  åka:  vi  åka 
in  hos  vår  goda  vän  **  på  herrgården  **;  och  därefter  hos  vår  goda 
vän  **  på  herrgården  **;  och  sedermera  — ,  och  därpå  — ,  och  slut- 
ligen — :  och  det  blir  en  hel  kedja  av  angenäma  visiter,  riket  igenom.' 
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Häremot  kan  ingenting  invändas,  då  var  och  en  söker  sitt 
nöje  endast.  Men  obemärkt  bör  icke  lämnas,  att  allt  detta  ger 
ganska  liten  annan  vinst  för  resan  än  blott  visitnöjet.  Odlade  per- 
soner i  alla  städer  och  landskaper  äro  intressanta  att  råka,  det  lider 
ingen  tvivel.  Men  ett  hava  de  emot  sig,  nämligen  att  man  kan 
dem  nästan  alla  utantill.  Vår  bildning  står  överallt  på  en  gemen- 
sam grund  av  litet  latin,  litet  franska,  hos  somliga  litet  tyska,  kan- 
ske litet  engelska;  och  därtill  en  viss  kurs  fortepiano.  Har  man  en 
gång  denna  nyckel,  så  träffar  man  hos  alla  provinsers  herrskaper 
icke  mera  något  egentligen  nytt.  Icke  så  att  förstå,  som  skulle  all 
individuell  prägel  hos  personerna  vare  avslipad  —  nej  —  de  fram- 
ställa mången  gång  ganska  egna,  märkliga  fysionomier,  hava  och 
hava  haft  sina  levnadsöden  hit  och  dit,  allt  vad  man  kan  begära. 
Och  deras  odling  är  på  sitt  vis  ganska  aktningsvärd  —  långt 
ifrån  annat.  Men  ändock  är  det  ett  urverk:  det  drar  sig  beständigt 
inom  en  och  samma  boett.  Samma  språk  och  uttryckssätt,  samma 
manér,  samma  tycken,  samma  slags  fördomar,  samma  kunnighet  i 
visst,  jämte  djup  okunnighet,  nästan  stockblindhet  i  visst  annat.  Åt- 
skilliga egenheter  återstå  väl  ändå  för  betraktaren  att  även  hos  dem 
lära  känna,  se,  beundra  och  älska:  några  få  nämligen.  Men  större 
delen  av  dessa  människors  skiftningar  äro  ganska  matta:  de  gå  som 
grått  i  grått.  Gäller  nu  detta  om  deras  inre  karakteristik,  så  har 
det  ännu  mer  betydelse  i  och  för  deras  yttre:  levnadssättet  i  huset. 
Ty  vad  olikheter,  vad  att  se  och  höra  erfar  man  vid  herrskapernas 
fason  att  kläda  sig,  om  man  reser  in  hos  vartenda  ett,  alla  Sveriges 
provinser  igenom?  Det  tillgår  överallt  på  samma  sätt.  Jojo,  det 
är  sant,  visst  märker  man  några  små  olikheter.  Men  de  hava 
finansiell  grund  och  bestå  icke  i  lant-  och  folkåtskillnader.  Man 
njuter  hos  somliga  sockerrötter,  sparris,  bakelse,  viner,  likörer  — 
hos  andra  intet  dylikt.  Men  de  senares  hövlighet  är  likväl  så  stor, 
att  man  rörd  finner,  det  de  bjöde  gärna  sådant  ock,  om  . .  om  .  . 
om  bara.  Således  belöper  det  sig  till  en  kassaskillnad;  men  en 
inre  karakteristisk  skillnad  märker  man  icke.  Icke  utan  att  ej  i  alla 
fall  även  dessa  yttre  finansiella  iakttagelser  äro  av  vikt;  man  anteck- 
nar åt  sig  det  herrskapligas  statistiska  tillstånd.  Men  huru  går  det 
med  nöjet?    Jo,  svaras  härpå,  man  åker  icke  in  till  andra  än  dem, 
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som  »stå  sig  gott»,  och  då  blir  besöket  nöjsamt.  Smakligt,  utan 
tvivel,  ganska  smakligt.  Till  och  med  smakfullt:  jag  tvivlar  ej  härpå, 
Men  jag  talar  egentligen  om  ett  annat  nöje  och  om  en  högre  vinst 
av  resan.  Ty  mat-  och  tevattensvisiter  blott  kan  man  ju  göra  hemma 
i  sin  stad,  eller  i  sin  ort,  utan  sådana  omvägar? 

Hos  det  egentligare  folket  däremot  finnas  i  varje  landskap, 
vart  härad,  ja  nästan  i  var  socken  viktiga  och  anmärkningsvärda 
olikheter. 

Herr  Hugo  misstar  sig  mycket  om  min  mening,  ifall  min 
herre  tror,  att  jag  icke  alls  vill  påhälsa  och  uppvakta  herrskapen 
men  jag  vill  icke  endast  hålla  mig  till  dem.  Jag  skiljer  mig  såle- 
des från  andra  icke  däruti,  att  jag  utesluter  en  människoklass,  näm- 
ligen den  herrskapliga;  men  däruti,  att  jag  ej  utesluter  en  annan 
klass,  det  stora  folkets.  Bägge  tillhöra  lant-  och  människokunskapen, 
och  de  bliva  bägge  roligast,  just  då  man,  genom  bekantskap  med 
bägge,  får  hålla  dem  bredvid  varann,  se  deras  ömsesidiga  betydelse, 
och  njuta  skiftesvis  av  motstyckena.  Det  är  min  sak.  Vanligen 
vill  man  endast  veta  av  den  ena  sidan,  den  obetydligare,  herrskaps- 
sidan.   Däri  skiljas  vi. 

Slutet  blir  således,  att  var  och  en  söker  sitt  slags  goda  av 
resan  som  av  annat.  Och  jag  skall  alldeles  låta  bli  att  hava  något 
emot  andras  smak  häruti  som  i  annat,  emedan  jag  behöver  ursäkt 
för  min  egen. 

Hemligheten,  varför  jag  reser,  är  i  grunden  ändock  icke  nu 
att  se  divergenserna  emellan  herre-  och  bondfolk,  ty  dem  känner 
jag  förut.  Men  orsaken  är  följande.  Funne  jag  för  mig  i  skal- 
dernes  arbeten  och  i  böcker  skildringar  av  verkliga  och  intagande 
människor,  så  reste  jag  kanske  icke.  Men  dessa  teckningar  visa 
mig  nästan  aldrig  personer.  Personer  stå  väl  där  med  sins  emel- 
lan olika  namn,  men  de  gå  för  övrigt  så  in  i  varann  med  själ, 
språk,  tycken,  allt,  att  det  hela  smakar  ögat  som  läskpapper.  Nu 
gives,  jag  medger  det,  några  stora  undantag  av  skalder,  som  för- 
stått att  måla  personligheter  så,  att  man  tycker  sig  se  och  höra 
sannskyldiga  människor.  Dessa  tecknare  äro  så  utmärkta,  att  man 
redan  förvånar  sig  över  dem.  Men  likväl  —  när  de  nu  en  gång 
insett  nödvändigheten  av  skild  personbeteckning  och  även  utfört 
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den  så,  att  figurerna  gå  upp  ur  det  stora  blöta  kaos  och  antaga 
figur,  så  falla  författarne  merendels  likväl  in  i  den  karikatyren  att 
låta  varje  person  ständigt  och  oupphörligt  framkomma  med  sin 
beskärda  lott,  sin  utmärkthet,  sitt  avstickande.  En  högre  betrak- 
telse över  människorna  borde  dock  visa  tecknaren,  att  individen 
icke  blott  står  olik  alla  andra  utan  även  skiftar  inom  sig  själv,  stund 
för  stund  och  ställe  för  ställe.  Personlighetens  hemlighet  visar  sig 
sådan,  att  då  varelsen  evigt  är  igenkännelig,  ständigt  i  något  den- 
samma, så  varierar  den  dock  evigt  tillika.  Det  är  således  en  ofull- 
ständig teckning,  om  den  blott  förmår  göra  sina  figurer  skiljbara 
ifrån  varann  men  ännu  icke  varje  figur  i  olika  stunder  och  förhållan- 
den skiljbar  ifrån  sig  själv.  En  kvick  är,  för  att  vara  människa,  icke 
alltid  kvick,  en  dum  icke  oupphörligen  dum.  En  ständigt  enahanda 
karaktär  blir  ingenting  annat  än  en  poetisk  maxim,  blir  icke  en  levande, 
rörlig  människa.  Det  är  en  i  någon  viss  ställning  uppsatt  manne- 
käng, som,  om  den  också  har  förtjänsten  av  att  åskådliggöra  den 
där  vissa  ställningen,  likväl  ingenting  vidare  är  än  en  typ,  en  bul- 
van. Jag  kommer  nu  till  det  tredje  och  värsta.  När  jag  ock  nå- 
gongång funnit  teckningar,  så  förträffliga,  att  människorna  i  dem 
både  skilja  sig  ifrån  varandra  och  ifrån  sig  själva  —  högst  säll- 
synta teckningar!  —  så  händer  emellertid,  att  de  framställda  män- 
niskorna, ehuru  livslevande  de  stå  där,  dock  icke  intaga  mig,  ej 
äro  intressanta.  De  hava  nu  kommit  så  långt,  att  de  blivit  verkliga 
—  gudskelov!  —  men  ledsamma,  min  Gud!  Huru  kan  då  där- 
med hänga  tillsammans?  har  jag  ofta  frågat  mig.  Kanske  är  det 
till  sluts  jag  själv,  som  befinner  mig  obillig  emot  skilderiet,  och 
felet  blir  mitt  eget?  Jag  begriper  icke,  huru  det  kommer  sig  och 
vad  det  är,  men  bekänner  emellertid  sanningen.  En  målning  kan 
framställa  sann  verklighet  (i  visst  fall),  utan  att  det  ändå  blivit  en 
intressant  verklighet.  Men  är  då  varenda  levande  individ  sä  be- 
skaffad, att  den  kan  hava  en  intressant  verklighet?  Detta  är  själva 
den  stora  frågan;  ty  besvaras  den  med  nej,  då  är  det  icke  skilde- 
riets  fel,  om  ointressanta  figurer  stundom  stå  där,  utan  felet  ligger 
hos  mänskligheten,  som  råkar  vara  ledsam  emellanåt.  Men  besvaras 
frågan  med  ja,  då  blir  det  skilderiets  fel,  som  mäktat  framställa  väl 
på  sitt  vis  verkliga  men  likväl  icke  intressanta  figurer. 
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Huru  är  det  nu  med  denna  grundfråga,  den  största,  som  en 
artist  kan  göra  sig,  herr  Hugo?  Skola  vi  besvara  henne  med  ja, 
eller  med  nej?  Därpå  hänga  oändligheter.  Jag  har  länge,  länge 
grundat  därpå.  Därföre,  min  herre,  har  jag  rest  och  sett  mig  om, 
och  talat  med  tusentals  folk.  Och  jag  bekänner,  att  jag  kommit 
därhän,  herr  Hugo,  att  jag  besvarar  frågan  med  ja.  Det  vill  säga: 
varje  levande  figur,  som  finnes  verkligen  till  i  världen,  är  intres- 
sant. Av  detta  mitt  svar  följer  också,  att  om  i  en  skildring  oin- 
tressantheter visa  sig,  så  måste  det  ej  annat  vara  än  skilderiets  fel. 
Detta  är  en  gruvlig  följd  för  artisterne.  Tusentals  förträffliga  verk 
bliva  därigenom  grus.  Stackars  målare!  Stackars  författare!  De 
hava  vunnit  två  så  högst  betydliga  segrar:  de  hava  nämligen  först 
fått  sina  ämnen  upp  ur  den  allmänna  vida  gråheten;  de  hava  se- 
dermera fått  dem  individuellt  skilda,  icke  blott  från  andra  utan  ock 
från  sig  själva:  med  ett  ord,  deras  personer  se  ut  som  verkligheter 
—  och  likväl  stå  de  där! 

Vad  är  det  då  för  ett  visst  något,  som  så  ofta  fattas  i  skalde- 
verkets teckning  men  som  finnes  hos  varje  levande,  och  gör  den 
intressant?  Det  är  sammanhängandet  med  det  gudomliga;  och 
som  gives  kvar  ännu,  till  och  med  hos  den  elaka,  bildande  även 
honom  till  en  intressant  varelse,  ehuru  hans  onda  därföre  icke  upp- 
hör att  vara  förkastligt.  Så  får  en  skildring  blott  sitt  inre  höga  och 
oförklarliga  sken,  om  det  gudomliga,  som  på  sitt  vis  finnes  i  varje 
individ,  lyser  där  på  ett  sätt,  som  det  skall.  Vi  intagas  då.  An- 
nars icke,  ohjälpligen  icke.  Detta  är  en  ganska  svår  uppgift  för 
skildraren;  ty  den  löses  icke  därmed  blott,  att  förträffliga  filosofiska 
och  teologiska  anmärkningar  fogas  bredvid  i  texten,  vackra  satser 
sägas  över  allting  här  i  världen,  intagande  utläggningar  medfölja 
additionelit,  den  ena  efter  den  andra  i  poemet.  Sådant  hjälper  för- 
fattaren, så  att  vi  under  läsningen  utropa:  Vilken  god,  vilken  ädel 
människa,  som  skriver  så!  —  men  det  hjälper  icke  hans  verk.  Jag 
känner  icke  mer  än  en  enda  artist,  som  lyckas  riktigt  och  alltid  i  det 
jag  här  menar,  och  vilket  jag  nödvändigt  behöver  för  att  ha  ett 
rätt  nöje  av  skaldeverket.    Gud  är  denne  artist,  ensam  i  sitt  slag. 

Därföre,  herr  Hugo,  är  det,  som  jag  reser  omkring  i  hans 
skapelser.    Vart  jag  kommer,  har  jag  ett  dramatiskt  nöje.  Tusen- 
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tals  poemer  av  den  fulländade  och  outtömliga  skalden  omgiva  mig, 
vart  jag  kommer,  i  landskaper,  i  städer,  i  hus:  och  jag  reser  över- 
allt som  i  ett  Eden.  Varje  stor  eller  liten  händelse  är  en  scenisk 
föreställning.  Var  människa,  jag  råkar,  är  en  intagande  varelse  på 
skådebanan,  emedan  den  aldrig  är  misstagen.  Den  kan  vara  olyck- 
lig för  egen  del,  otäck,  finna  sig  misslyckad  i  sina  utsikter  och 
planer;  men  den  är  aldrig  olycklig  eller  misslyckad  såsom  aktör 
eller  aktris  på  den  stora  scenen.  Också  måste  jag  säga,  att  jag  har 
den  besynnerliga  fördelen,  då  jag  reser  (ensam  nämligen),  att  nästan 
alla  människor  möta  mig  med  ett  paradisiskt  lynne.  Det  måste 
vara  någon  hemlig  aning,  som  säger  dem,  att  jag  hos  dem  endast 
söker  dem  själva;  ty  jag  har  knappt  varit  några  minuter  i  deras 
sällskap,  knappt  växlat  tjugo  ord  med  dem,  förrän  de  upplåta  mig 
inre  världar  av  den  mest  egna  vällukt.  Jag  får  överallt  levernebe- 
skrivningar. Jag  får  höra  talas  om  väl  och  ve;  ömsesidiga  bekla- 
gelser  och  berömmelser;  skarvat  utan  tvivel  i  mycket,  det  förstås, 
det  vore  ej  annars  mänskligt.  Men  icke  är  det  alla  de  anekdotiska 
uppgifterna,  som  häruti  egentligen  roa  mig.  Nej,  sådana  äro  sig 
ofta  lika  nog.  Men  under  det  personen  talar,  befinner  jag  mig 
passiv  och  likasom  på  parterren.  Dess  sätt  att  meddela  sig,  ges- 
terna, ögonkasten  —  dess  världsåsikt,  till  vidd  eller  till  inskränkthet 
—  dess  bedömning  av  andra,  dess  planer  för  utkomsten,  dess  åt- 
börder med  händer  och  fötter,  hårliggningen,  växten,  rörelsen  — 
ingenting  är  förfelat,  allting  är  underbart  väl.  Jag  behöver  själv 
icke  mer  än  insticka  ett  och  annat  ord,  så  fortgår  skaldestycket. 
Nöjet  härav  är  icke  stort  att  tala  om;  ty  den,  som  erfarit  det  som 
jag,  finner  det  outsägligt:  annars  är  det  — 

För  att  rent  njuta  härav  behövs  också  ett  visst  icke  obetydligt 
förlagskapital  av  billighet  mot  folk;  jämte  bekvämhet.  Med  det 
senare  menar  jag  den  Guds  gåvan  att  må  lika  väl  i  allt  slags  väder 
och  vind,  vid  allt  slags  föda  och  i  alla  slags  boningar.  Ty  kom- 
mer otålsamhet  och  illamående  härvid,  så  faller  genast  ridån,  det  är 
icke  längre  ett  skönt  poem  utan  rätt  och  slätt  en  tråkig  resa.  Med 
det  förra,  eller  billigheten,  menar  jag  åter  den  Guds  nåden  att  sätta 
sig  i  varje  persons  ställning,  så  att  man  icke  förivrar  sig  över  dess 
egenheter  eller  inskränktheter,  där  sådana  möta,  utan  beskådar  dem 
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och  hjälper;  icke  häpnar,  icke  förargas,  icke  anfäktar  sig  —  men 
icke  heller  far  fram  som  blott  och  bart  en  dum  kappsäck  utan 
kommer  med  hövlighet  och  glädje.  Människor  hava  den  likheten 
med  forlepianos  att  gärna  giva  ifrån  sig  den  ton,  man  slår  an;  och 
de  låta  icke  illa,  om  ej  då  de  äro  ostämda.  Människor  kunna  vara 
ostämda  eller  förstämda  emot  en  och  på  denna  grund  låta  illa,  vil- 
ken ton  som  helst  man  slår  an,  om  de,  till  följe  av  förutfattade 
tankar  om  ens  person,  se  i  spader  allt,  vad  man  gör  och  säger. 
Men  sådana  förstämningar  inträffa  icke  på  resor,  där  man  ser  var- 
ann för  första  gången  och  där  man  uppenbarar  sig  utan  bismak. 
Man  tycker  icke  då  det  är  angeläget  att  vara  kantig  och  anser  ej 
för  en  religionsplikt  att  i  följd  av  någon  sekt-åsikt  fördöma  sin  på- 
hälsande nästa  i  smått  och  stort.  Ty  på  en  resa  hinner  man  icke 
så  långt.  Man  ser  varann  icke  längre,  än  som  upptages  av  det 
goda.  Det  är  först,  när  man  kommer  i  långvarigare  bekantskap, 
som  man  får  tid  att  bli  elaka  mot  varann  och  finner  angeläget  att 
hava  nycker  eller  göra  förtret.  Även  då  är  det  onödigt  i  sig  själv, 
men  hör  till  bruket.    Huru  skulle  detta  bruk  kunna  avläggas? 

Herr  Hugo,  det  faller  mig  något  in!  Om  man  skulle  taga 
sig  före  att  betrakta  hela  sitt  och  sin  nästas  liv  som  en  resa  blott, 
en  resa  över  jorden,  så  tror  jag  man  alltid  skulle  vara  angenäm,  god, 
billig;  och  dessutom  själv  hava  roligt,  som  ej  vore  att  förakta,  då 
det  parar  sig  med  det  goda. 

Man  skulle  kunna  giva  råd,  som  toges  väl,  och  följdes,  vilket 
ej  vore  litet.    Alla  boningar  skulle  betraktas  som  reskvartcr  — 

Ur  Arbetets  Ära. 
Kap.  1.    Varuti  den  sanna  äran  består. 

Det  ärofullaste  för  varje  människa  på  jorden,  den  må  vara 
född  av  herresläkt  eller  av  bondeföräldrar,  är  att  vara  duglig  och 
att  bevisa  sin  duglighet  genom  ett  gott  arbete.  Såsom  hedervärdast 
av  allt  skatta  vi  det  att  åt  sig  och  de  sina  kunna  förtjäna  födan; 
och  icke  blott  kroppens  föda  utan  därutöver  så  mycket,  att  man 
kan  anskaffa  medel   till   själens  förbättring,  upplysning  och  sanna 
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glädje,  vilket  alla  behöva,  både  höga  och  låga,  och  vilket  är  an- 
dens spis. 

Men  det  veta  vi,  att  den  rätta  äran  och  den  sanna  hedern 
hava  länge  varit  okända  och  dolda  för  människorna.  Ty  många 
hava  varit,  och  äro  kanske  ännu  någre,  som  anse  den  största  äran 
bestå  uti  att  vara  komne  av  förnäma  föräldrar,  bära  ett  stort  namn, 
gå  med  lysande  kläder  och  få  mycket  penningar  i  arv;  varefter  de 
sätta  sin  heder  uti  att  själva  göra  föga  gagneligt  eller  gott,  men 
förakta  tjänstemannen  och  arbetaren,  uppskära,  det  de  icke  sått,  och 
vilja  höra  sig  hälsas  för  de  bäste  i  landet. 

Låtom  oss  därföre  vara  så  kloke,  att  vi  icke  giva  vår  aktning 
åt  annat  än  det,  som  en  rätt  aktning  tillhörer.  Den  redlige,  flitige 
och  förnuftige  arbetaren,  i  vad  ämbete,  landets  tjänst  eller  yrke  som 
helst,  är  värd  den  högsta  vördnad  på  jorden:  först  den,  vilken  utför 
sådant,  som  länder  till  själens  bästa;  därefter  den,  vilken  arbetar 
för  kroppens  väl.  Att  mången,  som  ingenting  gör  varken  för  själens 
eller  kroppens  väl,  ändock  besitter  stora  ägodelar  på  jorden  och  hed- 
ras av  andre,  det  kunna  vi  icke  hjälpa;  men  vi  skola  dock  veta, 
vad  skickligt  är,  nämligen  att  vi  i  våra  hjärtan  blott  ära  det  goda 
och  icke  förakta  den  redlige  arbetaren,  om  han  ock  ännu  dragés 
med  fattigdomen.  Ty  Gud  älskar  honom,  och  vi  skola  lämpa  oss 
efter  Guds  kärlek,  så  att  vi  älska,  vad  han  älskar. 

Likväl  måste  vi  påminna  oss,  då  vi  arbeta,  att  Gud  ensam 
giver  mödan  frukt,  så  att  vi  icke  högmodas  däröver  eller  förmätne 
pocka  på  heder  därför.  Ty  den  ära,  som  tillkommer  den  flitige 
och  gode  arbetaren,  är  av  Gud;  sålunda  bor  hans  hederskänsla  uti 
ett  ödmjukt  hjärta;  och  när  vi  säga,  att  arbetaren  är  värd  den  högsta 
vördnad  på  jorden,  så  är  det  Gud,  levande  i  honom  och  givande 
honom  kraft,  som  vi  mest  över  alla  vörda. 

Men  den  late  oduglingen,  antingen  han  blivit  född  av  betyd- 
lig släkt  eller  i  lägsta  stånd,  om  han  i  arv  fått  stor  egendom  eller 
ej,  så  har  han  dock  icke  sin  lättja  av  Gud.  Han  är  varken  värd 
heder  för  sig  eller  för  Guds  skull,  enär  Gud  icke  bor  i  hans  odug- 
lighet; utan  är  han  förkastlig  ibland  människor,  hans  lov  skall  icke 
höras  från  var  mans  mun,  hans  minne  skall  dö  och  hans  namn 
blåsas  bort  av  vinden. 
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En  rik  man,  bonde  eller  herre,  kan  vara  mycket  förtjänt  av 
vår  aktning,  om  han  med  sina  ägodelar  icke  blott  hjälper  sig  själv 
utan  gagnar  människorna  omkring  sig.  Först  och  främst,  om  han 
gör  inrättningar,  som  verka  förbättring,  ljus  och  glädje  i  människor- 
nas själar;  och  därefter,  om  han  ger  ut  sina  penningar  till  befräm- 
jande av  jordisk  nytta  för  kroppen,  som  är  mat,  kläder  och  husrum 
åt  var  och  en  fattig,  vilken  redligt  vill  arbeta  åt  honom.  När  en 
rik  man  så  gör,  då  lever  Guds  ande  i  honom;  vi  skola  älska  ho- 
nom som  en  broder  och  vörda  honom  som  en  fader. 

Kap.  3.    Det  är  nödvändigt,  att  kvinnan  lärer  sig  yrken. 

Kvinnan  skall  lära  sig  skicklighet  till  utförande  av  alla  yrken, 
dem  hon  kan  sköta,  på  det  att  hon  ock  med  Guds  hjälp  må  kunna 
bestå  genom  sitt  arbete.  Hon  bör  icke  tänka  på  gifte  såsom  medel 
att  försörja  sig  med,  utan  gagn;  ty  hon  skall  då  göra  sin  man 
olycklig  och  bliva  förlorad  själv. 

Det  är  en  kvinnas  skam  att  ligga  sin  man  till  last,  likasom 
hans  vanheder  att  födas  av  henne.  Genom  skicklighet  och  arbete 
skola  de  bägge  kunna  bestå,  och  så  kunna  de  älska  varandra. 

Det  är  en  kvinnas  ära  att  icke  lämna  sig  åt  någon  annan  man 
än  den  hon  av  hjärtat  älskar.  Men  skändelig  är  hon,  och  högsta 
blygd  lider  hon,  om  hon  bortgiver  sig  åt  vem  som  kommer,  alle- 
nast för  att  han  skall  kläda  och  föda  henne  och  giva  henne  hus 
jämte  namn  av  hustru. 

Därföre  skall  hon  själv  lära  sig  yrken,  hava  vilja  för  redligt 
arbete  och  en  munter  håg  därtill,  att  hon  icke  må  behöva  söka 
gifte  för  nöd  skull  och  så  lämna  sig  till  pris  åt  en,  som  hon  icke 
älskar;  vilket  är  en  nedrig  last. 

Kvinnan  skall  icke  tro  dem,  som  säga,  att  hon  är  svag.  Hon 
kan  vara  så  stark  i  viljan  och  skarpsinnig  i  förnuftet,  att  hon  kan 
lära  sig  vad  helst  hon  behöver  till  livets  redliga  uppehälle,  ära  och 
ett  rent  behag. 

Icke  heller  må  man  tro  dem,  som  säga,  det  kvinnans  lott 
måste  vara  att  leva  i  träldom  under  andra,  och  att  hon  förlorar  sin 
rätta  täckhet,  om  hon  genom  sitt  arbete  kan  hjälpa  sig  själv.  Kvin- 
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nan  är,  likasom  mannen,  född  att  lyda  Gud  och  tjäna  i  alla  stycken, 
där  en  god  ordning  fordrar.    Men  detta  är  ej  att  gå  i  träldom. 

Likaså  förlorar  kvinnan  först  sin  sanna  täckhet,  om  hon  blir 
osedlig.  Men  är  hon  så  skicklig  till  arbete,  att  hon  kan  bestå  ge- 
nom sig  själv,  så  behöver  hon  icke  förnedra  sig  till  någon  last, 
och  då  bibehåller  hon  alltid  sin  täckhet. 

Ingen  man  blir  rätt  lycklig  genom  en  kvinna,  om  hon  icke 
älskar  honom.  Därföre  måste  ock  han  vara  högst  angelägen,  att 
kvinnan  genom  sitt  arbete  och  sin  skicklighet  kan  bestå  i  landet; 
ty  då  först  kan  en  man  veta,  att  om  en  kvinna  bifaller  att  giva  sig 
åt  honom,  så  gör  hon  det  av  kärlek. 

Sålunda  är  arbete  kvinnans  ära,  liksom  mannens,  och  är  av 
högsta  nödvändighet  för  bägges  välgång,  på  det  att  de  därigenom 
alltid  måtte  hållas  i  stånd  att  icke  behöva  ingå  gifte  av  orätt  och 
falsk  grund. 

Det  är  en  stor  oklokhet  att  tro  behov  och  nöd  strax  föror- 
saka vänskap.  Om  således  en  kvinna  för  utkomsten  och  sitt  livs 
bärgning  giver  sig  åt  en  man,  så  är  han  ofta  högst  bedragen,  om 
han  tror,  att  hon  härmed  vill  honom  själv  något  gott.  Hon  har 
kanske  icke  kommit  till  honom  av  fri  håg  och  tycke  för  honom, 
utan  måhända  blott  för  sin  egen  nytta,  att  bliva  född  och  klädd. 

Ett  rent  och  gott  tänkesätt,  som  förer  till  sann  nytta,  är  det 
då  icke,  om  någon  gives,  som  icke  håller  för  gott,  att  åt  kvinnan 
lämnas  undervisning  i  allt  sådant  arbete,  varmed  hon  kunde  för- 
sörja sig  själv,  utan  i  sådant  blott,  som  tjänar  henne  hos  mannen, 
sedan  hon  först  givit  sig  åt  någon:  det  är  hus-sysslor  allenast. 

Härmed  sättes  både  mannens  och  kvinnans  välgång  i  fara. 
Ty  han  vet  aldrig  då,  om  han  får  en  kvinna,  som.  vill  honom  själv 
rätt  väl;  men  ingen  annan  tjänar  till  hans  verkliga  lycka  och  gagn. 
Detsamma  händer  med  henne,  att  hon  lätt  kan  bliva  olycklig  och 
osedlig,  emedan  hon  i  brist  på  eget  bestånd  kanske  givit  sig  åt  en, 
som  hon  icke  anstår,  och  som  icke  anstår  henne,  utan  bägge  för- 
därva varandra  till  egendom  och  hela  levernet. 

Vad  gives  täckare  än  en  kvinna,  full  av  skicklighet,  ordning 
och  förnuft,  som  glad  och  arbetsam  kan  sköta  allt  vad  henne  till- 
kommer för  att  leva?    När  hon  finner  behag  till  någon  och  giver 
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sig  åt  honom,  endast  då  kan  han  med  rätta  säga  till  sig  själv:  Jag 
är  älskad. 

Ur  Sesemansk  iliad. 

Nu,  Fader  i  himlen,  vill  jag  säga  ett  ord  till  Dig. 

Jag  talar  öppenhjärtigt  och  fritt,  såsom  vi  också  höra 

till  samma  familj,  och  Du  är  En,  som  förbarmar  sig. 

Jag  skall  därföre  säga  Dig,  vad  som  jag  ämnar  att  göra: 

jag  vill  sjunga  och  måla  för  mig  ensam  och  allén,  helt  tyst  och  stilla, 

och  aldrig  göra  den  ringaste  varelse  i  världen  det  minsta  illa. 

Dig  älskar  jag,  o  min  himmelske  store  Fader, 
om  du  vill  tro  mig  i  dessa  mina  enfaldiga  rader. 
Och  jag  älskar  ävenså  din  stackars  son,  och  alla 
dina  andra  söner,  vad  än  man  i  världen  dem  allt  må  kalla. 
Din  ande  älskar  jag  ock  i  ord  och  gärning;  när  almar  och  lindar  susa, 
så  hör  jag  din  ande  också,  liksom  då  höga  vattenfall  brusa. 
Med  blommor  har  Du  och  din  Ande  överstrött  åt  mig  min  stråt, 
och  med  tistlar  även,  vilka  med  rosorna  följas  åt. 
Röda  rosor,  och  vita,  och  blå,  o  levandes  Gud,  och  blad  så  gröna! 
Har  du  ej  smyckat  för  mig  min  äng,  och  gjort  mina  hagar  sköna? 
För  min  del  är  jag  själv  blott  ett  för  foder  mejat  och  avslaget  hö: 
och  därföre  nu  —  när  helst  Du  tycker,  o  min  gode  Fader!  —  så 

vill  jag  dö. 


?C  —  Mjöbrrg,  Svensk  litteratur.  J. 
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1,34    Urmakare:  F.  är  liksom  de  övriga  en  historisk  person.    Från  en 
burgen  ställning  förföll  han  alltmer  och  dog  utblottad  vid  54  års 
ålder.    35  Prästinna  osv.:  kroguppasserska.    Hon  hette  i  verkligheten 
Maria  Christina  Kjellström  och  blev  sedan  gift. 

2,1  Namnsdags-biåsar e  brukade  uppvakta  på  namnsdagar  med  musik  och 
inbjödos  då  till  fest.  2  Ryttare  osv.:  han  användes  förmodligen 
som  »bjudare»  vid  bröllop  och  begravningar.  Dessa  uppträdde  till  häst, 
men  denna  bestods  liksom  dess  utstyrsel  av  dem,  som  anställde  bjudaren. 
3  Passagerare:  person  utan  bestämd  bostad;  Marskalk  och  Taffeltäckare: 
vaktmästare,  som  serverar,  5  fleut-douce:  rakt  fram  hållen  flöjt  med  mun- 
stycke och  fingerhål,  lik  nutidens  barnflöjt.  7  Serlachius:  en  lektor  i 
Göteborg;  hans  Vårblomma  var  en  kuriös  andlig  kantat.  11  Boman  firas 
med  gardesmusik  och  en  hedersvakt  anförd  av  Mollberg;  då  han  deltagit 
i  krig,  skall  det  vid  hans  grav  avskjutas  styckeskott.  13  Profossen  var 
regementets  rättsbetjänt  och  avstraffare;  vid  högtider  tågade  han  i  spetsen 
för  paraden  med  en  förgylld  bila;  vinmage:  fjäderbuske  i  huvudbonaden. 
24  talrikar  av  mässing,  en  sorts  cymbaler.  27  grytring:  triangel.  31  tätt: 
med  korta  steg.    34  Lejon  osv.:  soldater  i  hedersvakten. 

3,4  Mollberg  delar  sin  uppmärksamhet  mellan  sina  befälsplikter  och 
åskådarna,  som  han  skall  hälsa  på.  10  stöfletter:  damasker.  14 
harpan:  musiken  från  en  krog  når  fram  till  sorgetåget.  17  dok:  en  lång 
sorgeslöja,  som  fästes  under  hakan  och  lik  ett  nunnedok  dolde  en  stor  del 
av  ansiktet.  21  Processen:  processionen.  24  rosett-peruk:  håret  var  hop- 
fäst i  nacken  med  en  svart  rosett.  30  Sodom,  Kryp-in:  bekanta  krogar. 
36  mull:  den  mull,  som  skulle  användas  vid  jordfästningen,  bars  enligt 
seden  framför  processionen. 

4,4  Bruna  Dörren:  krog  i  Stadsgården.  21  Bergströmskan:  fader  Berg- 
ströms hustru,  även  kallad  Liljans  madam  (5,  b  35),  emedan  hon 
mycket  höll  till  på  Lill'  Jans  krog  norr  om  Humlegården;  krogens  ägare, 
den  lille  skogvaktaren  Jan,  tycks  även  ha  haft  en  krog  i  Torshälla,  a  24 
Himla-hvalfvets  sken:  månen  (och  stjärnorna).    36  delar:  giver. 


4 


Bellman 


5,  a  4  trossar:  trotsar,  finner  sig  lika  god  som.  11  qvicker,  vaknar:  vaknar 
hastigt  upp.  21  sand:  sannolikt  den  formsand,  vari  järnet  göts; 
möjligen  slaggsand.  29  randas:  lysa  med  strimmor  (av  ljus  och  färger), 
b  5  fläktar:  fladdrar  med  vingarna.  14  satt'  (dialektiskt  imperf.):  satte. 
18  Bindmössa:  broderad  sidenmössa  med  en  vit  spetsremsa  under;  bru- 
kades av  förnämare  damer.  21  girandoller:  långa  örhängen  med  många 
ädelstenar.  25  Schäfer -hatt:  herdinnehatt,  av  halm  och  med  stort  brätte. 
27  Musch  (fr.  mouche  fluga):  en  liten  svart  lapp  av  en  flugas  storlek;  under 
rokokotiden  satte  damerna  muscher  på  olika  ställen  i  ansiktet,  för  att  för- 
höja hyns  vithet. 

6  a  1  reson:  anledningen.  3  fogel:  fordom  avmålade  man  gärna  personer 
med  ett  symboliskt  föremål  i  handen,  präster  med  en  bibel,  änkor 
med  en  citron  (sorgens  sinnebild),  en  gift  kvinna  avbildades  med  en  fågel 
i  hand  osv.  7  ad  notitiam  (lat.):  upplysning.  23  svarta  kortbyxor,  blå 
strumpor.  27  spjut:  även  civila  personer  buro  fordom  ofta  vapen  för  ståts 
skull.    31  fållbänk:  sovbänk,  som  kunde  hopfällas  och  resas  mot  väggen. 

7,6  Pålens  affärer:  många  ryssvänliga  svenskar  ogillade  sympatierna  för 
Polen  efter  dess  första  delning.  10  Mcecenas:  skyddspatron;  efter 
Augustus'  vän  M.,  som  gynnade  skalder  och  konstnärer.  11  kvarter:  fjär- 
dedels stop.  23  Stånd-drabant :  vaktsoldat  i  hovets  yttre  salar  eller  hos 
höga  ämbetsmän.    31  skårsa  (dial.):  skåra. 

8,1  sår,  adj.  12  Tre  hyttor:  utskänkningsställe  på  Drottninggatan 
19  Filtz:  vid  denna  tid  mycket  populär  tysk  tonsättare,  särsk. 
av  sångbara  melodier  (t  1768).  23  Oboe:  blåsinstrument  av  buxbom. 
Musiken  är  för-  Fredman  lika  härlig  som  Orfeus'.  32  Harpeggio,  dvs. 
arpeggio  (utt.:  arpäd'dsjå):  ett  sönderdelat  ackord;  tonerna  anslås  icke 
samtidigt  utan  omedelbart  efter  varandra,  utan  att  takten  rubbas. 

9,6  air:  aria.  Galuppi:  italiensk  tonkonstnär,  vars  operor  blevo  mycket 
spridda  (t  1785).  11  bagage:  patrask,  slödder.  15  ro:  förströelse, 
nöje.  19  Flöjtraver:  den  vanliga,  på  tvären  hållna  flöjten.  22  satt:  satte. 
26  ma  chere:  kära  du;  förtroligt  tilltalsord  till  kvinnor.  31  solfjädrar  med 
små  målningar  i  rokoko-smak.  32  flat:  med  en  fånig  min.  34  uppå  en 
sned  (dial.):  på  sned. 

10,7   Eol:  vindarnas  gud.    8  Nattens  facklor:  stjärnorna  och  månen. 

13  Patron:  beskyddare;  här  skämtsamt:  vän.  15  bassonen:  fa- 
gotten,  ett  blåsinstrument  av  trä  med  ett  böjt  mässingstycke.  16  vivat 
(lat.):  leve.  18  med  rang:  med  besked.  23  Solgränden:  en  trång  och 
mörk  gata;  här  låg  krogen  Förgyllda  Bägaren,  a  25  Charon:  färjmannen, 
som  förde  de  döda  över  dödsfloden  till  en  annan  värld  (enl.  den  antika 
myten).   27  Trossar  osv.:  Fredman  ser  sig  själv  som  en  gammal  förfallen 
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skuta.  29  sin  rundel  slutar:  sluter  inne  sin  skiva  (i  moln).  36  pollrar: 
porlar,    b  26  Planka:  Karons  båt.    36  baska:  barska. 

11,  a  4  taflan:  det,  som  togs  »på  krita»,  skrevs  upp  med  krita  på  en  svart 
tavla  och  ströks  ut,  först  då  betalningen  erlades.  17  Patent:  upp- 
viket  papper,  handling,  urkund.  29  Surtout:  lång  rock.  31  med  rang:  se 
10,18  förkl.  —  b  5  Ducriner:  stoppningar  i  skört  och  armuppslag.  15 
Beckmanskan:  en  gammal  mindre  väl  känd  kvinna;  hon  hade  redan  för 
två  år  sen  kasserat  plagget.  22  Eolus  osv.:  stormen  överdövar  gråten. 
24  ståten:  skuggorna.    28  hvälfver:  stupar  nedåt. 

12,7  Pastoral:  herdakväde.  8  Leopoldt:  denna  epistel  hade  särskilt  till- 
talat L.,  varför  Bellman  vid  tryckningen  tillägnade  honom  den. 
a  12  Pimpinella:  kvistar  av  denna  kryddväxt  lades  i  det  röda  franska  vinet 
för  att  bryta  smaken  och  som  prydnad.  19  Sku:  skola.  22  Cousine:  för- 
troligt tilltalsord  till  släktingar  och  vänner  av  andra  könet,  b  12  kola: 
bli  till  kol.  18  vidgar:  lämnar  vidöppen  (för  ögat)  eller:  är  en  utvidgning 
av.  21 — 23:  den  krusiga  skuggan  av  träden  rör  sig  under  blåsten  i  virv- 
lande linjer,  mörka,  grå  och  ljusa.  31  Nymphen:  flickan.  33  Oliver:  syltade 
oliver  voro  en  vanlig  rätt. 

13,  a  13  Kärleks- Panter:  barn.  15  gnag:  gnat.  17  pro  secundo:  för  det 
andra.  18  Basilisk:  person  med  elak  uppsyn,  arglistig  människa. 
19  Tavlan:  se  11,  a  4  förkl.  —  bl  amaranth:  medlem  av  aniarant-orden 
(en  sådan  hade  inrättats  av  drottning  Kristina  och  en  ny  1760);  här  kanske 
ordet  är  en  lekfull  och  artig  ombildning  av  amang  (»älskare»).  4  kallsup: 
vanlig  sup,  i  motsats  till  kaffegök  och  andra  varma  blandningar.  12  Na- 
turens skuld:  hans  skuld  till  naturen,  döden;  förbruten:  hemfallen.  13 
Clotho:  en  av  ödesgudinnorna,  vilka  spunno  och  avklippte  livets  tråd. 
14  en  knapp:  det  fattas  en  sådan  i  Fredmans  syrtut;  skämtsamt  skyller 
han  på  Clotho,  som  härmed  skulle  ha  gett  honom  en  påminnelse,  att  hans 
liv  lider  mot  slutet;  på  Charons  bud,  ty  det  är  Karon,  som  skall  hämta 
honom;  kanske  med  anspelning  på  att  den  döde  borde  betala  en  färje- 
penning till  Karon.  26  Amaryllis:  herdinnenamn ;  dikten  är  skriven  som- 
maren 1773  ute  i  trakten  av  sjön  Magelungen  i  Södertörn  till  en  mamsell 
Vilhelmina  Normann,  som  Bellman  då  önskade  förlova  sig  med;  partiet 
blev  icke  av. 

14,23    Tirsis:  herdenamn;  vem  som  åsyftas  är  obekant.   28  Eol:  se  10,7. 

15,  a  14  för  at  dricka:  orden  böra  anslutas  till  köpte.  15  vår  nya  park: 
den  ur  floden  uppstigna  jorden,  bli  egna  hår:  detta  var  på  Bell- 
mans  tid  ovanligt;  man  bar  då  allmänt  peruk  eller  stångpiska.  26  den 
läran:  vid  dryckeslag  var  det  sed  att  dricka  en  efter  en  av  bordsgästerna 
till  med  orden:  »Jag  skall  ha  den  äran  att  dricka  Eder  skål». 
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17,  a  4:   ro:  förströelse.    6  Fakir:  självplågande  indisk  botgörare.    9  en 

avgrunds  fruktan:  fruktan  för  ett  helvete.  22  Glicere:  poetiskt 
namn  på  en  käresta.  bl  Roslin  känd  svensk  målare  (t  1793);  breder:  för 
att  försöka  med  penseln  återge  din  skönhet.  2  L '  Archeveque:  fransk  bild- 
huggare; kom  1755  till  Sverige;  har  utfört  Gustav  Adolfs  staty  i  Stock- 
holm. 15  Bubo  (lat.):  uv;  jfr  a 2.  34  ur:  av;  genom  att  lära  papegojan 
tala  har  man  gjort  henne  till  människa  —  om  nu  tungomålet  skall  vara 
människans  kännemärke! 

18,  a  14   befäl:  myndighet.   18  tyder:  uttyder,  förklarar.  35  smycka:  skönt 

bemantla,  b  1  Nummerlotteri:  ett  penninglotteri;  dess  vinst  till- 
föll kronan.  2  Spectakler:  teaterföreställningar;  slott scantzli:  överståthål- 
larens eller  länsstyrelsens  kansli  för  lagsökning  o.  d.  3  Gillstuga:  gäld- 
stuga,  bysättningshäkte  (till  vilket  man  dömdes  för  obetald  skuld).  11 
billigt:  med  skäl.  15  En  bland  dem:  filosofen  Demokritos  säges  ha  skrat- 
tat åt  all  dårskap,  medan  filosofen  Herakleitos  grät  däråt;  ingendera 
hörde  dock  till  de  7  vise. 

19,  a  1    usla:  olyckliga.    3  vällust:  sällhet.    7  Bore:  nordanvinden.  14 

rund:  fyllig,  stor.  28  bäfva:  det  har  nämligen  sina  stora  vådor 
att  släppa  åtlöjet  löst  vid  deras  dumheter.  33  Ärans  folk:  de  högt  uppsatte 
och  av  världen  firade,  b  4  Siren:  förförerska.  11  oskuld:  den  oskyldige. 
14  förtjänsten:  den  förtjänte.  17  vare  sagdt:  ett  myndigt  avklippande  av 
berättigade  invändningar.  19  smärre:  underordnade.  25  muscus:  mysk- 
parfym.  27  larf:  ansiktsmask.  28  Midas:  en  rik  och  dum  karl;  eg.  en 
forngrekisk  sagokonung,  som  hade  mycket  guld  och  en  åsnas  öron.  31 
Lyckans:  framgångens.    36  Levi  barn:  prästerna. 

20,  a  7   ljusets  barn  (ironiskt  arkaiserande) :  ljusets  barn,  dvs.  de  religiöst 

upplyste.  17  helga  hat:  mot  kättare.  20  skära:  rena.  21  gräl: 
hårklyveri.  33  Ålderdomen:  den  klassiska  forntiden,  b  20  litanie:  lång 
jämrande  ramsa.  25  Poetaster:  usel  poet,  rimsmidare;  kön:  släkte.  34 
nicka:  Horatius  säger  om  fiomeros,  att  han  ibland  nickar  till,  d.  v.  s.  har 
sina  svaga  ställen.  36  vår  Homeros  är  förf.  till  den  tråkiga  Gustaviaden, 
Bränder. 

21,  a  3    Leucas;  halvö  i  Grekland,  från  vars  udde  skaldinnan  Sapfo  sades 

ha  på  grund  av  olycklig  kärlek  kastat  sig  i  havet.  4  Den  svenska: 
fru  Nordenflycht  skulle  enligt  skvallret  ha  sökt  dränka  sig  av  olycklig 
kärlek.  6  Aeschyl:  stor  grekisk  tragöd  (f  456  f.  Kr.).  13  Träsket:  Eriks- 
berg, där  man  spelade  stycken  av  »dramaturgerna»  Hallman,  Envallsson 
m.  fl.  16  narcotisk:  som  tvingar  till  sömn;  jfr  59,28.  17  Pope:  engelsk 
skald  (t  1744);  skrev  bl.  a.  Dunciaden,  en  niddikt  mot  hans  litterära 
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fiender.  20  Scribler:  ovederhäftig  skribent,  »bläcksuddare».  b  4  Boileau 
angriper  kvinnorna  i  en  av  sina  satirer;  enligt  Helvetius  blev  B.  som  barn 
svårt  misshandlad  av  en  kalkon  och  fick  därav  ett  lyte  för  livet,  som 
skulle  vållat,  att  han  icke  slog  an  på  kvinnorna.  7  vett:  förstånd.  9 
varur e:  prydnad  på  dräkten  eller  kroppen;  högmål:  högst  viktig  sak.  13 
om  och  men;  jfr  96,22—24.    15  brånad:  häftig  kärleksbrand. 

22,  a  1  främling  osv.:  sysselsatt  med  att  löpa  omkring  för  att  hitta  fel 
hos  andra  hinner  du  icke  sopa  rent  för  din  egen  dörr.  6  Helicon: 
sångmörnas  berg;  du  valde  författarens  väg  till  framgång  och  ära,  men 
den  leder  till  nöd.  bl  Zif frans  barn:  affärsmännen;  Croesus:  en  rik  man. 
,3  Polens  platta  bygd:  ordlek;  jorden  är  platt  vid  polen,  men  här  i  norden 
finns  ock  en  annan  platthet.  19  Ducat:  guldmynt  av  ung.  8  riksdalers 
värde.  23  Sapere  ande  (lat.):  hav  mod  att  vara  klok  (detta  var  tävlings- 
diktens valspråk).  26  bryta:  genombryta  gränsen;  bildningskraft:  fantasi. 
30  ytterlighet:  överdrift. 

23.6  Blankvers:  orimmad  vers.    13  Angående  osv.:  denna  skrift  är  en 

parodi  på  Thorilds  inlaga  till  Utile  Dulci  (se  sid.  85  f.). 

24,11  Borac.  Då  Kellgrens  vän  v.  Paijkull  i  lustspelet  »Ordensvurmen» 
gjorde  narr  åt  tidens  hemliga  ordnar,  som  t.  ex.  sysslade  med 
andeframkallning  o.  d.,  väckte  detta  mycken  förtrytelse  hos  ordensvur- 
marna.  Man  sökte  komma  v.  Paijkull  till  livs,  och  Stockholms  konsisto- 
rium yrkade,  att  stycket  skulle  förbjudas,  under  åberopande  av  att  där 
skämtades  med  Bileam,  en  biblisk  gestalt.  I  »Ordensvurmen»  stiftar  näm- 
ligen en  bedragare  en  orden  för  åsnor,  med  Bileam  till  skyddspatron. 
Kellgren  lät  då  trycka  Borac  i  Stockholmsposten.  12  Bel-Esprit:  vitter 
person;  kvickhuvud.  16  Alkoran:  koranen.  23  Museiman:  namn  på 
rättrogna  anhängare  av  Mohammed.  28  Pegasus:  (i  den  grek.  mytol.)  en 
bevingad  häst,  som  med  ett  slag  av  sin  hov  framkallade  sångmörnas 
källa  Hippokrene  på  berget  Helikon;  i  nyare  tid  bild  för  skaldeverksam- 
het: att  bestiga  Pegasus  är  liktydigt  med  att  gripas  av  poetisk  lyftning. 

25.7  deras:  det  sannas,  rättas  osv.    12  vt  hate:  denna  böjning  i  1  pers. 

plur.  var  vanlig  på  1700-talet  i  allvarlig  och  högtidlig  stil.  32 
God  ton:  jfr  19,  b  9  och  37,3. 

26,9  Til  Christina.  K.  bodde  från  1786  tillsammans  med  prästen  och 
politikern  K.  J.  Nordin.  Deras  ursprungliga  vänskap  övergick  i 
ett  kyligare  förhållande,  då  Nordin,  en  inbunden  och  misstänksam  man, 
enligt  K:s  uppfattning  blottade  sig  som  en  egennyttig  lycksökare,  som 
alltför  samvetsfritt  gick  kungens  ärenden.  Nordin  avflyttade  hösten  1788, 
varpå  den  nygifte  assessor  Nibelius  med  sin  fru,  Kristina,  sin  svärmor,  fru 
Bagge,  och  sin  svägerska  Fredrika  inflyttade  i  hans  våning.  K.  berördes 
djupt  av  den  familjelycka  han  nu  fick  bevittna  och  den  vänlighet,  som 
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visades  honom  av  Nibelius'  familj.  Til  Christina  nedskrevs  i  fru  N:s  dag- 
bok. 13  Timon:  en  grekisk  filosof,  som  av  människohat  drog  sig  ut  i  öde- 
marken.  21  brånad:  se  21,  b  15  förkl. 

27.1  Välgörare:  de  stora  författarna;  jfr  25,11.    18  otäljd:  ohuggen. 

28.2  flarn:  lätt  barkstycke.    18  Tartaren:  underjorden.    20  skir:  genom- 

skinligt tyg,  slöja.   32  Horeb:  jfr  5  Moseb.  1:6. 

29.8  Druiden:  Nordin;  druiderna  voro  kelternas  präster;  de  skildras  under 

upplysningstiden  som  grymma  och  själviska  bedragare.  16 
olillärd:  ej  inlärd,  okonstlad. 

30.18  Seklers  minne:  ett  namn  hos  eftervärlden. 

31,5   drog:  bar.    6  Bildning:  fantasi.    19  Spherers  harmoni:  så  kallade 
filosofen  Pythagoras  den  musik,  som  han  trodde  framkallades  av 
planeternas  rörelse,  men  som  icke  uppfattades  av  människor.  Tidigare  hade 
K.  gjort  narr  åt  detta  uttryck;  här  får  det  tolka  en  romantisk  all-känsla. 

32.11  »det  är  hon,  vars  stämpel  i  min  själ  gör  skapelsen  förtrollad». 

23  liljans  växt  kan  vara  subjekt,  men  din  växt  kan  också  vara 
subjekt,  liksom  i  nästa  sats  en  dubbel  tolkning  är  tänkbar.  Dubbelheten 
kan  vara  avsiktlig  och  måla  uppgåendet  i  varandra  av  skaldens  naturkänsla 
och  kärlek:  han  vet  icke  själv  i  det  enskilda  fallet,  vilken  som  är  den  första. 
26  näktergalens  sång:  subjekt.   35  vimla:  svänga  runt,  irra  hit  och  dit. 

33,4   i  hvad  skepnad  han  bör  fattas.    14  spörja:  utforska.   30:  det  unnas 
mig  numera  blott  att  tänka  på  dig. 

34.2  Dälden:  denna  dikt  skrevs  under  riksdagen  1789;  K.  ogillade  konung- 

ens politik;  om  adeln  krossades,  skulle  därmed  också  skyddet  för 
de  övriga  ståndens  frihet  ryckas  bort.    32  Styx:  ett  vatten  i  underjorden. 

35.19  Auctor:  författare. 
36,30   bildning:  se  31,6  förkl. 

37.3  Anständigheten  osv.:  versen  är  en  försvenskning  av  följande  rad  hos 

Helvetius:  »Quand  le  bon  ton  parait,  le  bon  sens  se  retire»;  jfr 
19,  b  7 — 10.  5  Dcclamatör:  en,  som  lägger  an  på  klingande  uttryck,  fras- 
makare.  9  lari:  se  19,  b  27  förkl.  23  äventyr:  saga,  historia.  24  vansklig: 
tvetydig 

38.12  betydande:  menande.  19  Anacreon:  grekisk  skald;  diktade  milda 

sånger  om  vin  och  kärlek.  31  Pindarus:  grekisk  skald;. skrev  hög- 
stämda oden,  särsk.  segersånger. 

39.9  enahanda:  inom  samma  konst.   17  Charadell:  ett  av  K.  hopsatt  namn, 

sannolikt  med  hänsyftning  på  charad. 


Förklaringar  till  Svensk  litteratur  I 


9 


40,  a  15   par-Bricoll:  berömt  ordenssällskap.    21  Auctor:  se  35,19  förkl. 

b  35  dö  leivande:  detta  skämt  uppgives  härstamma  från  fru 
Lenngren. 

41,  a  4   ingen.,  kan  förstå:  jfr  20,  a  21— 22.   8  mjölka  osv.:  jfr  denna  an- 

teckning av  K.:  »Lyckligt,  och  tre  gånger  lyckligt  det  land,  vars 
konungar  älska  sitt  folk  till  den  höjd,  som  svenska  bonden  sina  hästar». 
12  det  som  gör  osv.:  jfr  46,b  1  förkl.  20  Ljusets  osv.:  jfr  Ljusets  fiender. 
32  den  förtjänst  osv.:  jfr  22,  b  5.  b  6  Metaphysican:  den  gren  av  filosofien, 
som  söker  alltings  yttersta  grund  —  en  vetenskap,  som  K.  fann  fåfänglig. 
9  Esse  (lat.):  vara;  non  esse:  icke-vara.  13  Residents:  i  Stockholmsposten 
skämtar  K.  en  gång  över  alla  funderingar  av  olika  filosofer  över  denna 
fråga;  själv  ansåg  han  det  lönlöst  att  grubbla  därpå.  20  glosera:  förklara; 
anmärka.  21  Medici:  läkarna.  23  Spectakel:  skådespel.  27  Äction:  age- 
randet, spelet. 

24,  a  1  reson:  orsak.  20  Joujou  de  Normandie:  en  lek  med  en  trissa, 
som  rullades  på  en  snodd,  b  2  inventera:  uppfinna.  14:  en 
mycket  framhållen  sats  på  Encyklopediens  tid!  21:  de  grekiska  slutorden 
betyda:  Känn  dig  själv;  så  lydde  en  inskrift  på  templet  i  Delfi,  vilken  upp- 
togs av  Sokrates  som  en  filosofisk  grundsats.  30  Biskopen  i  Växjö,  Wall- 
qvist.    35  lossade:  låtsade. 

43,9   preservativ :  skyddsmedel;  remed:  botemedel.   27  contribuerar:  läm- 
nar som  bidrag.    31  bevis:  imperativ.    35  Dei  gratia  (lat.):  med 
Guds  nåde. 

45,5  tidningarna:  nyheterna.  7  rappellerad:  kallad  tillbaka.  8  appare- 
ment:  uppenbarligen.  19  Ljusets  fiender:  trycktes  i  Stockholms- 
posten den  21  dec.  1792.  Det  var  en  dubbelt  mörk  tid.  I  Frankrike  hade 
revolutionen  börjat  urarta,  i  Sverige  var  Gustav  III  borta,  och  ordens- 
svärmaren  Reuterholm,  K:s  och  Sv.  akademiens  fiende,  hade  makten;  just 
den  21  dec.  inskränktes  tryckfriheten.  23  En  faveur  osv.:  »förlåt  förnuftet 
för  dårskapens  skull»,  a  31  Phebus:  Apollo,  solens  och  ljusets,  liksom 
skaldekonstens,  gud.  b 25  roligt:  i  ro.  26  Lucidor:  av  lat.  lux:  ljus;  i  diktens 
tyska  förebild  heter  mannen  Lichtireund.   29  spärr:  förr  biform  till  spår. 

45,  a  9   När  man  osv.:  när  ingendera  förstår  den  andre. 

46,  a  21    Schene  Rariteten:  tysk  rotvälska;  mannen  är  en  charlatan.  30 

svart  Magie:  trolldom  med  hjälp  av  onda  andar;  hvit:  med  hjälp 
av  goda.  b  1  hederlig  karl:  missbruket  av  detta  uttryck  förtretade  K.;  i  en 
uppsats  i  Stockholmsposten  utvecklar  han  som  bevis  på  tidens  sedliga 
slapphet,  att  man  kallade  vem  som  helst  för  hederlig  karl,  så  fort  han 
icke  uppenbart  brutit  mot  missgärningsbalken.  5  Surtout:  se  11,  a  29  förkl. 
26  ängslig:  beklämmande,  tråkig.  34  Blott,  at:  om  blott. 
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47,  a 3   Monopoliiim:  ensamrätt  att  avyttra  en  vara.  16  hoc  est  (lat.): 

d.  v.  s.  18  Regale:  statsegendom;  sådan  kunde  arrenderas  ut 
och  inbringa  förpaktaren  stor  vinst.  27  drogue:  apoteksvara;  uselhet,  strunt. 
blO  blygd  osv.:  K.  brukade  anmärka  mot  prästerskapet,  att  det  tillgriper 
tomma  utrop  vid  brist  på  vägande  sakskäl.  6  mer:  fortfarande.  17  hindra 
åskan  osv.:  den  av  Franklin  uppfunna  åskledaren  var  vid  denna  tid  en 
nyhet;  den  fromma  enfalden  såg  i  åskan  Guds  omedelbara  ingripande  i 
världen  till  människors  varning  och  straff  och  fann  det  gudlöst  att  uppsätta 
åskledare.  29  et  Ljus:  vid  franska  revolutionens  urartning  var  det  många, 
som  vände  sin  harm  mot  folkupplysningen,  i  det  att  denna  sades  vara  or- 
saken till  revolutionen.  31  Lucifer:  eg.  »ljusbringaren» ;  under  medeltiden 
namn  på  satan,  som  varit  en  ljusets  ängel  före  fallet. 

48,  a  20   Lethargie:  sömnsjuka.    22  Obstruction:  förstoppning.  24  Stran- 

gurie:  urinstämma,  b  14  spön:  spöslitning  var  lagstadgat  straff 
för  vissa  brott  långt  in  på  1800-talet.   22  Excipe  (lat.):  med  undantag  av. 


LEOPOLD. 

49,33   mjölnarena  osv:  jfr  Salomos  Predikare,  kap.  12. 

50,2  irrar:  kommer  att  irra.  4  lycka  göra:  komma  fram  i  världen.  11 
förnäm:  med  huvudtrycket  på  första  stavelsen  betyder  ordet  vid 
denna  tid:  förnäm  av  sig,  högdragen.  14  nöje:  tillfredsställelse.  16  prov: 
bevis.  22  dåre:  en  dåraktig  människa.  30  säm:  imperativ  av  sämja.  36 
tvinga:  hålla  i  styr. 

51,17  usla:  olyckliga.  19  nu:  dikten  skrevs  1794.  35  romaren  Cato  var 
berömd  som  en  sträng  sededomare.  36  den  gör  mer:  den  går 
längre  i  råhet  (än  till  att  blott  bruka  råa  ord);  orden  äro  föranledda  av 
det  grova  språk,  som  Thorild  hade  tillgripit  i  vissa  skrifter  och  som  L. 
fann  skamlöst. 

52.1  timmerhög:  masthög.    4  dårlig:  dåraktig.    5  lyckan:  ägodelar.  6 

att:  med  att.  9  hamn:  skugga,  skenbild.  14  bedas:  begära.  25 
utom:  utan.    29  skända:  smäda.    30  om:  även  om.    32  han:  dagen. 

53.2  tål:  kan  vara  med  om.  7  flygt:  flyktighet.   14  stojet:  stora  världens 

larm;  jfr  19,  b  5,  59,2.  20  bygden:  landet,  landsbygden.  21 
Konsten:  kulturen.  28  pryda:  skönt  bemantla;  jfr  18,  a  35.  33  Med  hvilka 
hör  till  jemnhög:  den  brottslige  bär  fräckt  sin  panna  lika  högt  som  husen. 

54,10   Erfarenheten:  åldern;  om:  även  om.   a 33  fjädren:  neutr.  plur. 
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55,  a. 3    Ergo  (lat.):  alltså:  inledningsord  vid  slutsatsen  i  en  beviskedja. 

28  Arons  horn:  den  gamla  föreställningen,  att  Moses  (ej  Aron) 
hade  horn  i  pannan,  beror  på  ett  översättningsfel  i  Vulgata  i  2  Moseb. 
34:29.  30  hufvudmän:  »förstå,  tvenne  sekters  anförare  som  förkättra  hvar- 
andra»(L:s  not).  33  symbolisk:  som  gäller  kyrkans  symboler,  dvs.  be- 
kännelseskrifter, bl  mon  cher:  kära  du;  förtroligt  tilltalsord  till  män.  3 
ther:  den  gammaldags  stavningen  är  en  anspelning  på  det  religiösa  språ- 
kets konservatism;  jfr  20,  a  7.   5  af  kritiken:  galliserande (fransk)  genitiv. 

56,3  Saga:  lekande  berättelse.  5  Behagen,  behagens  tre  gudinnor.  6 
hjelten:  Bonaparte  förde  i  maj  1800  sin  här  över- Stora  S:t  Ber- 
nard. 10  röd  och  hvit:  det  förnäma  Göta  gardes  officerare  hade  röda 
revärer,  vit  väst  och  vita  byxor;  hatt  på  örat  osv.:  tidens  moder.  12 
muscadin:  fransk  snobb,  så  kallad  efter  en  myskparfym  (jfr  19,  b  25); 
dessa  sprättar  hade  tre  halsdukar,  en  under  västen,  en  om  halsen  och  en 
som  rosett  framtill.  19  hvartill  hör  till  väg.  23  tiden  och  min  saga  (»hen- 
diadyoin»):  den  tid  min  saga  tar  i  anspråk.  27  med  rätt:  Eglé  (Aglaia) 
var  namnet  på  en  av  de  tre  gratierna.  28  förnäm:  se  50,11  förkl.  30 
statsvagn:  praktfull  högtidsvagn;  hof -livré:  rätt  att  låta  sin  betjäning  bära 
hovets  livré;  entréer:  av  konungen  som  ynnestbevis  eller  med  hänsyn  till 
hög  rang  utdelade  biljetter  med  tillstånd  att  inträda  i  vissa  av  konungens 
enskilda  rum;  taburett:  låg  stol  utan  ryggstöd;  taburetterna  avsågos  för 
vissa  hofdamer,  vilka  hade  rätt  att  sitta  vid  några  tillfällen,  då  de  upp- 
vaktande annars  skulle  stå;  då  dessa  stolar  voro  obekväma,  ironiserades 
det  mycket  över  ivern  att  »få  taburett».   33  vett:  förstånd. 

57,2  manerligt  ren:  som  redan  hade  manerer,  dvs.  belevenhet.  8  Julia: 
hjältinnan  i  Rousseaus  kärleksroman  La  nouvelle  Héloise.  20 
jemt:  normalt,  av  det  vanliga  slaget.  26  laglig:  normal,  genomsnittlig.  33 
schal:  en  sådan  bars  över  axlarna  och  dolde,  sluten,  den  bara  halsen.  34 
cyprisk:  skön  som  kärleksgudinnans;  Venus  höll  mest  till  på  Cypern; 
gazen:  det  tunna  florstyget.   36:  All  omvårdnad  hade  ägnats  E. 

58.2  Siren:  enligt  Odyssén  sjöngo  sirenerna  så  förtrollande,  att  de  sjö- 

farande glömde  allt  och  seglade  till  dem.  3:  marmorn  från  Paros 
var  vit  och  mycket  vacker.  7  elegant:  sprätt,  modehjälte.  8  morgondrägt: 
dueller  företogos  på  morgnarna  och  i  skjortärmarna.  11  fullblödd:  ner- 
blodad.  19  heder:  för  gustaviansk  uppfattning  rådde  ingen  motsättning 
mellan  heder  och  fördärvade  seder.  22  kusin:  se  12,  a  22  förkl.  24  stat: 
hovstat,  betjäning.  27  stjemor  och  solar:  lysande  förnämiteter.  30  Elysé: 
himmel. 

59.3  dejcuné:  frukost.    4  bodfart:  vid  uppköp  anlitades  gärna  ekipaget. 

7  opror:  operabesök;  assemblé:  festlig  sammankomst,  särsk.  till 
dans.    9  spektakler:  skådespel.    24  mått:  mått  och  steg.    29  verksam: 
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ironiskt.  30  drätsla:  det  var  en  sällskapssed  bland  de  förnäma  att  plocka 
ut  guld-  och  silvertrådarna  ur  avlagda  dyrbara  dräkter,  för  att  sedan  låta 
göra  nipper  o.  d.  därav;  satt:  se  5,  b  14  förkl.    .36  nu... nu:  än  . . .  än. 

60,7   sår:  ordlek  (här  om  kärlekssår).   20  indiskt:  det  var  en  rosenbuske. 

30  by-palats  (ironiskt):  bondpalats.  31  sex  tums:  man  hade  i 
enklare  hus  mycket  små  fönsterrutor.  32  arkadiskt:  idylliskt,  herde-;  Arka- 
dien  var  det  klassiska  herdelandet. 

61.4  hesperisk:  sydländsk;  ordet  anspelar  ock  på  Hesperidernas  äpplen, 

av  vilka  Herkules  hämtade  en  del.  7  lyckans:  rikedomens.  15 
Eglé:  i  överraskningen  glömmer  Annett  etiketten  och  tilltalar  grevinnan 
som  en  jämlike,  men  hon  rättar  felet  genast.  22  hofvet:  huvudstadens 
högsta  kretsar. 

62,7  lifligt  (om  bild):  som  visar  en  levande  likhet  med  originalet.  10 
offerbarn:  barn,  som  tjäna  i  templet;  som  blossarmed  en  offerlåga. 
25  först:  just  nu.  26  stenkrukor.  27  slagen:  sorterna.  28  en:  mjölken  stod 
sig  bäst  i  kärl  av  en,  eller  som  renskurades  med  enlag.  30  linneskåp:  L. 
har  upplyst,  att  fru  Lenngrens  linneskåp  här  varit  i  hans  tankar. 

63.5  båge:  sybåge.    8  gav  en  drottnings  lag:  bestämde  som  en  drott- 

ning.  16  skatull:  litet  skrin,  pennlåda. 

64,4   föra:  leda.   11  jemnad:  lika  stor.   16  tänkte  sig  tillbaka:  tänkte  till- 
baka på. 

65,13   Maro:  Virgilius.    26  Euterp  osv.:  namn  på  några  av  de  nio  sång- 
gudinnorna.   27  Helikon:  se  22,  a  6  förkl. 

66,7   Fredrica  Bagge:  i  Kellgrens  skrifter  finnes  en  dikt  Till  Fredrika  (jfr 
26,9  förkl.);  L.  gjorde  icke  mamsell  Bagges  bekantskap,  förrän 
han  blivit  blind. 

67,7    Campagner:  fälttåg.    15  favör:  ynnestbevis,  förmån.    33  Diskont: 
lån,  skuldsättning. 

68.13  Tornen:  delen.    18  Stafningslära:  denna  utkom  1801  och  var  ut- 

arbetad av  L.;  den  mest  uppseendeväckande  nyheten  var,  att  i 
en  mängd  främmande  ord  svensk  stavning  införts,  t.  ex.  kapiten  för 
capitaine. 

70.14  spådomen:  i  sitt  tack  för  Axel  (1822)  hade  L.  önskat  T.  lycka  till 

fortsatt  diktning  och  ett  odödligt  namn.  »Redan  står  målet  nära. 
Blott  ännu  en  och  annan  utspänning  af  de  starka,  glänsande  vingarna,  och 
det  är  upphunnet».    21  bål:  oändligt  stor  och  kraftig;  jfr  bål-stor. 

71,4   förgången  sångarvärld:  se  320,  b  9.    7  besynnerlig:  särskild.  9 
morgonstjernan:  i  den  1809  utsända  tidskriften  Fosforos.  15 
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novus  ab  integro  (lat.):  ny  från  begynnelsen.  16  Simeon:  se  Lukas  evang. 
2:29.  31  heder:  hyllningen  i  tillägnan  av  Axel. 

72,5   Stockholms  Posten:  i  en  anmälan  i  denna  tidning  av  Fritjofs  saga 
klandras  dikten  för  brist  på  enhetlighet  och  för  osvenskt  språk. 


OXENSTIERNA. 

73,28   Det  gräs  osv.:  meningen  hänger  i  språkligt  avseende  dåligt  sam- 
man.   34  edra  likar:  blommorna;  som  prydnad  på  dräkten  voro 
blommorna  dennas  »ära» 

74,4   slutt,  adj.:  sluttande.   6  stängren:  tjugorna.   13  af  våda:  oavsiktligt. 
33  Ceres  skänk:  bröd;  Ceres  var  sädens  gudinna. 

75,1    alla  år:  alla  åldrar.   6  häfd:  historiemålning.   15  Brages  helga  kärl: 
»Bragebägaren».    16  Valkung:  vald  konung,  i  motsats  till  arv- 
konung.   20  Förkunnar:  uppvisar.    35  flägta:  fladdra;  jfr  5,  b  5  förkl.  36 
tecknet:  samlingspunkten. 

76.8  En  tid:  för  en  tid.    12  Åt  hälsans  osv.:  av  naturen  ha  flickorna  häl- 

sans färg,  de  behöva  då  icke  tillgripa  »dess  målning»,  dvs.  smink. 

77.1  dygd:  tapperhet.   8  bördens  öde:  deras  ringa  börd  hänvisar  dem  att 

i  kriget  kastas  främst  i  faran  och  få  ingenting  av  dess  ära.  13 
trossad:  trotsad.    18  hamn:  skugga.    29  Hymen:  bröllopets  gud. 

78.3  Med  världens  osv.:  med  världen  som  föredöme  snarare  än  med  håg 

för  dess  laster.  12  delt  i  par:  för  att  leka  änkeleken.  14  be- 
röfvad . . .  utaf:  berövad;  jfr  fr.  privé  de.  15  som  döljes  än:  flickan  vet 
icke,  att  det  är  hennes  pant  och  att  hon  dömer  sig  själv.  25  Pomona: 
fruktens  (och  bärens)  gudinna.    27  hvila,  träns.:  bereda  vila  åt. 

79.4  mejan:  dagsmejan.    9  Bälten:  Östersjön.  16  När:  medan  däremot. 

19  ro:  fröjd.  23  blomster  stöden:  majstången.  27  Den  dans.,  osv.: 
polonäsen.    28  Sarmaten:  östeuropeiskt  folkslag 

80.9  nyckelharpa:  ett  stråkinstrument  med  ständigt  surrande  baston.  11 

Alpens  osv.:  huset  Savoyen  hade  av  gammalt  besittningar  i  Al- 
perna; den  här  omtalade  förevisaren  av  laterna-magica-bilder  motsvarar 
en  senare  tids  italienska  positivspelare.    19  det  yra  djur  osv.:  apan. 

81.2  ro;  se  9,15.    18  åttiåra:  0:s  far  var  över  50  år  äldre  än  sonen. 
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THORILD. 

83.2  dit  stoft:  själva  materien.  9  du:  känslan.  21  ånga:  doft.  23  frätande: 

glupskt  slukande.  29  Sappho:  se  21,  a  3  förkl.;  Hjelte:  enligt  en 
romersk  saga  uppstod  en  gång  i  dalsänkan,  där  Forum  ligger,  en  djup 
rämna  i  jorden.  Ett  orakel  förkunnade,  att  den  icke  skulle  sluta  sig,  förrän 
Rom  i  den  offrat  det,  som  var  dess  största  styrka.  Då  denna  utgjordes 
av  vapen  och  mod,  störtade  sig  en  yngling  av  släkten  Curtius  i  full  rust- 
ning på  sin  häst  i  djupet,  varpå  rämnan  slöt  sig.  30  dåren:  den  dåraktige. 
34  hvimla:  se  32,35  förkl. 

84.3  Kreatur:  skapad  varelse.  8  Störste  Skalder:  t.  ex.  Homeros,  Pindaros, 

Virgilius,  Shakespeare,  Milton,  Klopstock,  som  alla  skrivit  orim- 
mad vers.  9  påstå:  yrka,  påfordra.  10  förgås  osv.:  rimmet  duger  icke  i 
en  dikt  om  passionerna;  Odens  flygt  osv.:  det  högstämda  odet  låter  det 
fara.  11  Pindar:  se  38,31  förkl.  26  Vettiga  barndom:  ni  kloka  barn  (ironiskt). 

85,35   fri:  om  äran  är  fri,  kan  ej  en  halv  ära  påtvingas  någon,  så  som 
nu  skett. 

86,17   påstår:  se  84,9  förkl.    18  Tiden:  eftervärlden.  21  dessa  stycken: 
Passionerna  och  Jordbrukaren.    26  uptäcka:  avslöja,  blotta.  32 
Förnuft  osv.:  jfr  22,27  och  23,4.    35  Den  allmänt  osv.:  jfr  22,32—33. 

87,1    Men  om  ingen:  näml.  hade  sjungit  orimmat,  så  är  frågan  inte  av- 
gjord för  det.    15  slutas:  avgöras.    17  förtjust:  hänryckt.  19 
Vådan:  se  22,35.   23  Politess:  belevenhet.   30  Onödigheten:  se  22,36.  31 
dess:  »den  rimlösa  harmoniens».    35  mästerstycken:  se  23,1. 

88,1  Gessner:  schweizisk  naturbeskrivande  skald  (t  1788).  2  En:  Kell- 
gren. 8  sjelfsvåldet:  se  22,26;  förvillelsen:  se  22,24.  9  mörkret: 
se  22,28;  trögheten:  jfr  22,28  (»tvungna  eptithéter») ;  de  kalla  utropen:  se 
22,30;  själens  död:  själens  domnande  hänryckning  (jfr  »döende  förtjus- 
ning» 85,15);  eller  är  död  tryckfel  för  glöd?  11  fela:  förfela,  sakna.  16 
Horatius  synes  ha  kommit  med  här  genom  ett  misstag;  smakvårdarna  kla- 
gade icke  över  regellöshet  hos  H.  22  på  hvarannan  följande:  nära  sam- 
manhängande. 25  trånas:  avtyna,  tvina  bort;  ånga:  doft.  30  återtager: 
upprepar.    34  förut:  i  förväg. 

89.8  ströfningar:  plundringståg.  10  gäckspel:  parodier  o.  d.    11  dessa: 

strövningar  eller  gäckspel.    27  enfalldig:  enkel",  okonstlad. 

90.9  höga:  högtidliga.    10  mänskligheten:  humaniteten(s  krav).    27  ar- 

tigt: behagligt,  trevligt.  32  otidig:  olämplig,  otillbörlig.  36  lätt: 
ytlig,  tanklös. 

91,3   Gluck:  berömd  tysk  tonsättare  (t  1787).    11  rent;  uttryckligt. 
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92,2  Monvel:  stor  fransk  skådespelare;  vistades  några  år  i  Stockholm  på 
kallelse  av  Gustav  III;  (t  1782).  7  Reimund  osv.:  de  här  nämnda 
skrifterna  äro  bekanta  folksagor,  som  funnos  spridda  i  skillingtryck.  12 
enfald:  enkelhet,  rättframhet.  23  damb:  rök,  dunst.  28  Bucephaltis:  Alexan- 
der den  stores  berömda  stridshäst.  29  Carnsell:  riddarspel  till  häst,  ring- 
ränning; ärlig:  hederlig.  34  Skara:  en  bröllopspoet  i  Skara  blev  1781  be- 
gabbad i  tidningarna,  även  i  Stockholmsposten 

93,9   genera  (lat.):  släkten;  species  (lat.);  slag.    11  denna:  följande. 

94,14   lagar:  jfr  87,3  ff.   20  irringar:  jfr  22,24.   23  salvagardie:  skydds- 
vakt; lejdebrev.   27  denna  femte  Class:  nämligen  »Nya  och  dris- 
tiga Snillen». 

95,21    Fox:  bekant  engelsk  politiker,  motståndare  och  medtävlare  till  Pitt. 

25  kändes:  erkändes.  26  Mänskligheten:  se  90,10  förkl.  28  bål: 
se  70,21  förkl.    33  Infamie:  nedrighet. 

96,4   hållkarl:  person,  som  vid  gästgivaregård  ansvarar  för  att  de  resande 
få  hästar.   7  Pasqvill:  smädelse.    13  irokeser:  en  vild  och  grym 
indianstam.    18  manér:  belevenhet.    31  simpliciter  (lat.):  helt  enkelt. 

97.1  cabal:  ränkspel,  bedrivet  med  några  förtrogna.   8  Poem:  den  förfär- 

liga jordbävningen  i  Lissabon  1755  uppskakade  djupt  Voltaire:  i 
sin  dikt  om  olyckan  förklarar  han,  att  det  onda  i  världen  uppstått  därför, 
att  Gud  icke  förmått  hindra  det:  »jag  vill  hellre  tillbedja  en  inskränkt  än 
en  ond  Gud».  13  panegyrisera:  lovprisa.  15  Mecenater:  se  7,10  förkl.  21 
farce:  teaterstycke  med  tarvlig  komik;  gyckelspel. 

98,6   förnämt:  jfr  50,11  förkl.    10  Bonifacius:  »Tysklands  apostel»,  t  755. 

16  Pro  sensu  communi  (lat.):  för  sunt  förstånd;  1787  hade  Kell- 
gren i  Stockholmsposten  insatt  en  kungörelse  om  ett  sällskap  med  detta 
namn,  som  skulle  kämpa  mot  tidens  dårskaper;  en  pristävlan  utlystes 
över  ämnet  »Man  äger  ej  snille  för  det  man  är  galen»;  Kellgrens  egen  dikt 
över  detta  ämne  angriper  bl.  a.  känslosvärmarna.  18  compact:  överens- 
kommelse, förlikning. 

92.2  gipa:  gapa.   3  trånfebra:  förtvina  i  feber.  19  den  brukliga  smaken: 

jfr  22,23.  23  de  7  diuren:  i  Uppenb.  4  kap.  talas  blott  om  4  djur. 


LIDNER. 


100,24    Spastaras  död:  Uppslaget  till  denna  dikt  fick  L.  av  följande  notis  i 
Stockholmsposten  (1783,  30  maj):  »Ibland  de  berättelser  som  man 
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fådt  ifrån  Messina  omtalas  äfven  Grefvinan  Spastaras  gruf veliga  döds- 
sätt. Hon  hade  vid  första  jordbäfningen  dånat  och  blifvit  af  sin  Man  med 
mycken  fara  släpad  til  porten;  men  under  det  han  höll  på  at  skaffa  sig 
något  fartyg  til  deras  frälsning,  återqvicknade  hans  Fru;  och  som  hon  sak- 
nade sin  lilla  Son,  nyttjade  hon  tillfället,  medan  hennes  Man  var  ur  vägen, 
och  skyndade  sig  in  i  huset,  som  ännu  ej  var  kullstörtadt.  Hon  gick  up 
och  tog  barnet  ur  vaggan,  men  trappan  ramlade  i  detsamma  ner  och 
hindrade  utgången  för  henne.  Hon  flydde  från  rum  til  rum,  altid  förföljd 
af  nerfallne  bjelkar  och  stenar.  Ändteligen  hant  hon  til.  en  balcon,  som 
var  hennes  sista  tilflygt;  hon  skrek  om  hjelp  och  visade  sin  Son:  men  uti 
en  allmän  förskräckelse  är  all  medömkan  för  andra  döf,  och  hvar  och  en 
ser  på  sin  egen  fara.  Elden  fattade  i  huset  och  detta  olyckliga  offret  för 
moderlig  kärlek  föll  midt  emellan  lågor  och  grus  sönderkrossad,  hållande 
i  sina  armar  föremålet  af  sin  ömhet  och  orsaken  till  sin  död».  31  usling: 
olycklig  varelse. 

101,29   ömnighetens  horn:  hos  antikens  skalder  attribut  till  blomster-  och 
fruktgudinnan  m.  fl.  såsom  tecken  på  jordens  rikedom. 

102,8   vällust:  sällhet.    9  brinna:  i  en  kyss.    20  hemsk:  djupt  betryckt, 
förtvivlad. 

103.2  skräll:  skräll.    11  hälft:  make. 
104,6   urbild:  avbild. 

105,15   Salem:  Jerusalem.  17  sökte  dig:  se  Lukas  evang.  2:45. 
107,26   Sodom:  jfr  1  Moseb.  18:20—32. 

109.3  Grafvens  port:  kyrkogårdsporten.    9  irrbloss:  »lyktgubbar»;  med 

blod:  med  blodets  färg.  10  ödsligt:  hemskt.  11  den  dräptes  vålnad: 
enligt  folktron  fick  en  dräpt  persons  ande,  »mylingen»,  ingen  ro,  om  ej 
kroppen  begravdes  i  vigd  jord.    18  blixtren  (dial.):  plur.  av  blixter,  n. 

21  hvad  öfrigt  är:  i  gravarna  har  det  allt  blivit  stoft.  24  vällust:  se  102,8 
förkl.;  af  mitt  lif:  galliserande  genitiv. 

110,17    Salems  skald:  David.   20  Uranie:  »den  himmelska»  sånggudinnan; 

här  den  religiösa  diktens  sångmö.    21  hvimlar:  se  32,35  förkl. 

22  Lejonet  osv.:  Kristus;  jfr  Uppenb.  5:5.  23  dam:  rök,  dunst.  31  Kidron: 
en  bäck  och  en  dal  mellan  Jerusalem  och  Oljeberget;  där  låg  Getsemane 
(jfr  Matteus'  evang.  26:36—41).    36  fast:  även  om. 

113,3   mera:  än  att  älska  Förlossaren. 


Förklaringar  till  Svensk  litteratur  I 


17 


LENNOREN. 

112,25    Epitaphe:  gravskrift.    31  beskedlig:  hygglig,  snäll. 

113.4  Surtout:  se  11  a  29  förkl.   31  goda  tycket:  det  behagliga  utseendet 

35  strödda:  glesa. 

114,7   aga:  respekt,  fruktan,    a  29  rosette:  nackhåret  knöts  samman  intill 
huvudet  med  en  rosett;  jfr  3,24  förkl.  b  35  flaggduk:  tunt  ylletyg; 
bars  innanför  kläderna. 

115,  a  1  hirtsfängare:  sidogevär  med  kort,  bred  klinga,  plit;  jfr  6*27  förkl.; 

byxsäck:  en  ficka  framtill  på  byxorna  för  uret.  6  Festina  lente 
(lat.):  skynda  utan  att  fjäska!  7  Sötkummin:  brännvin,  satt  på  kummin  ocn 
sötat.  8  Hjernes  testamente:  magstärkande  beska  droppar;  så  kallade  efter 
läkaren  Urban  Hjerne.  28  Accisen:  stadstullen;  bönderna  erlade  tull  för 
de  varor  de  införde  till  städerna.  31  Commission:  affärsuppdrag.  32  Ca- 
racter:  titel,  b  6  sinka:  sätta  ihop  söndrigt  porslin.  10  Kammarfru:  fru, 
som  har  tjänst  hos  en  furstlig  dam.  14  Jacobin:  ivrare  för  frihet,  jämlikhet 
och  republik.  21  Dubbelt  öl:  ett  starkare  öl  än  det  vanliga;  af  malt:  liksom 
annat,  sämre  öl.  22.  Källaren:  vinkällaren,  där  publiken  var  mer  utvald  än 
på  krogen.  24  Fiscal:  åklagare  å  statens  vägnar.  32  högmål:  rättssak,  som 
angår  förbrytelse  mot  staten. 

116,  b  8    Posten:  det  vardagliga  namnet  på  Stockholmsposten.   25  nattyg: 

veckad  mössa  av  lätt  tyg,  hopknuten  om  huvudet  med  band;  hörde 
till  damernas  nattdräkt  men  bars  även  på  förmiddagen  i  vardagslag;  till 
nattyget  räknades  stundom  även  tröjan.  27  korndräll:  dräll,  vävd  i  prickar, 
små  som  korn.    33  krams:  varjehanda  småsaker. 

117.5  Fete  (fr.):  festlighet.    11  from:  stillsam.    15  trogen:  uppriktig.  16 

bunden:  uppvaktad,  firad;  det  var  bruk  att  fästa  gåvan  (eller  en 
lapp  med  uppgift  på  gåvan)  med  ett  band  om  mottagarens  arm  eller 
hals.  17  skålbröd:  tjocka  vetebullar,  formade  i  skålar.  35  förgäves:  utan 
anledning. 

118,9    Caplan:  komminister.    10  patent:  se  11,  a  17  förkl.    12  pränt:  perf. 

partic.  av  pränta;  denna  böjning  förekom  fordom.  14  Doter:  lokal 
biform  till  dotter.    35  betydligt:  betydelsefullt. 

119,2  Carolin:  ett  mynt  av  silver,  värt  2  marker;  mynt  fastlöddes  i  dryc- 
keskannornas lock.  6  sammetsmössa:  kalott.  11  nyckelharpan: 
se  80,9  förkl.  16  Pro-  och  Epiloguer:  inlednings-  och  avslutningsstycken 
vid  hovets  festligheter.  24  The  på  fläder  brukades  mot  varjehanda  kräm- 
por. 35  diversion:  avledare;  märk  de  många  fina  franska  orden,  som  fram- 
hävas genom  att  stå  som  rim! 

120,5   extraction:  härstamning.   13  greska:  grekiska.   15  en  metmask:  det 
överraskande  ordet  gör  större  verkan  efter  pausen  vid  versslutet; 
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jfr  orden  i  rapphönsjakt  121,1.  16  af  våda:  av  förbiseende;  jfr  74,13 
förkl.  23  marmor:  en  sällsynt  utmärkelse;  jfr  27,18.  26  sägen:  biform 
till  sägen;  jfr  »det  bär  syn  för  sägen».  29  mantillen:  liten  fruntimmers- 
kappa. 30  Grand-Tante:  fars  eller  mors  faster  eller  moster.  31  Talar: 
rådsherremantel. 

121,11    ma  chere:  se  9,26  förkl.    12  fiere  (fr.):  avvisande.    13  sanna:  be- 
kräfta.   24  attaque  (fr.):  anfall.    29  /  November  1796:  konungen 
fyllde  denna  dag  18  år  och  blev  nu  myndig,   a  33  bygden:  se  53,20  förkl. 

122,  a  4   hällen:  stenplattan  vid  spiseln.   8  noten:  fisknoten.  10  af  Roten: 
som  underhölls  av  roten,   b  2  för:  framför.    7  Doter:  se  118  ,14 
förkl.  9  Brud:  konungen  var  ännu  icke  förlovad.  26  lufteld:  eg.  om  stjärn- 
fall, norrsken  o.  d.;  här:  fyrverkeri;  Lyckans  Son:  den  rike  och  förnäme 

124,9   ängslig:  se  46,  b  26  förkl.    21  Daphne:  vanligt  herdinnenamn; 

schäferhatt:  se  5,  b  25  förkl.  24  houlette  (fr.) :  herde-  eller  her- 
dinnestav.  25  Coridon:  vanligt  herdenamn.;  Hatt:  se  9,32  förkl.  26  flepig: 
våpig.  28 — 34  hår  —  lår  —  vår  osv.:  det  var  ett  brott  mot  tidens  rim- 
regler att  hopa  så  många  rim  av  samma  slag  i  ett  sträck;  här  avses  att 
därmed  måla  enformigheten  i  herdakvädena.  32  flöjer:  hoppar  över  stängsel. 

125,  b  32   treflighet:  idoghet,  skötsamhet. 

126,  a  2   snällhet:  färdighet,  skicklighet.   8  al  prydnad  osv.:  all  till  grann- 

låt driven  prydnad  skvallrar  blott  om  narraktighet.  21  oförmoda: 
överraska.  32  nödigt:  ogärna.  33  af  sed  och  ton:  med  hänsyn  till  seden 
att  utöva  det  och  den  ton,  som  därvid  råder,  b  8  gazette  (fr.) :  tidning. 
25  vil:  skall.    29  i  maximer  drifva:  uppställa  (levnads-) regler  om. 

127,  all    vid  andras  dom:  i  andras  omdöme,   b  2  för  oss:  när  vi  äro  för 

oss  själva.  27  nattyg:  se  116,25  förkl.  28  biblar:  se  6,  a  3  förkl. 
30  långkoft:  finare  urringad  kofta,  som  togs  över  kjolen.  33  hvar  årshelg: 
på  årets  stora  högtider. 

128,6   framstapa:  före  1809  brukade  underordnade  kvinnor  kyssa  de  högre 
uppsattes  kjol;  männen  kysste  de  överordnades  rockskört.  30 
förnäma:  se  50,11  förkl. 

129,4   klenät  och  struvor:  fina  bakverk;  pontak:  rött  franskt  vin.  9 
plantor:  jfr  skildringen  62,9  f.    15  mjäll:  eg.  om  färg:  klar;  här 
sannolikt:  blid.  28  parentation:  högtidligt  minnestal.   33  skriftenes:  ironiskt 
arkaiserande  form;  jfr  20,  a  7  förkl. 

130,2   salopp:  lätt  och  kort  slängkappa  utan  ärmar,  för  damer,   a  13  Vin- 
tappargränd:  mellan  Västerlånggatan  och  Stora  Nygatan.   16  Sex- 
tern:  papperslägg  om  sex  ark;  Holk  försörjde  sig  med  renskrivning.  17 
surtouten:  se  11,  a  29  förkl.    18  Qvatern:  fyra  nummer,  som  vid  dragning 
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i  Nummerlotteriet  utföllo  på  en  och  samma  lottsedel,  b  13  Fält-Commis- 
sariatet:  det  ämbetsverk,  som  i  krig  sörjde  för  härens  underhåll;  här  be- 
gingos  många  underslev,  och  en  och  annan  kunde  så  »göra  sin  lycka». 


FRANZÉN. 

131,  b  36   spillda:  fallna,  strödda. 

132,  a  1   m yrtenkvist:  ungdomsglädjens,  även  kärlekens  och  äktenskapets 

sinnebild. 

133,  a  1     /,  som  ropen:  skalden  vänder  sig  här  till  tidens  materialister. 

b  9  vålnad:  bild.  19  Elyséen:  se  58,30.  a  29  Cythere:  grekisk  ö, 
på  vilken  kärleksgudinnan  hade  ett  tempel.   30  kariter:  behagens  gudinnor. 

134,  a  21    Mosler-glas:  glas  med  mosel-vin.   23  kupidon:  liten  kärleksgud. 

135,9   Erato:  en  av  sånggudinnorna.    12  lesbisk:  den  grekiska  lyriken 
vann  sin  förfining  särskilt  på  Lesbos;  Rota:  en  valkyria.  30 
Namnets  seger  osv.:  ingen  hänrycktes  av  att  skapa  sig  ett  namn  hos  efter- 
världen.  36  en  ny  dag:  renässansen. 

136,22   Mantua:   Virgilius'   födelsestad.     33   cyprisk:  se  57,34;  favon: 
västanfläkt.    34  kupidon:  se  134,  a  23  förkl. 

137.7  Dalin:  då  dikten  trycktes  i  Svenska  akademiens  handlingar,  gjordes 

här  i  en  not  ett  förbehåll,  att  denna  strof  ej  får  anses  göra  nog 
rättvisa  åt  Dalin  utan  egentligen  åsyftar  dennes  hovpoesi.  22  Skön  är  klip- 
pan osv.:  hänsyftning  på  Creutz'  sommarkväde,  där  det  heter:  »En  klippa 
över  branten  hänger  och  nickar  med  en  skäggig  topp».  27  elyseiska  ham- 
nar: himmelska  skuggor.   33  Dafne:  bekant  dikt  av  Creutz  om  en  ungmö. 

138.8  Gylfe:  en  nordisk  sagokonung,    tjusta  villa:  förtrollade  inbillning. 

28  karit:  se  133,  a  30  förkl.    32  Orfeus:  jfr  8,23  och  förkl. 

139,1  rysligt  slog:  med  en  rysning  träffade.  18  Plato:  denna  grekiska 
filosof  (t  348  f.  Kr.)  lärde  (i  dialogen  Faidros),  att  människosjälen 
i  en  forntillvaro  skådat  skönhetens  härliga  urbild  och  att  det  är  minnet 
härav,  som  griper  människan,  då  hon  känner  sig  upplyft  av  det  sköna. 
34  grand:  obetydlighet,  strunt.    36  lyckans:  rikedomens. 

140,3   tvingar:  pådriver.  14  Maro:  se  65,13  förkl.    15  forna  åldern:  an- 
tiken.   16  miltonisk:  Milton  (t  1674)  sjöng  om  paradiset,  det  för- 
lorade och  det  återvunna.   25  Floden  och  bäcken  behandlar  den  villrådig- 
het, som  grep  Franzén,  då  påtryckningar  från  akademien  (Leopold)  ville 
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driva  honom  att  omfatta  den  franska  skolans  syn  på  poesien  och  dess 
uppgift,  a  30  undran:  beundran.  34  dän:  dädan.  35  redbart:  som  kan  för- 
vandlas (»redas»)  i  pengar,  värdefullt. 

141,  a  18   ånga:  vällukt.    33  sparad:  vårdad  genom  en  måttfull  levnad. 

b  18  roliga:  muntra,  underhållande.  31  ändock:  även  om  du  finge 
bli  äldre.   34  sluten:  avslutad.   35  roligt:  lugnt. 

142,7  vid  skummet:  så  att  han  icke  drack,  innan  pärlorna  förflugit.  20 
rar:  utsökt,  b  29  dagens  fänrik:  »En  av  de  sista  karoliner  i  Finland 
tillspordes  av  konung  Gustav  III  om  sin  ålder.  'Ers  Majestät',  svarade  han, 
'jag  var  fänrik  1716,  och  då  gjordes  inga  fänrikar  i  vaggan'».  (F:s  not.). 
På  F:s  tid  kunde  förnäma  mäns  söner  få  rriilitärisk  rang  redan  som  små. 

143,  a  29  bibelslag:  den  s.  k.  Karl  XII:s  bibel  trycktes  i  mycket  stort  for- 

mat; på  titelplanschen  bar  den  konungens  bild.  b  2  vanns:  över- 
vanns; jfr  »Jag  svär  att  Fritjof  vinna,  fastän  en  kämpe  stor».  4  kanske 
störst  osv.:  till  dessa  ord  har  F.  1810  fogat  denna  för  tiden  och  för  honom 
själv  betecknande  not:  »Man  erinre  sig  härvid,  att  det  är  den  gamle  krigs- 
mannen som  talar.  Hans  känsla  var  en  lång  tid  svenska  folkets,  oaktat 
alla  dess  olyckor.  För  övrigt,  evad  dom  historien  må  fälla  om  Karl  XII 
såsom  konung  och  fältherre,  skall  hans  person  genom  sina  fel,  som  genom 
sina  dygder,  alltid  väcka  ett  visst  romantiskt  intresse.  En  utlänning  har 
anmärkt,  att  Sverige  haft  en  rad  poetiska  konungar:  ibland  dessa  är  väl 
Karl  XII  icke  den  minst  poetiske.  Men  huru  nyttige  sådane  konungar  äro 
blir  en  annan  fråga.  Karl  XI  :s  prosa  har  utan  tvivel  gagnat  Sverige  mer 
än  själva  den  sköna  epopéen  av  segraren  vid  Leipzig:  så  framt  icke  även 
det  har  sin  nytta,  ehuru  den  ej  med  siffror  kan  beräknas,  att  ett  folk  genom 
stora  bedrifter  får  en  själslyftning,  som  varar  i  sekler,  och  tröstar  det  ännu 
med  en  moralisk  verkan,  sen  deras  fysiska  frukt  är  förlorad».  9  svurna: 
sammansvurna.  13  begraven:  K.  Q.  Armfelt,  som  lett  försvaret  i  Finland, 
befalldes  att  vid  angreppet  på  Norge  rycka  mot  Trondhjem.  Under  åter- 
tåget över  fjällen  omkommo  massor  av  hans  folk.  17  lönsk:  lömsk;  jfr 
lönska-läge.   32  dess:  hans. 

144,  a 4   log:  förflöt  i  g\äd]e;ålder:  ålderdom.    7  evangelisten:  i  konsten 

framställes  vanligen  evangelisten  Matteus  med  en  ängel  vid  sidan. 
11  böd:  styrde  och  ställde.  29  från  himlen:  jfr  1  Moseb.  18  kap.  34  Nu 
låter  du  osv.:  jfr  71,16  och  förkl.  b  7  som  bonden  osv.:  ty  han  var  en 
god  husbonde  för  dem,  som  lydde  under  gården.  11  dän:  dädan;  när  han 
nästa  gång  skulle  komma  därifrån,  skulle  det  vara  för  att  hämta  bruden. 
15  för:  före. 

145,  a  12  stalp:  imperf.  av  stjälpa. 
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149,10   privilegium:  förmånsrätt.    12  prerogativ:  förmånsrätt;  det  är  bäst 
att  icke  ha  några  prerogativer,  sorn  kunna  berövas  en,  att  icke 
ha  något  annat  fideikommiss  än  ett  gott  humör  och  inga  andra  förmåner 
än  flit  och  dygd. 

150,12  Wc,  haec,  hoc:  latinskt  pronomen:  denne,  denna,  detta;  dessa 
rader  improviserades  vid  en  middag  hos  Bernhard  v.  Beskow.  22 
Gustav  den  tredje:  den  24  ian.  1808  avtäcktes  på  Skeppsbron  i  Stockholm 
Sergels  bildstod  av  Gustav  III.  W:s  »preludium»  skrevs  som  »dityramb» 
vid  detta  tillfälle  men  hade  då  ett  annat  slut,  med  en  hyllning  till  Gustav 
IV  Adolf.  Stöden  föreställer  konungen,  då  han  efter  återkomsten  från 
ryska  kriget  landstiger  och  räcker  sitt  folk  fredens  olivkvist.  Hållningen 
är  efterliknad  den  antika  Apollo  di  Belvedere.  W.  utgår  från  denna  likhet 
och  genomför  den  på  sitt  sätt.  25  Tjusar  en:  Apollo;  denne  dödade  som 
ung  draken  Pytho,  vilken  anställde  stor  skada;  han  uppehöll  sig  gärna  på 
Delos,  där  han  var  född.  36  kviriter:  medborgare;  eg.  de  romerska  talarnas 
tilltalsord  till  folket. 

152,25   Deliem:  Apollo;  char:  vagn.   29  trevlig:  som  trives;  blomstrande, 
frodig.   30  yppa:  väcka  till  liv. 

153,14  tårepilar:  jfr  Psaltaren  137:2.  15  Pygmalion:  grekisk  konstnär, 
som  enligt  sagan  danade  en  så-  levande  bild  av  Afrodite,  att 
gudinnan  lät  den  få  liv.  18  och  sedan  osv.:  Sergel  var  nu  en  bruten  man, 
men  hans  berömmelse  var  redan  stor  nog  att  förskaffa  honom  ett  odödligt 
namn.   32  offerbarn:  se  62,10  förkl. 

156,34   mitt    eländes  år:  jfr  1  Moseb.  47:9;  elände,  urspr.:  (vistelse  i) 
främmande  land,  landsflykt. 

157,5  pelegrim:  pilgrim.  10  dagas:  framträda,  synas,  b  32  roligt:  i  ro. 
158,  a  3   trevligt:  trivsamt. 

159,7   anse:  se  på.    20  höves:  är  av  nöden.    22  enfaldig:  enkel,  naiv. 
30  prononcera:  uttala. 

160,1    kommentera:  göra  utläggningar.    4:  förslagets  n:r  7  uteslöts  ur 
1819  års  psalmbok,  dess  n:r  23  är  n:r  19  i  den  senare.    9  även 
så:  likaså.    19  omhugsan:  omsorg.    30  missbilliga:  ogilla. 

161,1    det  andra,  som  dö  vill:  uttrycket  lånat  från  Uppenbarelseboken 
3:2.    6  Ho  är  nu  osv.:  anspelning  på  1  Korint.  3:5.    10  Tegnér: 
i  Nattvardsbarnen  (1820)  inflätade  Tegnér  en  hyllning  till  W.,  då  han 
skildrade  gudstjänsten  i  en  lantkyrka: 


22 


Wallin 


med  en  röst 

föll  församlingen  in  och  sjöng  ett  evärdeligt  kväde 
av  den  höge  Wallin,  av  Davidsharpan  i  norden. 

11  triumfvagnen:  då  de  romerska  härförarna  firade  triumf  över  vunnen 
seger,  åkte  de  i  en  vagn  förspänd  med  fyra  vita  hästar;  segerbyte  och 
fångar  framfördes  i  tåget,  som  stannade  vid  Kapitolium.  17  attrapp:  skälm- 
stycke, puts.  21  con  amore  (it.):med  förkärlek.  23  guantum  osv.  (lat.; 
satsen  innehåller  ett  klumpigt  fel  mot  latinska  böjningsläran) :  vad  du  är 
långt  borta  från  jag  (i  st.  f.  mig).  25  tagit  favör:  mött  välvilja.  30  ordens- 
dagen: Serafimerordens  högtidsdag. 

162,22   vi  have:  se  25,12  förkl. 

163.17  okvald:  ostörd.    26  glorrik:  ärorik. 

164,13   den,  som  icke  församlar  osv.:  jfr  Lukas'  evang.  11:23. 

165,7   Jag  vill  vara  osv.:  jfr  2  Korint.  6:  16.    11  synd  osv.:  jfr  Salomos 
Ordspr.  14:34.  26  de  dödas  Gud  osv.:  jfr  Matteus'  evang.  22:32. 

166,4   det  förträffligas  omtävlan:  tävlan  om  att  nå  det  förträffliga.  7 
där  mötas  osv.:  jfr  Psaltaren  85:  11.   20  du:  kronprins  Oskar  för- 
mäldes 1823;  hans  son  Karl  föddes  3  maj  1826. 

167.18  Dödens  ängel.  Dikten  är  skriven  under  de  uppskakande  intrycken 
av  kolerafarsoten  1834  och  anspelar  flerestädes  därpå. 

168,18   myrten:  se  132,  a  4  förkl.  24  skriften:  jfr  Salomos  Ordspr.  14:  13. 

28  en  starkare:  jfr  Markus'  evang.  1:7.   33  nattens:  dödsnattens. 

169,1    Jag  sveper  osv.:  jag  tager  stormen  och  böljorna  i  min  tjänst.  3  Av: 
jfr  109,24  förkl.  4  dundrarn:  som  låter  kanonerna  dundra.  5  väkt: 
en  nattväkt  var  tre  timmar.  14  livegenskapen:  den  livegne.  33  den:  relät, 
pron. 

170,6   laga  fång:  lagligt  undfången  egendom.    11  fast:  se  110,36  förkl. 

12  diadem:  kunglig  el.  kejserlig  krona.  14  purpurbräm:  bäres  av 
furstar  och  kardinaler.  19  komne  i  världen,  24  sköldemärke:  adelskapets 
sinnebild.    33  den:  relät.  pron.    35  Ty:  därför. 

171.9  matk:  mask.   23  förspilla:  fördärva,  göra  slut  på.    29  redligheten: 

den  redlige.    30  äran:  den  ärbare.    31  glaven:  lans. 

172.10  var:  var  och  en.    14  om  —  om:  vare  sig  —  eller;  favon:  se 
136,33.    17  ert  mått:  vad  som  tillmätts  eder,  er  uppgift  i  livet. 

29  att:  så  att 

173,10   lyckan:  den  yttre  framgången.   14  gudaorden:  jfr  Matteus'  evang. 
25:  21.   22  vinn:  segra. 
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174.18  hopar:  partier.    35  Uriebrev:  se  2  Samuels  boks  11  kap. 

175.5  Rakel:  jfr  Jeremias  31:15.    20  ej  där:  ej  i  graven. 

176.19  vad  genom  dem  osv.:  vad  som  genom  dem  skänkt  världen  glädje. 
24  tvagit  osv.:  jfr  Uppenbarelseboken  7:  14. 

177.6  deras  gärningar  osv.:  jfr  Uppenbarelseboken  14:  13.   8  tida:  tidigt. 

20  fikonaträdet:  jfr  Lukas'  evang.  21:  31.   26  för  eder. 

178,19  vänder:  ängeln  tänkes  utrustad  med  en  släckt  och  nedåtvänd 
fackla.  27  Gravskrift:  denna  har  enligt  W:s  önskan  anbragts  på 
hans  gravvård;  de  tre  första  orden  börja  med  initialerna  i  W:s  namn. 
I  serafimerorden  hade  han  till  valspråk:  In  omnipotenti  vinces  (lat.:  i  den 
allsmäktige  skall  du  segra). 


ATTERBOM. 

179,24   Minnes-runor:  Skalden  gör  ett  besök  i  sitt  barndomshem,  Paulsbo 
i  Åsbo  socken  i  Östergötland,  en  mil  söder  om  Mjölby.  32 
ambra:  vällukt.    33  ängd:  trakt,  nejd.    36  Mamre:  se  1  Mosebok  18:  1. 

180,4   Aurora:  morgonrodnaden.  20  luftsken:  så  kallades  stjärnfall,  lykt- 
gubbar, s:t  elmseld  o.  d.;  jfr  122,  b  26  förkl.   31  dryad:  grekisk 
trädgudomlighet;  träd. 

181,2   ti  er  mannakulla:  gammalt  riddargods  i  Åsbo,  nu  Stråisnäs.   3  Gröna 
Lunden:  nu  Grönlund;  säteri 

182,1  Jungfrukrona:  jungfrukrans,  brudkrona;  en  sådan  fick  bäras  vid 
vigseln  endast  av  jungfrur.  5  Jernfeltz:  en  högre  officer  med 
detta  namn  fanns  under  Gustav  III  :s  ryska  krig  vid  Östgöta  regemente. 
17  Ack,  ljuvlig  tid:  en  i  skillingtryck  spridd  sommarvisa  med  religiös  grund- 
ton. 18  Stilla  bygd  osv.:  en  visa  av  Olof  von  Dalin.  24  Nu  vilar  osv.: 
se  Sv.  psalmb.  442.    35  rese:  jätte. 

183,8   skir:  se  28,20  förkl.   10  Tuddebo:  gård  nära  Paulsbo.   19  Hiibner: 
tysk  författare  av  läroböcker,  bl.  a.  i  geografi;  hans  böcker  voro 
i  bruk  i  Sverige  i  översättning. 

184,12   Andlig  Duvoröst:  en  samling  religiösa  dikter  av  Olof  Kolmodin 
(t  1753).   20  Susanna:  sorgespel  av  Jacob  Wallenberg  (t  1778). 
21  Adalrik  och  Götilda:  roman  av  J.  11.  Mörk  (t  1763).    25  Saimens  ö: 
se  142,  a  26.   26  Kämpen  Grimborg:  en  spridd  visa. 

186,29   eoliskt  tonspel:  eolsharpa.    32  Gullvivan:  de  tre  första  stroferna 
tänkas  lagda  i  skaldens  mun,  den  sista  i  blommans.    34  sylfid: 
mytisk  luftande. 
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187,10   modren:  havet  är  vattnens  moder;  härifrån  söka  de  sig  (som 
ånga)  genom  rymden  och  bilda  regn  och  regnbäckar.    14  ro: 
förströelse.    19  vingade  blomman:  fjäriln:  i  den  grekiska  konsten  avbildas 
ofta  Psyke,  själen,  som  fjäril.    30  nycklar:  jfr  namnet  majnyckel. 

188,18   näktergal:  i  Persien,  rosens  hemland,  besjunges  fjärilen  som  rosens 
gynnade,  näktergalen  som  hennes  försmådde  älskare,  och  skal- 
derna likna  gärna  poetens  öde  vid  näktergalens,  sprättens  vid  fjärilens. 

189,3  stjärnornas  andar:  de  överjordiska  makterna;  skönheten  är  den 
största  av  dessa,  konsten  sättes  högre  t.  o.  m.  än  filosofien.  4 
oändligt:  det  sköna  strävar  att  oändligt  upprepa  sig  och  förnya  sig,  och  det 
innesluter  i  sig  en  omedveten  oändlighet.  14  rytm:  de  utvalda  andarna 
förnimma  rytmen  i  alltets  liv,  liksom  i  sitt 'eget.  Jfr:  »Livet  flyr  oss  förbi: 
vem  nyttjar  det  bäst?  Den,  som  bildar  en  harmonisk  rytm  ur  det  bråd- 
skande loppet  av  dess  timslag».  (A.  i  Sv.  lit.-tidn.  1821,  sp.  70).  17 
astralisk:  till  stjärnornas  värld  hörande.  18  ambra:  se  179,32  förkl.  22 
Blondel  (A.  uttalade  Blöndel):  fransk  trubadur  på  1100-talet,  enligt  sägnen 
Rikard  Lejonhjärtas  älsklingsskald,  a  26  Aurora:  jfr  180,4.  28  silver- 
bollan:  ån;  jfr  181,9.   34  sagor:  jfr  185,34.   b  34  resår:  se  182,35  förkl 

190,  a  5  karmin:  högröd  färg.  17  följde:  vi  följde.  20  emir  (vanl.  emfr): 
mohammedansk  furste,  b  1  damascener -sabel:  damascerad  sabel, 
dvs.  en  sabel,  vars  klinga  är  prydd  med  inläggningar  i  guld  och  silver; 
mönstren  för  dessa  inläggningar  äro  uppkallade  efter  staden  Damaskus. 
23  Appelgården:  en  studie  i  folkvisans  ton. 

191,28   Gallien:  Frankrike.    30  Seinens  nymf:  den  franska  poesiens  art. 

32  britterne:  Leopold  studerade  och  uppskattade  högt  den  engelske 
skalden  Pope  (t  1744).  34  skal  av  etik:  den  nyttighetsdyrkan,  som  ut- 
märkte upplysningsfilosofien,  ogillas  av  A.,  därför  att  denna  etik  icke  om- 
slöt en  kärna  av  religiös  mystik. 

192,2  sfärernas  musik:  se  31,19  förkl.  4  solen  av  andarnes  värld:  Gud, 
den  kärleksfulle  fadern.  5  de  odödliga:  de  eviga  makter,  som 
komma  till  sin  rätt  i  den  ny-romantiska  skolans  tänkande  och  diktning. 
13  Epilogen:  se  311,8.  17  palatset:  jfr  318,6—8.  22  natten:  materien, 
ur  vars  trånad  efter  ljuset  skapelsen  uppstått.  25  Plato  är  särskilt  i  vissa 
av  sina  skrifter  mystiker  och  lider  då  av  mystikens  svårighet  att  uttrycka 
tankarna  klart.  27  sjuk:  jfr  309,  20,310,  4.  30  begynt:  med  de  i  Iduna 
1820  tryckta  sångerna  16—19  av  Fritjofs  saga.  35  pöbeln:  den  oförstående 
mängden,  som  ställde  sig  avog  mot  Atterbom  och  hans  krets. 

193,5    Tjusas:  förtrollas,  förvillas.  21  Fenix:  egyptisk  sagofågel,  som  på 
sin  ålderdom  bränner  sig  själv  och  sedan  uppstår  ung  på  nytt. 
28  nerv:  kraft.   29  förprisa:  av  A.  bildat  ord;  sannolikt:  överdrivet  prisa. 
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194,23    Narcissus:  en  grekisk  yngling,  som  blev  förälskad  i  sin  egen  bild 
i  en  källa  och  förtärdes  av  kärlekslängtan;  han  älskades  förgäves 
av  bergnymfen  Eko.   27  Ett  nu  osv.:  jfr  dikten  Dagsliljan. 

195,33    välan  osv.:  under  romantiken  utbildade  sig  den  föreställningen, 
att  den  döende  kan  se  hela  sitt  liv  och  dess  mening  som  samlade 
i  en  brännpunkt,  i  evighetens  belysning.   34  befäl:  befallning. 

196,18   Åldring:  att  åldras. 

197,  a  12   stenrör:  rös  av  sten.    13  pipmibb:  rökpipa  (av  krita)  med  kort 
skaft.    19  Parcen:  ödesgudinnan;  jfr  13, b  13  förkl.   b  17  Ceres- 
blomma:  kornblomma;  jfr  74,33  förkl.    34  Hogarth:  engelsk  målare  (t 
1764);  skildrade  i  bild  sin  samtids  moral,  särskilt  dess  lyten. 

199,4   nödbuden:  svårbedd.    15  Gjörwell:  bekant  bibliotekarie  i  Stock- 
holm, samlare  och  tidskriftsutgivare  (t  1811).   17  pro  exitu  (lat.): 
för  utgången,    a  27  schatull:  se  63,16  förkl. 

200,9   Marlborough- visan:  en  även  i  Sverige  mycket  spridd  visa  om  den 
engelske  fältherren.    33  modd  (dial.) :  benägen,  »upplagd». 

201,13    Skjöldebrand,  Adolf  Fredrik,  krigare,  politiker,  författare  (1757— 
1834).    19  quatrain:  strof  om  4  rader.    31  grälig:  pedantisk. 

202,  a  4   satt:  se  5, b  14.  6  gevaldiger  (utt.:  jevaFjer):  lägre  tjänsteman 
vid  polisen  eller  fångväsendet.    8  kanon:  melodi.    15  snöd:  för- 
aktlig, usel.    35  Pythia:  se  311,32. 

203,1    Till  .  .  Geijer:  tillägnan  av  Svenska  siare  och  skalder,  del  IV,  som 
utkom  1847  och  som  handlar  om  Thorild. 

205,17    Amalia  v.  Helvig,  tysk  författarinna,  vistades  tidvis  1815—1816  i 
Uppsala  och  gjorde  med  sitt  snille  och  sin  hjärtlighet  djupt  in- 
tryck både  på  Geijer  och  Atterbom.   24  Musäus:  liksom  Orfeus  en  mytisk 
skald;  Hesiodus:  grekisk  skald,  något  senare  än  »Homeros».  35  var:  varest. 

206,7   stugan  för  trång:  anspelning  på  Qeijers  Vikingen.   8  den  stilla  sjö: 
en  visa  av  Geijer  lyder:  »Ro,  ro,  på  den  stilla  sjö,  i  morgon 
blåser  kallt  över  strand  och  sjö». 
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STAGNELIUS. 

208,34   dårlig:  se  52,4  förkl. 

209,7  Peraun,  9  Lada:  slaviska  gudomligheter.  12  krigs-  och  solguden 
Sviatovid,  avbildad  som  en  jätte  med  fyra  ansikten,  hade  ett  tem- 
pel på  Riigen.  15  Herta:  jordens  gudinna  hos  germanerna,  dyrkades  på 
Riigen.  20  bojar:  slavisk  adelsman  och  krigare.  23  krum:  krokig.  29 
brann:  jfr  287,2.    31  stridens  begär:  stridslusten. 

210.3  lagom:  låt  oss  laga.  14  sarmat:  se  79,28.   18  slavoner:  slaver.  24 

vase:  risknippa.  29  Romanien:  del  av  östromerska  riket.  32 
elden:  den  »grekiska  elden»,  en  av  beck,  svavel  m.  m.  bestående  brinnande 
vätska,  som  utkastades  genom  sifoner  eller  pilar,  vilka  doppats  i  vätskan. 

211,13    Volkof:  rysk  flod,  Ilmens  avlopp  till  Ladoga.    30  balista:  slung- 
maskin. 

212.4  varägerna:  nordborna;  v:s  hav  var  ryssarnas  namn  på  Östersjön. 

214,24    Cynthia:  Diana,  mångudinnan;  hon  var  liksom  brodern  Apollo 
från  ön  Delos,  där  berget  Cynthus  låg.  29  usling:  se  100,31  förkl. 

215,1  Eos:  morgonrodnaden.  9  Näcken:  i  Geijer — Afzelius'  Svenska 
Folkvisor  (1814 — 1817)  läses:  »Tvenne  gossar  lekte  en  gång  vid 
en  ström,  som  flöt  förbi  deras  hem.  Där  satt  näcken  på  vattnet  och  spelte 
på  sin  harpa;  men  barnen  tilltalade  honom:  »Vad  är  det  värt,  att  du, 
näcker,  sitter  här  och  spelar?  Du  blir  ändå  aldrig  salig».  Då  begynte 
näcken  bitterligen  gråta,  kastade  sin  harpa,  och  sjönk  i  djupet.  Då  bar- 
nen kommo  hem,  berättade  de  för  sin  fader,  som  var  sockenpräst,  vad 
som  hänt.  Fadern  sade  synd  vara  om  näcken,  och  bad  barnen  genast  gå 
tillbaka  att  trösta  honom  med  tillsägelse  om  förlossning.  De  gjorde,  så, 
och  då  de  kommo  ned  till  strömmen,  satt  näcken  på  vattnet,  sörjde  och 
grät.  Då  sade  de  till  honom:  'Sörj  inte  så,  du  näcker:  vår  far  har  sagt, 
att  också  din  förlossare  lever'.  Då  blev  glädje  för  mycken  låt.  Näcken 
tog  sin  harpa  och  spelte  så  ljuvligt,  ännu  länge  sedan  solen  var  nedgången», 
a  17  ånga:  doft.  25  Endymion:  en  yngling  i  den  grekiska  myten,  vars  skön- 
het lockade  mångudinnan  att  stiga  ned  från  sin  vagn  för  att  kyssa  honom. 
29  ångande:  doftande.   34  Delia:  Diana;  jfr  214,24  förkl. 

216,6   elysisk:  se  137,27  förkl.    a  26  polen:  himlavalvet. 

217,30   eoner:  evigheter. 

218,1    Cypria:  Venus;  se  57,34  förkl.   28  symbolen:  kvinnan  är  symbol 
för  själens  forna  salighet  i  idévärlden;  hon  måste  nu  vika  för  idén. 
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129,13   fantom:  skenbild,  gyckelbild.    28  elysisk:  se  137,27  förkl.  30 
frukthorn:  jfr  101,29. 

220.1  teorb:  luta;  Ästrea:  en  gudinna,  som  enl.  Ovidius  levde  på  jorden 
under  guldåldern  men  under  kopparåldern  övergav  jorden  och 

flyttade  till  en  stjärna.  5  Dialog:  ur  Liljor  i  Saron.  Själen,  »Anima», 
som  en  gång  levat  i  idévärlden  (himlen),  »Pleroma»,  har  lockats  av  världs- 
fursten, »Demiurgen»,  och  fallit,  och  är  nu  slavinna  och  fånge  i  hans  seralj.. 
Men  hon  har  oklara  minnen  av  sitt  forna  liv  i  Pleroma,  och  Kristus,  an- 
darnes (»eonernas»)  konung,  längtar  efter  henne.  Han  sänder  ängeln,  b  20 
fullheten:  Pleroma  betyder  fullhet.  29  uppgången  (orient  eg.  —  uppgång) : 
östern.   31  aftonen:  i  väster,  »nedgången».   33  nordstjärnan:  polstjärnan. 

221,7  enheten:  den  sanna  verkligheten  är  en  enda,  en  enhet.  8  det 
liv-fulla  rummet:  Pleroma.  14  Jordan:  en  ur  gudomen  utström- 
mande flod  av  liv,  som  delar  sig  i  mindre  (»lägre»)  flöden;  Anima  har  i 
Pleroma  dvalts  närmare  Gud  än  ängeln  och  mottagit  offer  av  den  senare. 
28  Maria:  då  Jesus  fötts  ur  Pleroma,  är  denna  Jesu  moder,  och  kallas  som 
sådan  Maria,  b  1  tiar:  krona;  urspr.  österländsk  huvudbonad;  sedan  om 
påvens  tredubbla  krona.    12  ambrosisk:  oförgänglig,  gudomlig. 

222,  a  12  ångande:  se  215,29.  28  hesperisk:  se  61,4  förkl.  b  8  tår:  tåren 
är  ett  vittnesbörd  om  själens  längtan  tillbaka  till  sitt  hem.  13 
Achamot  är  den  lägsta  av  eonerna  (jfr  ovan:  jordan);  i  henne  börjar  ma- 
teriens värld,  som  är  motsatt  Pleromas.  16  tidens  och  rummets  eoner:  pla- 
neterna, som  betraktas  som  änglaväsen;  jfr  223,  b  36  förkl.  24  livsträdet: 
jfr  1  Moseb.  3:22—24.  28  Psyke  har  enligt  en  antik  saga  från  början  varit 
förenad  med  Amor  men  genom  sina  felsteg  skilts  från  honom;  hon  åter- 
förenas med  Amor  först  efter  långa  irrfärder.  För  S.  är  Psyke  en  bild 
av  den  vilseförda  själen.  30  Fenix:  jfr  193,21  förkl.;  här  en  bild  av 
själen.  32  världsägget:  det  blå  himlavalvet  tänkes  som  den  inre  väg- 
gen av  ett  äggskal,  som  stänger  förbindelsen  med  världen  därovanför. 

223.2  Se  blomman  osv.  Dikten  har  brukat  gå  under  namnet  »Rosen  i 
världsfurstens  park»,  vilket  dock  icke  förskriver  sig  från  S.  I 

diktens  första  del  (t.  o.  m.  a  33)  dröjer  skalden  vid  blommans  oskulds- 
tillstånd, i  dess  andra  (a  35—224,  a  5)  vid  frestelserna  och  farorna  i  livets 
öken  och  hos  Demiurgen,  i  den  tredje  (från  224,  a  7),  vid  räddningen 
genom  den  religiösa  beraktelsen.  a  7  Psykes  morgondröm:  då  själens 
första  svaga  medvetande  börjar  röra  på  sig.  23  tår:  jfr  222,  b  8  förkl. 
32  gestalten  osv.:  blomman  är  skön  till  sin  gestalt,  och  genom  skönheten, 
som  är  ett  uttryck  för  den  inneboende  idéen,  försonas  hon  med  idévärl- 
den, b  13  Demiurgen:  sinnevärldens  furste,  tänkes  här  lik  en  österländsk 
envåldshärskare.  15  kransad:  med  glädjekransar.  17  Ålhambra:  de  forna 
moriska  konungarnas  lysande  palats  i  Granada.    19  ambra:  vällukt.  23 
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jaspisbäcken:  av  jaspis  format  (eller  formade)  bäcken.  27  den  häxa  osv.: 
jfr  222, b  13.  29  hans  ådror:  metallådrorna;  han  härskar  över  guld 
och  silver  och  alla  metaller;  jfr  Uppenbarelsebokens  12:5.  35  tolv  stjär- 
nor: djurkretsens  12  stjärnbilder;  jfr  Uppenbarelseb.  12:1.  36  sju  kungar: 
de  sju  planeterna,  som  äro  onda  änglar;  enl.  astrologien  ge  planeterna 
upphov  till  passionerna;  char:  vagn. 

224,  al  Fem  .  .  furstinnor:  de  fem  sinnena,  som  hålla  själen  fången 
inom  sinnevärldens  skrankor.  5  astralisk:  se  189,17  förkl.  12 
betraJztelse:  andakt,  gudsåskådning,  b  7  eonerna:  antingen  de  höga  ande- 
väsen, som  själen  skilts  ifrån,  eller  de  evigheter,  som  förgått  sedan  fallet. 
16  Vad  suckar  häcken?  jfr  Romarebrevet  8:  19  f.  25  hoppen:  förhopp- 
ningarna. 

225,9  Människan  är  den  förmedlande  länken  mellan  idé-  och  sinne- 
världen; då  hon  sedligt  höjer  sig  och  närmar  sig  sin  urbild, 
höjer  hon  därmed  också  naturen  och  återför  den  till  sin  idé.  a  17 
Gautiod:  eg.  göternas  land;  jfr  Svitiod.  19  Vart:  landa  är  tänkt  som 
rörelseverb;  eller  tryckfel  för  var?  25  skandisk:  skandinavisk,  b 21 
char:  vagn.  29  Av  vindarne:  fransk  genitivbildning.  34  pol:  se  216, 
a  26  förkl. 

226,  a  12  >rankorna:  vinrankorna  stödja  sig  på  almar.  17  suckarnes 
mystär.  Redan  forntida  filosofer  tänkte  sig  världsalltets  liv 
som  en  in-  och  utandning.  S.  sammanställer  denna  tanke  med  Schellings 
naturuppfattning,  då  denne  i  alltets  liv  ser  ett  spel  av  två  motsatta  kraf- 
ter, »ein  Wechselspiel  von  Hemmen  und  von  Streben».  20  Demiurgen: 
se  220,5  förkl.  31  under  månens  osv.:  i  växlingens  värld;  ovanom  må- 
nen och  stjärnorna  är  allt  oföränderligt. 

227,1   dubbelhet  och  enhet:  de  synas  motsatta  (två)  men  äro  i  grunden 
samma  lag  (en). 

228,5   Adla  osv.:  försaka  frivilligt. 


GEIJER. 

230,6   hans  skatt  var  hov:  hans  rikedom  var  måttlighet.    10  Om:  även 
om.    12  drog:  bar. 

231,13    Gallien:  Frankrike.    30  om:  även  om. 

232,30   språng:  ålderdomlig  form  för  sprang. 
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233,28    Valand:  keltiska  land,  särsk.  Frankrike.   34  sotad  ås:  »Att  aldrig 
dricka  under  sotad  ås,  d.  v.  s.  under  tak  i  land,  var  eljes  vikinga- 
sed» (Q:s  not.).    35  sorg:  försorg. 

234,6   gäck:  narr.    9  sakören:  böter. 

235,11   rolig:  lugn. 

238,10    vars:  vilkens.    11  v  ärvt:  förvärvat. 

239,4   täljer  osv.:  räknar  sina  års  tal;  runstaven  var  de  gamles  kalender. 

16  förbida:  vänta  med  att  möta  döden.   21  damm:  dunst,  dimma. 
26  sang:  ålderdomlig  form  för  sjöng. 

240,  a  21    Valfader:  de  stupades  fader  (i  Völuspa  namn  på  Oden).  33 
ro:  förströelse,    b  17  vita  Kristus:  »Sådant  var  hedningarnes  ut- 
tryck» (Q:s  not). 

241,31    brå:  bråda,  branta. 

242,34   braska  (dial.):  rassla. 

245,9  Första  aftonen  osv.:  Qeijer  inflyttade  4  april  1837  i  den  av  honom 
inköpta,  på  höjden  av  nedre  Slottsbacken  liggande  bostad,  som 
sedan  kallats  »Geijers  hus».  16  nyårsdagen:  Om  denna  sångs  tillkomst 
berättar  Geijers  svåger  Henrik  Lilljebjörn:  »Det  var  Nyårsdagen  1838, 
som  jag  var  bjuden  på  middag  till  baron  Kraemer  på  slottet  här  i  Uppsala. 
När  vi  hade  slutat  måltiden  och  stigit  upp,  såg  jag  Geijer  och  A.  F. 
Lindblad  stående  tillsammans  vid  det  främsta  fönstret  i  salongen  —  — . 
De  voro  i  ett  livligt  samtal  —  ja  så  livligt,  att  det  väckte  allmän  upp- 
märksamhet och  såg  nästan  ut,  som  om  de  varit  ovänner.  När  vi  se- 
dermera om  aftonen  kommo  hem  till  Geijers,  satte  han  sig  till  fortepianot, 
och  jag  märkte,  att  han  komponerade  något,  ty  han  mumlade,  som  han 
då  brukade.  Innan  vi  gingo  till  sängs,  kom  han  och  lämnade  mig  ett 
litet  papper,  sägande:  'Lindblad  reser  med  diligensen  i  morgon  bittida, 
vill  du  springa  till  gästgivaregården  med  detta  och  lämna  honom,  innan 
han  reser?'  vilket  jag  åtog  mig.  —  —  —  Jag  hastar  fram  och  lämnar 
Lindblad  papperet,  vilket  han  genomögnar,  varunder  tårarna  började  på 
att  trilla  ur  hans  ögon.  Därpå  säger  han  till  mig:  'Hälsa  Erik  Gustaf 
och  säg,  vad  du  såg;  mera  behövs  icke.'  Vad  jag  då  hade  lämnat  Lind- 
blad, var  den  lilla  sången:  'Ensam  i  bräcklig  farkost  vågar'.  Detta  har 
jag  ej  kunnat  undgå  att  anteckna,  emedan  det  var  strax  före  'Litteratur- 
bladets' utkommande  och  en  förklaring  på  det  s.  k.  avfallet,  som  jag 
vill  påstå  ej  var  något  avfall.»    (Spridda  Minnen,  sid.  140). 

246,33   dagrand:  sista  ljusstrimman  av  dagen  (efter  solnedgången). 

248,22    spillda  (sannolikt):  spridda.   23  svedjefall:  platser,  där  träd  fällts 
för  svedjande.    29  Vulkan  var  eldens  och  smedernas  gud;  Vul- 
kans söner:  järnbruksarbetarna. 
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250.6  riksgälds:  sedlar  utfärdade  av  riksgäldskontoret;  bankosedlarna, 

som  utfärdades  av  Rikets  Ständers  Bank,  gällde  50  %  mer.  23 
Fastingsmarknad:  hölls  under  fastan  i  Kristinehamn  och  firades  av  pro- 
vinsens där  församlade  ungdom  med  baler  och  andra  nöjen.  35  En  gam- 
mal vän:  kapten  G.  B.  von  Rappholt. 

251,1  Marmontel  och  fru  Genlis:  franska  författare  (t  resp.  1799  och 
1830).  7  en  äldre  vän:  Knut  Lilljebjörn;  ägde  Odenstad  i  Gill- 
berga  socken,  (t  1838);  hans  dotter  Anna  Lisa  blev  G:s  hustru.  20 
klaveret:  dåtidens  piano.  24  välgörare:  Rappholt.  28  schäsen:  kärran. 
34  Schobert  (riktigare  Schubert),  Boccherini,  fiaydn  och  Mozart:  bekanta 
tonskalder. 

253.26  pakett:  äldre  uttal.   29  Non  civium  osv:  orden  äro  hämtade  från 
ett  bekant  kväde  av  Horatius.    35  Rosenstein:  akademiens  då- 
varande sekreterare. 

254,17   som  ovetande  osv.:  frih.  Ramel  var  den  252,18  nämnde  »högt 
uppsatte  mannen». 

256,16   den  mellersta:  Fichtes  filosofi  utgår  från  medvetandet,  jaget,  för 
att  förklara  verkligheten.   20  Condillac:  fransk  tänkare  (t  1780). 

258.7  erkänna:  urskilja.    27  koryfé:  huvudman,  ledare. 

260,19   återgivna:  A.  har  i  den  samlade  upplagan  överarbetat  ung- 
domsdikterna. 

262,6   avse:  ta  hänsyn  till. 

263,6   statsskrifter:  skrifter,  som  röra  statsangelägenheter.   26  summario 
processu   (lat.):   summariskt.     31   opera  omnia  (lat.):  samlade 

arbeten. 

267,14   förlag:  förråd.    31  kusiner:  jfr  12,  a  22  förkl. 
268,11    sylfidisk:  se  186,34  förkl. 

269.27  gräl:  jfr  20,  a  21  förkl. 

271,33   en . .  stor  skald:  Kellgren  i  dikten  Man  äger  ej  snille,  för  det  man 
är  galen. 

272,16   förändrade  yttre  omständigheter:  då  han  blev  biskop.    33  Fru 
Betty  Löwenhielm,  född  Ehrencrona,  en  begåvad  värmländska 
bland  Geijers  vänner. 
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275,21    urna:  askurna,  det,  som  är  kvar  efter  världsbranden.    27  ströva: 
plundra,  skövla. 

276,6   segrarn:  Napoleon.    24  välv:  låt  strömma.    26  jfr  307,  b  34, 
351,8—16.   31  Bälten  (sing.):  det  baltiska  vattnet,  Östersjön. 

277,1    lejonet:  det  svenska  lejonet.    8  kula:  håla. 

279,12—13   Dessa  rader  lydde  först:  Förloras  dess  sak  i  Napoleons  värld, 
dock  vädjar  hon  tryggt  till  en  annan.    29  Lete:  glömskans  vat- 
ten i  underjorden.    35  fiken:  lysten. 

280.10  Pro  patria  (lat.):  för  fosterlandet.    13  dal:  obemärkthet 

281,13   behov:  brist,  umbärande.    34  som  kuvat  osv.:  under  vår  stor- 
hetstid. 

282.11  beskattad:  genom  köp  av  utlandets  varor.    12  Indier:  länder  med 
namnet  Indien. 

283,18   Segrarn:  Karl  Johan.    19  Fingal:  i  Ossiansdikterna  besjungen 
hjälte,  farfader  till  den  unge  Oskar.    Efter  denne  Oskar  upp- 
kallades Karl  Johans  son.    36  En  tron:  Petersburg. 

284,11    Bottnen:  Bottenhavet.  20  Led  flodens  böljor  osv.:  planerna  på 
Göta  kanal  voro  redan  uppe. 

285,10   som  minnets  stolthet  gör:  som  utgör  historiens  stolthet.    12  Bäl- 
ten (här  plur.):  se  276,31  förkl.  22  dödens  sängar:  kyrkogården. 

288,6   flockar:  först  hade  T.  skrivit  stånd,  men  Sv.  akademien  yrkade 
på  ändring  för  att  undvika  den  politiska  syftningen. 

289,25   hämnare:  den  dag,  som  just  anropats.  30  Tre  kronor  i  en  sköld 
användes  som  vapen  först  av  konung  Albrekt  och  har  sedan  räk- 
nats som  Svea  rikes  vapen.  Ett  lejon  över  tre  strömmar  (eg.  bjälkar)  var 
ursprungligen  folkungarnas  vapen  och  har  sedan  gällt  som  Göta  rikes  vapen. 

290,35   Vindsvale:  i  den  fornnordiska  myten  vinterns  fader. 

291,1    vittna  (dial.):  vitna.    10  Skidbladner:  Frejs  (eller  Odens)  skepp, 
som  alltid  hade  medvind  och  kunde  gå  över  både  vatten  och 
land;  här  en  bild  för  dikten. 

292,23   Idavallen:  den  plats,  där  gudarna  lekte.   25  Brage:  sångens  gud. 

31  vansklig:  hemfallen  åt  förvandlingens  lag.    34  Hesperien:  sö- 
dern, särsk.  Italien;  jfr  61,4  förkl. 
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294.3  Dodona:  grekisk  stad  med  gammalt  orakel;  från  eken  vid  dess 

Jupiterstempel  hördes  röster,  som  oraklet  tolkade.  30  dryad:  se 
180,31  förkl. 

295.16  Hjälten:  dikten  syftar  på  den  av  T.  högt  beundrade  Napoleon; 
jfr  333,35—334,4. 

296,  b  4  Lejontämjarn:  Herakles,  Zevs'  son;  han  förgiftades  genom  en 
mantel,  som  hans  gemål  sänt  honom  men  som  förrädiskt  indränkts 
med  gift  av  kentauren  Nessos;  han  sökte  då  döden  på  bålet,  men  upptogs 
i  ett  moln  till  gudarna.  16  Nyåret  1816:  jfr  298,26—299,11;  T.  be- 
rördes blott  pinsamt  av  den  heliga  alliansens  idéer  och  dess  hyllning  av 
legitimiteten  och  kristendomen. 

297,24   engelska  sjukan:  ordlek;  T.  hatade  och  föraktade  Englands  poli- 
tik.  29  parveny:  uppkomling.   32  jakobin:  se  115,  b  14.    36  so- 
netter: den  tyska  nyromantiska  skolan,  som  upptog  sonettdiktningen,  hyl- 
lade den  heliga  alliansens  strävanden. 

298,9    C.  P.  Hagberg:  professor  i  Lund,  sedan  pastor  primarius  i  Stock- 
holm.   15  De  få  ord  osv.:  se  160,26—36. 

299.4  anledning:  antydan,  tecken. 
301,24   urbild:  ideal. 

303,23   skälvan:  frossan.    31  ett  metafysiskt  system:  Schellings. 

304,11    Saga:  historiens  gudinna;  den  Djupaugda:  namnet  är  bildat  av  T. 

kanske  genom  missförstånd  av  ett  isländskt  (Audr)  hin  djupaudga, 
den  mycket  rika. 

305,3  spela  ur  taskan:  göra  taskspelarkonster;  taskspelarna  brukade  för- 
vara sina  don  i  en  »taska»,  d.  v.  s.  väska.  5  barn:  detta  ord 
jämte  pojkar  (i  rad  13)  och  skolgossar  (306,13)  fattades  av  nyromanti- 
kens förkämpar  som  en  anspelning  på  särskilt  Atterboms  ungdom.  13 
Pelops:  grekisk  furste,  härskare  över  Peloponnesos.    21  anses:  betraktas. 

306,27   gymnosofister:  forntida  indiska  filosofer,  som  levde  asketiskt  och 
försmådde  kläder. 

307.17  Karl  XII;  jfr  143,  b  4  förkl.    a  21  damm:  jfr  239,21  förkl.  b  25 

Aurora  Königsmark,  skickad  av  konung  August  att  be  om  fred, 
fick  icke  företräde;  hon  kallas  en  ny  A.,  därför  att  hon  bar  namn  efter 
forntidens  Aurora,  morgonrodnadens  gudinna.    35  jfr  351,8  f. 
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308,  a  13   rese:  jätte.    17  Sången.    Dikten  föranleddes  av  Qrafströms 
kväde  med  samma  namn,  som  började  med  dessa  ord: 

I  fallets  stund,  då  mänskans  ande  dömdes 
att  genom  livet  gå  vid  sorgens  arm, 
av  alla  änglar  sången  ensam  gömdes 
för  jorden  kvar  i  den  betrycktes  barm, 

och  slutade  med  dessa: 

Väl  sörja  ofta  ljuden.    Fången  saknar 
sin  himmel  och  sitt  ljusa  fosterland. 
Dock  sjunger  han  sin  tröst:  på  jorden  vaknar 
den  dag  en  gång,  som  lossar  livets  band. 

309,10   svingar:  jfr  dikterna  Flyttfåglarna  och  Skidbladner.    16  cirkeln, 
som  icke  har  något  slut  på  sin  linje,  är  symbol  för  evigheten. 

310,20    D.  Aspelin:  en  av  T:s  studiekamrater;  sedan  präst  i  Småland.  31 
Siegwart:  den  känslosamme  hjälten  i  tysken  M.  Millers  roman 
Siegwart.    Eine  Klostergeschichte  (1777). 

311,5  hosf oljande  bit:  dikten  Sången.  7  Epilog  osv.:  om  förloppet  vid  en 
promotion  jfr  Oehlenschlägers  skildring  334,10  förkl.  —  »Par- 
nassen», en  plattform  av  trä,  på  vilken  lagerkransningen  skedde,  var  upp- 
rest i  domkyrkans  kor.  Den  var  en  bild  av  det  grekiska  dubbeltoppade 
berget  Parnassen,  som  var  helgat  åt  Apollo  och  sånggudinnorna.  Utom 
krans  och  ring  erhöll  promovenden  ett  på  latin  avfattat  diplom,  magister- 
brevet. 32  Apollostaden:  »Delfi,  som  av  grekerna  ansågs  för  jordens  me- 
delpunkt. Där  var  även  kastaliska  källan  och  Pythiska  oraklet».  (T:s 
not).  Pythia,  prästinnan,  hämtade  ingivelsen  till  sina  gudasvar  från 
en  håla,  över  vilken  hon  satt  och  därifrån  berusande  dunster  stego  upp. 

312,10   sfärer:  se  31,19  förkl.   14  Dafne:  det  grekiska  namnet  på  lagern; 

enl.  myten  var  Dafne  en  nymf,  som  väckte  Apollos  (Febus')  kär- 
lek.   20  adagio:  musikstycke,  som  utföres  långsamt  och  milt  känsligt. 

313,26   adelsfanan  bars  fordom  framför  en  av  adelsmän  utrustad  trupp. 
28  ofrälst:  ofrälse. 

314,26   Python:  se  150,25  förkl.;  27—36:  jfr  32  8,21—34.    28  herkuls- 
stod:  forntidens  konstnärer  framställde  Herakles  som  en  jätte 
med  en  lejonhud  över  skuldran  och  stödd  på  sin  klubba. 

315,14    den  vises  sten:  en  sten  med  trollmakt,  som  alkemisterna  fantise- 
rade om  att  kunna  framställa.    19  mörk  besvär  jningsf  or  mel:  jfr 
304,9 — 17.    32  rotunda:  rund  byggnad. 
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316,14  som  en  blixt  osv.:  nyromantikerna  hade  mot  T:s  poesi  anmärkt, 
att  den  var  grann  och  för  ögonblicket  bländade  men  saknade 
djup  och  inre  värme  och  att  dess  verkan  därför  snant  förflyktigades.  Ham- 
marskiöld  liknar  T:s  dikter  »vid  såpbubblor,  som  av  barn  blåsas  i  luften; 
deras  innehåll  är  intet,  och  snart  förgår  deras  luftiga  väsende;  men  så 
länge  de  vara,  återspegla  de  alla  föremål  i  den  härligaste  glans.»  23 
Janus:  romersk  ljus-  och  solgud,  som  avbildades  med  ansikte  både  fram- 
till och  i  nacken 

317,31    guldbröllopsfest:  efter  50  år  skulle  de  av  promovenderna,  som  då 
levde,  krönas  till  jubeldoktorer.    36  svaner:  svanen  var  helgad 
åt  Apollo. 

318,26  hårdleken:  svårhanterlig.  28  i  sänder:  i  ett  sträck.  31  ehuru: 
huru  mycket  än.  33  recensionen  av  Iduna:  Atterbom  hade  i 
Sv.  lit.-tidn.  i  slutet  av  1820  och  början  av  1821  skrivit  en  lång  recension 
över  det  senaste  Idunahäftet,  därvid  han  sökt  allsidigt  värdesätta  Tegnérs 
Fritjofssånger. 

319,3   inkorrigibel:  oförbätterlig.    28  även  så:  lika  så.    30  Till  Leopold: 
med  denna  dikt  tillägnade  T.  sin  dikt  Axel  åt  Leopold,   b  32  Pin- 
den:  sånggudinnornas  berg. 

320,  a  26   Som  blomstren  osv.:  jfr  193,17  f.     b  7  Farus:  i  forntiden 
ett  som  ett  underverk  ansett  fyrtorn  på  en  ö  med  samma  namn 
utanför  Alexandria. 

322,25   även  så:  lika  så.  27  filosofem:  filosofisk  sats.  36  skicklig:  lämplig. 

324,19   Korinna:  boeotisk  skaldinna,  som  lär  ha  undervisat  Pindaros  i  poe- 
siens konst.   26  Euripides:  grekisk  tragediförfattare  (t  406  f.  Kr). 

325,18   Herodotus:  grekisk  historieskrivare  (omkr.  450  f.  Kr.);  Xenofon: 
skildrare  av  »de  tiotusens  tåg»  (omkr.  400  f.  Kr.). 

326,6   strek:  dial.  biform  till  streck. 

327,5   en  gång  förut:  under*  renässansen.    10  de  nya:  alla  vänner  av  det 
gamla  Greklands  odling  följde  på  1820-talet  med  sympati  gre- 
kernas frihetssträvanden. 

328,14  allvar:  jfr  30631—32.  22  fallhatt:  en  uppstoppad  valk,  som 
träddes  över  småbarns  huvud  till  skydd  vid  fall.  23  gång- 
stol: en  stol,  vari  småbarn  ställdes  och  som  tjänstgjorde  som  stöd.  29 
proven:  jfr  314,36.  34  övermaga  (fsv.  o-formage:  oförmående):  omyn- 
dig, oduglig  att  vittna. 


329,19   Mjältsjukan:  jfr  brevet  332,32  f. 
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331.3  lierta:  se  209,15  förkl.    7  hittebarn:  jfr  300,21—24.    22  pa- 

jazzo:  löjligt  motstycke;  eg.  om  den  stående  komiska  figuren  i 
det  italienska  folklustspelet.  23  Gentz:  tysk  politiker  och  skriftställare, 
som  skrev  flygskrifter  mot  Napoleon  och  senare  hyllade  den  heliga  allian- 
sen och  Metternich. 

332,7   Nos  deos  osv.:  vi  veta,  att  gudarna  tillbringa  sitt  liv  utan  bekym- 
mer.   9  Flaccus:  Horatius;  Lessing:  tysk  skald  och  bildnings- 
kämpe, (t  1781).    16  även  så:  lika  så.    17  concursus  divinus:  gudomligt 
ingripande. 

333.4  grundstycke:  fastighet,  fast  egendom,  som  lämnar  jämn  avkastning. 

334,6   histrio  (lat.):  skådespelare.    10  magisterpr omotionen:  om  denna 
berättar  Oehlenschläger: 

»Naeste  Dag  forkyndte  den  dybe,  staerke  Klokkeklang  fra  den  aer- 
vasrdige  Domkirke  Hoitiden.  Man  forsamlede  sig  i  Musaeet,  den  hele 
laerde  Verden  fra  de  sydlige  svenske  Provindser  vare  tilstede,  og  endéél 
Honoratiores  fra  Omegnen. 

Toget  gik  i  folgende  Orden  til  Kirken:  Först  tvende  smaa  nydelige 
hvidklaedte  Pigeborn,  med  nedhaengende  Lokker,  som  bare  Kurve  med 
Laurbaerkrandse;  saa  de  unge  Laerde  parviis,  der  skulde  kreeres  til  Ma- 
gistre. —  Nu  banede  Pedellerne,  med  Solvsceptre  i  Haenderne,  Vei  for  en 
ny  Afdeling,  hvis  förste  Par  var:  Tegnér,  der  som  Biskop  i  Wexio 
paa  den  fravaerende  skaanske  Biskop  Faxes  Vegne  bivaanede  Festen,  i 
Patronens,  hans  kongelige  Hoihed  Kronprindsens  Sted;  ved  Siden  af  ham 
gik  Rector  magnificus  Engestrom  i  ro  Floielskaabe  og  med  guldgalloneret 
rund  Floielshat.  Derpaa  kom  Skaanes  överste  Befalingsmand,  General- 
lieutenant  Baron  Cederstrom,  ved  hvis  Side  man  havde  anviist  mig  en 
Pläds.  Derpaa  kom  Baron  Gustav  Gyllenkrok,  Generaladjutant  Oberst 
Clairfeldt,  og  alle  Professorer  og  Adjunkter  parviis. 

Vi  gik  til  Kirken  med  blottede  Hoveder,  undtagen  Bispen  og  Rektor. 
Det  var  en  staerk  Sommerhede,  og  jeg  matte  tidt  holde  min  Hat  som 
Solskiaerm  over  min  Isse.  Paa  Veien,  medens  Toget  Fod  for  Fod  drog 
igennem  Byen,  havde  jeg  Leilighed  til  at  gore  min  aedle  Sidemands 
General  Cederstroms  Bekiendtskap;  hans  herlige,  aabne  Ansigt  havde  strax 
indgydt  mig  Tillid,  og  jeg  fandt  mig  ikke  skuffet.  Vore  Hierter  kom  hinan- 
den  i  mode,  og  jeg  maerkede,  det  fornoiede  den  aedle  Krigsmand  at  haedre 
den  danske  Digter  med  en  Pläds  ved  sin  Side.  Saaledes  fandt  jeg  ogsaa 
de  andre  svenske  Herrer.  Under  Klokkernes  Ringning  og  Kanonernes 
Lösen  traadte  vi  ind  i  Domkirken,  der  husvalede  med  sin  Kiolighed,  skiondt 
den  var  fuld  af  Mennesker. 

Tegnér  havde  sagt  mig  i  Forveien,  hvad  han  havde  i  Sinde.  »Til 
Doktor  kan  jeg  ikke  kreere  Dig  uden  Patronens  vidende»,  sagde  han, 
»men  han  vil  intet  have  imod,  at  jeg  kröner  Dig  som  Digter!» 
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Da  han  havde  aabnet  Festen  med  en  svensk  Tale  i  Hexametre, 
og  til  Slutning  bedet  Rektor  begynde  Magisterpromotionen,  vendte  han 
sig  til  mig,  som  stod  ved  fioialtret  ved  hans  Side,  og  sagde,  först  til  Enge- 
strom  og  siden  til  mig,  med  hoi  Rost  for  Forsamlingen: 

»Innan  Du  börjar  ■  minne  af  dagen.» 

Med  disse  Ord  satte  han  en  Laurbserkrands  paa  mit  rioved,  un- 
der Paukers,  Trompeters  og  Kanonernes  Lyd. 

Alle  Ansigter  smilede  venligt  til  mig  derved;  jeg  var  dybt  be- 
vaeget,  men  fattede  mig,  tog  et  Digt  ud  af  min  Barm,  som  jeg  havde 
skrevet  til  Tak  for  al  den  Godhed  og  Haeder,  man  viste  mig  forstegang; 
og  i  Lunds  Domkirke  tonede  ätter,  efter  flere  Aarhundreders  Forlob,  det 
danske  Sprog  med  hoi  Rost  fra  begeistrede  Laeber.» 
11  Tre  gånger  tre:  nämligen  gånger.  25  parnassen:  se  311,7  förkl.  29 
en,  som  osv.:  professor  A.  Lidbeck.  35  i  befolkade  öcknen:  Lidbeck  dog 
i  Stockholm  kort  före  det  denna  dikt  skrevs. 

335,3   den  deliske  gud:  se  150,25  förkl.    26  förbildad:  missbildad. 

336,5  en  son:  T  :s  äldste  son,  Kristofer,  sedermera  prost  i  Skåne,  var 
bland  promovenderna.  13  ring:  se  309,16  förkl.  18  du  purpur- 
beklädde: promotorn,  prof.  Engeström,  var  tillika  »rector  magnificus»  och 
bar  som  sådan  en  purpurmantel.  Han  skulle  efter  högtidligheten  nedlägga 
denna  värdighet.  20  Oscar:  kronprinsen,  som  var  universitetskansler.  29 
Hakon  och  Helge:  kånda  diktverk  av  Oehlenschläger.  30  Saxo:  dansk 
historieskrivare,  samtidig  med  biskop  Absalon  (omkr.  1200). 

337,2  Sång  osv.:  jfr  343,28  f.  Om  diktens  uppläsning  —  av  Wallin  — 
på  akademiens  högtidsdag  berättar  Fryxell:  »Man  kan  säga,  att 
både  skalden  och  talaren  den  gången  överträffade  sig  själva.  Sällan  har 
någon  erfarit,  ej  heller  hos  andra  sett  en  så  stark  och  elektrisk  inverkan. 
Åhörarne,  det  var  dock  urvalet  av  Stockholms  mest  bildade  och  nogräk- 
nade befolkning  —  det  var  märkligt  att  under  läsningen  betrakta  dem. 
Lika  flammande  norrsken  flögo  över  varje  anlet  de  ögonblickligt  väx- 
lande uttrycken  av  väntan,  överraskning,  förtjusning:  varje  huvud  var 
upplyftat,  varje  drag  spänt,  varje  blick  brinnande  riktad  på  talaren;  man 
vågade  knappt  andas  under  hans  ord,  än  mindre  under  hans  betydelse- 
fulla pauser;  och  när  han  vid  strofernas  slut  vilande  själv  hämtade  andan, 
hördes  från  hela  församlingen  ett  sorl  av  hänryckning,  som  ej  kunde  finna 
ord  för  sina  känslor.  Minnet  av  dessa  få  minuter  står  outplånligt  hos  var 
och  en,  som  var  nog  lycklig  att  få  deltaga  i  deras  njutning;  och  dess 
rykte  bör  övergå  till  eftervärlden,  såsom  en  av  svenska  snillets  mest  ly- 
sande glanspunkter;  kanske  aldrig  återkommande;  ty  sent,  om  någonsin, 
sammanträffar  en  så  sällsynt  förening  av  snillets  rikaste  gåvor.»  4  stran- 
den: Skeppsbron,  jfr  150,22  förkl.  17  gustaviad:  hjältedikt  om  Gustav. 
34  splitet:  partistriderna  under  frihetstiden. 
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338,13  <?/viövskransen  var  fordom  belöning  för  medborgerliga  förtjän- 
ster, /flätkransen  för  vetenskapliga  och  vittra.  19  Linné:  de  här 
nämnda  vetenskapsmännen  verkade  mest  under  frihetstiden,  alltså  före 
Gustav  III :s  tid.  22  Melanderhjelm:  astronom  (t  1810).  24  skeda:  på 
kemisk  väg  åtskilja  ämnena  i  en  legering.  25  Bergman,  Torbern:  mång- 
sidig naturforskare  (t  1784);  grundlade  den  analytiska  kemien,  bestämde 
kropparnas  frändskap,  belyste  mineralens  kemiska  sammansättning  osv. 
26  Lagerbring,  historieskrivare  (t  1787).  31  sängartempel:  skaldeboningar, 
eller:  vittra  inrättningar.    36  högt:  högrest,  ståtligt. 

339.4  frusna  våg:  anspelning  på  det  mindre  lyckade  eposet  Tåget  över 
Bält.    15  gyllne  åren:  mänsklighetens  guldålder,  då  oskuld  och 

lycka  rådde.  22  vigda;  inspirerade.  24  nymferna:  jfr  12,  b  31;  gröna  lund: 
anspelning  på  ett  Djurgårdsvärdshus  med  detta  namn,  flerestädes  nämnt 
i  Fredmans  epistlar.  27  en  annan  glädje,  näml.  en  mera  förandligad.  32 
bild:  en  byst  av  Bcllman  restes  på  Djurgården  1829. 

340,2  gudaberget:  Parnassen.  3  faun:  satyr,  guden  Dionysos'  på  sinn- 
liga njutningar  begivna  följeslagare.  6  domen  förestår:  dessa 
ord  förekomma  ej  i  inledningsraderna  till  Lidners  Yttersta  domen,  vilka 
skildra  skaldens  vandring  till  sin  moders  grav,  ej  omständigheter  vid 
yttersta  domen. 

341,15   flög  för  dagen:  med  Stockholmsposten,  däri  Kellgren  skrev.  18 
flyttade  genom  A:s  försvenskningar  av  Ovidius,  Virgilius,  Ho- 
ratius.  33  lagrad:  lagerkrönt.  36  Tiresias:  en  blind  siare  i  den  grekiska 
sagan. 

342,1    dräpa:  T.  skrev  en  gravsång  över  Leopold;  Minnets  döttrar:  sång- 
mörna.   3  oväld:  Leopold  hade  ensidigt  angripits  av  fosforisterna. 
16  växlat  skick:  jfr   320,  a  26  f.,  323,20  f. 

343,6  Wingård:  biskop  i  Göteborg;  senare  ärkebiskop.  12  hidc:  lokal 
biform  till  ide.  16  Vallombrosa  (»skuggdalen»):  kloster  i  Apen- 
ninerna, öster  om  Florens.  21  Rosen:  landshövding  i  Göteborg  (t  1834). 
30  sekreterare:  Beskow.  36  pensionerad:  T.  åtnjöt  pension,  årligt  under- 
stöd, av  akademien. 

344,9   in  corpore  (lat.):  mangrant  samlade.    15  declamatorium:  uppläs- 
ningsanstalt. 

345.5  dödning:  vålnad.    35  Hesperus:  aftonstjärnan. 

346,20    Salem:   Jerusalem.    21  Kidron:  se  110,31  förkl. 

347,33   Johannisboken:  W.  översatte  mot  slutet  av  sitt  liv  Johannesevan- 
geliet;  en  fortsättning  av  hans  bibelöversättning  medhanns  icke. 


38  Sjöberg— Almqvist 

349,8   själv  du  helgat:  W.  hade  invigt  den  kyrkogård,  där  han  fick  sin 
grav. 

352,19   chevaleriet:  riddarväsendet.    35  femmätig:  femtaktig. 
353,11    Aristoianes:  grekisk  komedidiktare  (t  388  f.  Kr.). 


SJÖBERG. 

356.9  sirenerna:  se  58,2  förkl.    17  lät:  lämnade. 

358.1  sylfiden:  se  186,34  förkl.    4  båda:  bortkalla. 

359,3   cyniska  skolan  (»hundskolan»):  så  kallades  en  filosofisk  riktning  i 
det  gamla  Grekland,  vilken  ansåg  visheten  ligga  i  frihet  från  be- 
hov och  ådrog  si?  uppmärksamhet  genom  anhängarnas  »cynism».  18 
stackig:  kort.    20  Siren:  se  58,2  förkl. 

360.6  Göta  kanal:  soldaterna  användes,  mot  sold,  till  grävningsarbetena. 

361,12   dyster  osv.:  han  gick  sist  och  ensam,  liksom  till  bordet.  13 
makliga:  ordlek!  23  vishetens  bok:  skämtsamt  namn  på  kortleken. 

366.2  Linus:  en  mytisk  sångare  i  det  gamla  Grekland.  8  trollet  i  Ljung- 
by: i  den  bekanta  sagan  om  Ljungby  horn. 

363,25 — 28:    de  äro  bundna  vid  jorden  och  finna,  att  det  är  i  sin  ordning. 

384.7  Gonzalov:  krigarhövding  i  en  känd  roman  av  fransmannen  Florian. 
9  Aganippen:  källa  på  sånggudinnornas  berg  Helikon. 

365.10  huven  cum  prefixo  (lat.:  med  förstavelsen)  pund:  pundhuvuden. 


ALMQVIST. 

366,36   ärlig:  hederlig. 

368,16   Minns  på:' kom  ihåg  och  tänk  på. 

369,23   Blandina  och  Faustus:  kristna  martyrer  under  den  aurelianska 
förföljelsen.    31  Antonius:  helgonet,  den  förste  eremiten. 

373,12   artig:  älskvärd.    32  beskedlig:  se  112,31  förkl. 


Förklaringar  till  Svensk  litteratur  I  39 

374.7  ignobel:  oädel,  låg,  dålig. 

377,18   mixtura  simplex:  en  husmedicin  av  sprit,  kamfer,  blåbär  m.  m. 

378,5   mon  frére:  min  bror. 

379,35   sliperi:  illmarighet. 

382,12   fosforismer:  besynnerliga  idéer. 

383,11    monsieur  Vincapable:  herr  Oduglig. 

384, IS   kapabel:  dugande. 

389,32   man  (adv.):  blott. 

391,2   kalesch:  lätt,  fyrhjulig,  vanl.  öppen  vagn. 

394,14   maxim:  rättesnöre;  jfr  126, b 29  förkl.   15  mannekäng:  leddocka; 

användes  av  konstnärer  för  att  studera  dräktens  fall  i  olika 
kroppsställningar.  17  bulvan:  uppstoppad  orrtuppsfigur,  som  användes  vid 
orrjakt  för  att  locka  orrar  till  platsen. 

396,5   misstagen:  misslyckad. 

397.8  se  i  spader:  se  i  svart. 

400.9  bestå:  ha  sin  existens. 
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